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ÖZET 

TERCEME- İ AHLÂK-I MUHSÎNÎ  
(1a – 99b) 

(İNCELEME – MET İN) 
 

AVÇİN, Mehmet 
Yüksek Lisans Tezi, Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı 

Tez Danışmanı: Yard. Doç. Dr. Kadir GÜLER 
Şubat, 2011, 424 sayfa 

Yaptığımız bu çalışma XVI. yüzyılda Kütahya’daki edebî muhitin en önemli 

âlim şairlerinden Firâkî Abdurrahman Çelebi’nin “Ahlâk-ı Muhsînî” isimli eserini 

içermektedir. “Ahlâk-ı Muhsînî” Firâkî’nin en önemli ve kaynaklarda en çok adı 

zikredilen eseridir. 

Eserde metin kısmına geçilmeden önce, eserin ana temasını oluşturan ahlâk 

kavramı üzerinde durulmuştur. Burada ilk olarak ahlâk ilminin özelliklerine ve diğer 

bilimlerle olan ilişkisine değinilmiş, ardından ahlâk kavramının İslam öncesi ve İslam 

sonrası özellikleri üzerinde durulmuş ve İslamiyeti kabulle birlikte Türklerde oluşan 

yeni ahlâk algısı verilmeye çalışılmıştır.  

Daha sonra Türk – İslam kültürü ve edebiyatı içerisinde yazılmış olan önemli 

ahlâk kitapları kronolojik bir sıra içerisinde verilmiştir. Ayrıca bu eserler verilirken telif 

ya da tercüme oluşlarına göre de tasnif edilmişlerdir.  

“Ahlâk-ı Muhsînî” her ne kadar genel bir ahlak kitabı olarak bilinse de 

oluşturulduğu gelenek içerisinde bir “siyasetnâme” olarak algılamak gerekmektedir. 

Çalışmamızda “Ahlâk-ı Muhsînî”nin neden bir siyasetnâme olarak ele alınması 

gerektiği sebepleriyle birlikte açıklanmıştır. Eserin siyasetnâme özelliği taşıması 

itibariyle de Türk – İslam kültüründeki siyasetnâmelerle ilgili geniş bilgi verilmiştir. 

Firâkî Abdurrahman Çelebi, eserini Farsçadan tercüme etmiştir. Eserin müellifi 

ise Hüseyin Vâiz Kâşifî’dir. Bu sebeple Kâşifî’nin hayatı, edebî kişili ği ve eserleriyle 

ilgili bilgi verilmi ştir. Ardından da Firâkî ve eserin ithaf edildiği Şehzâde Bayezid ile 

ilgili gerekli bilgiler verilmiştir. 

Eserin incelemesinde Süleymâniye Kütüphânesi, Reşid Efendi Bölümü, 

nr.1077’de kayıtlı olan nüsha kullanılmıştır. Bu nüsha toplam 183 varaktan 

oluşmaktadır. 

Anahtar Kelimeler : Kütahya, Ahlâk, Siyasetnâme, Nasihatnâme, Firâkî, Kâşifî 
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ABSTRACT 

TRANSLAT İON OF AHLAK-I MOHS İNİ 
(1a – 99b) 

(ANALYS İS – TEXT) 
 

AVCİN, Mehmet 
MS Thesis, Department of Turkish Language and Literature  

Supervisor: Asst. Prof. Dr. Kadir GULER 
February, 2011, 424 pages 

 

This study includes the work of Firâkî Abdurrahman Celebi’s “Ahlak-i 

Mohsini” who is one of the most important writers in the XVI th century in Kütahya. 

“Ahlak-i Mohsini” is one of the most important and most mentioned study which has 

taken place in resaurces of Firaki. 

Before the entrance to the text, it is especially mentioned about morals which 

forms the main idea of the work. First of all, it is mentioned about the special features of 

science and its connections with other sciences. After, it is especially mentioned about 

the meaning of moral before and after İslam. With the acceptance of İslam, new 

understanding of moral is tried to be given. 

Later on, important moral books, which are written in Turkish – İslam culture 

and literature, are given in a order of time. Also, while these works are given they are 

ordered in a writing and translation form. 

No matter, it is known as an ordinary moral book, it is should be understood as 

a “siyasetname” in the tradition it is formed. İn our study it is explained with is reasons 

why “Ahlak-i Muhsini” should be seen as “siyasetnâme”. As the work has the features 

of “siyasetname”, it is given a wide information of siyasetname’s in Turk – İslam 

culture. 

Firaki Abdurrahman Celebi has translated his work from the language of 

Persian. The writer of the work is Huseyin Vaiz Kasifi. Because of this reason, it is 

given information about the literary personality and works of him. After all, it is also 

given information about Firaki and Sehzade Bayezid who the work is written for. 

İn the study of the work, the copy is used which takes place at the Library of 

Suleymaniye, Resid Efendi section, number, 1077. This copy consists of 183 pages. 

Key words: Kutahya, Moral, Siyasetname, Nasihatname, Firaki, Kasifi 
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GİRİŞ 

Divân edebiyatının önemli kollarından birisi bu gelenek içerisinde oluşturulan 

mensur eserlerdir. Ancak bu edebiyat geleneğinde nazım önplana çıktığı için nesir her 

zaman bir adım geride kalmıştır. Bu çalışmamızda amaç Divân edebiyatı geleneği 

içerisinde oluşturulan Ahlâk-ı Muhsînî isimli eseri günümüz diline çevirip, bilim 

dünyasına tanıtmak ve XVI. yüzyıldaki Divân nesrinin gelişim safhalarını ve dil 

özelliklerini eser üzerinden tespit edilmesine olanak sağlamaktır. Çalışmadaki bir diğer 

temel amaç da hem genel ahlâk hem de siyasetnâme sınıfında verilen eserlerden 

gösterilen Ahlâk-ı Muhsînî’nin hangi gruba dahil olduğunu ya da hangisine daha yakın 

olduğunu tespit etmektir. 

Osmanlı devletinin önemli kültür ve sanat şehirlerinden olan Kütahya’nın XVI. 

yüzyıldaki en önemli isimlerinden biri Firâkî Abdurrahman Çelebi’dir. Belki de 

yaşadığı dönemde Kütahya’nın en önemli şairidir. Osmanlı Devletinin en parlak 

yüzyılında Kütahya gibi önemli bir şehrin şuarâsının önde gelenlerinden olan Firâkî’nin 

eserleri hakkında bilgi çok azdır. Var olduğu kesin olan divanına dahi henüz 

ulaşılamamıştır. Bu noktada Firaki ile ilgili malumât elde edebileceğimiz en önemli eser 

sanatçının Ahlâk-ı Muhsînî isimli eseridir. Fakat oldukça hacimli olduğu için bugüne 

kadar üzerinde bir çalışma yapılmamıştır. Bu çalışmayla birlikte Firâkî’nin sanat 

özellikleri ve XVI. yüzyıl Kütahya’sının edebi seviyesiyle ilgili önemli malumat elde 

edilebilecektir. 

XVI. yüzyıl Kütahya’sının ilmî, edebî ve siyasî manâda önemli 

şahsiyetlerinden olan Firaki Abdurrahman Çelebi, Şehzâde Bayezid’in Kütahya’ya vali 

olarak gelmesi üzerine edebî ve ilmî yönü sayesinde şehzâde ile yakın ilişki kurmuştur. 

Bu sebeple de idareci sınıfna yönelik olan Ahlâk-ı Muhsînî isimli eseri Farsçadan 

Türkçeye çevirmiştir. Yani çevirinin amacı şehzâdeye yönetim ve idarecilik hakkında 

malumât kazandırmaktır. 

Çalışmamızda öncelikle Ahlâk-ı Muhsînî’nin Süleymâniye Kütüphânesi’nde 

bulunan nüshasını temin ettik, ardından metnin transkribe çalışmalarına başladık. Ancak 

metinde yer alan oldukça fazla Arapça ve Farsça kısım mevcuttur. Bu bölümler eserin 

çeviri süresini uzatmıştır ancak çevrilmeyen kısım da kalmamıştır. Metnin bilgisayara 

yazım kısmında ise transkripsiyon ve Arap alfabesi birlikte kullanılmıştır. Ancak bu iki 
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alfabenin temel özelliklerindeki uyumsuzluklardan dolayı yazım esnasında güçlükler 

yaşanmıştır.  

Eserin transkribe bölümü bittikten sonra ahlâk kavramı ile ilgili araştırmalar 

yapılmıştır. Bu esnada edebiyat literatüründen çok ilahiyat kaynaklarından yararlanılmış 

ve bu sebeple disiplinler arası bir çalışma da sözkonusu olmuştur. Yine eserde geçen 

âyet ve hadîslerin kaynaklarını bulmakla ilgili de kapsamlı çalışmalar yapılmıştır. 

Ardından eser siyasetnâme özellikleri taşıdığı için siyasetnâmelerle ilgili bir araştırma 

yapılmıştır. Ve Ahlâk-ı Muhsînî’nin genel bir ahlâk kitabından ziyade siyasetnâme 

özellikleri taşıdığı ortaya konulmuştur. 

Eserin içeriğine yönelik olarak da bölümlerin özeti çıkarılmıştır. Bu özet 

çıkarma çalışmasının ardından ise eserde geçen tarihî şahsiyetlerin hayatları ve 

kişilikleri hakkında bilgiler verilmiştir. 
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1.1.  AHLAK KAVRAMINA GENEL B İR BAKI Ş 

Ahlâk, sözlük anlamıyla bir toplum içinde kişilerin uymak zorunda oldukları 

davranış biçimleri ve kurallarıdır.1 Terim olarak da genellikle kültürel, dinî, seküler ve 

felsefî topluluklar tarafından, insanların (subjektif olarak) çeşitli davranışlarının yanlış 

veya doğru oluşunu belirleyen bir yargı ve ilkeler sistemi kavramı veya inancı için 

kullanılır. 

Ahlâk kelimesi Arapçada karakter, tabiat, huy gibi anlamlara gelen “hulk” veya 

“huluk” kelimesinin çokluk şeklidir. Sonraki dönemlerde Türkçede ahlâk kavramını 

karşılamak için “aktöre - sağtöre” gibi sözcükler türetilmiştir. Fakat bu sözcükler 

kullanımda ahlâk kelimesinin yerini alamamışlardır. Latincede “ethic” İngilizcede ise 

“moral” sözcüğü ahlak kavramını karşılamaktadır.  

“Ahlâk” kelimesi Kuran-ı Kerim’de geçmemekle beraber “huluk” kelimesi iki 

âyette geçmektedir.2 Bununla beraber ahlâk kelimesi terim olarak daima tekil bir kelime 

gibi kullanılagelmiştir. Bu kelime için İslam ahlâkçılarınca verilen ıstılâhî mânalar 

içinde en beğenileni ve en yaygın olanı İmam Gazâlî (ö505/1111)’nin tarifidir. 

Gazâlî’den önce, biraz daha eksik olarak İbn Sînâ (ö428/1037) ve İbn Miskeveyh 

(ö421/1030) gibi İslam filozoflarında da gördüğümüz, fakat Gazâlî tarafından 

geliştirilmi ş ve ikmâl edilmiş olan tarif şöyledir:  

“Ahlâk, insan nefsinde yerleşen ve öyle bir heyet (meleke)dir ki, fiiler, hiçbir 

fikrî zorlama olmaksızın, düşünüp taşınmadan, bu meleke sayesinde kolaylıkla ve 

rahatlıkla ortaya çıkar”3  

Bu tarifin tahlili, ahlâkın mahiyeti hakkında aşağıdaki sonuçlara götürmektedir:  

a) Ahlâk, insanın işlediği fiil ve davranışlardan, yaygın ifadeyle “amel”den 

ziyade, bu davranışların menşei ve âmili olan, onları meydana getiren mânevi 

kabiliyetler kompleksini (Gazâlî’nin tabiri ile heyeti) ifade eder. Buna göre ahlâkî fiiler, 

ahlâkın kendisi olmayıp, onun bir sonucu ve tezahürüdür. Bu nokta, bilhassa ahlâk 

eğitimi bakımından önemlidir.  

                                                 
1 Büyük Türkçe Sözlük, (2009), TDK Yayınları, Ankara, s.102. 
2 Şuara (26), 137; Kalem (68) 4. 
3 Mustafa Çağrıcı, (2009),  Anahatlarıyla İslam Ahlâkı, 5. Baskı, Ensar Neşriyat, İstanbul, s.16. 
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b) Ahlâk, sadece iyi huylar ve kabiliyetler manasına gelmez. Kelimenin asıl 

mânası ile iyi ve kötü huyların hepsine birden ahlâk denir. Dolayısıyla, kendisinde iyi 

huylar geliştirmiş olana “iyi ahlâklı”, kötü huylar geliştirmiş olana da “kötü ahlâklı” 

denir. Şu halde, esâsen ahlâksız insan yoktur. Bununla beraber, iyi huylu ve davranışlı 

insan için sadece “ahlâklı”, böyle olmayan için de “ahlâksız” tabirleri, galat-ı meşhur 

olarak kullanılmaktadır.  

c) Ahlâk, insanda gelip geçici bir hal olmayıp onun mânevi yapısında yerleşen, 

bir meleke hâlini alan istidad ve kabiliyetler bütünüdür. 

d) Ahlâk, insanı, düşünüp taşınmaya, herhangi bir baskı ve zorlamaya gerek 

kalmaksızın, vazifeyi rahatlıkla ve memnuniyetle yapmaya sevkeder. Bu, İslam 

ahlakının önemle üzerinde durduğu bir noktadır. 

e) Ahlâklı olabilmek için vazifeleri rahatlıkla ve memnuniyetle yerine getirme 

zarureti, ahlâkın gelişip güçlenmesinde “itiyad”ın (alışkanlık) ihmal edilemez bir önem 

taşıdığını göstermektedir. Bundan dolayı İslam ahlâkçıları “ahlâkî eğitim”e büyük önem 

vermişlerdir. Bu bir irade eğitimidir ve bu eğitim sayesinde kişinin ruhunda ahlâkî irade 

gelişip güçlenecektir.4 

Bu özelliklerden hareketle ahlâkın, insanda yerleşmiş bulunan bir karakter 

yapısına işaret ettiğini ve fertlerin irâdî hareketleriyle ilgilendiğini, zamana, toplum ve 

kültürlere göre değişiklik gösteren davranış biçimlerine karşılık ahlâkın, zorunlu ve 

değişmeyen davranış kurallarını işaret ettiğini söyleyebiliriz. 

 

1.2. AHLAK İLM İ 

Ahlâk, insanda oluşması özlenen ve istenen yüksek ruhî ve manevî vasıfların, 

istidatların ortak ifadesidir. İnsan, bu vasıfları kendisinde en doğru ve en ileri bir şekilde 

nasıl geliştirebileceği hususunda bazı bilgilere muhtaçtır ki, ahlâk ilmi insanın bu 

ihtiyacını karşılamayı üstlenir. Kısaca insan yapılan eylemlerin değeri konusunda doğru 

kararlar verebilmek için ahlâk ilmine muhtaçtır.  

                                                 
4 Çağrıcı, a.g.e., s.18. 
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1.2.1.  Ahlâk İlminin Tarifi 

Bir kısım İslam ahlâkçıları ahlâk ilmini, kısaca, vazifeler ilmi, faziletler ilmi, 

hayrın ilmi diye tarif etmişlerdir.5 İmam Gazâlî’ye göre tıp “beden sağlığı ilmi” olduğu 

gibi ahlâk da “ruh sağlığı ilmi”dir. Bu ilim sayesinde insan, ruhunu kötü huylardan, 

rezilet hastalığından kurtarmak ve ruhun sıhhati demek olan iyi huylar ve faziletlerle 

bezemek suretiyle ebedî olan âhiret hayatını kurtarma ve kazanma imkanı bulur. Bu 

sebeple Gazâlî, insanlar için ahlâk ilmini tıp ilminden daha yararlı ve değerli görür.6 

Kâtib Çelebi (ö. 1069/1659)’ye göre “Ahlâk ilmi, amelî hikmetin (pratik 

felsefenin) bir bölümüdür. Bu açıklamaya göre ahlâk ilmi, insanın davranışlarından bir 

kısmını, felsefî problem olarak bahis konusu edinen ve bu davranışların değerini 

araştıran bir disiplindir. Yine Kâtib Çelebi’nin naklettiği bir tarife göre “Ahlâk ilmi, 

faziletler ve rezîletler ilmi olup bu ilim, nefsi faziletlerle bezeme ve rezîletlerden 

kurtarma yolunu gösterir.7  

Bu tarifler birlikte değerlendirilecek olursa ahlâk ilminin, ahlâkî fail olan 

insanın, ahlâkî kabiliyetlerini tetkik ve tahlil eden, iyi ve kötünün, fazilet ve rezîletin 

nelerden ibâret olduğunu araştıran, insanın yapmakla yükümlü olduğu vazifeleri ve 

uymak zorunda bulunduğu kaideleri bildiren bir ilim olduğu söylenebilir.8  

 

1.2.2. Ahlâk İlminin Konusu 

Dünyada, kendi duygu, düşünce ve davranışları hakkında iyi ve kötü şeklinde 

değer hükümleri veren yegâne varlık insandır. Bu sebeple ahlâk ilmi, ahlâkî fail olarak 

insanı ve onun akıl, irade, vicdan gibi ahlâkî kabiliyetleri ile öfke, şehvet vb. 

duygularını ve bunlardan doğan fazilet ve rezîletleri tetkik ve tahlil eder. Bu kabiliyet ve 

duygulardan ahlâkî hayat adına yararlı olanları da ıslah etmenin yollarını araştırır ve 

gösterir. Öte yandan ahlâk ilmi, bir kurallar ilmidir. İnsanların dinî, şahsî, ailevî ve 

içtimâî yaşayışlarında uymaları gereken kaide ve kanunları belirler. Ahlak bir değerler 

ilmidir. Ve dolayısıyla ahlâkî failin davranışlarına atfedilen değerlerin mahiyetini, 

ölçüsünü ve kaynağını araştırır; iyi fiilleri yapmayı ve kötü fiilleri terk etmeyi emreder. 

                                                 
5 Mehmed Ali Aynî, (1943), Ahlak Dersleri, İstanbul, s.6. 
6 Çağrıcı, a.g.e., s. 20. 
7 Kâtib Çelebi, (1941), Keşfü’z Zünūn, Maarif Vekâleti, İstanbul, s.35. 
8 Çağrıcı, a.g.e., s. 20. 
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Böylece insanların mükellef bulundukları vazifeleri sıralar ve bunları ifa veya ihmal 

etmenin sonuçlarını araştırır ve gösterir.  

 

1.2.3. Ahlak İlminin Gayesi 

Hz. Peygamber “Ben ahlâk güzelliklerini tamamlamak için gönderildim.” 

buyurmuştur. Bu hadîs, bir bakıma, ahlâk ilminin gayesini göstermektedir. Gerçekten, 

ahlâk ilminin gayesi, Hz. Peygamberin ifadesiyle, ahlâk güzelliklerini yani iyi huyları 

ve yüksek vasıfları insanlara kazandırmaktır.  

İnsan, beden sağlığını olduğu kadar ruh sağlığını da korumak ve geliştirmek 

zorundadır. Kur’ân-ı Kerîm’deki “Kendi ellerinizle kendinizi tehlikeye atmayın ve hep 

güzel davranın…”9 mealindeki âyetin insanı bedenî tehlikelere olduğu kadar ahlâkî 

hastalıklara ve manevî eksikliklere karşı da uyardığı ortadadır. İşte bu noktayı göz 

önüne alan İslam ahlâkçıları, ahlâk ilmini “ruhi tıp ilmi” şeklinde tarif etmişlerdir. Bu 

konuya özel bir önem veren Gazâlî’ye göre Allah, insanın bedenini tam, düzenli ve 

ölçülü yarattığı halde ahlâkını geliştirmeyi onun kendi çabasına bırakmıştır. Bu çabada 

ahlâka dair bilgi sahibi olmanın önemli bir yeri vardır.10  

Ahlâk ilmi insanın yaptığı hangi işin erdemli olduğunu araştırır. Kısacası bu 

ilim insanın nerede doğru nerede yanlış yaptığını göstererek mükemmel bir insan 

meydana getirmeyi amaçlar. Yapılan işlerin doğruluk ya da yanlışlığındaki ölçüt “en 

yüksek bir ahlâk kitabı olan Kur’ân-ı Kerîm’dir. Bu kitap insana doğru yolu gösterir. 

Selamet ve saadetin pernsipleri o kitabın içinde yazılıdır.”11 Burada söz konusu olan 

ikinci temel ölçüt ise Hz. Muhammed’in sözleridir.12 

 

1.2.4. Ahlâk İlminin Kısımları 

1.2.4.1. Nazarî Ahlâk 

İnsan ve onun ahlâkî şahsiyeti ile ahlâkî fiilleri ve bu fiillerin âmilleri, 

değerleri, kanunları ve gayeleri nazarî ahlâkın belli başlı konularıdır. Ahlâkın bu 

                                                 
9 Kur’ân, 2. Bakara Suresi, Ayet 195. 
10 Çağrıcı, a.g.e., s.22. 
11 Mehmed Ali Aynî, (1993), Türk Ahlâkçıları, Kitabevi, İstanbul, s.11. 
12 a.g.e., s.11. 
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bölümünde ahlâkın bilgisel özelliği üzerinde durulur. Böylece nazarî ahlâkta ahlâk 

problemleri tahlil edilerek, insanın ahlâkî yaşayışına temel teşkil edecek genel 

prensipler, kaide ve kanunlar tespit edilir. Fakat ahlâk ilminde amaç ahlâkın nazarî 

boyutta kalmayıp, amelî boyuta geçip kişinin iç dünyasını düzenlemektir.  

 

1.2.4.2. Amelî Ahlâk 

Ahlâk ilmi tatbikî yani uygulamalı bir ilimdir. Ve ahlak ilminin asıl kısmını da 

amelî ahlâk oluşturur. Bu ilim bilmek için değil, yapmak ve yaşamak için vardır. Bu 

sebeplerle insanın ahlâklı olabilmesi için nasıl yaşaması, neleri yapması, neleri terk 

etmesi gerektiğini, vazife ve sorumluluklarının nelerden ibaret olduğunu bildirmek 

üzere amelî ahlâk geliştirilmi ştir. 

Amelî ahlâk, nazarî ahlâkın tespit ettiği kaide ve kanunların hem bir neticesi 

hem de bir bakıma tatbikidir. Bu sebeple, ahlâk ilminin bu kısmında, nazarî ahlâkta 

geliştirilmi ş bulunan genel prensiplere uygun olarak, iyi ve kötü fiillerin, fazilet ve 

rezîletlerin neler olduğunu ayrıntılı belirtir. Ahlâkî vazifelerin tasnife tâbi tutulduğu 

amelî ahlâk, umumiyetle bir vazifeler ilminden teşekkül eder.13  

 

1.2.5. Ahlâk İlminin Di ğer Bilimlerle Olan İlişkisi 

Ahlâk ilmi sosyal bir ilim olması hasebiyle birçok sosyal bilimle az ya da çok 

ili şkisi mevcuttur. Fakat bu ilişki daha çok hukuk, psikoloji ve sosyoloji alanlarında 

mevcuttur.  

 

1.2.5.1. Ahlâk – Psikoloji İlişkisi 

Psikoloji ya da ruhiyat insan davranışlarını ve zihinsel süreçleri inceleyen bilim 

dalıdır.14 İnsanın bir canlı olarak çevresine uyum sağlamak ve kendi içinde de dengeli 

bir gelişme eğilimi vardır. Psikoloji de elde ettiği yasaları yine insana uygulayarak onun 

davranışlarını açıklamaya çalısır, önceden kestirmeye çalışır. Böylece, insana bu gelişim 

ve uyum sürecinde yardımcı olabilir. Bu özellikler dikkate alındığında ahlâk ilmi ile 
                                                 
13

 Çağrıcı, a.g.e., s.22. 
14 Doğan Cüceloğlu, (1991), İnsan ve Davranışı, Remzi Kitabevi, İstanbul, s.23. 
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psikoloji arasındaki benzerlikler kolayıkla görülür. Zirâ her ikisinin de temel konusu 

insandır. Ve ikisi de insanın ruh ve davranış bozukluklarını inceler. Özellikle eğitim 

sahasında, psikolojinin verilerinden yararlanmayan ve sadece öğütler vermekle yetinen 

bir ahlâk çalışması yeterince başarılı olamaz.15  

Ahlâk ile psikolojinin, bu yakınlığına rağmen aralarında önemli farklar da 

vardır ki bunların belli başlıları şöyledir.  

Ahlâkın sahası değerler, psikolojinin sahası realitelerdir. Böylece ahlâk insan 

davranışlarını iyi-kötü açısından değerlendirdiği halde, psikoloji, davranışları böyle bir 

değerlendirmeye tâbi tutmaz. Psikoloji bu konuda tarafsızdır; ahlâk ise daima iyinin 

yanındadır. Kısaca, psikoloji “olan”ı, ahlâk ise “olması gereken”i bildirir. Yani 

psikolojinin kanunları tasvirî, ahlâkın ise buyurucudur. 

Psikoloji, insanın bütün davranışları ile ilgilenebildiği halde ahlâk sadece 

iradeli davranışlarla ilgilenir. Çünkü ahlâk mükellef kılar ve sorumlu tutar. İrade dışı 

davranışlar ise sorumluluğu gerektirmez.16 

 

1.2.5.2. Ahlâk – Sosyoloji İlişkisi 

Toplum bilimi ya da sosyoloji toplum ve insanın etkileşimi üzerinde çalışan bir 

bilimdir. Toplumsal (sosyolojik) araştırmalar sokakta karşılaşan farklı bireyler 

arasındaki ilişkilerden küresel sosyal işleyişlere kadar geniş bir alana yayılmıştır. Her 

ahlâkî değer, ilke ve kural, ne kadar bireysel gibi görünse de bunlar aynı zamanda 

toplumsaldır.  

Ahlâk ile sosyoloji arasındaki yakınlığı göz önüne alan bazı filozoflar, ahlâkın 

nazarî ve kuralcı yönünü tamamen inkâr ederek, onun “âdetler ilmi”nden ibaret 

olduğunu, dolayısıyla sadece sosyolojinin araştırma alanı olması gerektiğini 

savunmuşlardır.17  

Ahlâkın sosyolojiyle yakınlığı doğru olmakla beraber bu durum, ahlâkın sadece 

sosyolojinin bir kolu olduğu iddiasını haklı çıkarmaz. Çünkü sosyoloji belirli 

nazariyelere dayanırken, pratik ilme dayanır. Sosyoloji kendi yöntemleri ile sadece 
                                                 
15 Çağrıcı, a.g.e., s.25. 
16 a.g.e., s.26. 
17 Hilmi Ziya Ülken, (1946), Ahlâk, İ. Ü. Edebiyat Fakültesi, İstanbul, s.141. 
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sosyal olaylara, ilişkilere ve kurumlara bakar ve inceler. Buna karşılık ahlâk için asıl 

önemli olan bu olayların, ilişkilerin ve kurumların arkasındaki fertlerdir; ahlâkî 

şahsiyetlerdir. Bunların kabiliyetleri, duyguları, düşünceleri, tasavvurları, ihtirasları, 

niyet ve tasarılarıdır.  

 

1.2.5.3. Ahlâk – Hukuk İlişkisi 

Ahlâkın en yakın olduğu disiplinlerden biri hukuktur. Zira her ikisi de 

normatiftir. İkisinin sahası da değerlerdir. Yani ahlâk gibi hukuk da iyi fiilleri emreder, 

kötü fiilleri yasaklar.  

Sahaların bu yakınlığı sebebiyledir ki, bu iki disiplin birbirinin 

tamamlayıcısıdır. Denebilir ki -teorik olarak- hukuk, müeyyideleri maddîleştirilmi ş bir 

ahlâk düzenidir. Çünkü hukuk, netice itibariyle, bir devlet içinde vatandaşlar arasındaki 

münasebetlerin ahlâkî ölçülere uygun olarak sürdürülmesini sağlamayı gaye edinen 

siyasî ve idarî müdahaleden ibarettir. Esasen, içtimaî organizasyonun, mevcut ahlakî 

kurallarla yetinmeyip hemen hukukî bir düzenlemeye ihtiyaç duyması, ahlâkın hukuka 

ihtiyacını açıkça gösterir. Buna karşılık, ahlâkî muhtevadan yoksun bir hukuk 

düşünülemeyeceği gibi, mevcut ahlâk telakkileri ile çatışan bir hukuk da, çatışmanın 

şiddeti ve boyutları nispetinde fonksiyoner olmaktan uzaklaşır.18  

 

1.3. AHLAK FELSEFESİ 

Eski Yunancada “hikmet sevgisi” mânasına gelen “filosofia”nın Arapçadaki 

galat-ı meşhuru olan “felsefe” tabiri, genel olarak, varlık ve olayların akıl ve düşünce 

yoluyla araştırılmasını gaye edinen disiplinin adıdır. 

Ahlâk felsefesi (moral philosophy) ise insan yaşamının ahlâki boyutu ile 

ilgilenen bilim ve felsefe disiplinidir. Bir başka ifadeyle, ahlâk felsefesi, insan 

yaşamındaki değerleri ilkeler ve yargıları inceleyen felsefe dalıdır.19 

                                                 
18 Çağrıcı, a.g.e., s.24. 
19 Coşkun Can Aktan, (1999), Ahlâk Felsefesi ve Ahlâk, Arı Düşünce ve Toplumsal Gelişim Derneği, 

İstanbul, s.63. 
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Felsefenin, umumiyetle, insanın iki temel yeteneğini konu edindiği kabul edilir 

ki bunlar da “bilmek” ve “yapmak”tır. Buna göre felsefe bir yandan “neyi bilebiliriz ?” 

diğer yandan da “neyi yapmalıyız ?” sorularının cevabını araştıran disiplindir. İslam 

düşünürleri, felsefenin bu iki temel kolundan birincisine “hikmet-i nazariyye” ikincisine 

ise “hikmet-i ameliyye” demişlerdir. Şu halde, felsefe hem alemin sırlarını çözmeye, 

varlığı olabildiğince bütünlüğü ve derinliği ile kavramaya, böylece insanın muhtaç 

bulunduğu ve aramakta olduğu gerçeği yakalamaya çalışır. Hem de nasıl davranmak 

gerektiğini, insana yaraşır hayat tarzının hangisi olduğunu göstermek ister. Çünkü üstün 

ve gerçekten insanî hayatın neden ibaret olduğunu bilmek de insanın en zaruri ihtiyacı 

ve bitmeyen arayışıdır. Böylece ahlâk, felsefenin belli başlı araştırma sahaları arasında 

yer alır. Bu yüzden Doğulu ve Batılı bütün filozoflar ahlâk problemleri üzerinde 

düşünmüşler yani ahlâk felsefesi yapmışlardır.20 

Ahlâk felsefesinin konuları, genellikle ahlâk ilminin nazarî kısmının konuları 

ile aynıdır. Şu kadar var ki, ahlâk ilminin gayesi, daha ziyade, doğruluğu baştan kabul 

edilen belli prensipler ışığında ahlâkın nazarî konuları hakkında bilgi vermek olduğu 

halde, ahlâk felsefesinin maksadı bu konuları münakaşa zeminine getirmektir. Çünkü 

ahlâk felsefesinde, prensip olarak gerçekliği baştan kabul edilen hiçbir ahlâkî kesinlik 

yoktur. O, bu kesinliklere düşünce yoluyla ve tartışarak ulaşmak ister. Bu sebeple çeşitli 

filozofların ahlâk görüşleri birbirinden az çok farklıdır. Nitekim ahlâk filozofları 

arasında, ahlâkın insan için vazgeçilmez bir ihtiyaç olduğunu kabul eden büyük 

çoğunluğun yanında, ahlâkî değerleri bütünüyle inkar eden ve hiçbir ahlâkî kesinliğe 

inanmayanlar da bulunmuştur. Batı’da bu tür ahlâk felsefesine “amoralizm” (lâ-

ahlâkîlik) denir ve birçok amoralist filozof vardır. İslam âleminde ise bazı müfrit sūfîler 

ile bâtınîlerin “ibâhîlik” görüşleri de bir nevi amoralizmdir. Bununla beraber, bütün 

ilâhî dinler ahlâkın vazgeçilmezliğini kabul etmişler ve ahlâk filozoflarının kâhir 

ekseriyeti de aynı fikre iştirak etmişlerdir.  

                                                 
20 Çağrıcı, a.g.e., s.29. 
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1.4. İSLAM ÖNCESİ CAHİLİYE DÖNEM İNDE AHLAK ANLAYI ŞI 

İslâm dini öncesindeki Arapların ahlâk anlayışı hakkında bilgi edindiğimiz 

kaynaklar, Câhiliye şiiri ve atasözleri ile Kur’an ve sünnet gibi İslamî belgelere 

dayanmaktadır. Bu kaynaklardan edinilen bilgilere göre, Câhiliye edebiyatında ahlâk 

kelimesi yer almamıştır. Bu kelimenin teklik biçimi olan “hulk” ise nadiren 

kullanılmıştır. Bir ölçüde iyi ahlâk manasını ifade etmek üzere mürûe (mürüvvet) 

tabirine daha çok rastlanılır. Ayrıca hayır, mâruf ve hak gibi ahlâkî muhteva taşıyan 

kavramlar yanında, Câhiliye erdemlerini ifade etmek üzere şecaat, kerem, sehâ, cûd ve 

vefâ gibi çeşitli kavramlarla bunların zıtlarının kullanımı da oldukça yaygındır. Ancak 

bütün bu kavramlar yüksek ve uluslararası bir ahlâk anlayışını ifade etmekten tamamen 

uzak olup dünyevî ve kabileci bir karakter taşımaktadır. Câhiliye Arabı ikinci bir hayata 

inanmadığı için, bu dünyanın zevk ve safâsından olabildiğince faydalanmayı hayatın 

gayesi saymıştır. O dönemin ünlü şairi Tarafe, Mu‘allaka’sında, ebedîlikten söz 

edilmeyeceğine göre, insan için yapılacak en iyi şeyin bütün varlığıyla hayatın 

zevklerini yaşamak olduğunu belirtirken Câhiliye döneminin bu hedonist ahlâkını dile 

getirmiştir.  

Câhiliye döneminin bütün ahlâkî faziletlerinin arkasında kişinin veya kabilenin 

gururunu, şeref, öfke, kavmiyet duygularını tatmin etme, asalet, cömertlik ve yiğitlik ile 

şöhret kazanma, saygı görme, insanlarda hem korku, hem de hayranlık duygusu 

uyandırma arzusu yatmaktadır. Esasen bu dönemin, fert ve kabile gururu, kibir ve 

serkeşlik nitelikleri dolayısıyla Câhiliyye diye anıldığı Amr b. Külsûm’un 

Mu‘allaka’sından açıkça anlaşılmaktadır. 21 

 

1.5. İSLAM’DA AHLAK ANLAYI ŞI 

İslâm dini, yukarıda bahsettiğimiz, “Câhiliyye” diye anılan bu dönemdeki 

aşiret ruhunun, rekabet ve küçümseme duygusuyla geçici hazlara düşkünlüğün 

doğurduğu kaba ve hoyrat geleneklerin karşısına insanın nefsini dizginlemesi, tabiatını 

öfke ve şiddetten koruması anlamına gelen hilm ve şefkati koymuştur. Bu şekilde 

                                                 
21 Hüseyin Altınpay, (2008), “Hocazâde Abdülaziz Efendi Ahlâk-ı Muhsinî Tercümesi”, Yayınlanmamış 

Yüksek Lisans Tezi, Celal Bayar Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Manisa, s.3. 
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insana, o güne kadar kendi dışındaki varlıklara çevirdiği mücadele enerjisini, kendi 

nefsinin kötü temayüllerine karşı yöneltmesini öğretmiştir.  

Arap kabilelerinin hayat tarzları, örfleri ve uygulamaları üzerine bir toplum 

yapısı kurmak İslâm düşüncesi açısından imkânsız bir durumdu. Onların koyu ve 

anlamsız putperestlikleri, yüksek bir ahlâkın kurulmasına başlı başına bir engel teşkil 

ediyordu. Bu sebeple Hz. Muhammed, bir olan Allah’a itaat temeline dayalı bir ahlâkî 

ve dinî birlik sağlama görevini üstlenmiş, böylece kabile ve soy sop anlayışı yerine 

Allah’a saygı, ferdî ve sosyal plânda yücelmenin ve değer kazanmanın ölçüsü hâline 

gelmişti. Bu ölçüye uygun olarak İslâm’ın öğretileri, Allah’ın bütün yaratıklarına karşı 

merhametli olmayı, beşerî ilişkilerde dürüstlük ve güvenirliği, karşılıksız sevgi ve 

fedakârlığı, samimiyet ve iyi niyeti, kötü eğilimlerin bastırılmasını ve daha birçok 

faziletleri ihtiva etmiş bulunmaktadır.22 

İslâm ahlâkı, ne İslâm ilim ve fikir adamlarının, hatta ne de Hz. Muhammed’in 

bizzat kendi düşüncesinin bir mahsulü olmayıp esas itibariyle vahye dayanır. Kur’ân-ı 

Kerîm’in, Hz. Peygamber’i Müslüman ahlâk örneği göstermesinin sebebi, onun 

ahlâkının Kur’an ahlâkı olmasından ileri gelmektedir. Nitekim Hz. Muhammed’in 

Kur’ân’ın umumî ölçülerine ve prensiplerine nadiren de olsa uymayan bazı tutumları 

olmuş ve bu tutumlar, kesin bir suretle vahiy yoluyla düzeltilmiştir.23 

İslam ahlâkını ortaya koyan Kur’an-ı Kerim’dir. Bu sebeple “İslam ahlâkı” 

tabiri, prensip olarak “Kur’an ahlâkı” tabiri ile aynı şeyi ifade eder. Nitekim Hz. Ayşe, 

bir soru münasebetiyle Hz. Muhammed’in ahlâkının “Kur’an ahlâkı” olduğunu 

belirtmiştir. Şu halde Kur’an ahlakını herkesten önce kendi hayatına uygulayan ve 

çevresindekilerin de onu uygulamalarını sağlayan, bizzat İslam Peygamberidir. Bu 

sebepledir ki O, bir ahlâk eğitimcisidir. Ve hayatı boyunca bu eğitimcilik görevini 

sürdürmüştür.24 Bütün bu ve benzeri deliller, Sünnet’in Kur’an’dan sonra İslâm 

ahlâkının ikinci kaynağını teşkil ettiğini açıkça göstermektedir.25  

Bu sebeple İslâm ahlâk düşüncesi, Kur’an ve sünnet ile başlar. Bu iki kaynak 

dinî ve dünyevî hayatın genel çerçevesini çizmiş, amelî kurallarını belirlemiş, böylece 

                                                 
22 Mustafa Çağrıcı, (1989), “Ahlâk”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C.II, İstanbul, s.1. 
23 Altınpay, a.g.t., s.4. 
24

 Çağrıcı, a.g.e., s.47. 
25 Ali Özek, (1998), Hadislerle Ahlâkî Davranışlar, Hisar Yayınevi, İstanbul, s.19.  



 
 

14 

daha sonra gelen fıkıhçı ve hadisçiler, kelâmcılar, mutasavvıflar, hatta filozoflar 

tarafından geliştirilecek olan ahlâk anlayışlarının temelini oluşturmuştur. Kur’ân-ı 

Kerîm, ihtiva ettiği diğer konular gibi ahlâk konularını da herhangi bir ahlâk kitabı gibi 

sistematik olarak ele almamış; ancak, eksiksiz bir ahlâk sistemi oluşturacak zenginlikte 

nazarî prensipler ve amelî kurallar getirmiştir.26  

 

1.6. İSLAM İ DÜŞÜNCE SİSTEMİNDE AHLAK FELSEFES İNİN GELİŞİMİ 

İslâm filozofları antik Yunan filozofları olan Sokrates, Eflâtun ve Aristo’dan 

etkilenmişlerdir. İslam âleminde ahlâk ile ilgili yapılan ilk çalışmalar bu filozofların 

eserlerinin Arapçaya çevrilmesi ve incelenmesi yönünde olmuştur. Yunan filozoflarının 

ahlâk konusunda yazmış oldukları eserlerin ve daha sonra bunlarla ilgili yazılan 

şerhlerin önemli bir kısmı çok erken bir tarihte Arapçaya çevrilmiştir. Müslüman 

filozoflar Eflâtun’un başta Cumhuriyet’i olmak üzere diyaloglarının önemli bir kısmını 

inceleme imkânı bulmuşlardır. Aristo’nun meşhur Nikhomakhos Ahlâkı’nı İshak b. 

Huneyn, on bir kısma ayrılmış olarak Arapçaya tercüme etmiştir. Aynı mütercimin 

eserle ilgili bir başka şerhi de tercüme ettiği bilinmektedir. Fârâbî bu eserin giriş 

bölümü üzerine bir şerh yazmıştır. Daha sonra İbn Rüşd de Aristo’nun Ahlâk’ı üzerine 

orta boy bir şerh kaleme almıştır. Tanınmış tıp bilgini ve filozof Galen’in Fi’l-ahlâk ve 

insanın kendi faziletlerini nasıl keşfedeceğine dair bir risâlesi İslâm filozofları üzerinde 

oldukça etkili olmuştur.  

Hakikî manada ilk İslâm filozofu olan Kindî, ahlâkla ilgili olarak çok sayıda 

risâle kaleme almışsa da ne yazık ki bu eserlerin çoğu bugüne kadar bulunamamıştır. 

Kindî’nin ahlâka dair görüşlerini risâlelerinin muhtelif yerlerine serpiştirilmi ş 

mâlumattan, el-Hîle li-def`i’l-ahzân adlı risâlesinden ve Sicistânî’nin Müntehabü 

sıvâni’l-hikme’sinde yer alan iktibaslardan öğrenmekteyiz. Kindî’nin bu eseri hacmi 

küçük olmasına rağmen, çok etkili olmuştur. Hüznün mahiyeti, sebepleri ve 

giderilmesinin çareleri gibi konuları ele alan eserde, İslâmî tesirlerin yanı sıra Eflâtuncu, 

Aristocu, Stoacı ve Yeni Eflâtuncu tesirleri de farklı nispetlerde bulabilmekteyiz. Eser 

Âmirî, İbn Miskeveyh ve Tûsî gibi ahlâk filozofları üzerinde de ilgi uyandırmıştır.  

                                                 
26

 Altınpay, a.g.t., s.5. 
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Daha sonra Ebû Bekir er-Râzî, yirmi kısa bölümden meydana gelen et-Tıbbü’r-

rûhânî adlı bir eser kaleme almıştır. Eserde Aristocu unsurlara değil de Eflâtun’a ağırlık 

verildiği anlaşılmakta; ayrıca Galen’in tesirleri açıkça görülmektedir. Burada Râzî öfke, 

kızgınlık, kıskançlık, aç gözlülük vb. nefsî kötülüklere bir tabip mahareti ile 

yaklaşmakta ve bunlardan kurtulma yollarını öğretmektedir. Ayrıca Râzî’nin itidali 

tavsiye eden ve manevî hazlara yer veren felsefî hayat tarzı ile ilgili es-Sîretü’l-

felsefiyye adlı eseri de geniş anlamda ahlâkla ilgili olarak görülebilir.  

Felsefenin öteki alanlarında olduğu gibi ahlâk sahasında da sistemleşme Fârâbî 

sayesinde gerçekleşmiştir. Psikolojiyi ahlâka, ahlâkı siyasete ve nihayet faal akıl 

vasıtasıyla siyaseti metafiziğe en tutarlı şekilde bağlayan, Fârâbî’dir. O, öncelikle 

Eflâtun’un görüşleri ile Aristo’nunkileri, ikinci basamakta ise felsefenin görüşleri ile 

dinin görüşleri arasında bir telif ve terkibe gitmeye çalışmıştır. et-Tenbîh ‘alâ sebîli’s-

sa’âde ve Tahsîlü’s-sa’âde’si doğrudan doğruya ahlâk ile ilgilidir. Ayrıca el-Medînetü’l-

fâzıla ve Siyâsetü’l-medeniyye adlı eserlerinin son kısımları da siyaset çerçevesi içinde 

ele alınmış ahlâk konularıyla, özellikle de haz ve saadet konularıyla ilgilidir. Fârâbî’nin 

fazilet ve saadetle ilgili görüşleri bütün İslâm filozofları üzerinde, ittisâl fikri ise İbn 

Sînâ, İbn Bâce, İbn Tufeyl ve ayrıca bazı bakımlardan mutasavvıflar üzerinde etkili 

olmuştur.  

Fârâbî ile İbn Sînâ arasında geçen süre, İslâm’da felsefî kültürün aydın kesime 

hızla yayıldığı bir dönemdir. Ebü’l-Hasan el-Âmirî, bu dönemde yaşayan filozoflardan 

birisidir. Onun ahlâk ve siyâset konusunda yazmış olduğu Kitâbü’s-sa’âde ve’l-is’âd 

isimli eseri, sistematik ve didaktik bir kompozisyona sahip olmamakla birlikte, ahlâk 

felsefesinin önemli kaynaklarından birini teşkil etmektedir. Eser, Müslüman filozofların 

özellikle ne gibi konularla meşgul olduklarını, hangi isim ve kaynaklara dayandıklarını 

göstermesi bakımından bir bilgi hazinesidir.  

İbn Sînâ, selefleri ve halefleri kadar ahlâk konusu üzerinde durmamıştır. 

Meselâ felsefenin her alanına yer veren eş-Şifâ’da ahlâk için ayrılmış özel bir bölüm 

yoktur. Buna rağmen onun ahlâk ile ilgili söyledikleri bir araya getirildi ğinde bir fikir 

verecek ölçüde mâlumat elde edilebilir. İbn Sînâ’nın ahlâk ve saadet ile ilgili iki risâlesi 

vardır. Fakat o, esas konusu olan nefs ve nefsin bekası meselesine temas ettiği her yerde 

ahlâkî kemâl üzerinde de durmuştur. Ayrıca İbn Sînâ’nın Risâle fi’l-aşk, Risâletü’t-tayr 
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ve Hay b. Yakzân gibi tasavvufî denebilecek risâleleri de nefsin yüce mertebelere nasıl 

çıktığı ve sonunda Allah’a nasıl ulaştığının hikâyesini felsefî bir roman üslûbu 

içerisinde dile getirdiği için, dolaylı olarak felsefî ahlâk ile ilgili sayılır. İbn Sînâ’nın bu 

türden yazıları, özellikle İspanyalı Müslüman filozoflar üzerinde ve tasavvuf sahasında 

tesirli olmuştur.  

Felsefî ahlâkın tarihçesini anlatırken İhvân-ı Safâ’nın Resâ’il’ini göz ardı 

etmek mümkün değildir. Resâ’il’de yer alan ahlâk anlayışı, denebilir ki, İslâm âleminde 

nazarî seviyede gerçekleştirilen en eklektik anlayıştır. Bu anlayış, yan yana getirilmiş 

yüzlerce fikirden oluşmaktadır. Resâ’il’de İslâmî kaynakların yanı sıra Eski Yunan 

felsefesinin, Yeni Eflâtunculuğun, Pisagorculuğun, Hint Felsefesinin, Yahudilik ve 

Hıristiyanlığın tesirleri açıkça görülmektedir. Onların insân-ı kâmili soy itibariyle Doğu 

İranlı, imanda Arap, eğitimde Bâbilli, takvâda Hıristiyan, sırlara vâkıf olmada Hintli, 

ilim ve hikmette Yunanlıdır. İhvân-ı Safâ’nın ahlâk anlayışı, daha ziyâde genel Sünnî 

kitlenin dışında kalan guruplar ile İşrâk felsefesinin ahlâk anlayışı üzerinde etkili 

olmuştur.  

Şüphesiz “ahlâk felsefesi” deyince, akla gelen ilk eser, İbn Miskeveyh’in 

Tehzîbü`l-ahlâk’ıdır. İslâm dünyasında kaleme alınan birçok ahlâk kitabı için bu eser 

âdeta bir örnek teşkil etmiştir. Gazzâlî’den Kınalızâde Ali’ye varıncaya kadar birçok 

müellif, yazdıkları eserlerde Miskeveyh’in eserinden yararlanmışlardır. Eserin en 

önemli yanı, Fârâbî’den itibaren kuvvetli bir şekilde kendisini hissettiren ittisâle dayalı 

bir ahlâk anlayışından ziyade, daha tecrübî ve Aristocu denilebilecek bir anlayışa sadık 

kalmış olmasıdır. Kindî’nin tesirleri, özellikle de son bölümünde açıkça görülmektedir. 

Ayrıca eski filozofların görüşlerinin İslâm’la uyuşacak şekilde iktibas edilmesi ve 

yorumlanması, onun geniş bir kabul görmesine sebep olmuştur. İbn Miskeveyh’in 

ahlâkı, bazı tarif ve tasniflerini Yunan filozoflarından alan bir İslâm ahlâkıdır.  

Gazzâlî’nin felsefî ahlâka dair görüşlerini, özellikle İbn Miskeveyh’in 

Tehzîbü’l-ahlâk’ının bir devamı gibi görmek mümkündür. Ahlâk konusuna fıkıh, kelâm 

ve tasavvuf açısından bakan Gazzâlî’nin bizi en çok ilgilendiren iki eseri, İhyâ’ü 

‘ulûmi’d-dîn’in Mühlikât kısmının ikinci kitabı olan “Kitâbü riyâzeti’n-nefs ve 

tehzîbü’l-ahlâk ve mu’âleceti emrâzi’l-kalb ile Mîzânü’l-‘amel’dir. Onun er-Risâletü’l-
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ledüniyye, Mişkâtü’l-envâr ve el-Maksadü’l-esnâ gibi eserlerini kelâmî, özellikle de 

tasavvufî açıdan değerlendirmek icap eder.  

Gazzâlî’den sonra İslâm’da felsefî ahlâkın, birbiriyle ilgili olmakla beraber, 

farklı hususiyetler taşıyan iki ana çizgiyi takip ettiğini görmekteyiz. Bunlardan ilki 

Farsça ve daha sonra Türkçe yazılan ahlâka dair eserlerdir ki bunlar büyük ölçüde İbn 

Miskeveyh’in sistemleştirdiği düşünce tarzını takip etmektedir. Bu eserlerin başında 

Tûsî’nin Ahlâk-ı Nâsırî’si gelir. Amelî felsefenin üç ana konusu olan ahlâk, tedbîrü’l-

menzil ve siyaset, bu eserin üç temel bölümünü teşkil etmiştir. Tûsî’nin ahlâkı daha 

sonra yazılan pek çok esere kaynak teşkil eder. Bunların en önemlileri, Devvânî’nin 

Ahlâk-ı Celâlî’si, Kâşifî’nin Ahlâk-ı Muhsinî’si ve Kınalızâde Ali Efendi’nin Ahlâk-ı 

Alâî’sidir.  

İkinci çizgi ise, Fârâbî’nin daha metafizik mahiyetteki ittisâl kavramına dayalı 

olan İbn Sînâ’nın İşrâkî düşünceyi konu alan eserlerinde belirgin hâle gelen çizgidir ki 

bunun en önemli temsilcileri, İspanyalı Müslüman filozoflardan İbn Bâcce ve İbn 

Tufeyl’dir. Bu filozoflardan ilki, kalabalık dünyanın uzağında yaşayan bir ârifin rûhânî 

tekâmülünü anlatan Tedbîrü’l-mütevahhid’in, ikincisi ise yine benzer bir konuyu roman 

şeklinde bir üslûp ile anlatan Hay b. Yakzân’ın müellifidir. Aralarındaki farklara 

rağmen her iki eserde de tasavvufî unsurlar daha ağır basmaktadır.27 

Eser sayısı bakımından İslâm kültür tarihinin en verimli alanlarından biri olan 

geleneksel İslâm ahlâkının başta gelen klâsik eserlerinden biri de Mâverdî’nin Edebü’d-

dünyâ ve’d-dîn’idir. Eser geniş muhtevası, materyal zenginliği, ilmî, fikrî ve edebî 

üstünlüğü gibi meziyetleri dolayısıyla her devirde ve bütün İslâm ülkelerinde ilgiyle 

okunmuştur. Hz. Muhammed’in ahlâkını bütün insanlık için örnek gösteren İbn 

Hazm’ın dinî-felsefî mahiyetteki el-Ahlâk ve’s-siyer’i, muhtevasının önemi yanında 

taşıdığı edebî değer bakımından da büyük bir kıymet taşır. Ebû Nasr et-Tabersî’nin 

Mekârimü’l-ahlâk’ı da Hz. Muhammed’in, hayatın bütün alanlarına ait tutum ve 

davranışlarını sergileyen ve onu bir ahlâk ideali olarak gösteren en tipik geleneksel 

ahlâk kitabı örneklerindendir.  

                                                 
27 Mehmet Aydın, (1989),  “Ahlâk, 2. Kısım”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C.II, İstanbul, 

ss.10-12. 



 
 

18 

İslâm kültür tarihinde ahlâk litaretürü içerisinde edebî ve hikemî türde Arapça, 

Farsça ve Türkçe yazılmış eserlerin de önemli bir yeri vardır. İbnü’l-Mukaffâ’nın Kelîle 

ve Dimne adlı ünlü Tercemesi, İbn Kuteybe’nin ‘Uyûnü’l-ahbâr’ı, İbn Miskeveyh’in 

Câvidân-hıred’i, Mübeşşir b. Fâtik’in Muhtârü’l-hikem’i bu türün en eski ve değerli 

örneklerindendir. Daha sonra Kâbusnâme, Siyâsetnâme, Nasîhatnâme, Pendnâme, 

Fütüvvetnâme gibi klişeleşmiş adlar altında, ahlâkî- dinî mahiyette edebî eserlerin, 

ahlâkî vecizeler, atasözleri, fıkra ve hikâyeler ihtiva eden irsad ve mev’iza kitaplarının 

yazımı aralıksız sürdürülmüştür. 28   

İslâm ahlâk literatürü ile ilgili birkaç Türkçe bibliyografik çalışma yapılmıştır. 

Bunlardan Bursalı Mehmed Tâhir’in (1861-1925) “Ahlâk Kitaplarımız” adlı eseri, 108 

kitap ve yazarları hakkında kısa bilgiler verir. Mehmed Ali Aynî (1869-1945), “Türk 

Ahlâkçıları”nda on müellif ve bunların ahlâk ile ilgili kitaplarını geniş olarak 

tanıtmıştır. Agâh Sırrı Levend (1894-1978), “Ümmet Çağında Ahlâk Kitaplarımız” 

başlığı altında, İstanbul ve Ankara kütüphanelerinde yazma veya basılmış nüshalarını 

tespit ettiği 238 kitap hakkında bilgi vermiştir.29 

                                                 
28 Çağrıcı, a.g.m., s.3. 
29 Altınpay, a.g.t., s.11. 
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2.1. İSLAM VE TÜRK EDEB İYATINDA AHLAK K İTAPLARI 

Türklerin İslamiyeti kabulüyle birlikte siyasî ve içtimaî hayatta yenilikler 

görülür. Kabul edilen yeni dinin Türklerin eski dinleri ve yaşam tarzları ile birçok ortak 

noktası vardır. Fakat her ne kadar benzerlikler varsa da bunun yanında yeni bir 

paradigma da söz konusudur. Bu dönemden sonra Türklerin ahlâk anlayışları önemli 

ölçüde İslamî bir içerikle yoğrulacaktır.  

İslamiyetin kabulünden sonra “Din nasihattir.” hadîsini kendilerine rehber 

edinen müellifler nasihatler içeren birçok ahlâk kitabı kaleme alırlar. Ve bu kitaplara 

“pendnâme” adını verirler. Farsça “pend” ve Arapça “nasihat”, “öğüt, tavsiye, ibret 

verici ders” anlamına gelir. Arapça “nasaha” kökünden türeyen nasihat kelimesinin 

Arap dilinde çok çeşitli anlamları vardır.“Halis, samimi, katıksız olmak, kin, hile ve 

aldatmanın zıddı olarak iyilik yapmak, dürüst davranmak, doğrulamak” gibi kök 

anlamlarının yanında kelime hadis dilinde “kendisine nasihatte bulunan kişiye hayır 

dilemek” anlamındadır.30 

Pendnâme ismi, temel karakteri itibariyle bir “öğüt dini” olan İslamiyet’in 

özüyle doğrudan ilgilidir. Sözlük anlamı , “öğüt, pend, va’z” olan nasihat kelimesi hadis 

kitaplarında “hayır-hahlık” biçiminde tercüme edilmektedir. Bu noktadan hareketle, 

insanlara öğüt verme yoluyla iyilikte bulunmak için yazılan eserlere nasihat-nâme 

denir.31 

Edebiyatımızda yazılan nasihat-nâme eserlerinin bir kısmı pend-nâme adını 

taşımaktadır. Bu gelenek Ferüdüddin Attar’ın “Pendnâme” adlı eserinin model olarak 

alınmasından dolayı meydana gelmiştir. 

Genellikle “nasîhatnâme ve pendnâme” adlarıyla yazılan öğüt kitapları, “bahr-ı 

nasâyih, ahlâknâme, bûstân-ı nasâyıh, te’dîbnâme, nasâyih-i şubbân, tehzîbü’ş-şiyem, 

âyîne-i nasîhat, öğüt risalesi, pend-i ricâl, mürşidü’l-ubbâd, ibretnâme, câmi’u’n-

nesâyih, mir’atü’l-ahlâk vb.” isimlerle de karşımıza çıkmaktadır.32  

                                                 
30 Azmi Bilgin, (1998), Terceme-i Pendname-i Attar, Enderun Kitabevi, İstanbul, s.3. 
31 Mahmut Kaplan, (1991),  Hayriyye-i  Nabi, Van, s.1 
32 Mehmet Arslan, (2004), “Divan Edebiyatında Nasihat-nâmeler (Pend-nâmeler ve Vak’a-nüvis Es’ad 

Efendi’nin Pend-nâmesi” Türk Dili ve Edebiyatı Makaleleri, Cumhuriyet Üniversitesi Fen-
Edebiyat Fakültesi Yayınları, Sayı: 4, Sivas, s.25. 
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Nasihatnâme türünde yazılmış eserler, zaman zaman hikemî tarzla 

karıştırılmıştır. Pendnâmelerde asıl amaç, ahlâka yönelik öğütler vermektir.  Hikemî 

tarzda yazılan eserlerdeki gayenin ise, edebiyatta genel anlamıyla bir milletin ortak 

dehasının yarattığı kültürel düşünce sisteminin dile getirilmesidir. Pendnâmeler, bir 

yönüyle toplumun ahlâk görüntüsünü yansıtmışlardır.33 

Nasihatnâme türü, genel ahlâk konusunda öğüt vermek maksadıyla yazılabilir. 

Çünkü nasihatnâme yazmanın amacı, İslamiyet’in “iyili ği emretme, kötülükten 

sakındırma” ilkesine uymaktır. Bu bakımdan nasihatnâmelerin doğrudan Kur’an ve 

Hadis’ten doğduğunu söyleyebiliriz. Kur’an-ı Kerim’de:  “Rabbimin sözlerini size 

bildiriyor, öğüt veriyorum”, “Ben sizin için güvenilir bir öğütçüyüm”, gibi ayetlerle, 

“Din nasihattir.”, “Namaz kılmak, zekat vermek ve her Müslümana hayır-hah olmak 

üzere Peygamber’e biat ettim.” gibi hadîsler medrese eğitimi görmüş Divan şairleri için 

teşvik edici bir âmil olmuş ve nasihatnâme türünde eserler yazılmıştır.34  

 

2.1.1. Ahlâk Kitaplarının Niteli ği 

Ümmet çağında ahlâkı dinî esaslardan, hatta tasavvufî düşüncelerden ayırmak 

mümkün olmadığına göre, bir eser için dinî, tasavvufî, ahlâkî vasıflardan birini kesin 

olarak vermek kolay değildir. Dinî bir eser aynı zamanda tasavvufî, dinî ve tasavvufî bir 

eser de aynı zamanda ahlâkî olabilir. Bunun içindir ki, ancak kapsadığı esas fikre 

bakarak, bir esere dinî, tasavvufî ya da ahlâkî hükmünü verir ve o çereçeve içine 

alabiliriz.  

Meselâ, pendnâme adı altında kaleme alınmış manzum ve mensur birçok eser 

vardır. Bunlarda ahlâkî öğütler yer alır. Attar’ın Pendnâme’si de, ahlâkî konulara 

değinmekle birlikte, ahlâkı tasavvuf açısından ele aldığı için tasavvufî eserler arasına 

girer. 

Bunun gibi, Aşık Paşa’nın Garîbnâme’si Türk dili ve edebiyatı bakımından 

olduğu kadar, fikir tarihimiz bakımından da çok önemlidir. Eserde ahlâkî konular geniş 

                                                 
33 Ahmet Mermer vd., (2006), Eski Türk Edebiyatına Giriş, Akçağ Yayınları, Ankara, s.321. 
34 Kaplan, a.g.e., s.1.  
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çapta yer alır. Fakat yazar, ele aldığı çeşitli konuları tasavvuf açısından incelediği için, 

eser, karakteri bakımından ahlâkî değil, tasavvufî eserler çerçevesine girer.35 

 

2.1.2 Nasihatnâmelerin Tarihçesi36 

Öğüt vermek, başkalarına nasihat etmek amacıyla söz söyleme geleneği 

insanlık tarihi kadar eski olsa gerektir. Türkçenin ilk yazılı metinleri olan Köktürk 

Yazıtları’nda (7.yy) yalnız tarihi olaylar canlı bir biçimde anlatılmakla yetinilmemiş, 

gelecek için öğütlerde verilmiştir. Kötülüklerin ortadan kaldırılabilmesi için boyların 

birliğinin sağlanması gerekli görülmüştür. 

Köprülü, Eski Türkçe devresinde yazılan metinleri değerlendirirken; eski Türk 

şiirleri arasındaki öğretici eserlerin oldukça geniş bir yer tuttuğundan ve bunlar içinde 

hayatta rehber olabilecek düstur ile ahlâkî parçaların çokluğundan bahseder. Hatta 

bunları darb-ı mesel mahiyetini taşıyanlar ile kavmî Türk ahlâkının dayandığı esasları 

göstermek bakımından dikkate değer bulur.  

Doğu dünyasında “Kelile ve Dimne”, Batıda ise “Aisopos Öyküleri” fabl 

tarzında yazılmış aynı konuları ortak olarak işleyen eserlerdir. Sanskrit dilindeki 

“Karataka Damanaka Hikayesi” ilk olarak Pehlevice “Pançatantra” adıyla tercüme 

edilmiş, daha sonra Süryanice ve Arapça ‘ya çevrilmiştir. İbnü’l-Mukaffa’ nın “Kelile 

ve Dimne” adını verdiği bu tercümeye bağlı olarak, çok eski bir tarihten itibaren bütün 

dillere çevrilen bu eser, Doğu ve Batı edebiyatlarında büyük tesirler bırakmış ve 

benzerleri kaleme alınmıştır. 

Eserlerde doğrudan değil mecazî hikaye ve olaylarla verme yolu tutulmuştur. 

Bir ahlâk ve siyasetnâme olarak kabul edilen bu eser “Kabusnâme”, “Kutadgu Bilig”  ve 

“Mesnevi”  gibi kendinden sonraki eserlere muhteva açısından etkili olduğu gibi, 

Türkçeye de tercüme edilmiştir. Yine İbn Mukaffa, “el-Edebü’l-kebîr ve el-Edebü’s-

sagîr” adlı eserlerinde de insanların başarılı ve mutlu olabilmesi için öğütler verir. 

Bunlar da ahlâkî öğütler verir. Bunlarda ahlâkî öğütlerin yer aldığı ilk eserlerdendir. 

                                                 
35 A. Sırrı Levend, (1963), “Ümmet Çağında Ahlâk Kitaplarımız”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 

Belleten,  Ankara, s.96. 
36 Bilgin, a.g.e, ss. 4-7. 
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IV. (X) yüzyılda başlayan, VI (XII) ve sonraki yüzyıllarda Fars şiirinde ustalık 

alameti sayılan konulardan biri de “hikmet ve pend”dir. Bu tarzda ilk şiir söyleyen şair 

Rüdeki nin bize intikal etmiş kıtalarında vaâz ve hikmet mevcuttur. Yine bu şairin 

nazmettiği “Kelile ve Dimne” de gerçekte hikemî ve ahlâkî manzumedir. 

Bu asırda Sehid-i Belhî, Ebu Tayyip Mas’abi, Ebu Tahir Husrevânî, Dakikî 

gibi şairlerin kıtalarında vaâz ve hikmet terennüm edilmektedir.  Hamasî bir eser 

özelliğini taşıyan Firdevsî’nin  “Şehnâme” si de nasihatlerle doludur. 

Firdevsî’nin Şehnâme’yi nazmetmek için hikmet-âmîz nasihatlerden istifade 

ettiği dönemde, Merv’de medih ve övgüler söylemekten yorulan Kisai, şiirde mev’ize 

ve hikmeti ileri bir merhaleye taşıdığı gibi V. (XI.) yüzyılda şairlerin çoğunu bu konuya 

hasreden büyük bir şairin ortaya çıkmasına zemin hazırladı. Bu şair Nasır-ı Hüsrev-i 

Kubadiyan’dır. Bunlarda başka hakimâne düşüncelerini rubai şeklinde takdim eden 

Ömer Hayyam’ı anmak gerekir. VI.  (XII.)  yüzyılın başlarından itibaren Senai, 

hakimâne ve arifâne şiirleri söylemede yeni bir kapı aralanmıştır. 

VII. (XIII.) yüzyılda ahlâkî ve içtimâî konuları işleyen en büyük şair Sa’di’dir. 

Hakimâne, vaâz ve öğütlerin işlendiği şiirler VI. (XII.) yüzyılda başka bir tarzda 

işlenmiş, tasavvufî şiir şeklini almıştır. Bu tür şiir söyleyen şairler Ebu Sa’id Ebü’l 

Hayr, Hace Abdlulah’ı Ensarî’dir. Ancak tasavvufî şiir, hikmet ve vaâzla dolu çoşkulu 

kasîde, latif ve mesnevi şekliyle Senaî’nin eserlerinde görülür. 

İslamiyetin kabulünden sonra İran edebiyatı, Maveraünnehir ve Horasan’da 

Arap edebiyatı ile rekabeti başarmıştır.  Abbasîler zamanında bu edebiyat daha da 

gelişmiştir, Gazneliler, Selçuklular, Harizmliler gibi çeşitli Türk devletlerinin himayesi 

altında Farsça büyük önem kazandığı gibi çeşitli türde edebî eserler de yazılmıştır. 

Selçuklular devrinde o devrin icaplarına göre, bir taraftan kasideciliğin ve 

mesnevi tarzında aşıkâne hikayelerin, diğer taraftan da sufiyâne mahiyette şiirlerin 

geliştiği bir gerçektir. Büyük Sufi ve şair Ebu Said Ebü’l-Hayr ile başlayan sufiyâne 

şiirler Hakim Senaî ve Feridüddin-i Attar ile artık çok öğretici bir mahiyet almakla 

beraber, bu iki büyük üstat, tasavvuf edebiyatının adeta kurucuları sayılabilirler. 

Doğuda eski Hindistan ve İslamiyet öncesi İran devletlerinden itibaren 

Osmanlı Devletine kadar Uygur Türk Devleti dahil ayrı isimler taşımakla beraber 

“nasihatnâme”, “siyasetnâme”, “siyerü’l-mülük” adları ile anılan pek çok eser 
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yazılmıştır. Sebüktegin’in oğlu Mahmud için yazdığı pendname, “siyasetnamenin” 

Farsça en eski örneğidir. 

 

2.1.3. İslamiyet Sonrası Türk Edebiyatında Nasihatnâme37 

İslamiyet sonrası Türk Kültür Tarihimizde ahlâk kitaplarımız önemli bir yer 

tutar. İnsan doğumundan ölümüne kadar eğitilerek kendisine ve başkalarına karşı 

yükümlü olduğu görevleri bilmesi istenir. İnsanın iyi veya kötü olarak 

nitelendirilmesinin ahlâkına göre yapılmaktadır. 

İslam kültür tarihinde her zaman dinî karakteri korumakla birlikte kesin bir 

tasnife kolaylıkla imkan vermeyecek ölçüde şekil ve muhteva çeşitlili ği taşıyan Arapça 

ve Farsça literatürde olduğu gibi Türkçede de bu tür eserler önemli bir yere sahiptir. Bu 

konuda yapılmış çalışmalardan Bursalı Mehmed Tahir’in “Ahlak Kitaplarımız” adlı 

eserinde 108 kitap ile yazarları hakkında birkaç cümlelik kısa bilgiler bulunmaktadır. 

Mehmed Ali Aynî, “Türk Ahlakçıları”nda on Türk ahlakçısını ve eserlerini genişçe 

tanıtmıştır. 

Agah Sırrı Levend ise “Ümmet Çağında Ahlâk Kitaplarımız” adlı makalesinde 

238 ahlâk kitabının adını ve müellifini belirterek, bunları tespit ettiği kütüphane 

numaralarını, baskı yeri ve tarihlerini vermektedir. Bu eserlerin içinde nasihatnâmeler 

için de ayrı bir başlık yapılarak Osmanlı devresinde yazılmış yirmi üç esere yer 

verilmiştir. 

Ahlâk kitapları arasında önemli bir yeri olan nasihat, edebî eserlerin başlıca 

konulardan birini oluşturur. Ahlâkî mesneviler arasında incelediğimiz pendnâmeler ilk 

dönemlerde Farsçadan tercüme edilmiş veya İran edebiyatındaki bu tür eserleri örnek 

alınarak yazılmıştır. Daha sonraki dönemlerde Türk toplumunun adet, örf ve 

geleneklerin daha da yoğun bir şekilde bu tür eserlerde işlendiğini görürüz. Manzum 

pendnâmeler de edebiyatımız da en çok kullanılan nazım şekillerinden biri olan mesnevi 

ile yazılmıştır. Bu eserlerde hâkim düşünce dünya kaygısından, maddî endişelerden, 

ihtiras taşkınlığından uzakta kalma, iyilik, cömertlik, sabır, şükür, doğruluk vb. 

niteliklere sahip olma istenir. İnsanları ahlâkî yönden olgunlaştırmayı, erdemli kılmayı 

                                                 
37 a.g.e, ss.7-10. 
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amaçlayan pendnâmelerin başlıca kaynaklarını İslam, tasavvuf, eski Yunan, İran 

mitolojisi ve Türk geleneği şeklinde sıralayabiliriz.  

A. Sırrı Levend, bu çağda yazılan ahlâk kitapları üzerinde konularına ve 

amaçlarına göre bir sınıflandırma yapmıştır: Genel ahlâk, siyasetnâmeler, 

nasihatnâmeler, mev’ıza yollu eserler, ahlâki güzel sözler, fütüvvet-nâmeler, 

Kabusnâme çevirileri. Levend, bu sınıflandırma içinde nasihatnâmelerin konularının 

genel ahlâka dair ve ortak olduğunu değişikli ğin sadece şekilden ibaret olduğunu 

belirtir.38 

Ümmet çağındaki ahlâk kitaplarımızı, konularına ve amaçlarına göre şöyle 

sınıflandırabiliriz: 

a- Genel ahlâk  

b- Siyasetnâmeler    

c- Nasihatnâmeler       

d- Mev’ıza yollu eserler    

e- Ahlâkî güzel sözler    

f- Fütüvvetnâmeler   

g- Kabusnâme çevirileri         

h- Kelile ve Dimne çevirileri     

i- Hikayelerle süslenmiş ahlâkî eserler     

j- Ahlâkî fıkralar ve hikayeler   

k- Atasözleri  

l- Türlü eserler 

Bu bölümde ayrı ayrı yer alan eserler arasında, bazı konularda birleşmiş olanlar 

vardır. Meselâ siyasetnâmelerde, başlıca zulüm ve adâlet üzerinde durulur. Halbuki 

bunlar, genel ahlâkın da ele aldığı bahisler arasındadır. Kabusnâme’nin bahisleri 

                                                 
38 Levend, a.g.m., s.96. 
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arasında “fütüvvet” önemle yer alır. Nasihatnâmelerde genel ahlâkla ilgili konular da 

bulunur. Nasihatnâmelerde mev’ızalar arasındaki fark ise konudan çok şekildedir.39 

Yukarıda da görüldüğü gibi ahlâk kitaplarını kesin çizgilerle birbirinden 

ayırmak zordur. Sadece kısmî tasnifler yapılabilir. İsabetli bir tasnifin yapılabilmesi için 

bütün ahlâk kitaplarının incelenmesi ve bu şekilde bir kanaâte varılması gerekmektedir. 

Böyle bir çalışma ise şu ana kadar yapılmamıştır. Bu alanda yapılan en kapsamlı 

çalışma A. Sırrı Levend’in çalışmasıdır. Ancak bu tasnifte sadece 238 eserle sınırlıdır. 

Bu sebeple çalışmamızda en bilinen eserler üzerinde genel bir tasnif yaparak telif ve 

tercüme eserler şeklinde ele aldık. 

 

2.1.3.1. Telif Eserler  

Kutadgu Bilig: 1069 yılında Balasagunlu Yusuf Has Hacib tarafından kaleme 

alınarak Karahanlı hükümdarı Tabgaç Buğra Han’a sunulmuştur. Eser manzum olarak 

Şehnâme vezni diye bilinen “fe‘ûlün fe‘ûlün fe‘ûlün fe‘ûl” kalıbı ile yazılmıştır. 

Kutadgu Bilig, “kutluluk bilgisi, saadet bilgisi, devlet olma bilgisi, devlet idaresi 

bilgisi” anlamlarına gelmektedir. Daha çok dinî, siyasî, ahlâkî, hukukî, sosyal ve 

pedagojik problemler üzerinde düşünen, yeri geldiğinde bu konular üzerine öğütler 

verip çekici hikmetler sıralayan, didaktik bir eserdir. Yusuf Has Hacib, hikâyesini dört 

kavramı temsil eden dört şahsın karşılıklı konuşmaları üzerine kurmuştur. Hükümdar 

Kün Togdı adalet, Vezir Ay Togdı baht, vezirin oğlu Ögdülmiş akıl, vezirin kardeşi 

Ogdurmuş ise akıbet kavramlarını temsil ederler. Bu tiyatral kurgu, esere alegorik bir 

hüviyet kazandırmıştır. Karahanlı Türkçesiyle yazılan eser, sadece ahlâkî ve hikemî 

muhtevası bakımından değil, dil araştırmaları açısından da önemli bir metindir. 

Günümüzde bilinen üç nüshası vardır. Uygur harfleriyle yazılmış nüshası Viyana’da; 

Arap harfleri ile yazılmış bir nüshası Türkistan’da Fergana’da; yine Arap harfleri ile 

yazılmış bir başka nüshası ise Kahire’de bulunmaktadır. Kutadgu Bilig hakkında en 

kapsamlı araştırmayı Reşit Rahmeti Arat yapmış ve eserin metnini, günümüz 

Türkçesine çevirisini ve indeksini yayımlamıştır.40 

                                                 
39 a.g.m., s.97. 
40 Reşit Rahmeti Arat, (1991),  Kutadgu Bilig I, II, III, TDK. Yay., Ankara. 
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Atabetü’l-hakayık: Edip Ahmed tarafından manzum olarak kaleme alınmış 

bir eserdir. Edip Ahmed, XI. asrın sonları ile XII. asrın ilk yarısında yaşamıştır. Hayatı 

hakkında belgelere dayalı kesin bir bilgi yoktur, elde olan bilgiler ise menkıbevî 

hikâyelere dayanmaktadır. Atabetü’l-hakayık, “hakikatlerin eşiği” manasına 

gelmektedir. Bu eserin, Türk beylerinden Dâd Sipehsâlâr Mehmed Bey’e sunulduğu, 

kitabın başındaki üçüncü manzumeden anlaşılmaktadır. Eser, aruzun “fe‘ûlün fe‘ûlün 

fe‘ûlün fe‘ul” kalıbıyla yazılmıştır. Kitabın konusu tamamıyla dinî ve ahlâkîdir. Eserde; 

dindarlığın faziletinden, ilimin saadete götüren yol oluşundan; cömertliğin, bütün 

ayıpları, kirleri yıkayan, hatta şeref, şan ve güzellik arttırıcı bir tabiat olduğundan; 

tevazuun iyiliğinden; kibrin ve ihtirasın kötülüğünden ve diğer iyiliklerden 

bahsedilmektedir. Atabetü’l-hakayık bir ahlâk ve öğüt kitabı olduğu için, tamamen 

didaktik tarzda yazılmıştır. Eserde Kur’an ayetleri ve Hz. Muhammed’in hadislerinden 

iktibaslar, telmihler ve tercemeler de yer almaktadır. Atabetü’l-hakayık, Necip Asım 

tarafından Ayasofya Kütüphanesi’nde bulunarak 1906 yılında ilim âlemine tanıtılmıştır. 

Reşit Rahmeti Arat, eserin Arap ve Uygur harfleri ile yazılan üç nüshasını 

karşılaştırarak 1951 yılında tenkitli neşrini yayımlamıştır.41 Atabetü’l hakayık, batılı 

araştırmacılar tarafından da incelenmiş olup eser üzerinde en ciddi çalışma Jean Deny 

tarafından yapılmıştır.  

Risâletü’n nushiyye: Ünlü mutasavvıf - şair Yunus Emre’nin (ö. 1321) 

kaleme aldığı bu eser, Anadolu sahasında yazılan ilk nasihatnâme örneğidir. Manzum 

olarak meydana getirilen eser, “fâilâtün fâilâtün fâilün” kalıbı ile yazılmıştır. On üç 

beyitlik bir girişten sonra mensur, aklın tarifi, imanın dereceleri, cennet ve cehennem 

konusunda “fi ta‘rîfi’l-‘akl” başlıklı bir bölüm yer alır. Bu mesnevi bir kaç kere 

yayımlanmıştır.42 

Çarh-nâme: Anadolu’da nasihatnâme türünde yazılan eski eserlerden biri, 

Ahmed Fakîh’in Çarh-nâme adlı, tamamı 100 beyit olduğu hâlde elde 83 beyitlik kısmı 

bulunan, “mefâîlün mefâîlün feûlün” kalıbıyla yazılmış; dünyanın fâniliğinden, dünya 

zevklerine kapılmanın yanlışlığından, kabir azabından, ahiretten söz ederek öğütler 

veren kaside biçimindeki eseridir. Turhan Gencei ve Osman F. Sertkaya, ilk defa Fuat 

                                                 
41Reşid Rahmeti Arat, (1951) Edib Ahmed B. Mahmud Yükneki, Atabetü’l-hakâyık,  Ateş Basımevi,   

İstanbul. 
42Mahmut Kaplan, (2002), “Türk Edebiyatında Manzum Nasihat-nâmeler”, Türkler, Yeni Türkiye 

Yayınları, C.XI, Ankara, s.792. 
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Köprülü tarafından tanıtılan bu eserin, dil özelliklerine bakarak XIV. yüzyılın ikinci 

yarısı ile XV. yüzyılın başında meydana getirildiğini ifade etmektedir. Eser, Mecdud 

Mansuroğlu tarafından 1957 yılında İstanbul’da yayımlanmıştır.43 

Garib-nâme veya Maârif-nâme: Âşık Paşa tarafından 1330 yılında kaleme 

alınan 12000 beyitlik bir mesnevidir. Aruzun “fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün” kalıbı ile 

yazılmış olup, on bölümden meydana gelmiştir. Her bölüm, on destandan oluşmaktadır. 

Destanlar da iki bölümden meydana gelmiştir. İlk bölümde ele alınan konu açıklanmış; 

ikinci bölümde ise bu konuyla ilgili ayet, hadis ve tasavvufî bir vecize nakledilerek 

konunun daha iyi anlaşılması sağlanmıştır. Eserin bazı nüshalarının sonunda Âşık 

Paşa’nın gazelleri de yer almaktadır. Dilinin sade oluşu dolayısıyla asırlar boyunca çok 

okunmuş ve geniş halk kitlelerine de hitap etmiştir. Türkiye’deki en iyi ve en eski tarihli 

nüshaları Bayezid Devlet (nr. 3633) ile Süleymaniye Kütüphanesi (Lâleli nr. 1752) 

yazmalarıdır. Prof. Mundy nüshası olarak tanınan en eski tarihli Raif Yelkenci 

nüshasının ise günümüzde Londra’da Şark Dilleri Mektebi Kütüphanesi’ne intikal ettiği 

bilinmektedir. 44 Garib-nâme, Kemal Yavuz tarafından yayımlanmıştır. 

Ahlâk-ı Cemâlî: Eseri kaleme alan Şeyh Cemâleddin Mehmed Aksarayî’nin 

asıl adı Mehmed’dir. I. Murad devrinde dinî, edebî ve aklî ilimler sahasında ün yapmış 

olup Aksaraylıdır. Doğum tarihi ve eğitimi hakkında kesin bilgiler bulunmamakla 

birlikte Aksaray’da yaşadığı, ilmî faaliyetlerini burada sürdürdüğü bilinmektedir. Kâtip 

Çelebi’nin bildirdiğine göre, Ahlâk-ı Cemâlî, Yıldırım Bayezid’e sunulmuştur. Üç 

makaleden meydana gelen eserin ilk bölümünde insanın kendi şahsına, ikinci 

bölümünde aile fertlerine, üçüncü bölümünde de diğer insanlara karşı görevleri 

anlatılmıştır. Buna göre, Ahlâk-ı Cemâlî, geçmişi onuncu yüzyıl düşünür ve 

bilginlerinin çalışmalarına uzanan ve zamanla gelişerek Tûsî’nin Ahlâk-ı Nâsırî’sinde 

en mükemmel şeklini bulan İslâm ahlâk programının bir devamıdır.45 

                                                 
43 Kaplan, a.g.m., s.792.  
44 Günay Kut, (1991), “Âşık Paşa”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C.IV, İstanbul, ss.1-3.  
45 Mustafa Öz, (1993), “Cemâleddin Aksarâyî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C.VII, 

İstanbul, ss.308-309. 
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Hulvü’n-nâsıhîn:  I. Murad’ın isteği üzerine Ankaralı Mustafa b. Mehmed 

tarafından kaleme alınmıştır. Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud, nr. 1929’da 

kayıtlı bir nüshası mevcuttur.46 

Nasihat-nâme: “Süleyman” adlı bir şair tarafından kaleme alınan bu eser, 

tahminen 14. yüzyıla tarihlenebilir. Başı eksik olan bu mesnevinin elde bulunan kısmı 

203 beyit olup “fâilâtün fâilâtün fâilün” ve “mefâilün mefâilün feûlün” kalıplarıyla 

yazılmıştır. Cuma günü, Cuma gecesi, Recep ve Şaban aylarının faziletlerini anlatıldığı 

eserde, dünyanın faniliğinden, ahirete hazırlanma gereğinden bahsedilir.47  

Beşâret-nâme: Hurufî şair Refi‘î’nin 811/1408-09 yılında kaleme aldığı bu 

eser, 1451 beyitlik bir mesnevi olup “fâilâtün fâilâtün fâilün” vezni ile yazılmıştır. Eser 

büyük ölçüde Câvidân-nâme, Arş-nâme ve Mahabbet-nâme’den derlenmiş bir Terceme 

görünümündedir. Harflerin esrarını açıkladıktan sonra ölüme hazırlık, nefis, şeytan, 

ahiret gibi konularda nasihatlara yer verilmiştir. Manzume üzerinde Mehmet Yiğit bir 

doktora çalışması yapmıştır.48 

Pend-i Ricâl: Emir Sultan’ın müritlerinden olduğunu nasihatnamesinde bizzat 

anlatan Aydınlı Müridî’nin eseridir. Manzume, “mefâîlün mefâîlün feûlün” ve “fâilâtün 

fâilâtün fâilün” kalıplarıyla kaleme alınmıştır. Müridî, yazdığı öğüt kitabında 

Aydınlıların hasletlerini de dile getirir. Eser, tevhid, na’t, dört halifeye övgü ve 

münacattan sonra yirmi meclis hâlinde öğüt bölümlerini ihtiva eder. Her mecliste âyet 

ve hadisler lafzen verilip açıklanmış; konuya uygun hikâyelerle üslûp canlı tutulmuştur. 

Öğütler dünyanın geçiciliği, mal, mülk ve servetin fâniliği gibi dinî konular ihtiva 

etmektedir.49 Pend-i Ricâl, Atabey Kılıç tarafından yayımlanmıştır. 

Münebbihü’r-râkıdîn: 836/1432-33 yılında vefat eden İznikli Musa b. Hacı 

Hüseyin tarafından kaleme alınmış mensur bir eserdir. Münebbihü’r-râkıdîn “uyurları 

uyandırıcı” manasına gelmektedir. Bu kitap ruhları manen uykuda olan adamları 

uyandıracak ve onlara doğru yolu ve vazifelerini gösterecek ahlâkî bir eserdir. İznikli 

Musa, eserini on dört bâba ayırmış ve kendisine göre insanda yedi âza olduğunu 

söyleyerek bu on dört bâbın her birinde bu yedi âzanın önce hayırlarını, daha sonra ise 

                                                 
46 Levend, a.g.m., s.103.    
47 Kaplan, a.g.m., s.792. 
48 a.g.m., s.792. 
49 a.g.m., s.792. 
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şerlerini anlatmıştır. Bu yedi âza, göz, kulak, dil, el, karın, ferc ve ayaktır.50 Eser 

hakkında Paşa Yavuzaslan tarafından bir doktora tezi hazırlanmış ve yayımlanmıştır.51  

Mür şidü’l-ubbâd: XV. yüzyıl şairlerinden Ârif’in “fâilâtün fâilâtün fâilün” 

kalıbı ile kaleme aldığı dinî-tasavvufî mesnevisidir. Eser, 841/1437-38 yılında kaleme 

alınmıştır. 2042 beyitten oluşan mesnevi, “nasîhat” adı verilen dört bölümden meydana 

getirilmiştir. Bu dört bölümde sırasıyla; sâlik, meczup, âşık ve merdûd-ı Hak’dan söz 

edilmektedir. Ârif, bu dört insan tipini açıklarken, sık sık dinin ve tasavvufun rehbersiz 

yaşanamayacağı, mutlaka bir mürşide bağlanmak gerektiğine dair örnekler ve öğütler 

verir. Ayrıca kitabının bir mürşid olduğuna işaret ederek hem meşâyıh sözlerini 

derlediğini hem de bildikleri ve gördüklerini yazdığını belirtir. Böylece eserinin 

Terceme değil, telif bir eser olduğunu ifade eder.52 

Bahrü’l-hikem: 850/1446-47 yılında Tire’de vefat eden İbni Melek-zâde 

Mehmed Efendi tarafından II. Murad’ın isteği üzerine kaleme alındığı eserin 

mukaddimesinde belirtilmiştir. Esasen ahlâkî konulardan ve dinî öğütlerden bahseden 

bu eser, üç bâb ve yüz fasıldan oluşmuştur.53   

Münyetü’l-ebrâr ve Günyetü’l-ahyâr: Abdurrahman Karahisarî’nin eseridir. 

857/1453 yılında tamamlanmıştır. Eserin tamamlanışına  

“Cân bülbüline kavlin gördi çü gülistân oldur 

Fikr itmege târîhin gülbün yaraşur hem” beyti bitiriş tarihi olarak yazılmıştır. 

Dil-güşâ: Fatih devri şairlerinden Saruhanlı Gülşenî’nin 864/1460 yılında 

yazdığı mesnevi, Râz-nâme, Pend-nâme ve Esrar-nâme gibi adlarla da anılmış, eser 

mahlas benzerliğinden dolayı Şeyh İbrâhim Gülşenî’ye atfedilmiştir. Gülşenî’nin 

“fâilâtün fâilâtün fâilün” kalıbıyla kaleme aldığı bu eser, giriş, tevhid, münâcât, na’t 

medh-i çehâr yar, medh-i ashâb, devrin padişahına isim verilmeden yapılan medhiyye 

                                                 
50 Aynî, a.g.e., s.37. 
51Musa B. Hacı Hüseyin el-İznikli, (2002), Münebbihü’r-râkıdîn, (haz. Paşa Yavuzaslan), Türk Dil 

Kurumu Yay. Ankara. 
52 Semra Tunç, (2002), “Ârif ve II. Murâd Döneminde Yazılmış Bir Hamse”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat 

Araştırmaları Dergisi, Bahar, Konya, S.2, s.158. 
53 Bursalı Mehmed Tâhir, (1325) Ahlâk Kitaplarımız (haz. Mahmut Kaplan), İstanbul, s.12. 
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ve sebeb-i telifden sonra 33 hikâye, 6 mev’ize makalesi; dört pend ve nasihat parçası ile 

hatime ve na’t bölümlerinden ibarettir.54  

Bahr-ı Nasâyıh: Eser, 871/1466-67 yılında Bâlî tarafından yazılmış bir 

nasihat-nâmedir. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Ty, No. 2303 numarada kayıtlı bir 

nüshası Agâh Sırrı Levend tarafından tespit edilmiştir.55 

Hayretü’l-ebrâr: Nizâmî’nin Mahzenü’l-esrâr’ı ile Emir Hüsrev’in Matlau’l-

envâr ve Câmî’nin Tuhfetü’l-ahrâr’ına nazîre olarak 888/1483’de kaleme alınmıştır. 

4000 beyit civarında olan mesnevi, iki kısım halinde ve 64 bâb olarak yazılmıştır. Yirmi 

makaleden meydana gelen ikinci kısım, eserin ağırlık merkezini teşkil eder. Mesnevi, 

aruzun “müfteilün müfteilün fâ’ilün” kalıbı ile yazılmıştır. Eser, Taşkent’te Parsa 

Şemsiyev tarafından 1958 ve 1960 yıllarında yayımlanmıştır.56  

Nasihat-nâme: Asıl adı Sinânüddin Yusuf olan Sinan Paşa (1440-1486) 

tarafından kaleme alınan Nasihat-nâme, ahlâkî konulardan bahseden, “Sinan Paşa 

üslûbu” denilen süslü nesrin güzel örneklerinden birisidir. Kaynaklarda Ahlâk-nâme ve 

Maârif-nâme olarak da adlandırıldığı bilinmektedir. Eserin, Süleymaniye Kütüphanesi, 

Britsh Museum, Topkapı Sarayı Kütüphanesi gibi kütüphanelerde belli başlı yazma 

nüshaları bulunmaktadır.57  Maârif-nâme, tıpkıbasım olarak bir önsöz ile birlikte İsmail 

Hikmet Ertaylan tarafından 1961’de yayımlanmıştır.58 

Pend-nâme: Bu eser bir terci-i bend olup “fâilâtün fâilâtün fâilün” vezniyle 

Dede Ömer Rûşenî (ö. 892/1486-87) tarafından yazılmış, iyi insan olma yolunda öğütler 

verilen, sosyal ve dinî içerikli 55 beyitlik bir manzumedir.59  

Pend-nâme: Rûşenî’nin halifesi ve Halvetîliğin Gülşenî kolunu kuran Şeyh 

İbrâhim Gülşenî’nin “mefâîlün mefâîlün feûlün” vezniyle yazdığı 196 beyitlik kısa 

mesnevide dünyanın fâniliği, ölüm, ahiret, aşk, ibadet ve sünnete uymanın erdemleri 

anlatılır.60 

                                                 
54 Kaplan, a.g.m., s.793. 
55 Levend, a.g.m., s.101. 
56 Günay Kut, (1989), “Ali Şir Nevâî Maddesi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C.II, İstanbul, 

s.451. 
57 Neclâ Pekolcay, (2002),  İslâmî Türk Edebiyatı, Kitabevi Yayınları, İstanbul, ss. 210-213. 
58 İsmail Hikmet Ertaylan, (1961), Maârif-nâme Sinan Paşa, İstanbul Üni. Edebiyat Fakültesi Yay. 

İstanbul. 
59 Kaplan, a.g.m., s.793. 
60 a.g.m., s.793. 
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İbret-nâme: XV. yüzyıl Seyitgazi Dergâhı dervişlerinden olan Germiyanlı 

Yetimî’nin, “mefâîlün mefâîlün feûlün” kalıbıyla kaleme aldığı bu 99 beyitlik kaside 

biçimindeki manzumede ölüm konusu işlenmiş; iyi amel işleme konusunda öğütler 

verilmiştir.61 

Nasihat-nâme: Fuat Köprülü’nün XV. yüzyıl şairi olduğunu söylediği, Şeyh 

Eşref tarafından, “fâilâtün fâilâtün fâilün” vezniyle yazılan bu dinî-tasavvufî mesnevide 

dinî emirlerin yerine getirilmesi, çocuk terbiyesi gibi konular üzerinde durulmuş; 

öğütler âyet ve hadislerle pekiştirilmi ştir.62  

Mahbûbü’l-kulûb: 905/1500 yılında Ali Şîr Nevâî tarafından Çağatay 

Türkçesi ile kaleme alınmış bir eserdir. Nevâî, eserinin giriş bölümünde kendi ilmî, 

siyâsî ve ictimâi tecrübelerinden kısaca bahsederek dostlarına, özellikle toplumdaki iş 

ve meslek sahiplerine halka hizmet yolunda yardımcı olmak ümidi ile bilgi ve 

tecrübelerini aktarmak istediğini, eserinin gönüllerde beğenileceğini umduğu için ona 

Mahbûbü’l-kulûb (gönüllerin sevgilisi) adını verdiğini söyler. Eser, bir giriş, üç bölüm 

(kısım) ve hatime mahiyetinde kısa bir münâcattan meydana gelmiştir. Eserde genelde 

secîli bir üslûp hâkimdir. Altısı Türkiye kütüphanelerinde olmak üzere tespit edilen 26 

yazma nüshası vardır. Bunların en eskisi 961/1554 yılında istinsah edilen Paris 

Bibliothéque Nationale’de nr. 747’de kayıtlı bulunan nüshasıdır. İstanbul (1289), 

Buhara (1907), Taşkent ve Moskova’da (1948) basılan eserin ilk ilmî neşri 

Vozlyublennıyserdets: ‘Alî Şîr Nevâî’ Mahbûbu’l-kulûb adıyla Andrey Nikolayeviç 

Kannov tarafından yapılmıştır (Moskova, Leningrad 1948). Agâh Sırrı Levend, Ali Şir 

Nevâî başlıklı dört ciltlik seri çalışmasının son cildinde çoğu birinci bölümden olmak 

üzere eserin bazı bölümlerinden parçaları Latin harfleri ile yayımlamıştır. Zuhal Kargı 

Ölmez, Ali Şir Nevâî’nin bu eseri hakkında bir doktora tezi hazırlamıştır. 63 

Ve’n-nefsü’l-câmi‘ati ile’l-a‘mâli’s-sâliha: II. Bayezid’in şehzadelerinden 

Korkud (ö. 1513) tarafından kaleme alınmış bir eserdir. Osmanlı hânedanı mensupları 

arasında şiir dışında telifatı bulunan belki de yegâne şahıs olarak ayrı bir özelliğe sahip 

olan Korkut’un kaleme aldığı, tamamı Arapça yazılmış eserleri daha çok dinî ilimler, 

ahlâk ve nasihat türü kitaplardır. Ve’n-nefsü’l-câ‘miati ile’l-a‘mâli’s-sâliha,  Kitâbü 
                                                 
61 a.g.m., s.793. 
62 a.g.m., s.793. 
63 Mustafa Çağrıcı, (2003), “Mahbûbu’l-kulûb”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C.XXVII, 

Ankara, s.27. 
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Harîmî fi’t-tasavvuf adıyla da bilinir. Müellif, saltanat davası gütmediğini ifade ederek 

inzivaya çekildiği yıllarda 1508’de kaleme alarak babasına takdim ettiği bu eseri tefsir, 

hadis ve fıkha ait pek çok kitabı okuyarak meydana getirdiğini belirtir. Eserde ayrıca 

Arapça, Farsça ve Türkçe şiirlere yer vermiştir. II. Murad’ın tahtı terki ve yerine 

oğlunun geçmesi, Rodos’ta mahpus bulunan Müslüman esirlerin kurtarılmasının 

gerekliliği, Kemal Reis’in bunun için görevlendirildiği gibi bazı siyasî konular da bu 

eserde işlenmiştir. Türkçe şiirler arasında Korkut’a ait olanlar da vardır. Ayrıca eserde 

Yunus Emre’den de bazı şiirlere yer vermiştir.64 

Nasihat-ı Günahkâr: Türk Tarih Kurumu Kütüphanesi’nde kayıtlı bir yazma 

nüshasında, bu eserin II. Bayezid ümerasından Yakup Bey adına 915/1509 tarihinde 

kaleme alındığı belirtilmiştir. Bu eserin Millî Kütüphanede Divan-ı Günahkâr ve Sefer-

nâme-i Günahkâr adlarıyla kayıtlı iki nüshası daha vardır. Eser çeşitli nazım biçimleri 

ve farklı vezinlerle yazılmış olup dinî öğütler içermektedir.65 

Nasihat-nâme: Safevî hükümdarı Şah İsmail Hatayî’nin “mefâîlün mefâîlün 

feûlün” vezniyle kaleme aldığı dinî-tasavvufî bir mesnevidir. Şah İsmail, dervişçe bir 

nasihat-nâme yazarak dünyada bir iz bırakmak istediğini, asıl arzusunun ise Allah’ı 

görmek olduğunu belirtir.66  

Deh Murg: Yavuz Sultan Selim devri şairlerinden Şemsî’nin “fâilâtün fâilâtün 

fâilün” kalıbıyla 919/1513 yılında kaleme aldığı bu mesnevinin Türkiye, Fransa, 

Yugoslavya, Mısır ve Tunus kütüphanelerinde birçok yazması bulunmaktadır. Eserin 

konusu, kuşlar arasında geçen bir münazaradır. Deh Murg, Yavuz Sultan Selim’e 

sunulmuştur. Mesnevide Yavuz devrine ait sosyal hayat sahneleri çarpıcı bir üslûpla 

kaleme alınmış; zaman zaman mizahî ve eleştirel bir üslûp seçilmiş; öksüzlere şefkat 

gösterilmesi, rüşvetten sakınılması, ibadetlerin yapılması gibi konularda öğütlere yer 

verilmiştir. Mesnevinin nasihat vermek amacıyla yazıldığı şairi tarafından 

belirtilmiştir.67 Deh Murg, İdris Güven Kaya, Hasan Aksoy ve Mahmut Kaplan 

tarafından ayrı ayrı yayımlanmıştır. 

                                                 
64 Feridun Emecen, (2002), “Şehzâde Korkut” Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C.XXVI, 

İstanbul, s.205-207. 
65 Kaplan, a.g.m., s.793. 
66 a.g.m., s.793. 
67 a.g.m., s.793. 
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İbret-nâme: Lâmiî Çelebi’nin (ö. 938/1531) en çok okunan eserlerinden 

birisidir. Lâmiî, eserin mukaddimesinde İbret-nâme’yi 932/1525’de Bursa’da kaleme 

aldığını belirtir. Eser, Kanuni Sultan Süleyman’ın Engürüs (Macaristan) seferi 

münasebeti ile yazılmıştır. Büyük şeyhlerin menkıbelerinden toplanmış ahlâkî 

hikâyelerden oluşur. Eski harflerle birkaç defa basılmıştır.68  

Kasîde-i Nasîha-i Muhrika: Karamanlı Şeyh Cemâl’in  (ö. 932/1524)  

Nasayihi Sufiyye Fi’l-mevâ’izi’d-diniyye adlı mensur eserinin içinde yer alan, 

“mefâilün mefâilün mefâilün mefâilün”  kalıbıyla yazılmış 31 beyitli bu kaside 

biçimindeki manzumesinde şair, dinî-tasavvufî öğütler vermektedir.69  

Pend-nâme: Güvâhî’nin 1526 yılında kaleme aldığı bu eseri, Attâr’ın etkilerini 

taşıyan bir eser olarak aynı adı almış manzum bir öğüt kitabıdır. Türk kültürünün sahip 

olduğu atasözleri ve deyimlerin çokça kullanıldığı bu eser, hem bir sözlük gibi âdeta o 

devrin bir atasözleri listesi olması, hem de atasözleri ve deyimleri ölçülü bir şiir yapısı 

içinde kullanılmış olması bakımından önemlidir. Güvâhî, Anadolu’da duyduğu bütün 

atasözü, deyim, fıkra ve masalları toplamış; eserini bu derlemelerinden meydana 

getirmiştir. Müellif, bir atasözleri hazinesi olan eserinde, hikâye, fıkra ve masallar 

anlattıktan sonra kıssadan hisse çıkararak atasözleriyle öğütler vermiştir. Şair, eserinde 

atasözlerini, deyimleri yapılarını bozmadan, bilinçli bir şekilde ve rahatça kullanmıştır. 

Bu özellik, dil ve ifade bakımından atasözlerinin yerli hususiyetler göstermesini 

sağlamıştır. Eser bu yönüyle üzerinde durulan, önemli bir kaynak olma özelliği taşır. 

Eserde hadislere dayanan sözlerin yanında halk arasında kullanılan müstehcen atasözleri 

ve deyimler de kullanılmıştır. Eserin sonunda, 933/1526 yılında tamamlandığını belirten 

beyitlerin bulunması, telif zamanını öğrenmemize imkân vermektedir. Mesnevî nazım 

şekli ile kaleme alınmış eserin vezni, hezec bahrinden “mefâîlün mefâîlün feûlün”dür. 

Atasözlerinin yapılarının bozulmadan nazma uygulanmış olması metinde fazlaca imâle 

yapılmasına sebep olmuştur. Eser, rika ile yazılmıştır, 64 varaktır, 1607 beyitten 

                                                 
68 Gönül Ayan, (1994), “Lamiî Çelebi’nin Hayatı, Edebî Kişili ği ve Eserleri”, Selçuk Üniversitesi 

Türkiyat Araştırmaları Enstitisü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, Konya, Yıl: 1, S.1, s.54. 
69 Kaplan, a.g.m., s.794. 
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meydana gelmektedir. Beyitlerin 463 tanesi atasözleri ve deyimler üzerine 

kurulmuştur.70 Pend-nâme, Mehmet Hengirmen tarafından yayımlanmıştır.71 

Ab-ı Hayât: Kanûni Sultan Süleyman’ın Bağdat seferi sırasında ölen Hızrî’nin 

938/1531 yılında Amasya’da, “mefâîlün/mefâîlün/faûlün” vezniyle kaleme aldığı bu 

mesnevi, İslâm tarihinden alınmış çeşitli hikâyeler ile süslenmiştir. Dinî-ahlâkî öğütlerin 

yer aldığı bir eserdir.72  

Ahlâk-ı Mev‘ıza:  Kemalpaşazâde’nin (ö.16 Nisan 1534) Türkçe kaleme aldığı 

ahlâkî konulu eseridir. Eserde; akıl, bilgi, bilgisizlik, söz adabı, hikmet, dostluk, 

münafıklık ve düşmanlık, oğul eğitimi ve öğretimi, beylik işleri, beylere hizmet, iyiliğin 

ve kötülüğün zararları, sabır göstermek ve ivmek hali, iyi ve yaramaz huyların sonu, raz 

gizlemek, dünya, hırs ve tema’ olmak üzere on beş bölüm yer almaktadır.73 

Cevâhirü’l-mevâız ve’l-âsâr ve Zevâhirü’n-nesâyih ve’l-âsâr: 946/1539-40 

tarihinde vefat eden Mehmed b. Necib Karahisârî’nin dört bölümden oluşan ahlâkî 

konulu eseridir.74 

Pend-nâme-i Zâtî-i Remmâl: Balıkesirli Zâtî’nin (1471-1546), 

“feilâtün/mefâilün/feilün” vezniyle kaleme aldığı 30 beyitlik bu öğüt manzumesi bir 

terci-i benddir. Dinî öğütleri ihtiva eden bu manzumede ibâdetlerin yapılması, ölüm ve 

kıyamet günü ile ilgili uyarılara yer verilmiştir.75 

Pend-i Gubârî:16. yüzyıl şairlerinden Gubârî’nin terci-i bend biçiminde ve 

“feilâtün/feilâtün/feilâtün/feilün” vezniyle yazdığı 34 beyitlik manzume “Pend-nâme” 

adıyla kayıtlı olup tasavvufî öğütler içermektedir.76  

Bûstân-ı Nasâyıh: Zaifî Pîr Mehmed b. Evrenos b. Nurettin tarafından 

yazılmıştır. Bûstân-ı Nasâyıh manzum olarak yazılmış bir nasihat-nâmedir. 962/1554-

55 tarihinde tamamlanmıştır. “Fâilâtün/fâilâtün/fâilün” vezniyle yazdığı bu mesnevi 

1714 beyit olup Attar’ın Pend-nâme’sinin manzum çevirisidir. Eser, 67b’ye kadar Pend-

                                                 
70 Dilek Erenoğlu, (1997), “Güvâhî’den Günümüze Atasözü ve Deyimler; Pend-nâme Güvâhî (Dil 

İncelemesi)”, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Afyon Kocatepe Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Afyon.    

71 Mehmet Hengirmen, (1990),  Güvâhî Pend-nâme,  Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara. 
72  Kaplan, a.g.m., s.794. 
73 Levend, a.g.m., s.103. 
74 Bursalı Mehmed Tâhir, a.g.e., s.40.  
75 Kaplan, a.g.m., s.794. 
76 a.g.m., s.794. 
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nâme çevirisi; sonraki kısımlar ise, “pend” ve “hikmet” başlığını taşıyan birkaç beyitlik 

parçalardan oluşmuştur.77 Bu eser ile ilgili olarak Abdülhakim Koçin tarafından bir 

yüksek lisans tezi hazırlanmıştır.78 

Şerh-i Ahlâk-ı Adûdiyye: Taşköprüzâde Ahmed Efendi tarafından şerh edilen 

eserin asıl adı Risâletü’l-ahlâk’tır. Müellifi Abdurrahman b. Ahmed b. Abdülgaffar el-

Îcî’nin “Adudüddin” şeklindeki ünvanından dolayı Ahlâk-ı Adûdiyye olarak 

anılmaktadır. Dört bölümden meydana gelen eserin birinci bölümünde nazarî ahlâk 

konuları yer alır. Düşünme, gazap ve şehvet gibi nefsin temel fonksiyonları ile bunların 

ifrat ve tefrit şeklindeki aşırılıklarından doğan reziletler ve itidal noktasında 

tutulmalarıyla kazanılan faziletler üzerinde durulur; ahlâkın insan karakteri ile olan 

münasebeti ve değişip değişmeyeceği meselesine de kısaca değinilmiştir. Eflatun ile 

Aristo arasındaki görüş ayrılıklarından birini teşkil eden ve birçok İslâm ahlâkçısı 

tarafından da sık sık gündeme getirilen ahlâkın değişip değişmeyeceği meselesinde Îcî 

de Farâbî ve daha birçok İslâm filozofu gibi, ahlâkın değişebileceği yönündeki görüşü 

tercih eder. Ahlâkî faziletlerin kazanılması ve korunmasına ayrılan ikinci bölümde 

pratik ahlâk konuları işlenmektedir. Bilgisizliği bütün kötülüklerin kaynağı olarak 

gösteren Îcî, cahilliğin tedavisi için, insanlara matematik düşüncesinin aşılanmasını 

savunur. Aile ahlâkının, ev yönetiminin konu edindiği “Siyâsetü’l-menzil” başlıklı 

üçüncü bölümde ana baba, çocuklar, hizmetçiler gibi aile fertlerinin maddî ve mânevî 

hayatlarının düzenlenmesi, aralarında uyum sağlanması, birbirlerine karşı olan hak ve 

sorumlulukları incelenmiştir. Eserin “Tedbîrü’l-müdün” başlıklı dördüncü bölümünde 

müellif devlet yönetimi konusunu işlemekte ve insanın yaradılıştan ictimaî bir varlık 

olduğu şeklindeki görüşü tekrar etmektedir. Eser Farâbî ve İbn Miskeveyn gibi İslâm 

filozoflarının söylediklerini tekrar etmekten pek de öteye geçemediği için bir orijinallik 

taşımamakla birlikte, bilhassa Osmanlı ve İran ilim ve medrese çevrelerinde hayli ilgi 

görmüştür. Bu yüzden eserin çeşitli kütüphanelerde pek çok yazma nüshası mevcuttur. 

Ayrıca eser pek çok kereler şerh edilmiştir. Bunlardan en meşhuru, müellifin talebesi ve 

Buhârî şârihi Muhammed b. Yûsuf el-Kirmânî’nin şerhidir. Taşköprüzâde Ahmed 

Efendi’nin(ö. 961/1553-54) 1540’ta tamamladığı bilinen şerhi ile Müneccimbaşı Ahmed 

Dede’ye (ö. 1701) ait şerh’te değerli şerhler arasında yer alır. Ahlâk-ı Adûdiyye, Sultan 

                                                 
77 a.g.m., s.794. 
78 Abdülhakim Koçin, (1991), “Zaifi ve Bustan-ı Nasayıhı(İnceleme ve Tenkitli Metin)”, Basılmamış 

Yüksek Lisans Tezi, Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara.  
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Abdülaziz dönemi Meclis-i Maârif üyelerinden Mehmed Emin İstanbulî tarafından 

Melzemetü’l-ahlâk adıyla Türkçe’ye çevrilmiştir. Ayrıca eserin birinci bölümünü, eski 

Kayseri müftülerinden Ahmed Remzi Efendi yüz beyit halinde ve Arapça olarak 

nazmetmiştir. Şeyhülislam Mûsâ Kâzım Efendi’ye ithaf edilen bu manzume el-

Cevheretü’r-remziyyetü’l-ferdiyye adı ile 1334/1915-16’da Kayseri’de basılmıştır.79 

Mevâhibü’l-hallâk fî Merâtibü’l-ahlâk: Koca Nişancı lakabı ile şöhret 

kazanmış olan Celalzâde Mustafa Paşa (ö. 1567) tarafından yazılmıştır. Celâlzâde 

Mustafa Paşa, Mevâhibü’l-hallâk fî Merâtibü’l-ahlâk’ı emeklilik döneminde yazmıştır.80 

Eserin bir diğer adı da Enîsü’s-Salâtîn ve Celîsü’l-Havâkîn’dir. Celâlzâde Mustafa, eseri 

Kanunî Sultan Süleyman’a sunmuştur. Eser, iman, sıdk, ihlas, hayâ, rıza, saadet, şükür, 

uluvv-i himmet, tevazu, saltanat, adalet, şecaat vb. elli altı bölümden oluşmaktadır.81 

Nasihat-nâme: Ankaralı Nidâî’nin (ö. 976/1568-69), Menâfü’n-nâs adlı 

eserinin sonunda yer alan 33 beyitlik, “mefâîlün/mefâîlün/faûlün” vezniyle kaleme 

aldığı bu küçük mesnevide tıp ile ilgili öğütler ve hekimlerde bulunması gereken 

özelliklere yer verilmiştir.82 

Heşt Behişt: Vizeli Ramazan Behiştî’nin (ö. 979/1571-72) sekiz “behişt” 

halinde, “mefâîlün/mefâîlün/faûlün” kalıbıyla kaleme aldığı 1130 beyitten meydana 

gelen bir mesnevidir. Eserde, çeşitli hikâyeler ile öğütler verilmiştir. Mesnevinin tenkitli 

metni Emine Yeniterzi tarafından yapılmıştır. Bu neşirde Heşt Behişt’in beyit sayısı 

1124’tür. Heşt Behişt’te, tövbe, edep, riya, ihlas, zenginlik ve bu yüzden sapma, 

dünyanın imtihan yeri oluşu, ahirete hazırlık, belalara sabır, dünya zevklerinin 

geçiciliği, Allah ve Peygamber sevgisi gibi konularda öğütler verilmiştir.83 

Kitab-ı Usûl, Gencîne-i Raz, Gülşen-i Envar: Ahlâkî muhtevalı bu üç eser, 

Taşlıcalı Yahya (ö. 990/1582) tarafından kaleme alınmıştır. Kitab-u Usûl, makam adı 

verilen on bölüme ayrılmış, her bölümde adalet ve cesaret gibi bir ahlâk değer ya da 

konuşma adabı gibi günlük hayat kuralları ele alınmış; her biri de bu nasihatlerin 

tutulduğu takdirde elde edilecek avantajları gösteren hikâyelerle desteklenmiştir. Bir 
                                                 
79 Hüsamettin Erdem, (1989), “Ahlâk-ı Adudiyye”, Türk Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi,  C.II, 

İstanbul, s.14. 
80 Celıa J. Kerslake, (1993), “Celâlzâde Mustafa Çelebi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, 

C.VII, İstanbul, ss.260-262. 
81 Levend, a.g.m., s.98. 
82 Kaplan, a.g.m., s.794. 
83 a.g.m., s.794. 
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kısmı Türk, bir kısmı İran tarihinden, bazısı da muhtelif hikâye kitapları ile yazarın 

kendi hayat tecrübelerinden alınmış hikâyelerdir. Örneğin, İbrahim Paşa’nın bahçesine 

diktiği putları eleştirmek için yazdığı hicviye yüzünden idam edilen şair Figânî’nin 

hikâyesi konuşmada nezaketin gerekliliğini göstermek için nakledilmiştir. Ne lâzım niza 

vü ne hâcet cedel / Kitâb-ı Usûliyle eyle amel beyti birçok makamlarda bendlerin 

sonunda ve eserin başka yerlerinde bir nakarat olarak yer alır. Gencîne-i Raz ve Gülşen-

i Envar mesnevileri de tema ve tertip olarak birbirine çok benzer. Gencîne-i Raz, Kitab-ı 

Usûl’deki makamlar ve şubelerin yerini alan makale denen kırk kısa bölüme ayrılmıştır; 

oysa yazarının ileri yaşında yazdığı ve muhtemelen ehemmiyetli son eseri olan Gülşen-i 

Envar, kendinden önce ortaya konan eserlerden farklı olarak konu itibariyle tamamen 

dinîdir. Bu üç mesneviden hiçbiri tam olarak hiçbir şiir şeklinde tarif edilmez; umûmî 

bir ölçüyle ve husûsi bir maksada hizmet etmiş olmak için sanatkârane bir araya 

getirilmiş küçük şiirler antolojisidir.84 

Nasihat-nâme: Kanunî Sultan Süleyman devri şairlerinden Cemâlî’nin 

“mefâîlün mefâîlün fâûlün” kalıbıyla yazdığı bu mesnevide, Arapça iki gazelle 

başlanmış, dört halife ile Hasan ve Hüseyin medhiyelerinden sonra Kanunî’nin 

övgüsüne geçilmiştir. Sebeb-i telif bölümünden sonra din ve ibâdet konularındaki 

öğütlere yer verilmiştir.85 

Risâle-i Durûb-ı Emsâl: Cemalî tarafından kaleme alınmış bir başka eser de 

Risâle-i Durûb-ı Emsâl’dir. Dinî ve sosyal muhtevalı öğütler içeren bu mesnevide şair 

öğütlerini atasözlerinden yararlanarak nazm etmiştir. Cemâlî, riyadan kaçınmak, dinin 

emirlerine uymak, hükümdar ve beylere yakın olmaktan sakınmak, kanaatkâr olmak, 

düşmanların ve kötülerin şerlerinden sakınmak, sabırlı olmak, akrabaları ziyaret etmek, 

az konuşmak, cahillerden ve kötü insanlardan uzak durmak, misafirlere ikramda 

bulunmak, haddini bilmek, kibir ve riyadan kaçınmak, öğüt dinlemek vb. birçok konuda 

öğütler verilmiştir.86 

Pend-nâme: Eserin müellifi olan Askerî, Kanûni Sultan Süleyman devri 

şairlerindendir. Doğum ve ölüm tarihleri bilinmemekle birlikte, Edirne veya Vardar 

Yenicesi’nden olduğu ve Kanûni’nin şiirlerine tahmisler yazdığı kaynaklarda 

                                                 
84 E. J. Wilkinson Gibb, (1999), Osmanlı Şiir Tarihi (trc. Ali Çavuşoğlu), C.II, Ankara, s.98. 
85 Kaplan, a.g.m., s.793. 
86 a.g.m., s.794. 
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belirtilmektedir. Askerî, terci-i bend biçiminde, “feilâtün feilâtün feilün” vezniyle 

yazdığı bu manzumede sosyal hicve yer vermiş ancak müstehcenliğe düşmekten 

kurtulamamıştır. Pend-nâme genel olarak eşcinselliğin yanlışlığını ve zararlarını 

anlatmıştır.87 

Ahlâk-ı Alâî: Kınalızâde Ali Çelebi  (d.1511-ö.1584)  tarafından kaleme 

alınmıştır. 1564 yılında Şam’daki kadılık vazifesi sırasında kaleme aldığı Ahlâk-ı Alâî 

adlı eserini, o zamanlar Suriye beylerbeyi olan Semiz Ali Paşa’ya ithaf etmiş ve Ali’nin 

manasının yükseklik, yücelik anlamına geldiği için eserine Ahlâk-ı Alâî dediğini 

kaydetmiştir. Eser, bir mukaddime ve üç bölüm halinde düzenlenmiştir. Mukaddimede, 

ahlâk felsefesi alanına giren konular, ahlâk ilmi ile ilgili terimler, ahlâk ilminin 

faydaları, amelî ve nazarî ahlâk, ruh ve terbiye meseleleri üzerinde durulmuştur. Birinci 

bölüm, ferdî ahlâk meselelerini ele alarak huy çeşitleri, faziletler, faziletlerin elde 

edilmesine engel olan ruh hastalıkları, bunların tedavi usulleri, lisan terbiyesi ve 

konuşma adâbı gibi konulara değinilmiştir. İkinci bölüm aile ahlâkına ayrılmıştır. 

Üçüncü bölümde ise devlet idaresi ve siyasî ahlâk ile ilgili konular yer almaktadır. 

Ahlâk-ı Alâî, İslâm ahlâkının gelenekçi, felsefî ve tasavvufî ekollerinin bütün ünlü 

temsilcilerinin fikirlerinden faydalanılarak meydana getirilmiş, dili, üslubu, metodu ve 

tertibi ile sahasında şöhret kazanmış bir eserdir. Müellifin eserin başında söylediğine 

göre amacı, Farsça yazılan eserler dışında kendi ana dili ile bir ahlâk kitabı yazmak ve 

bunu müslüman Türk milletine armağan etmektir. Bu eser daha sonra yazılan diğer 

Türkçe ahlâk kitaplarının hemen hemen hepsine tesir etmiş ve kaynak olmuştur. Ali 

Çelebi, eserde ağır bir üslup kullanmış, zaman zaman secili ifadelere yer vermiştir. 

Eseri kıssalar, Farsça mesneviler, Arapça şiirler, Türkçe kıta ve beyitler ile süsleyip 

güzelleştirmeyi başarmıştır. Müellifin nazarî konulara bu tarzda yaklaşması, ayrıca 

dilinin Türkçe olması, Ahlâk-ı Alâî’yi son zamanlara kadar Osmanlı mektep ve 

medreselerinde okutulan ahlâk dersleri için esas kabul edilen bir kitap haline getirmiştir. 

Bu yüzden Türkiye’de ve diğer İslâm ülkelerindeki kütüphanelerde eserin pek çok 

yazma nüshasına ulaşmak mümkündür. Ahlâk-ı Alâî bazı müellifler tarafından 

özetlenmiştir. Bunlar arasında Osmanzâde Ahmed Tâib’in Hülâsatü’l-ahlâk’ı ile 

Yağlıkçızâde Ahmed Rıfat Efendi’nin önce Bergüzâr, daha sonra Bergüzâr-ı Ahlâk 

adıyla yayımlanan eserleri sayılabilir. Ahlâk-ı Alâî’nin batı dillerine Terceme edildiği 
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de bilinmektedir. Latin harfleri ile de iki ayrı cilt halinde ve bazı konuları kısaltılmak 

sureti ile sadeleştirilerek yayımlanmıştır: Hüseyin Algül tarafından neşre hazırlanan I. 

Cilt, mukaddime ile birinci bölümü, Ahmet Karaman’ın yayımladığı II. Cilt ise diğer 

bölümleri ihtiva etmektedir. 88 

Âdâbü’l-menâzil: Abdüllatif b. Durmuş tarafından kaleme alınmıştır. Asıl adı  

Abdullah b. Durmuş Fakih Karamanî olan Abdüllatif b. Durmuş, XVI. asırda yaşamış 

mutasavvıflardandır. Tasavvufi vaaz türünde yazmış olduğu eserini kadınlara nasihat 

vermek amacıyla 985/1577 tarihinde yazmıştır. Abdüllatif b. Durmuş, eşlerinin 

kadınların yaşamlarını tanzim etmek ve hayatın hangi safhasında hangi kaidelere uymak 

lazım geldiğini gösteren bir kitap yazmasını istemesi üzerine eserini kaleme aldığını 

belirtir. Ayrıca şunları ekler: “ammenin siyâsetine aid birçok kitaplar yazılmış ama 

hassanın siyâsetine aid müstakil bir kitap yazılmamış olduğundan ben bu ilm-i menâzili 

yazdım. İçindeki meseleleri muteber kitaplardan naklettim.” Evlilik, ana, baba, evlât, 

aile, akraba vb. konularda kadınların erkekler üzerindeki haklarını anlatmaktadır. Eseri 

yazarken, Keşşaf’tan ve birçok eserden faydalanmıştır. İstanbul Üniversitesi ve 

Nuruosmaniye Kütüphanelerinde çeşitli yazma nüshaları mevcuttur. 89 

 Nesrü’l-leâlî: Hz. Ali sözlerinin nazmen Tercemesidir. 990/1582-83’de Bahr-ı 

Ahmer’de boğularak vefat eden Kastamonulu Lûtfî tarafından kaleme alınmıştır.90 

Pend-nâme: Azmî Pir Mehmed’in 1566’da, “fâilâtün fâilâtün fâilün” vezniyle 

yazdığı 50 beyitli bu küçük mesnevi çok ünlü olmuş, Pend-nâme, Nasihat-nâme, 

Vasiyyet-nâme gibi değişik adlarla çeşitli kütüphanelerde, Örfî, Akşemseddin-zâde 

Hamdî, Kemalpaşa-zâde gibi şairlere isnad edilmiş; yine “Hazret-i Lokman aleyhi’s-

selâmuñ Oğlına eyledigi nesayihuñ tercemesidür” başlığıyla şairi belirtilmeden 

kaydedilmiştir. Bu kısa mesnevide, namaz ve diğer ibâdetler ile çeşitli görgü kurallarına 

dair öğütlere yer verilmiştir.91 

                                                 
88Ahmet Kahraman, (1989), “Ahlâk-ı Alâî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C.II, İstanbul, 

ss.15-16. 
89 Ayni, a.g.e.,s.156. 
90 Bursalı Mehmed Tâhir, a.g.e., s.47. 
91 Kaplan, a.g.m., s.794. 
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Pend-nâme-i Meşâmî: Meşâmî’nin (ö. 993/1585) kaside biçiminde, “mef‘ûlü 

fâilâtü mefâîlü fâilün” vezniyle kaleme aldığı 20 beyitlik bir öğüt manzumesi olup daha 

çok âdab-ı muaşeret ile ilgili öğütler içermektedir.92 

Nakş-ı Hayâl: Âzerî İbrahim Çelebi’nin (ö. 993/1585) en önemli eseridir. Bir 

mukaddime ile onlarca hikâyeden oluşmaktadır. Şairin mesnevi anlayışını yansıtması 

açısından hayli önemli bir eserdir. Ayrıca şairin dil ve anlatım özelliklerini ve kişili ği 

hakkında önemli ipuçları verir. Eser üzerinde Remzi Baykaldı tarafından bir doktora 

tezi hazırlanmıştır.93 

Câmiü’n-nasâyıh: 16. yüzyıl şairlerinden Hüseynî mahlasını kullanan Şeyh 

Hüseyin bin Ahmed (ö. 1000/1589) tarafından kaleme alınmıştır. 310 yapraktan 

meydana gelen bu manzum eserde birçok ayet ve hadisle dinî öğütler verilmiştir. Öğüt 

kısımları “İlâhî nasihat” başlığı ile belirtilmiştir. Sık sık Hz. Muhammed övgüsüne yer 

verilen eserde, miraç ve vefat-ı Nebî gibi bölümler de yer almaktadır. Bu mesnevide yer 

yer ünlü mutasavvıf Hasan-ı Basrî’den de alıntılar yapılmıştır.94 

Mahzenü’r-râz, Sohbet-nâme: 997/1588-89’da Emirî tarafından kaleme 

alınmıştır. On makaleden ve sonlarında yer alan hikâyelerden oluşmaktadır. Şairin 

ayrıca 999/1590-91’de yazdığı Sohbet-nâme adlı eseri on sohbet ve bunların sonunda 

yer alan hikâyelerden oluşmuştur. Mahzenü’r-râz ve Sohbet-nâme’nin birer nüshası 

Agâh Sırrı Levend’de mevcuttur.95 

Gülşen-i Ebrâr: Emirî tarafından 1001/1593 yılında yazılmıştır. Emirî’nin 

“fâilâtün fâilâtün fâilün” kalıbıyla yazdığı bu mesnevide dinî-tasavvufî öğütler 

verilmiştir. Mesnevinin içinde çeşitli hikâyeler anlatılmış, gazellere yer verilmiştir; 

ayrıca yer yer Farsça beyitler de serpiştirilmi ştir. Gazeller, anlatılan hikâyelerin 

konularına uygunluk göstermektedir.96 

Mir’âtü’l-ebrâr ve Muhtârü’l-ahyâr: Emirî’nin Gülşen-i Ebrâr 

manzumesinin içinde bulunduğu mecmuada yer alan ikinci nasihat mesnevisidir. Bu 

mesnevi Sa’dî’nin Bostan adlı eserinin çevirisidir. Ancak şair, Tarikat-nâme adlı 

                                                 
92 a.g.m., s.794. 
93 Remzi Baykaldı, (1994), “Azeri İbrahim Çelebi ve Nakş-ı Hayal Mesnevisi İnceleme-Metin”, 

Basılmamış Doktora Tezi, Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kayseri. 
94 Kaplan, a.g.m., s.793. 
95 Levend, a.g.m., s.111. 
96 Kaplan, a.g.m., ss.794-795. 
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eserden de yararlandığını mesnevide belirtmiştir. Emirî, eserini Bolu’da yazdığını 

belirtmiş; eserini on bölüm hâlinde düzenlemiştir.97 

Riyâzü’l-cinân: Bursalı Mustafa Cinanî (ö. 1004/1595) tarafından yazılan 

eser, yaklaşık 3310 beyitlik ahlâkî-didaktik bir mesnevidir. Eser birbirini takip eden 

çeşitli nasihat ve hikâyelerden oluşan 53 fasıldan oluşmaktadır. Birinci ve yedinci 

bölümler arasında klasik mesnevi terkibine uygun olarak münacat, naat, mirac, söz ve 

kalemin vasıfları ile ilgili konulara yer verilmiştir. Sekizinci bölümde Cinanî’nin 

selefleri olan Nizamî, Camî ve Nevaî hakkında takdirlerini belirtir. Dokuzuncu bölüm 

eserin telif sebebi hakkındadır. Onuncu bölüm ise Sultan Murat’ın methine ayrılmıştır. 

Asıl eser bundan sonra başlamakta ve yirmi nasihat ile her nasihati takiben yer alan 

yirmi destanî hikâyeden oluşmaktadır. 

Nasihat-nâme: Muhyî adlı bir şair tarafından yazıldığı eserin içerisinde 

belirtilen tıp ilmiyle alakalı 157 beyitlik bu manzume, “mefâîlün mefâîlün feûlün” 

kalıbı ile kaleme alınmıştır. Pend-nâme-i Şahî, Manzume-i Tıb gibi isimlerle anılan bu 

eserin yazarı hakkında kaynaklarda bir bilgi bulunmamaktadır. Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi Türkçe Yazma Katoloğu’nda bu manzume, Ahi Ahmed Çelebi’ye (ö. 

930/1523-24) ait gösterildiğinden, Mahmut Kaplan manzum nasihat-nâmeleri tanıttığı 

makalesinde bu eseri 16. Yüzyıl nasihat-nâmeleri arasına koymuştur. Bu mesnevide tıp 

ve sağlık ile ilgili ö ğütlere yer verilmiştir.98 

Gül-i Sad-berg: Rahmî tarafından kaleme alınmıştır. Yedi bölüm ve 

hikâyelerden oluşmuştur. Agâh Sırrı Levend, “Ümmet Çağında Ahlâk Kitaplarımız” 

başlıklı makalesinde bir nüshasının kendisinde olduğunu belirtir.99  

Ahlâku’l-kirâm: 1605 yılında vefât eden Edirneli Etmekçizâde Muhyiddin 

Mehmed Gülşenî tarafından 993/1585 senesinde yazılmıştır. Eserin ismi, ebced 

hesabıyla hesaplanırsa bitiriliş tarihi ortaya çıkmaktadır. Eser “tehzîb-i ahlâk, tedbir-i 

menâzil ve siyaset-i müdün” olmak üzere üç bölümden oluşmaktadır. Eserin sonunda 

ise öğüt veren bir bölüm bulunmaktadır. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, TY nr. 2769 

ve Nuriosmaniye Kütüphanesi, nr. 2261 numaralarda kayıtlı iki nüshası vardır.100 

                                                 
97 a.g.m., s.795. 
98 a.g.m., s.793. 
99 Levend, a.g.m., s.111. 
100 a.g.m., s.98. 
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Şerh-i Bostan: Sadî-i Şirâzî tarafından 1257 yılında tamamlanan eserin, 

Prizrenli Şem‘ î Efendi (ö. 1000/1591-92) tarafından Türkçe yapılan şerhidir. Şem‘ î 

Efendi’nin Gülistan ve Pend-i Attâr şerhleri de bu sahada adından bahsedilmesi gereken 

eserlerdir. Şem‘ î Efendi eserine “Hediyyetü’l-irfân” ismini vermiştir.101 

Mir’âtü’l-ahlâk ve Mirkatü’l-e şvâk: Asıl adı Ahmed bin Ebu’l-berekât 

Muhammed bin Ârif Hasan olan Şemseddin Ahmed Sivâsî’nin (ö.1597) eseridir. 

Mir’âtü’l-ahlâk dinî tasavvufî muhtevalı manzum bir nasihatnamedir. 1588 yılında 

tamamlanan eser, klasik mesnevi planına göre tertip edilmiştir. Asıl konunun işlendiği 

bölüm, ahlâk-ı hamîdeye on bâb ve evsâf-ı zemimeye on fasıl ayrılmak suretiyle toplam 

yirmi ana başlıktan meydana gelmiştir. Her bâb ve fasıl kendi içinde farklı sayıda alt 

başlık kullanılarak açıklanmıştır. Bitiş bölümünde ise na’t ve hâtimetü’l-kitab bölümleri 

yer alır. Burada eserin ismi, telif tarihi bildirilmiş ve zamanın padişahı Sultan III. Murat 

övülmüştür. Eserin esas kısmı iyi ahlâkın ve kötü ahlâkın özelliklerinin işlendiği bâb ve 

fasıllardan oluşmuştur. Şemseddin Sivasî, bahsettiği konuları ayet ve hadislerle 

desteklemiştir. Mir’âtü’l-ahlâk’ta toplam yetmiş yedi hikâye anlatılmaktadır. Bu 

hikâyelerde İslam tarihinden konular ve başta Hz. Peygamber olmak üzere din 

büyüklerinin yaşadıkları ve onların aktardıkları anlatılmaktadır. Mir’âtü’l-ahlâk’ta sade 

bir dil ve üslup vardır. Eserin genelinde bir sohbet havası sezinlenmektedir. Özellikle 

hikâye anlatıldıktan sonra alınması gereken dersin tekrar edildiği durumlarda şair, bir 

öğretmen edasıyla mutlaka okuyucuya seslenir. Bunda Şemseddin Sivasî’nin hayatı 

boyunca verdiği vaaz ve sohbetlerin etkisi olduğu açıktır. Eserde dikkat çeken bir başka 

üslûp özelliği de şairin olumlu tutumudur. Özellikle kötü huylar konusunda okuyucuyu 

utandırıp ümitsizliğe düşürmek yerine, tıpkı müşfik bir baba gibi iyiliğe teşvik eder. 

Nasihatler kuru, sert ve incitici olarak verilmez. Okuyucuyu iyi ahlâka imrendirmek ve 

teşvik etmek esastır. Eserin kütüphanelerimizde pek çok yazma nüshaları 

bulunmaktadır.102 

Ahlâk-ı Nevâlî (Ferruh-nâme): III. Mehmed’in Manisa sancağında iken 

hocası olan Nasuh Nevâlî Efendi’nin bu görevde iken kaleme aldığı eseridir. Bu eser, 

                                                 
101 Bursalı Mehmed Tâhir, a.g.e., s.45. 
102 Birgül Toker, (2003), “Şemseddin-i Sivasî’nin Mir’âtü’l-ahlâk Adlı Mesnevîsinin Tenkidli Metni ve 

İncelenmesi”, Basılmamış Doktora Tezi, Selçuk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya.  
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esasen Aristo’nun Kitâbü’r-riyâseti ve’s-siyâseti adlı eserinin genişletilmiş bir 

Tercemesi olup, on altı bâb ve bir tekmileden oluşmaktadır.103 

Şerh-i Nevâbigu’l-kelim: Allâme Zemahşerî’nin (ö. 538/1143-44) aynı adlı 

eserinin 1000/1591-92 tarihinde Medîne-i Münevvere’de vefat eden Akhisarî Mehmed 

Bedreddin Münşî tarafından yapılan şerhidir. Zemahşerî’nin eseri, Yusuf Sıdkî Efendi 

(ö. 1319/1901-02) ve Ali Nazima Bey tarafından da şerh olunmuştur. Yusuf Sıdkî 

Efendi şerhine Mehâsinü’l-hisâm adını vermiştir.104 

Ahlâkü’s-saltanat: 1004/1595-96 tarihinde İstanbul’da vefat ederek Kurşunlu 

Türbe’ye defnedilen Tosyalı Küçük Mustafa Çelebi’nin faydalı ve kısa bir ahlâkî 

eseridir. Şiirlerinde Tûsî mahlasını kullanan şairin,  ayrıca “Selciye” manzumesi ve bazı 

şiirleri de günümüze ulaşmıştır. 105 

Zübdetü’n-nesâyih Li-Erbâbil’l-mesâlih: 1005/1597-98 tarihinde San‘a 

valisi olan Hasan Paşa’nın isteği üzerine Cafer Efendi tarafından kaleme alınmış ahlâkî 

bir eserdir. Eserin nüshaları, Topkapı Sarayı Müzesi Ktp. Yeniler 1778, Konya İzzet 

Koyunoğlu Ktp. 3422, Nuru Osmâniye Ktp. 4998, Beyazıt Devlet Ktp. Beyazid 1465’te 

kayıtlı olan yazmalardır.106 

Şerh-i Gülistân: Ahmed Sûdî Efendi (ö. 1006/1597-98) tarafından kaleme 

alınmış bir eserdir. Eser İstanbul’da birkaç defa basılmıştır. Ahmed Sûdî Efendi, diğer 

şârihlere göndermeler yaparak ve hakaretler ederek şerh yazmış olan ender 

şahsiyetlerden birisidir. Bosnalı olduğu için Sûdî-yi Bosnevî olarak da tanınmıştır. 

Ayrıca Bostan’ı da şerh etmiştir. Şâhidî İbrahim Dede’nin (ö. 957/1550) 1545’de 

kaleme aldığı manzum lügati Tuhfe-i Şâhidî’ye de bir şerh yazmıştır. Şârihin en çok 

tanınmış şerhi ise Hâfız Dîvânı şerhidir. Bu şerh Farsçaya da Terceme edilmiştir.107 

Câmiü’n-nesâyih: On altıncı yüzyıl şairlerinden Hüseynî tarafından kaleme 

alınmış manzum bir eserdir. Eserin nüshaları: Süleymaniye Ktp. Serez 1744, 

Süleymaniye Ktp. Hacı Mahmud Ef. 1604, Süleymaniye H. Beşir Ağa 661/19, 

                                                 
103 Bursalı Mehmed Tâhir, a.g.e., s.20. 
104 a.g.e., ss.30-31. 
105 a.g.e., ss.22-23. 
106 a.g.e., s.41. 
107 Bilal Elbir, (2005), “XVI. Yüzyıl Şerh Edebiyatı İçinde Şerh-i Şebistân-ı Hayâl’in Önemi”, 

Kastamonu Eğitim Dergisi,  C.XIII, No: 2, s.626. 
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Süleymaniye-Rşd. 1334/2, Topkapı Sarayı Müzesi Ktp. R. 1998/3, İstanbul Üni. 

Merkez Ktp. Türkçe 567’de kayıtlı yazmalardır.108 

Şerh-i Gülistân: 1010/1601’de Mekke kadısı iken orada vefat eden Hüseyin 

Kefevî tarafından şerh edilmiştir. Eserin nüshaları: İstanbul Üni. Merkez Ktp. T.y. 

3243; Süleymaniye Ktp. H. Hüsnü Paşa 955; Beyazıt Devlet Ktp. Türkçe 567’de kayıtlı 

nüshalardır.109 

Pend-nâme: Şemseddin-i Sivâsî’nin, Şerh-i Gazeliyât-ı Sultan Murâd-ı Sâlis 

adlı mensur eseriyle birlikte aynı yazma içerisindeki bu eser, bir müseddes ile 

başlamaktadır. Bir gazel, devamında Pend-i Sivâsî başlığıyla mesnevî tarzında bir 

manzumeden oluşmaktadır. Aynı şekilde üç gazel yer almaktadır. “Fâ’ilâtün fâ’ilâtün 

fâ’ilâtün fâ’ilün” kalıbı kullanılan bu eser toplam 73 beyittir ve tamamlanmamıştır. 

Agâh Sırrı Levend, “Ümmet Çağında Ahlâk Kitaplarımız” adlı makalesinde, bu eserin 

bir nüshasının kendisinde mevcut olduğunu bildirir. Ayrıca Koyunoğlu Müzesi 

Kütüphanesi’nde de Pend-nâme-i Sivâsî adıyla kayıtlı küçük bir manzûmede 

bulunmaktadır.110 

Gülşen-âbâd: Şemseddîn-i Sivâsî’nin aynı zamanda Bahârü’s-sûfiyye adını 

taşıyan “mefâîlün mefâîlün feûlün” vezniyle kaleme aldığı sembolik olarak çiçekleri 

konuşturduğu ve tarikatın seyr ü sülûkunu öğretmek amacını taşıyan mesnevi de esas 

itibariyle ihtiva ettiği öğütlerden dolayı bir nasihat-nâmedir. Bu mesnevide, çiğdem, 

sünbül, zambak, zerrin-kadeh, benefşe, lale, susen, nilüfer, nergis, gül ve bahçedeki 

diğer çiçeklerin münazaraları biçiminde tasavvufî öğütler verilmiştir.111 

Nasihat-nâme: Şemseddin Sivâsî’nin doğrudan nasihat konusunda, “mefâîlün 

mefâîlün feûlün” vezniyle kaleme aldığı bu mesnevi217 beyit olup bir kısmı eksiktir. 

Bu eserde, Hz. Ali’ye duyulan aşırı sevgi ve diğer halifelere güdülen düşmanlığın 

yanlışlığını anlatma yolunda yazılmış gibi görünmektedir. Çeşitli hikâyelerle bu konuda 

öğütler verilmiştir.112 

                                                 
108 Bursalı Mehmed Tâhir, a.g.e., s.38. 
109 a.g.e., s.48. 
110 Toker, a.g.t., s.438. 
111 Kaplan, a.g.m., s.795. 
112 a.g.m., s.795. 
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Tergîbât: 1613 yılında Şeyh Hasan Adlî (ö. 1026/1617) tarafından kaleme 

alınmıştır. Manzum hikâyelerden oluşmaktadır. Agâh Sırrı Levend, “Ümmet Çağında 

Ahlâk Kitaplarımız” adlı makalesinde eserin bir yazma nüshasının kendisinde 

bulunduğunu kaydeder.113 

Mir’âtü’l-ahlâk: 1022/1613-1614’de Tireli Bostanzâde Yahya tarafından 

yazılmış ve I. Ahmed’e sunulmuştur. Eser sadece iyi huylardan bahseden yirmi 

bölümden meydana gelmiştir. Bu bölümler: ibâdet, sabır ve şükür, şecaat, cidd ü cehd, 

rıza, vefa, ketm-i sır, seha, aff ü hilm, iffet ve şevk ü muhabbet, hayâ ve tevâzu, emanet 

ve sadakat, rıfk u şefkat,  ulüvv-i himmet, teenni ve müşavere, hilm, gayret, firaset, 

teyakkuz, iğtinâm-ı fursat, hazm, sohbet-i ahyâr, riayet-i hukuk, saltanat, vezaret, 

terbiye-i hadem ü haşem ve evlâddır. Eserin sonunda bir de mev’iza ve nasihat ile ilgili 

bir bölüm yer almaktadır. Mir’âtü’l-ahlâk’ın İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, TY, No. 

3537 numarada kayıtlı bir nüshası yer almaktadır.114  

Tuhfetü’l-ihvân: I. Ahmed dönemi şairlerinden İntizamî-i Bosnavî tarafından 

kaleme alınmış manzum bir eserdir. Birinci bölümü ahlâk ile ilgili olan eserin ikinci 

bölümü Nemçe seferini anlatmaktadır. 115 

Şehadet-nâme: Edebiyat tarihimizde “Veysî” mahlası ile meşhur Üveys İbn 

Muhammed (ö.1037/1628) tarafından kaleme alınmış mensur bir eserdir. Ünlü nesir 

yazarı Veysî’nin Düstûrü’l-amel adıyla da anılan bu eseri 1283/1866-67 ve 1286/1869-

70 yıllarında iki defa İstanbul’da basılmıştır.116 

Te’dib-nâme: Oğluna bilgi ve öğütler vermek amacıyla XVI. asır şairlerinden 

Keşfî tarafından manzum olarak kaleme alınmış bir eserdir. Agâh Sırrı Levend, 

“Ümmet Çağında Ahlâk Kitaplarımız” adlı makalesinde eserin bir nüshasının 

kendisinde olduğunu belirtmiştir.117 

Terceme-i Mustazraf: 1064 tarihinde Dersaâdet’te vefât ederek Yerebatan 

Mahallesi’ndeki kütüphânesi yanına defnedilen Sahaflar Şeyhi-zâde Esat Efendi’nin 

                                                 
113 Levend, a.g.m., s.112. 
114 a.g.m., s.98. 
115 Bursalı Mehmed Tâhir, a.g.e., s.51. 
116 a.g.e., s.46. 
117 Levend, a.g.m., s.102. 
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eseri olup, matbûdur. Bu terceme esasen Etmekçi-zâde Ahmed Efendi tarafından 

yapılmışsa da Esat Efendi tarafından tezyîl ve tevsî edilmiştir.118 

Tâcü’l Edeb: Ali bin Hüseyin Amasî tarafından 1097/1686 tarihinde telif 

olunmuş Türkçe meşhur bir eserdir. Bir nüshası Manisa’da Müsellem Medresesi 

Kütüphânesinde vardır.119 

Nazmu’l Ulûm: Rızaî mahlasını kullanan İshak Tokadî’nin (öl.1688) çeşitli 

ilimlerle ilgili görüşlerini ve öğütlerini ihtivâ eden ve “Mefâilün mefâilün faûlün” 

vezniyle yazdığı 409 beyitli bu eser yine şâirin Arapça yazdığı bir eserinin Türkçeye 

tercümesidir. Şâir ilimlerle ilgili görüşlerini açıklarken bazı İslam bilginlerinin 

görüşlerinden yararlanmıştır. Eserin kütüphânelerde birçok yazma nüshası vardır.120 

Hayriyye: Eski Türk Edebiyatında hikemî şiirin kurucusu ünlü şâir Nâbî’nin 

oğlu Ebu’l-hayr Mehmed Çelebi için, “Feilâtün feilâtün feilün” vezniyle 1113/1701’de 

Halep’te yazdığı “Hayri-nâme” daha çok Hayriyye-i Nâbî olarak tanınmıştır. Alanında 

çığır açan bu nasihatnâme, Osmanlı Devleti kurumlarına 18. Yüzyılın başında tutulmuş 

bir ayna gibidir. Nâbî uzun yıllar yaşamanın verdiği tecrübe ile devletin kötüye gidişi 

karşısında bir aydın olarak gözlemlerini ve tekliflerini bu eseriyle ortaya koymuştur. 

Oğlunun şahsında çağının gençlerine bir rehber olmak üzere yazdığı Hayriyye 1660 

beyittir. Şâir, bu eserinde örnek insan tipi nasıl olmalıdır, sorusunun cevabını vermeye 

çalışmıştır. Çok beğenilen bu eserin birçok yazması mevcuttur. Eser eski harflerle Nâbî 

Divânı ile birlikte 1257’de Bulak’ta: 1293’te İstanbul’da, müstakil olarak da 1307’de 

basılmıştır. 1857’de Paris’te Pavet de Cortuille tarafından “Conseils de Nâbî Efendi” 

adıyla Fransızca tercümesi ile birlikte ve yeni harflerle de 1989 yılında İskender Pala 

tarafından günümüz Türkçesine çevirisi ile birlikte yayımlanmıştır.121 

Hayâl-i Behcet-Abâd: Abdî mahlasını kullanan Akhisarlı Şeyhülislam Vassâf 

Abdullah Efendi (1174/1760) tarafından “Mefûlü mefâilün faûlün” vezniyle yazılan bu 

mesnevi 1500 beyittir. Şâir eserine Sa’dî’nin Gülistân’ından bazı hikayelerin 

Tercümesini de almıştır.122 

                                                 
118 Bursalı Mehmed Tâhir, a.g.e., s.51. 
119 a.g.e., s.51. 
120 Kaplan, a.g.m., s.795. 
121

 a.g.m., s.796. 
122

 a.g.m., s.796. 
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Pend-nâme-i Zarîfî: Kaynaklarda Zarîfî, Şeyh Zarîfî, Ahmed Zarîfî Baba, 

Zarîfî Şeyh Ömer Efendi gibi isimlerle anılan Rusçuklu Zarîfî (öl.1210/1795) tarafından 

“Fâilâtün fâilâtün fâilün” vezniyle yazılan bu mesnevi 1071 beyit ve 135 bölümden 

meydana gelmiştir. Birçok yazması bulunan bu eserin tenkitli metni Mehmet Arslan 

tarafından yayınlanmıştır. Zarîfî bu eserinde, insan ilişkilerini ve insanın Allah’a karşı 

görevlerini hatırlatmak ve bir bakıma âdâb-ı muâşeret kurallarını anlatmaya ve öğüt 

vermeye çalışmıştır.123 

Lutfiyye: Sünbül-zâde Vehbî’nin (öl.1809) Nâbî’nin Hayriyye’sinin etkisinde 

kalarak yazdığı bu mesnevi, şairin oğlu Lutfullah’a hayatta başarılı olması için tutması 

gereken yolu göstermek üzere 1205/1787’de kaleme aldığı bu eserde çeşitli mesleklerle 

ilgili bilgi ve görüşlerini belirtir. Sünbül-zâde Vehbî, Nâbî ile görüş farklılıklarını da 

dile getirerek bu eserde sosyal olaylara ve kurumlara eleştirel bir bakışla eğilir. Sünbül-

zâde Vehbî Divânı ile birlikte basılan eser daha sonra tek başına da yayınlanmıştır. Son 

olarak Süreyya Ali Beyzâdeoğlu tarafından yeni harflerle ve nesre çevirisi ile birlikte 

yayımlanmıştır.124 

 

2.1.3.2 Terceme Eserler  

a) Kabus-nâme Tercemeleri 

Kabus-nâme, Ziyar oğullarından Emir unsuru’l-maali Keykâvus b. İskender 

Kabus b. Veşmgir’in 475/1082’de oğlu Gilanşah için yazdığı bir nasihat-nâmedir. 

Keykâvus b. İskender, İran’ın Taberistan ve Gürgân eyaletlerinde hüküm süren Ziyârî 

hanedanına mensuptur. Sultan Mevdûd’un 1049’da ölümü üzerine Ziyârî tahtına 

oturmuştur. Ancak emirliğini Tuğrul Bey ve Alparslan’a tâbi olarak sürdürebilmiştir. 

Kabus-nâme’yi yazdıktan birkaç yıl sonra vefat etmiştir. 

Keykâvus’un, devletin başına geçtiğinde nasıl davranacağı konusunda oğluna 

bilgi vermek amacıyla kaleme aldığı Kabus-nâme adlı eseri, Enderznâme, Pendnâme, 

Kitâbü’n-Nasîhat, Nâsihatnâme isimleri ile de bilinir. Bir önsöz ve kırk dört bölümden 

meydana gelen eser, Moğol istilası öncesi İslâm medeniyetinin bir özeti olup bu 

dönemin siyasî, ictimaî, iktisâdî, ilmî, hukukî durumu, eğitim öğretim, sanat ve 
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 a.g.m., s.797. 
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 a.g.m., s.797. 
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meslekleri açısından güvenilir bir kaynaktır. Nasihat, görgü kuralları, eğitim ve ahlâk, 

ilimler, meslekler, devlet adamları ve görevleri hakkında bilgi veren Kabus-nâme, 

Nizâmülmülk’ün Siyâset-nâme’si ile aynı dönemde yazılmıştır ve Farsça nesrin seçkin 

örneklerinden birisidir. Kitapta işlenen konular âyet ve hadisler, hikâyeler, hikmetli 

sözler ve atasözleriyle daha anlaşılır bir hale getirilmiştir. Eser ilk olarak Rıza Kulı Han 

Hidâyet tarafından Tahran’da neşredilmiş, daha sonra çeşitli tarihlerde yirmiye yakın 

baskısı yapılmıştır.125 

Birçok dile Terceme edilen Kabus-nâme, XIV. Yüzyıldan sonra Türkiye 

Türkçesi’ne de beş kez Terceme edilmiştir. Bu çevirilerden ilkinin yazarı 

bilinmemektedir. Tercemenin XIV. Yüzyılın ilk yarısında kaleme alındığı tahmin 

edilmektedir. Eserin elde bulunan nüshasının başından ve sonundan birkaç sayfa 

eksiktir.126  Kabus-nâme’nin elde bulunan diğer çevirileri ise şunlardır:  

Kabus-nâme Tercemesi: Germiyanoğullarından Süleyman Şah b. Mehmed 

Bey adına Şeyhoğlu Sadreddin Mustafa tarafından yapılmıştır. Bu çevirinin Baba Ali b. 

Sâlih b. Kutbüddin el-Merendî tarafından harekeli ve güzel bir nesih ile istinsah edilmiş 

107 yapraktan oluşan nüshası Kahire Hıdıvvîye Kütüphanesi’nde bulunmaktadır. 

Nüshanın baştan ve sondan on beş sayfalık bir kısmının fotoğrafları Türk Tarih Kurumu 

Kütüphanesi’nde yer alır.  

Kabus-nâme Tercemesi: Yıldırım Bayezid’in oğlu Emîr Süleyman’ın 

haslarından Hamza Bey’in emri ile Akkadızâde’nin yaptığı çevirinin 1668’de Hasan b. 

Ali tarafından istinsah edilen bir nüshası İstanbul Belediyesi Atatürk Kitaplığı 

yazmaları arasında, bir diğeri Ankara Cebeci Halk Kütüphanesi’nde, üçüncü bir nüshası 

da British Museum’da kayıtlıdır.127 

Murad-nâme: Bedr-i Dilşad, Kâbus-nâme’yi 1427’de bazı ilave ve 

çıkarmalarla nazmen Terceme ederek II. Murad’a sunmuştur. Bu sebepten dolayı 

Murad-nâme olarak bilinen Terceme kısmen telif eser özelliği taşımaktadır.128 Eser 

konusunda Âdem Ceyhan tarafından bir doktora tezi hazırlanmıştır.129  

                                                 
125 Rıza Kurtuluş, (2002), “Keykâvus b. İskender” Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C.XXV, 

Ankara, s.357. 
126 Levend, a.g.m., s.107. 
127 Kurtuluş, a.g.m., s.357. 
128 a.g.m., s.357. 
129 Adem Ceyhan, (1997),  Bedr-i Dilşad’ın Murâd-nâmesi I-II,  MEB. Yay. İstanbul. 
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Kabus-nâme Tercemesi: Eserin en son ve en tanınmış çevirisi Mercimek 

Ahmed b. İlyas tarafından yapılmıştır. Hem Türk nesrinin hem de çevrildiği dönemin 

başarılı ve güzel bir örneği olan Terceme çevirenin de belirttiği gibi biraz genişletilerek 

serbest tarzda yapılmıştır. Mercimek Ahmed kitabın çevirisini 835/1431-32’te 

tamamladığını belirtmektedir. Bu çevirinin Türkiye ve dünya kütüphanelerinde birçok 

yazma nüshası bulunmaktadır. Mercimek Ahmed Tercemesi Abdülkurun Şirvânî 

vasıtasıyla 1880’de Kazan’da yayımlanmıştır. Ayrıca Kayyum Nasırî tarafından Kazan 

lehçesine çevrilip iki defa basılmıştır. Terceme, Orhan Şaik Gökyay tarafından 1944 

yılında yayıma hazırlanmıştır.130 Orhan Şaik Gökyay’ın neşrini, Atilla Özkırımlı 

Tercüman 1001 Temel Eser serisinde kısmen sadeleştirerek iki cilt halinde yeniden 

yayımlamıştır.131 

b) Kelile ve Dimne Tercemeleri 

Kelile ve Dimne, milâdî III. asırda Hindli filozof Beydeba tarafından 

hükümdarlara hikmet dersi vermek amacıyla Sanskrit diliyle kaleme alınmıştır. 

Sanskritçe’deki adı Krata Dimnaka (Pançatantra) olan bu mensur eser, bir düzyazı ile on 

beş hikâyeden oluşur. Bunlardan dokuzu orman hayvanları arasında geçen fabllardır. 

Diğer hikâyeler ise öğüt vermek için yazılmış hikemî öykülerdir. Eserdeki her hikâye iç 

içe geçmiş otuz üç küçük hikâyeden oluşur. Öğüt verici fikirler bu hikâyelerin aralarına 

serpiştirilmi ştir. Devlet yönetimiyle doğrudan ilgili olan bu hikâyeler kral Debşelim’in 

filozof Brahman Beydaba’dan bir konuda bilgi istemesi ile başlar. Beydaba soruya 

doğru cevabı verdikten ve bir açıklama yaptıktan sonra fikirlerini kanıtlamak için bir 

hikâye anlatır. İnsanlığın ölmez eserleri arasına girmiş olan Kelile ve Dimne dünyanın 

pek çok diline tercüme edilmiştir. Eserin aslından yapılan tek çeviri Tibetçedir.  Ancak,  

VI. yüzyılda Nuşirevan’ın hakîmi Burzuye (Berze-veyh) tarafından Pehlevi diline; 

buradan da IX-X. yüzyılda İbn Mukaffa tarafından Arapçaya çevrilmiş ve daha sonraki 

bütün çeviriler bu eser esas alınarak yapılmıştır.  

İnsanın günlük hayatta karşılaşabileceği sorunlar göz önünde tutularak gerekli 

olgunluğa erişmesi amacıyla yazılan eserin en önemli Tercemelerinden biri de XV. 

yüzyılda Hüseyin Vâiz Kâşifi’nin Envâr-ı Süheylî adını verdiği çevirisidir. Hüseyin 
                                                 
130 Orhan Şaik Gökyay, (2007), Kâbusnâme  Keykâvus (Mercimek Ahmed Tercemesi), Kabalcı Yay., 

İstanbul. 
131 Atilla Özkırımlı, (1974), Kabusnâme İlyasaoğlu Mercimek Ahmed, 1001 Temel Eser Tercüman Yay., 

İstanbul. 
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Baykara’nın emirlerinden Emîr Ahmed Süheylî adına yazılan bu eser, Türk edebiyatına 

en fazla etki eden Kelile ve Dimne Tercemesidir. Kelile ve Dimne Türkçeye de pek çok 

kere Terceme edilmiştir. 132 Kelile ve Dimne, Taşkentli Fazlullah b. İbrahim tarafından 

Doğu Türkçesine çevrilmiştir. Eser, Ali Rıza Doğrul tarafından İbn Mukaffa’nın Arapça 

çevirisinden yeni Türk harflerine aktarılmış ve başına da bir araştırma yazılarak 

yayımlanmıştır.133 Kelile ve Dimne’nin Türkçeye yapılan Tercemelerinden bazıları 

şunlardır:  

Kelile ve Dimne Tercemesi: Aydınoğlu Umur Bey adına Kul Mesud 

tarafından 1360’da Terceme edilmiştir. Ebü´l-Maanî Nasrullah b. Mehmed’in Gazneli 

Behram Şah adına Arapçadan Farsçaya aktardığı Kelile ve Dimne Tercemesinin eski 

Anadolu Türkçesine çevirisi olan bu eser daha sonra şair Hilâlî tarafından I. Murad 

adına nazma çekilmiştir.134  

Kelile ve Dimne Tercemesi: I. Murad adına manzum olarak Cevherî 

tarafından Terceme edilmiştir. Eser yedi bölümden oluşmaktadır. Elde bulunan yazma 

nüshada yazarın adı bulunmamakla birlikte Cevherî ismi eserin bazı yerlerinde 

geçmektedir. Var olan nüshanın istinsah tarihi 884/1479-80, istinsah eden Süleyman 

İbn-i Türbedâr-ı Bayezit Han’dır.135 

Hümâyunnâme: Şiir vadisinde kendisinden söz ettirecek bir varlık 

gösteremeyen Alâeddin Ali Çelebi’ye asırlar boyu sürmüş bir şöhret kazandıran eser 

Hümâyunnâme olarak bilinen Kelile ve Dimne Tercemesidir. Latîfî’den başlayarak pek 

çok tezkire yazarı Hümâyunnâme dolayısıyla Alâeddin Ali Çelebi’den büyük takdir ile 

bahsetmişlerdir. Tarihçi Âlî’nin yirmi senelik bir uğraş sonucu meydana geldiğini 

söylediği Hümâyunnâme’nin yazılış yeri ve tarihi kaynaklarda farklı şekillerde 

gösterilmiştir. Kelile ve Dimne’nin, Hüseyin Vâiz Kâşifî tarafından Envâr-ı Süheylî 

adıyla Farsçaya çevrilmiş şeklinin Tercemesi olan Hümâyunnâme, edebî değer ve 

muhteviyatça Farsça aslını çok aşmış bir eserdir. Alâeddin Ali, ifadesini çok muğlak 

bulduğu Envâr-ı Süheylî’yi üslûp ve imajlar yönü ile yeni baştan yazarcasına işlemiş, 

muhteviyatını tasfîrî tablolar, âyet ve hadisler, esas metinde olmayan Arapça ve Farsça 

yeni şiirlerden başka kendisinden ve diğer Türk şairlerinden ilâve ettiği manzum 
                                                 
132 İskender Pala,  (1998),  Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü,  Ötüken Yayınları, İstanbul, s.236. 
133 Ali Rıza Doğrul, (1945),  Kelile ve Dimne Çevirisi,  MEB Yay., Hint Klasikleri, İstanbul. 
134 Pala, a.g.e., s.265. 
135 Levend, a.g.m., s.108. 
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parçalarla zenginleştirilmi ştir. Onun elinde eser, Osmanlı-Türk kültüründen gelme 

imajlar ve yerli hayat unsurları kazanmıştır. Alâeddin Ali’den bahseden bütün tezkire 

müelliflerince ona gelinceye kadar Türk nesir sanatında eşi görülmemiş ve daha sonra 

da seviyesine erişilmeyecek bir şaheser olarak değerlendirilen Hümâyunnâme, asırlar 

boyu süren büyük bir rağbet ve takdir görmüştür. Hümâyunnâme, Tâcizâde Câfer 

Çelebi, Lâmiî, Kemalpaşazâde gibi şöhretlerin eserlerinden nesir sanatı bakımından çok 

üstün tutulduğu gibi, Nergisî ve Veysî çapında büyük üstatların bu vadide yeni ve 

parlak örnekler verdikleri sonraki devirlerde de şöhret ve itibarını devam ettirmiştir. 

Münşîyâne nesrin tamamıyla aleyhinde olduğu halde Nâmık Kemal bile onu Türk 

edebiyatı için bir kazanç kabul eder. Bu ilgi yalnız Türk müellifler ile sınırlı kalmamış, 

yabancı yazarlarca da paylaşılmıştır. Türk dili için yazdığı kitabına Hümâyunnâme’den 

çeşitli parçalar alan Arthur Lumley Davids, Ali Çelebi’nin bu eseriyle Türk 

edebiyatında edebî nesrin en güzel örneğini verdikten başka, ince düşünceler ve üslûp 

güzelliğiyle işlenmiş bu masallar ve hikâyeler dizisi içinde bir ahlâk sistemi kurduğunu 

söylerken, Hammer de onu ölmez bir eser diye yüceltir. Başta La Fontaine’inkiler 

olmak üzere Batı edebiyatlarında konusunu hayvanlardan alan masallar ile 

Hümâyunnâme arasında mukayese yapan Dora d´Istria, bu meziyetlerinin yanı sıra 

eserde birtakım hayvan tipleriyle devrin bazı devlet büyüklerinin temsil edilmiş 

olduğuna işaret eder. Hümâyunnâme, Batı edebiyat âleminin alâkasını devamlı surette 

üzerine çekmiş, XVII. yüzyılın ortalarından başlayarak kitap halindeki Tercemelerinin 

yanı sıra seçilmiş parçaları ile de çeşitli dillere Terceme edilmiştir. İlk olarak 

Brattuti’nin1654-1659’da yaptığı iki ciltlik İspanyolca Tercemenin ardından Galland’ın 

Fransızca Tercemesi gelmiştir. Bununla kalmayıp 1778’de üç cilt halinde daha da 

genişletilen, 1785, 1786 ve 1833’te yeniden basılan Galland’ın Tercemesi ile aslı olan 

Envâr-ı Süheylî’den çok daha fazla alâka gören Hümâyunnâme, ondan önce XVII. asrın 

son çeyreğinde Alman, İsveç, Felemenk ve Macar dillerine çevrilmişti. Galland 

tercemesi üzerinden Malaya ve Java dillerine dahi çevrilen Hümâyunnâme’nin XIX. 

asrın daha yarısı dolmamışken çeşitli dillerdeki büyüklü küçüklü Tercemelerinin sayısı 

elliyi bulmuştur. Eser 1876 ve 1904’teki Tercemeleri ile Rusçaya girmiştir. Ayrıca eseri 

Batı edebiyat dünyasına daha etraflı bir şekilde tanıtmak ihtiyacı ile XIX. asrın başında 

müşteşrik E. Von Diez de başlı başına bir eser kaleme almıştır. Eski Türk edebiyatının 

Osmanlı sahasında Batı dillerine en çok terceme edilen eser olma niteliğine sahip olan 
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Hümâyunnâme, işlediği konuya öyle damgasını vurmuştur ki, Batı dillerinde 

Tercemeleri yeni yeni ortaya çıkmaya başladığı sıralarda D’Herbelot gibi şarkiyatçılar 

Hümâyunnâme sözünü, aslı olan Kelile ve Dimne’nin yerine onun Farsçadaki umumi 

ismi ve müterâdifi şeklinde kullanmışlardır. Dilinin çok süslü olması dolayısıyla vasat 

okuyucu kitleleri için daha sonraları ayrıca sadeleştirmeleri ve özetleri kaleme 

alınmıştır. XVII. asırda Şeyhülislâm Yahyâ Efendi’ninkini, XVIII. asırda Osmanzâde 

Tâib’in Simârü’l-esmâr (Zübdetü’l-ezhâr) adıyla yaptığı sadeleştirilmi ş özet ile daha 

sonra II. Abdülhamid’in emriyle Ahmed Midhat Efendi tarafından dili daha da 

sadeleştirilmi ş yorumlu ve açıklamalı yeni bir özeti vardır. Ali Çelebi’nin eseri 

Osmanzâde’nin özetinden yola çıkılarak Ramazanzâde Abdünnâfi İffet tarafından 

nazma da çekilmiştir. Öte yandan Bursalı Mehmed Tâhir, eserin XVI. asır başlarında 

Şerif İbrâhim Mâhir’in yaptığı, basılmamış bir sadeleştirilmesini haber vermektedir. Pek 

çok yazma nüshası bulunan Hümâyunnâme’nin 1835-1876 yılları arasında üst üste 

çeşitli baskıları da yapılmıştır. Hümâyunnâme’nin geçmişte uyandırdığı alâka ve akis 

yalnız edebiyatta kalmamış, ayrıca minyatür sahasında da kendisini göstermiştir. Bu 

sahadaki veriler içinde, yazılışından on beş on altı sene sonra tertip edilmiş seksen sekiz 

minyatürlü nüshası başta gelir. Daha sonra 1567’de meydana getirilmiş otuz minyatürlü 

başka bir nüshası da vardır. Eserin yarım asır sonra 1589’da yüz atmış beş minyatürle 

süslenmiş çok daha zengin bir nüshası meydana getirilmiştir. Bunlardan başka yalnızca 

bazı parçaları elde bulunan çeşitli nüshaları da kütüphanelerde bulunmaktadır. 136 

Şu eserlerde hayvan hikâyelerinden toplanmış, ya da Hümâyunnâme tarzında 

kaleme alınmışlardır: 

Merzubân-nâme Tercemesi: Yazarının kim olduğu bilinmemektedir. XIV. 

yüzyılda kaleme alınmıştır. Kelile ve Dimne tarzında yazılmış hayvan hikâyelerinden 

oluşmaktadır. Bu eserden ilk defa Zajaczkovski bahsetmiştir.137 

Enîsü’l-kulûb: Gelibolulu Âlî’nin sanatkarâne nesir konusunda ilk denemesi 

olan ve 1563’te Şam’da yazmaya başladığı bu eser, Hümâyunnâme örnek alınarak kıssa 

adı altında 100 hikâye ve bunların her birinin sonunda da hisse başlıklı on beyitten 

oluşan yorum kısımlarının yer aldığı yüz bölümden meydana gelmiştir. Kayıp olduğu 

                                                 
136 Ömer Faruk Akün, (1989), “Alâeddin Ali Çelebi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi,  C.II, 

İstanbul, ss.315-318. 
137 Levend, a.g.m., s.109. 
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bilinen eserin, baştan kırk dokuz kıssalık kısmını içine alan bir nüshası Berlin 

Staatsbibliothek yazmaları arasında bulunmaktadır. Âlî’nin Kınalızâde Hasan Çelebi’ye 

gönderdiği yazıda eserin tertibi ile ilgili ifadesindeki “sad kıssa” ve “sad hisse” sözleri 

yanlış anlaşılarak onun başka iki eserinin adı sanıla gelmiştir. Eser Hanna Sohweide 

tarafından ortaya çıkarılıp tanıtılmıştır. 138  

c) Bostan Tercemeleri 

Sa’di-i Şîrâzî, 1257 yılında tamamladığı bu eserini, İran’ın Fas bölgesinde 

hüküm süren Salgurlular’dan Ebû Bekir b. Sa’d b. Zengî’ye ithaf etmiştir. Bostan’ın ilk 

yazma nüshalarında Sa’dînâme adının kullanıldığı görülmekte ise de, şair muhtemelen 

eserine herhangi bir ad vermemiştir. Daha sonraki dönemlerde Sa’di’nin diğer eseri 

Gülistan’a uyması açısından Bostan adı yer edinmiştir.  

Daha çok kahramanlık şiirlerinin yazıldığı mütekârib bahrinde kaleme alınan 

eser bir mukaddime ve on bölüm halinde ele alınmıştır. Adalet, ihsan, aşk, tevazu, rıza, 

kanaat, terbiye, şükür, tövbe, münâcât ve hatm-i kitâb başlıklarını taşıyan bölümler 

birçok hikâyeden meydana gelir. Bostân’ın Farsça yazmalarının yanında Türkçe 

Tercemelerinde de görülen ve birçok farklılık gösteren “hikâye”, “konuşma” ve konuya 

işaret eden alt başlıklar muhtemelen daha sonra konulmuştur. Bostân yaklaşık olarak 

5000 beyitten meydana gelmiş bir eserdir. Ancak bu rakam bazı yazmalarda 

değişmektedir. Yapılan incelemeler sonucu Sa’di’nin eseri yazdıktan sonra tekrar 

gözden geçirdiğini ve bazı değişiklikler yaptığını ortaya çıkmıştır. 

Sa’di, çeşitli kaynaklardan derlediği hikâyeler, bizzat şahit olduğu olaylar ve 

başkalarından duyduğu rivayetler ile edindiği bilgi ve tecrübelerini hikâye ve fıkralar 

halinde anlatırken sade, çekici ve anlaşılır bir üslup kullanmış, yer yer tarihi 

şahsiyetlerden de söz etmiştir. Teşbih ve istiarelerinde gerçekçi olmaya özen göstermiş, 

adalet, siyaset, yöneten-yönetilen münasebetleri, iyi ve kötü ahlâk, Allah’a karşı kulluk, 

terbiye, aşk, muhabbet ve benzeri konuları eğitici ve öğretici bir şekilde işlemiştir.  

Bostan, eğitici rolü dolayısıyla dünyanın birçok yerinde haklı bir üne 

kavuşmuş, İslâm ülkelerinde bilhassa Farsça öğretiminde başvurulan ilk kaynaklardan 

biri olmuştur. Sa’di külliyatının birçok yazma nüshası içerisinde yer aldığı gibi ondan 

                                                 
138 Ömer Faruk Akün, (1989), “Âlî Mustafa Efendi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi , C. II, 

İstanbul, s.418. 
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ayrı olarak da çeşitli kütüphanelerde çok sayıda nüshaları bulunmaktadır. Külliyat 

içerisinde veya ayrı olarak birçok defa basılmıştır. Dünyanın birçok dillerine çevrildiği 

gibi Türkçeye de pek çok defa tercüme edilmiş ve birçok şerh kaleme alınmıştır. 139   

Bostan’ın bilinen ilk Türkçe tercümesi Hoca Mesud b. Ahmed tarafından 

manzum olarak 755/1354’te yapılmıştır. Tercümesine, Ferhengnâme-i Sa’di ismini 

veren Hoca Mesud, bazı beyitleri serbest tercüme etmiş olmakla birlikte eserin seçtiği 

bölümlerine sadık kalmıştır. Manzûme, “faûlün/faûlün/faûlün/faul” kalıbıyla 1073 beyit 

olup aslı 4184 beyit olan Bostan’ın Türkçe’de bilinen ilk tercümesidir. Edebî 

değerinden çok dil özellikleri bakımından daha fazla öneme sahip olan eser Veled 

Çelebi ve Kilisli Muallim Rıfat tarafından eski harfler ile yayımlanmıştır. Ferheng-

nâme-i Sa’di, Sultanların adil olmalarını, insanların birbirlerine iyilik yapmalarını 

tavsiye ederek dinî-ahlâkî çeşitli öğütler vermektedir.140 

Bostan, 16. Yüzyıl şairlerinden Za’ifî Pîr Mehmed bin Evrenos tarafından da 

Bâğ-ı Bihişt adı ile 961/1554 yılında tercüme edilmiştir. Eser, 

“fâûlün/fâûlün/fâûlün/faul” vezni ile tercüme edilmiştir.141 

Bostan’ın Türkçe tercümelerinden günümüzde en yaygın olarak bilinenleri 

Kilisli Rifat Bilge ve Hikmet İlaydın’ın tercümeleridir. Hikmet İlaydın tercümesinde 

Sa’di’nin tercümesindeki Farsça metnin tercümeye esas alındığı belirtilmiştir. Ayrıca 

Hakkı Eroğlu’nun mesnevi tarzında hece vezni ile meâlen yapılmış bir tercümesi de 

vardır.142  

d) Gülistân Tercemeleri 

Sa’di-i Şirâzî’nin Salgurlular’dan Ebû Bekir b. Sa’d b. Zengî’ adına kaleme 

aldığı bir diğer eser de Gülistân  adını taşımaktadır. Eser 656/1258’de tamamlanmıştır. 

Gerek kendi türü içerisinde gerekse sanat değeri bakımından taklit edilemeyen bir eser 

olan Gülistân, münâcât, na’t ve yazılış sebebini anlatan bir önsözden sonra, padişahların 

hal ve hareketlerini, dervişlerin ahlâkını, kanaatin faziletini, susmanın faydalarını, aşk 

ve gençliği, güçsüzlük ve ihtiyarlığı, terbiyenin etkisini ve sohbet âdâbını konu alan 

                                                 
139 Adnan Karaismailoğlu, (1996),  “Bostân”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi,C. VI, İstanbul, 

s.307. 
140 Kaplan, a.g.m., s.792. 
141 a.g.m., s.794. 
142 Karaismailoğlu, a.g.mad., s.307. 
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sekiz bölüm halinde düzenlenmiştir. Bölümler, çok defa günlük hayatta karşılaşılan 

olaylar dikkate alınarak bunlardan ahlâkî ve edebî sonuçlar çıkarılabilen hikâyeler, 

nükteler ve beyitler ile süslenmiştir. Ancak bu hikâye ve nüktelerin anlatılan konu ile 

her zaman bir bağlantısının olduğu söylenemez.  

Farsça ve Arapça şiirler yanında âyet, hadis ve atasözlerine de yer verilen 

eserde Sa’di, Abdullah-ı Ensârî’nin, Makâmât sahibi Hâmidî’nin, Kelile ve Dimne 

mütercimi Ebü’l-Meâlî Nasrullah-ı Münşî’nin secili üslûbunun etkisi altında kalmakla 

birlikte bunları daha yumuşatarak ve bir ölçüde sadeleştirerek kendine has bir nesir 

üslûbu meydana getirmiştir. 

Yazıldığı tarihten günümüze ilgiye okunan Gülistân’ın dünya kütüphanelerinde 

pek çok yazma nüshaları mevcuttur. İlk olarak Latince tercümesi ile birlikte G. Gentius 

tarafından yayımlanan eserin İslâm dünyasında matbaanın kurulduğu ülkelerde sayısı 

birkaç yüzü aşan baskıları yapılmıştır. 

Gülistân ilk olarak 793/1391 tarihinde Seyf-i Serâyî tarafından Kıpçak 

Türkçesine tercüme edilmiştir. Eserin Leiden Üniversitesi Kütüphanesinde (nr. 1553) 

bulunan tek nüshasının tıpkıbasımı bir önsöz ile birlikte 1954’te Feridun Nafiz Uzluk 

tarafından Ankara’da neşredilmiş, A. Fehmi Karamanlıoğlu,  bu nüshanın tenkitli metni 

ile dizinini 1967 yılında doçentlik tezi olarak hazırlamıştır. Karamanlıoğlu çalışmasının 

başında tercüme hakkında daha önce yapılan çalışmaları değerlendirmiş, eserin dil 

özelliklerini ise bir makale halinde yayımlamıştır. Bu makale daha sonra eser ve 

tıpkıbasım ile beraber neşredilmiştir.  

Güistân’ın İsbicâbî adlı bir kişi tarafından Çağatay Türkçesi’ne yapılan bir 

Tercemesi 800/1397-98 yılından bitirilmiştir. Eser Mahmûd b. Kâdî-i Manyas, Şâhidî 

İbrâhim Dede, Şem’î, Sûdî Bosnevî, Ayşî Mehmed Efendi, Hevâî-yi Bosnevî, 

Şeyhülislam Hocazâde Esad Efendi, Hasan Rızâ Efendi, Babadâğî İbrâhim Efendi, 

Ahmed Sâib İzzet, Mehmed Said, Tayyâr, Niğdeli Hakkı Eroğlu, Kilisli Rifât, Hikmet 

İlaydın ve Yâkup Necefzâde tarafından da Terceme edilmiştir. Ayrıca birçok defa şerh 

edilen eser, sadece tercüme ve şerh edilmekle kalmamış, ayrıca birçok taklidi kaleme 

alınmıştır. Muînüddîn-i Cüveynî’nin Nigâristan’ı, Câmî’nin Bahâristân’ı, Mecd-i 

Hâfî’nin Ravza-i Huld’u, Kemalpaşazâde’nin Nigâristân’ı, Kâniî’nin Perîşân’ı, Sâilî’nin 

Ravzatü’l-ahbâb’ı, Ahmed Şirâzî Vekâr’ın Encümen-i Dâniş’i, Molla Tarzî’nin 
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Ma’denü’l-cevâhir’i, Hargopal Münşî’nin Sünbülistan ve Mehmed Fevzî Efendi’nin 

Bülbülistân adlı eserleri bunlar arasında sayılabilir.143 

Türk Edebiyatı’nda bu tanınmış eserlerin tercümelerinden başka pek çok eserin 

daha tercümeleri yapılmıştır. Bunlar arasında I. Ahmed dönemine kadar yapılan 

tercümelerden bazıları şunlardır:  

Vasiyyet-i Nuşirevân-ı Âdil Be Pusereş: Ahmed-i Dâ’î’nin, 

“mefâîlün/mefâîlün/faûlün” vezni ile yazdığı bu eser 115 beyitlik bir mesnevidir. Baş ve 

son kısımları dışında Farsçadan tercüme edilmiş olup baştan sona cinaslarla örülmüştür. 

Eser, Nûşirevân’ın oğlu Hürmüz’e öğütlerini içermekte olup çocuk muhatap alınarak 

yazılan ilk nasihat-nâme olarak kabul edilmektedir.144 

Terceme-i Pend-i Attâr: Şeyh Feridüddin Attâr’ın (ö. 627/1229-30) manzum 

eserinin, Emre adlı bir şair tarafından manzum olarak yapılan tercümesidir. Eser sehven  

Emrî, Cevrî, Makâlî ve Şemseddin Sivâsî’ye ait gösterilmiştir.145 Eser Azmi Bilgin 

tarafından yayımlanmıştır.146 

Hikâyet-i U’cû-be ve Mahcûbe: II. Bayezid’in oğlu şehzade Alemşah adına 

Sıtkı Seyit Ahmed b. Hasan tarafından Farsçadan tercüme edilmiştir. Dokuz bölümden 

oluşan eserin her babının sonunda iki hikâye anlatılmıştır.147 

Şerefü‘l-İnsân: Lamiî’nin bu önemli eseri, Resâil ü İhvâni’s-safâ adlı Arapça 

felsefe ansiklopedisinin yirmi birinci kısmının Kanuni Sultan Süleyman adına 1527’de 

yapılan çevirisi olup, insanlarla hayvanlar arasında bir münazarayı konu alır. Eserin pek 

çok kütüphanede yüze yakın nüshası bulunmaktadır.148 

Terceme-i Zahîretü‘l-mülûk: 786/1384-85’da vefat eden Seyyid Ali b. 

Şihabüddin el-Hemedânî’nin Farsça eseridir. Gelibolulu Sürûrî tarafından, Amasya’da 

Kanunî Sultan Süleyman’ın şehzadelerinden Şehzade Mustafa’nın hocası iken, onun 

arzusu üzerine 960/1552 senesinde iki ay içerisinde tercüme edilmiştir. Bir mev‘ıza 

                                                 
143 Tahsin Yazıcı, (1996), “Gülistân”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C.XIV, İstanbul, ss.240-

241. 
144 Kaplan, a.g.m., s.792. 
145 Bursalı Mehmed Tâhir, a.g.e., s.28. 
146 Azmi Bilgin, (1998), Terceme-i Pendnâme-i Attar, Enderun Kitabevi, İstanbul 
147 Levend, a.g.m., s.110. 
148 Günay Kut, (2003), “Lamiî Çelebi” Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C.XXVII, Ankara, 

s.96. 



 
 

58 

kitabı olan bu eser; imanın ahkamı, ubudiyet haklarının edası, mekârim-i ahlâk 

hususunda devlet reislerinin hülefa-i râşidînin siretlerine uyması, ana-baba, karı-koca, 

evlad ve akraba hakları, saltanat, vilayet ve emâret ahkâmı, halkın haklarına, adalet ve 

ihsanın lüzumu, insanın mahlukat içindeki hususi mevki ve önemi, emri bil-ma‘rûf 

nehyi an’il-münker, şükr-i ni‘met, sabrü ale’l-mesâib, zemm’ül-kibr ve’l- gadab olarak 

on bölümden meydana gelmiştir.149 

Tedbîr-i İksîr: 971/1563-64 yılında vefât eden Hüsameddün Semâyî 

tarafından, İmam Gazâlî’nin ahlâk ve tasavvuf konulu Kimyâ-yı Saâdet adlı eserinden 

Kanunî Sultan Süleyman’ın isteği üzerine tercüme edilmiştir.150 

Terceme-i Tibr-i Mesbûk: Gazzalî’nin (ö.18 Aralık 1111) Sultan Sencer’in 

emri üzerine, huzurunda geçen konuşmaları Farsça olarak yazdığı eserinin Arapça 

tercümesinden Aşık Çelebi (ö. 1572) tarafından Türkçeye tercüme edilmiştir. Eserin 

nüshaları; TBMM Ktp. 249; Süleymaniye Ktp. : Mihrişah Sultan 161, İbrahim Ef. 463; 

Topkapı Sarayı Müzesi Ktp. Bağdat 35’dir.151 

 

2.2. SİYASETNAMELER İN GENEL KARAKTERLER İ 

Siyasetnâmeler, genellikle ahlâkî eserler arasında yer almaktadır. Bunlarda da 

genel ahlâkî öğütler vardır.  Bunlarda da genel ahlâkî öğütler vardır. Âyet, hadîs ve 

ahlâkî kıssalarla bezenmişlerdir. Adalet, şecaât, cesaret, cömertlik bunlarda başta gelen 

konulardır. Bu açıdan Osmanlı siyasî fikirlerini genellikle şu eserlerde bulabiliriz. 

a) Birinci grupta olanlar ahlâkî eserlerdir. Ümmet çağında ahlâkın kaynağı 

dindir. Ahlâkın tespit ettiği kurallar Kur’an ve hadîse dayanır. Dinî kurallar ahlâkın da 

temellerini çizmiştir. Kişi dinî vazifelerini yerine getirmekle birlikte (tasfiye-i vicdan) 

ve (tazhih-i ahlâk) etmiş olmalıdır. Daha çok Eflatun ve Aristo’dan esinlenen İslam 

filozofları, bilimleri sıralarken, ahlâkı da felsefenin dört büyük kolundan biri olarak ele 

almışlardır. Ayrıca ahlâk (tedbir-i menzil ve tedbir-i müdün) ile birlikte hikmet-i 

amelîyye adı altında yer almaktadır. Ahlâkı nazarî ve amelî diye ikiye ayıranlar da 

vardır. 

                                                 
149 Bursalı Mehmed Tâhir, (1342),  Osmanlı Müellifleri, C.II, İstanbul, s.226. 
150 a.g.e., s.42. 
151 a.g.e., s.31. 
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Ahlâkî kitapları dinî ve hatta tasavvufî kitaplardan ayırmak mümkün değildir. 

Bunları tek tek ayırıp şu dinîdir, bu ahlâkîdir, bu tasavvufîdir denemez. Dinî bir kitap 

aynı zamanda ahlâkîdir, ahlâkî olan bir kitap aynı zamanda dinîdir. Yalnız kapsadığı 

esas fikre bakarak bunları ayırabiliriz.  

Ahlâk kitaplarını konularına ve amaçlarına göre şöylece sınıflandırabiliriz: 

genel ahlâk, siyasetnâmeler, nasihatnâmeler, mev’ize yollu eserler, fütüvvetnâmeler, 

ahlâkî güzel sözler, Kabusnâme ve Kelile ve Dimne çevirileri, ahlâkî fıkra ve hikayeler, 

atasözleri ve türlü eserler.152 

b) Siyasetnâmeler, bunların bir kısmı gerek İran ve gerekse Araplardan alınmış 

adet üzre, idarecilere klasik Şark tarzında bazı teorik tekliflerde bulunurlar. Konularında 

dinî yön ağır basar ve her şeyi dine bağlarlar. Örnekler eski İran kralları, Batıdan 

İskender ve İslam tarihinde geçmiş meşhurlardır.  

Bu grubun diğer bir kısmı ise, Osmanlının içinde yaşayıp bizzat problemlerini 

bilen ve ona yapılabilecek önerilerde bulunanlardır. Bunların pek çoğu devletin çeşitli 

kademelerinde çalışan kişilerdir. Bunlara göre çare, bozuklukları bertaraf edip, Kanûn-ı 

Kadîm’e dönmek ve onları tatbik etmektir.  

c) Islahat lâyihaları, Osmanlı imparatorluğu gelişip tam yayıldıktan sonra, artık 

duraklama devrine girmiş ve yavaş yavaş gerilemeye başlamıştır. Bu durum devrin 

düşünür ve ilim adamlarını ve tecrübe sahiplerini kaygılandırmış ve bunlar padişaha ve 

mes’ul devlet adamlarına lâyihalar sunmuşlardır. Bazen de padişah herhangi bir mesele 

hakkında güvendiği bir veya birkaç kimseden risâle veya lâyiha yazmasını istemiştir.  

d) Kânunnâmeler, bunların da bilhassa Osmanlı siyasî hayatıyla ilgileri çoktur. 

Osmanlı sisteminin bel kemiğini teşkil etmektedirler. Şer’î hukukun yanında bir de örfî 

hukuk gelişmiştir. Osmanlıda kânun dinî kurallarla sultanın politik ve idarî emirlerinin 

birkarışımıdır. Bunların gayesi, dine ve devlete hizmettir. Dinî kanun başta gelen 

otoritedir. Osmanlılarda XVII. Yüzyılda yazılan nasihat kitapları, eski kânunların 

restore edilmesini ve onun desteklenmesini istemektedir.153 

Edebiyatımızda yer alan başlıca siyasetnâmelere bakarsak şu eserleri görürüz: 

                                                 
152 Agah Sırrı Levend, (1998), Türk Edebiyatı Tarihi, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara, s.122. 
153 Uğur, a.g.e., s.24. 
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Kutadgu Bilig: Daha önce telif ahlâk kitapları arasında zikrettiğimiz bu eser 

aynı zamanda Türk Edebiyatı’nda yazılmış ilk siyâset-nâmedir. 

Kenzü’l-küberâ: Şeyhoğlu Mustafa tarafından 1400 yılında kaleme alınmıştır. 

Eserin tam adı Kenzü’l küberâ ve Mehekkü’l-ulemâ’dır. Dört bölümden meydana gelen 

eser klasik İslâm siyâsî düşüncesinin tipik bir örneğini temsil etmektedir. Kenzü’l-

küberâ’da devletin gerekliliği, padişahların Allah’ın yeryüzündeki gölgesi oluşu, 

taşımaları gereken nitelikler, reâyâya iyi davranmak gerektiği, toplumu oluşturan 

unsurların kendi yerlerinde bulunması gerektiği gibi konular ele alınmıştır. Kenzü’l-

küberâ, Kemal Yavuz tarafından yayımlanmıştır.154 

Mir‘atü’l-mülûk: Ahmed bin Hüsâmeddin Amâsî’nin, Kitab-ı Mir‘atü’l-

Mülûk’u, Osmanlılar döneminde yazılan siyaset kitaplarının ilk örneklerinden biridir. 

1406 tarihinde henüz Amasya hâkimi olan Çelebi Mehmet’e (1413-1421) sunulan eser, 

klasik Osmanlı siyasetname kitaplarından biçim ve içerik olarak ayrılmaktadır. Kaynağı 

antik Yunan ve İran literatürüne dayanan, ve Emevilerden itibaren Müslüman 

düşünürler ve devlet adamlarınca geliştirilmi ş olan “Ahlâk” ve “Adâb” geleneği 

Miratu’l-mülûk’un takip ettiği gelenektir. İki bölümden oluşan Miratü’i-mülûk’un ilk 

bölümü Müslüman düşünürlerce Aristo, Eflatun ve Galen’in eserlerinden faydalanılarak 

oluşturulan amelî hikmet konusuna ayrılmıştır. Bu bölümde Amasî’nin temel kaynağı 

daha sonra Kınalızâde Ali Çelebi’nin, Ahlâk-ı Alâî’sine de örnek teşkil eden Nasiruddin 

Tûsi’nin Ahlâk-ı Nasiri’sidir. İkinci bölüm Osmanlı ilim dünyasında büyük etkisi olan 

Gazali’nin Farsça kaleme aldığı nasihatnâme eseri Nasihatü’l-mülûk’ dur. Bu bölümde 

adâb eserlerinde işlendiği şekliyle yazar bir hükümdarda bulunması gereken özellikleri 

geçmiş hükümdarların hayatlarından kesitler sunarak anlatmaktadır. Kitabın tamamında 

merkezi bir yer tutan adalet kavramı da bu bölümde daha somut olarak işlenmekte, 

hukuka bağlılığın önemi belirtilmektedir.155 

                                                 
154 Kemal Yavuz, (1991),  Kenzü’l-Küberâ ve Mehekkü’l-Ulemâ (İnceleme-Metin-İndeks), Ankara. 
155 Mehmet Şakir Yılmaz, (1998), “Political Thought In The Begining Of The Ottoman Empire as 

Expressed In Ahmed Bin Husameddin Amasi’s Kitab-ı Miratu’l Muluk”, Basılmamış Yüksek  
Lisans Tezi, Bilkent Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara. 
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Nasihat-i Sultan Murat: Sultan II. Murat tarafından oğlu II. Mehmet’e (Fatih 

Sultan Mehmet) devlet yönetimi hakkında öğütler vermek amacı ile yazılmış bir eserdir. 

Topkapı Ktp. , Revan No. 407’de kayıtlı bir nüshası mevcuttur.156 

Enîsü’l-celîs: Kasım b. Seydi El Hafız Ankari tarafından padişahlara öğütler 

vermek amacıyla kalemle alınmış bir eserdir. II. Murat’a sunulmuştur. Berlin Devlet 

Ktp., No. 256’da kayıtlı bir nüshası mevcuttur.157 

Miftâhu’l-‘adl: Hacıoğlu Hüsameddin tarafından Çağatayca olarak kaleme 

alınıp şehzade-i muazzam Timur Bey’e sunulmuştur. Agâh Sırrı Levend “Siyâset-

nâmeler” adlı makalesinde bu eserin bir yazma nüshasının kendisinde bulunduğunu 

belirtir.158 

Risâle: 926/1519 tarihinde Derviş Mehmet adlı bir kişi tarafından kaleme 

alınmıştır. Agâh Sırrı Levend eserin “padişahların zulmü ve adaleti hakkında şeyhin 

kerametleri” konusunda olduğunu belirtir. Ayrıca eserin bir yazma nüshasının 

kendisinde bulunduğunu söyler.159 

Rümûzü’l-künûz: Akhisarlı İlyas İbn İsa Saruhanî (ö.967/1559) tarafından 

padişahlar, vezirler, şehzadeler, lalalar, müftüler, kazaskerler, kadılar, beylerbeyleri, 

sancakbeyleri, bendeler ve şeyhlere öğütler vermek amacıyla kaleme alınmıştır. Eserin 

Ankara Genel Ktp., No. 811/1’de kayıtlı bir nüshası mevcuttur.160 

Âsaf-nâme: Kanuni Sultan Süleyman döneminde 1539-1541 yılları arasında 

sadrazamlık yapmış Lûtfi Paşa tarafından 1541-1563 tarihleri arasında yazılmıştır. Lûtfi 

Paşa, Âsaf-nâme adını verdiği eseri neden yazdığını şöyle açıklamıştır: “….Sultan 

Süleyman Han bu fakire veziriazamlık makamını verdiği zaman, bazı töre ve yasaları, 

Divan-ı Hümâyun’un kanunlarını evvelce gördüklerine aykırı olarak perişan halde 

bulduğumdan, veziriazamlık hizmetine gelen kardeşlerime hediye olsun diye, 

veziriazamlık adabını ve veziriazamlığa gerekli olan şeyleri toplayıp bu kitapçığı yazıp 

ona Âsaf-nâme adını verdim. Ta ki veziriazamlığa getirilen kardeşlerim okudukça bu 

fakire dua edeler…” Eser, veziriazamlık, ordu, maliye ve halkın yönetimine ilişkin 

                                                 
156 Levend, a.g.m., s.184. 
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önerilerin yer aldığı dört bölümden oluşmaktadır. Coşkun Yılmaz’a göre, Osmanlı 

sistemindeki sarsıntıyı fark eden ilk siyasi düşünür olarak dikkati çeken Lütfi Paşa, 

Asâf-nâme ile Osmanlı siyasi düşünce tarihinde yeni bir üslubun öncüsü olmuştur ve 

eser türünün en iyi örneklerindendir.161 Mehmet İpşirli’ye göre ise Âsaf-nâme, en yetkili 

kalemden çıkmış, kısa ama gerçekçi bir ıslahat risalesidir.162 Âsaf-nâme Ahmet Uğurlu 

tarafından yayınlanmıştır.163 

Gülşen-i Mülûk: Zaifî Pir Mehmed b. Evrenos b. Nurettin’in külliyâtının 

159b-167b varakaları arasında yer alan Gülşen-i Mülûk padişaha, vezirlere ve diğer 

devlet erkânına nasihat veren bir eserdir. Eserin 1540 tarihinde tamamlandığı sebeb-i 

te’lif bölümünde yer alan “tuhfetü’z-zeka” terkibi ile belirtilmiştir. Zaifî, Gülşen-i 

Mülûk’un sebeb-i te’lif bölümünde, eseri, Kanûnî’nin vezirlerinden (Sofu) Mehmet 

Paşa’nın teklifi üzerine yazdığını ve Kânûnî Sultan Süleyman’a sunduğunu belirtir. 

Konular, “işaret, nesâyih, temsil, hikmet, tenbih, nükte, hulk, haslet, azîmet, âdet, âdâb, 

lu’b-ı nerd, şikâr, remz, fazîlet, isâbet, nasihat, hikâyet, terbiyyet, tezkire, siyâset gibi 

başlıklar altında anlatılmaktadır. Eserde, tekdüzelikten kurtulmak için, uygun yerlerde 

âyet, hadis, şiir, kıt’a, beyit ve mısralara da yer verilmiştir. Gülşen-i Mülûk, siyâset-

nâme ve nasihat-nâme hedefli olduğu için, ideal bir devlette kimlerin nasıl 

davranmaları, hangi siyâseti gütmeleri gerektiği hakkında bilgi veren bir kitaptır. Eserde 

her mevki ve makamdaki insanın vazifeleri ve davranış hudutları çizilmiştir. Zaifî her 

hususta, fikirlerinin doğruluğunu ispat için hikâyelere de başvurmuştur.  Anlatılan konu 

ile ilgili ayet ve hadislere de iktibas edilmiş ve eserin bazı yerlerinde bu ayet ve 

hadislerin meallerine de yer verilmiştir. Ayrıca eserin bazı yerlerine de manzumeler 

serpiştirerek, monotonluktan kurtulmasını sağlamıştır.164 Gülşen-i Mülûk, Abdülhakim 

Koçin tarafından yayınlamıştır.165 

Nushatü’s-selâtîn: Gelibolulu Mustafa Âlî’nin Zilkade 989’da (Aralık 1581) 

Halep’te yazdığı166 Nushatü’s-selâtîn hükümdarlar için gerekli vasıf ve şartları belirten 

bir siyâset-nâmedir. Nushatü’s-selâtin sosyal hayatla ilgili bir eserdir. Bu eser, yazıldığı 

                                                 
161 Coşkun Yılmaz, (2003), “Osmanlı Siyaset Düşüncesi Kaynakları ile İlgili Yeni Bir Kavramsallaştırma: 

Islahatnameler”, Türkiye Araştırmaları Literatür Dergisi, C.I, S.2, ss.299-338. 
162 Mehmet İpşirli, (1987), Asafnâme, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C.III, İstanbul, s.456. 
163 Lütfi Paşa, (1998), Âsafnâme, Haz: Ahmet Uğur, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara.  
164 Mustafa Zaifî, (2004), Gülşen-i Mülûk, haz. Vedat Ali Tok, Kayseri, ss.4-9.   
165 Abdülhakim Koçin, (2005),  Zaifî Gülşen-i Mülûk, Akçağ Yayınları, Ankara. 
166 Akün, a.g.m., s.415. 
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dönemin siyasî ve sosyal durumunu göstermesi açısından kayda değer bir kaynaktır. 

Ayrıca eserde otobiyografik bilgiler bulunmaktadır. Bir önsöz, dört bölüm ve bir 

sonuçtan oluşmaktadır. Önsözü ve birinci bölümünde padişahların yapmakla yükümlü 

oldukları işler, ikinci bölümünde kanun dışı meydana çıkan karışıklıklar, üçüncü 

bölümünde yakışıksız bazı hallerden dolayı halkın aciz durumda kalması, dördüncü 

bölümde ise yazarın uğradığı haksızlıklardan ve hayatından bahsedilmekte, okuyucuya 

bazı öğütler verilmektedir.167 Nushatü’s-selâtîn, A. Tietze tarafından 1979 yılında 

Viyana’da neşredilmiştir.168 

Fusûlü’l-halli ve’l-‘akd ve Usûlü’l-harci ve’n-nakd : Gelibolulu Mustafa 

Âlî’nin Safer 1007’de (Eylül 1598) tamamladığı eseridir. III. Mehmet döneminde 

düzenin bozulması üzerine kaleme alınmıştır. Eser uzun bir önsöz ile 32 fasıldan 

oluşmaktadır. Hicretten beri geçen bin yıl içerisinde kurulan devletlerin çöküş 

sebeplerini anlatmaktadır. Arapça ve Farsça inşaya, secili nesre iltifat etmeyen oldukça 

sade bir dil ile kaleme alınmıştır. Eser, müellifin ölümünden sonra ün kazanmıştır.169 

Fazâ‘ilü’l-vüzerâ ve Hasâ‘ilü’l-ümerâ: Nev’i (ö. 1007/1598) tarafından 

kaleme alınmış bir eserdir. Ayasofya Ktp., No. 2893’de kayıtlı bir nüshası vardır.170 

Fusûlü’l-ârâ fî Şâni’l-mülûkî ve’l-vüzerâ: Şeyhülislam Esat Efendizâde 

Mehmet Şerif Efendi (ö.1024/1615) tarafından ehil olmayan kişilerin vezirlik rütbesine 

getirilmelerinden şikâyet etmek maksadı ile kaleme aldığı eseridir. İstanbul Üniversitesi 

Ktp., Ty. No. 6938 numarada kayıtlı bir nüshası vardır.171 

Gencîne-i Adâlet: Kâtibî Sâdık Efendi’nin Sultan I. Ahmet döneminde kaleme 

aldığı bir eseridir. Topkapı Ktp. Bağdat No. 348 ve İstanbul Üniversitesi Ktp., Ty. No. 

3319 numaralarda kayıtlı iki nüshası mevcuttur.172 

Nasâyihu’l-mülûk: Şeyhî mahlasını kullanan Abdülmecid Sivâsî (ö. 1639) 

tarafından I. Ahmet adına kaleme alınmış bir eserdir. Eserin yazılış tarihi 

                                                 
167 Levend, a.g.m., s.185. 
168 A. Tietze, (1982),  Mustafa ‘Âlî’s Counsel for Sultans of 1581, I-II, Wien. 
169 Akün, (1989), a.g.m., s.415. 
170 Levend, a.g.m., s.186. 
171 a.g.m., s.186. 
172 a.g.m., s.186. 
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1013/1604’tür. Süleymaniye Ktp., Lâleli, No. 1613’te kayıtlı bir yazma nüshası 

bulunmaktadır.173 

Yukarıda saydığımız eserlerden farklı olarak devlet yönetimi, yurt güvenliği, 

resmî örgütlerin durumu ve düzeni konularını ele alan bazı eserleri de siyâset-nâmeler 

kategorisine sokmak uygun olur. İmparatorluğun düzeninde meydana gelen bozulmaları 

gören bazı devlet adamları ile fikir ve kalem sahipleri tarafından yazılan bu eserler, 

belirli bir dönemde geçen olaylara dayandığından, tarihî eserler arasında yer alsa da, 

devlet işlerini göz önünde tutarak yol gösterdiği, öğütlerde bulunduğu için konumuzla 

da ilgisi vardır.  

Bu eserlerin başlıca özelliği, genel ahlâk kurallarına dayanmakla beraber, asıl 

olarak toplumun belli başlı dertleri üzerinde durması, gerçeğe uyması, birilerine 

yaranmak ve çıkar sağlamak amacıyla değil de, yurtsever düşünce ile kaleme alınmış 

olmalarıdır. Bu tip eserlerin amacı Osmanlı İmparatorluğu’nun, başta padişah olmak 

üzere korunması ve imparatorluğun eski şaşalı günlerine ulaşmasının sağlanmasıdır. 

Şimdi bu konu ile ilgili olarak 17. yüzyıl başlarına kadar yazılmış olan eserler ve 

lâyihalara bir göz atalım.  

Kitâb-ı Müstetâb: 17. yüzyılda devletin bozuk düzenini iyi saptayan fakat 

kimliği bilinmeyen bir yazar tarafından yazılan Kitab-ı Müstetab, askeri ve ekonomik 

çöküntüleri belirtip ulema sıfatıyla yönetici kadrodaki bozuklukları dile getirmiş 

bozulmaların ilk belirtilerinin Kânûnî döneminde başladığını, ama asıl bozulmanın III. 

Murat döneminde olduğunu anlatan bir eserdir. Eser 12 fasıldan oluşmaktadır. Bu 

fasıllarda: III. Murat zamanında ve sonra devlet yönetiminin bozulması, dirliklerin 

dağıtımındaki yolsuzluklar yüzünden hazinedeki dengenin bozulması, sadrazamların 

dirlik, tımar ve terakki vermekteki bağımsızlıklarını kötüye kullandıkları, bu halin 

rüşvete yol açtığı, devşirmeler için hazırlanan kanunun açıklanması, kanunun sonraları 

nasıl bozulduğu, yeniçerilerin acemi oğlanların, tımar ve zeamet sahiplerinin ve 

nizamlarının bozulması, yeniçerilerin sefere çıkmaları hakkındaki nizamın bozulması, 

vezirlik makamlarının yeteneksiz kişilikler elinde kaldığı, adaletin kalktığı, bu yüzden 

yönetimin ve iktisadi durumun bozulduğunu, rüşvetin alıp yürüdüğünü, bu halin devlet 

yönetimini bozduğunu, kapı ağalığı görevi, padişahların adaleti ve bu yolsuzlukların 
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giderilmesi için gereken tedbirler hakkındadır. Yazar başta: “Fi zamaniâ hâzâ sadır olan 

ahval-i âlem ve mütebadir olan ef’al-i benî âdem, ki nizam-ı âleme ihtilâl ve reâyâ vü 

berâyâya infial virmişdür; ana bais ü bâdi ne vech ile olmuştur ve şimden sonra girü 

tedbir ü tedârüki ne üslûb üzre görülmesi münâsibdür” cümlesi ile esere girer. II. 

bölümde de bu nasihat-nâmeyi Allah rızası ve padişahı sevdiği için yazdığını söylüyor. 

Her şeyden önce padişahın danışmaya değer vermesini, adalet ile hükmetmesi 

gerektiğini öğütler.174 Kitâb-ı Müstetâb, Yaşar Yücel tarafından 1974 yılında 

yayımlanmıştır.175 

‘Arîza: Yazarı bilinmeyen bu arizanın III. Murat’a sunulduğu bilinmektedir. 

Eserin Süleymaniye Ktp. Esat Efendi No. 2236/2’de kayıtlı bir nüshası mevcuttur.176 

Tedmîr-i Celâleyn der ‘Ahd-i Sultân Ahmed Hân: Bu eserinde yazarı 

bilinmemektedir. Eser I. Ahmet adına kaleme alınmıştır. İçinde III. Murat’a yazılan 

önemli bir ariza bulunmaktadır. Eserin Süleymaniye Ktp. Esat Efendi, No. 2236/1’de 

kayıtlı bir yazma nüshası vardır.177 

Usûlü’l-hikem fî Terceme-i Nizâmi’l-âlem: Akhisarî-i Bosnevî Kâfî Hasan 

tarafından 1005/1596 tarihinde kaleme alınmış bir eserdir. Yazar Eğri seferinde 

bulunarak “nizam-ı âleme müteallik” Arapça bir eser yazmış, sonra kendi eserini 

Türkçeye çevirmiştir. Memleketin düştüğü durumun nedenlerini araştırarak, devlet 

kademelerindeki önemli görevlerin bu görevler için ehil olmayan kişilere verilmesini 

bozulmanın başlıca nedeni olarak göstermiştir.178 

Hâb-nâme: Veysî’nin (ö. 1037/1627) Hz. Âdem zamanından itibaren dünyada 

olagelen büyük kötülükleri ve bunlardan alınması gereken dersleri bir rüya vasıtası ile 

anlattığı mensur küçük bir eseridir. Hâb-nâme Türk nesrinin en önemli 

örneklerindendir. Yazar bir gece kendisini, yolda I. Ahmet’in karşısına çıkmış gibi 

düşünür. Ona memleketin içinde bulunduğu karışık durumu ve buna karşı ne gibi 

önlemler alacağını soracaktır. Bu düşünceler içerisindeyken uykuya dalar. Rüyasında 

karşısında seçkin bir topluluk vardır. Her birisi altın tahtlar üzerinde oturan bu nur yüzlü 

                                                 
174 a.g.m., s.190. 
175 Yaşar Yücel, (1974), Osmanlı Devlet Düzenine Ait Metinler -I- Kitâb-ı Müstetâb, Ankara Üniversitesi 

Basımevi, Ankara. 
176 Levend, a.g.m., s.191. 
177 a.g.m., s.191. 
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kişilerin nedimleri de yanlarındadır. Veysî de bunlar arasına karışır. Bu nur yüzlülerden 

biri İskender-i Zülkarneyn, iki yanında oturanlar ise Osmanlı padişahlarıdır. Biraz sonra 

Sultan Ahmet içeri girer ve tam İskender’in karşısındaki tahta oturur. Sonra ona 

memleket işlerindeki bozukluklardan dolayı üzüldüğünü, eski devirlerde durumun daha 

iyi olduğunu ve geçmiş zamanların padişahlarına özendiğini, özellikle yeniçerilerden 

şikâyetle kendisinden yardım dileğinde bulunduğunu söyler. İskender, padişahın 

anlattıklarına güzel ve hikmet dolu cevaplar verir. Onu teselli için de dünyanın Hz. 

Âdem’den bu yana asla tam anlamıyla düzelmediğini ve kimseye yâr olmadığını 

belirtir. Fikirlerinin doğruluğunu göstermek için de tarih boyunca yaşanmış fitneleri 

anlatır. Sultan Ahmet ona teşekkür eder ve kafasındaki karışıklıkları giderdiği için 

İskender’e minnettar olduğunu belirtir. Ancak konunun çok kısa geçildiğini, 

anlatılanları geniş şekilde yazmak gerektiğini de sözlerine ekler. O zaman İskender, 

orada anlatılanları can kulağıyla dinlemekte olan Veysî’yi gösterir ve onun âlim bir kişi 

olduğunu, anlatılan ibretli hikâyeleri en ince ayrıntılarına dek bildiğini, bunları seve 

seve kaleme almayı kabul edeceğini, bunun için ferman buyrulması gerektiğini 

söylerken Veysî, sabah namazı için uyanır. Yazarın bu rüyayı gerçekten görüp 

görmediği belli değildir. Bu küçük eserin bir dünya tarihi yazmak yolunda padişahtan 

izin almak için yazılan bir ön eser olma ihtimali daha kuvvetlidir. Eser, her kıssadan 

sonra İskender ağzından öğütler verilmesi ve dinî kurallara da sıkı sıkıya bağlı 

kalınması üzerindeki öğütleri sebebi ile didaktik bir hüviyete sahiptir. Veysî’nin diğer 

eserleri ile kıyaslandığı takdirde daha sade bir üslûba sahip olan Hâb-nâme, devrinin 

tipik nesir örneklerinden birisidir. Yer yer “nazım” ve “şiir” başlıkları altında verilen 

beyitler ile klasik nesir geleneğinin bir uzantısıdır. Konudaki sosyal içerik dikkati 

çekerse de Sultan Ahmet’e öğüt vermek ve onu teselli etmek amacıyla kaleme alındığı 

da düşünülebilir. Eserin yazılmasının üzerinden üç asra yakın bir zaman geçmesinden 

sonra Ziya Paşa ve Namık Kemal de kuruluş yönünden Hâb-nâme’ye çok benzeyen 

“Rüya” adlı eserlerini yazmışlardır. Hâb-nâme bir defa Bulak’ta (1836) ve üç defa da 

İstanbul’da (1847, 1867 – Münşeat-ı Aziziye sonunda 1868 Siyer-i Veysî ile birlikte) 

basılmıştır.179  
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2.3. SİYASETNAMELER İN TARİHÇESİ 

Toplu halde yaşayan insanlar, genellikle kendilerine bir idareci seçme gereğini 

duymuş ve onun otoritesini tanımıştır. Bu yöneten gereksinmesi, ta ilkel kabilelerde bile 

mevcuttur. Başında bulunan kabile reisine kişilerin sonsuz itaâti vardır. Ortaçağ İslam 

dünyası da bu gereksinmeyi göstermiş ve idareciyi yeryüzünde Allah’ın gölgesi olarak 

kabul etmiştir. Zamanımız cemiyetlerinde, ayrı ayrı yöntem ve idarelerle idare edilen 

insan topluluklarında bile, bu yöneten gereksinimi, böylece devam etmektedir. 

Bunlardan başta olana idareci (yöneten), bunun idaresi altında olana da idare edilen 

(yönetilen) adı verilmektedir.180  

Devirlerinin gereği ve en iyi devlet idaresinin nasıl olması gerektiğini ve halkın 

ızdırabını dile getiren, başta hükümdar olmak üzere devletin diğer memurlarına adaleti 

salık veren fikir adamları, hemen hemen, her devirde yetişmiş ve bu gaye için devrin 

idarecilerini uyaran nasihat edici ve yol gösterici siyasetnameler yazmışlardır.181  

Bu tür yazılar doğuda çok eskiden beri mevcuttur. Sâsânilerin son 

zamanlarında, hükümdarlara öğütler mahiyetinde ele alınan nasihat kitapları 

Andarznâme, Pandnâme adı altında yaygın idi. Tansar’ın Mektubu, Buzurc Mihr 

Risâlesi Bunların başında gelir. İslamiyetten sonra, bu Doğu (İran-Hint) kökenli eserler 

Arapçaya aktarılmıştır. Bunların başında Abdullah ibn Mukaffa’nın 750’lerde çevirdiği 

Kelile ve Dimne gelmektedir. Sanskritçe olan eserin adı, Pançatantra’dır. Pançatantra, 

bir politika ve devlet idaresi kitabıdır, tertipçi fikirlerini bize masallar içinde sunmuştur. 

Devlet idaresi ve ahlâk üzerine, hakîmâne düsturlar, eski Hint’te, en çok Kautiliya adına 

bağlanır. Pançatantra yazarı da onu anmaktadır. Eser, Hüsrev Nuşirvan (slt. 531-579) 

devrinde, Burzöe tarafından Pehleviceye çevrilmiştir. Pançatantra ile Aesop ve La 

Fontaine arasında motif benzerliği bulunmaktadır.182   

Doğuda bu gibi gelişmeler olduğu gibi, Batıda da bu alanda eserler verildiğini 

görürüz. Bu noktada Batı düşüncesinde öne çıkan iki isim Platon ve Aristo’dur. Bu her 

iki şahsiyet Batı düşüncesinde olduğu kadar Doğu düşüncesini de etkilemişlerdir. 

İncelediğimiz eser olan Ahlâk-ı Muhsinî’ de de özellikle Aristo’nun düşüncelerine yer 

verildiğini görmekteyiz. 
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Platon’a göre toplumda yöneten ve yönetilenler vardır. Bilgili, adaletli ve 

erdemli kişiler yönetimi ele almalı ya da yönetene yardım etmelidir. Bunlar, yönetilene 

de yol gösterirler, onları yatıştırıp, taşkınlıklardan korurlar. Platon’a göre ya 

hükümdarlar filozof olmalı ya da filozoflar hükümdar olmalıdır. Böyle olmaz ise devlet 

ve insanlık için mutluluk beklenemez.  

Aristo, en iyinin, erdemce en üstün olanın, kendi çıkarını düşünmeden, bütünün 

iyili ği uğrunda çalışanın egemenliği esasını kabul etmektedir.  Aristo’ya göre devlet, 

topluluğun en yüksek ve siyasî şeklidir. Topluluğun en basit şekli ailedir. Aristo, iyi 

yönetimi monarşi, aristokrasi ve cumhuriyet olarak görür. Devletin yasama, yönetme ve 

yargılama gibi üç türlü görevini kabul eder ve siyaset anlayışını bu çerçevede oluşturur. 

Aristo’ya göre devletin esası, kanunların niteliği, yurttaşın durumu, yönetimi ele alan 

sınıfa göre değişir. Adalet mutlak değildir. Yönetimin aldığı şekle uygulanır. Politikanın 

temeli ahlaktır.  

İdeal devlet kavramında Platon ile Aristo metotta birleşirler. Ancak aile, mülk 

iyeliği ve sınıf hakkındaki görüşleri değişiktir.183  

İslamiyetin gelişiyle gerek Kur’an’da gerekse hadislerde siyasî konularla ilgili 

pekçok işaretler vardır. (Ulülemre itaât, adalet, doğruluk, halka güzel muamele, rüşvetin 

fenalığı vs.) Ama İslamda siyasette başta gelen konu, imâmettir. İlk önce Şiâ 

mezhebinin mensupları bu ilmi, ilm-i kelâmın konuları arasına sokmuşlar ve 

muârızlarına karşı savunmuşlardır. Daha sonra bu konuyu ehl-i sünnet de ele almış, 

fıkıh ve kelâma sokmuştur.184 

Bu arada İslamı dışarıdan etkileyen iki görüş vardır. Bunlardan birisi İslam din 

filozoflarına tesir eden Eflatun ve Aristo görüşüdür. Bunların görüşünde hakim olan 

unsur, Eflatun ve Aristo’nun fikirleridir. Ama İslam dininin otoritesi de başta 

tanınmaktadır. Bunlara göre, eski Yunan tesiriyle, siyaset dinle ilgili ilimlerin bir 

kısmıdır. Fârabî’ye göre ilimlerin tasnifinde siyaset ilmine de yer verilmiştir. Buna göre 

ilim iki kısımdır. Birincisi nazarî ilimler, ikincisi amelî ve medenî ilimler. Bu ikincisi, 

ahlâk ve siyâset diye iki bölümde mütalaa edilir.  

                                                 
183 Levend, a.g.e., s.176. 
184 Uğur, a.g.e., s.15. 
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Bunun paralelinde gelişen ikinci bir görüş ise, İran tesirinde kalan Nasihatnâme 

(Siyasetnâme)’cilerin görüşüdür. Bunların örnekleri de Doğu (İran-Hint) literatürüdür. 

Başta İbn-i Mukaffa’nın Kelile ve Dimne’si, Cahız’ın Kitabü’t Tac’ı, Keykavus’un 

Kâbusnâme’si ve nihayet Nizamü’l Mülk’ün Siyasetnâme’si gelmektedir. Bu 

saydığımız eserler kendilerinden sonra bu konuda yazılanlara örnek olmuşlardır. Türk 

siyasî hayatı da, tabiî olarak, bunlardan esinlenmiştir.185     

 

2.4. SİYASETNAMELER İN KONUSU 

Siyasetnâmeler genellikle devlet yönetimini ele almaktadırlar. Gayeleri, devleti 

idare edenlere, idare sanatı üzerine önerilerde bulunmaktadır. Bunlar, genellikle ya 

sultanlar için yazılırlar ya vezirler için yazılırlar veya genel olurlar. 

a) Sultanlarla ilgili olan eserlerde biz şu konuları bulabiliriz; sultan için gerekli 

vasıflar, saltanatın esasları ve şartları, sultan için lazım olanlar, zamanın anlayış ve 

inanışına göre en iyi devlet örgütünün ne olabileceği ve buna ulaşmak için hangi yolun 

verimli olacağı, sultanın halk ile olan ilişkisi, halkın sultana karşı olan görevleri, 

sultanın dinî ve ahlakî görevleri, sultanın saltanatın devam ettirmek için gerekenler, 

saltanatı fenâya götüren şeyler… Bu eserlere genellikle şu isimler verilir: Nasîhatü’l 

Mülûk, Tuhfetü’l Mülûk, Zahiratu’l Mülûk ve’s Salâtîn, Enîsu’l Mülûk vb. 

b) Vezirlerle (vezir-i azamlarla) ilgili olanlarda da şu konuları bulabiliriz; 

vezirliğin gereği ve şartları, yetkileri, görevleri; sultanlara karşı sorumlulukları, halka 

karşı tutumları, iyi vezirlerden örnekler ve kendinden sonra bu makama gelecek 

meslekdaşlarına sundukları öğütler ve öneriler… Bu eserler de genellikle şu isimleri 

alır; Nasîhatü’l Vüzerâ, Tuhfetü’l Vüzerâ, Hadikatü’l Vüzerâ, Mi’ratü’l Vüzerâ, 

Âsafnâme vb. Bazen sultanlarla vezirleri ilgilendiren eserler birarada olur. Onlara da 

Nasîhatü’s Selâtîn ve’l Vüzerâ adları verilir. 

c) Genel olan siyasetnâmeler de vardır ki, onlar da siyaset sanatı dahil her türlü 

konu bulunur. (ibâdet, tasavvuf, âlemin yaratılışı, teşrifât, insanların grupları, adalet, 

rüşvet vs.) 186 

                                                 
185 a.g.e., s.17. 
186 Levend, a.g.e., s.168. 
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Siyâset-nâmelerde, hükümdarlarda bulunması gereken vasıflar belirtilir; 

saltanatın esasları ve şartları sıralanır. Zamanın anlayışı ve inanışına göre en uygun 

örgütün nasıl olması gerektiği, bu amaca hangi yollardan ulaşılacağı gösterilir. Halkın 

durumu, toplumun hali anlatılarak hükümdarlara öğütler verilir. Kötü yönetimin zararlı 

sonuçları açıklanır. Devlet yönetiminin şerefli, fakat güç bir sanat olduğu dile getirilir. 

Bu eserler salt önerilerden ibaret değildir. Konular anlatılırken pek çok âyet, hadîs, 

hikâye, atasözü gibi parçalar ile eserde anlatılan mevzu desteklenir ve bu sayede anlatım 

dili monotonluktan kurtulmuş olur. Bu eserlerin en dikkate değer tarafı ise doğu ve 

batının düşünce sistemlerinin bir İslâm sentezi çerçevesinde yoğrulmuş olmasıdır. Bu 

konuda yazılmış eserlerden, çağının sosyal ve toplumsal hayatını, askerî ve malî 

örgütlerini, yasa ve tüzüklerini, toplumun dayandığı gelenek ve görenekleri öğrenmek 

mümkündür. Siyâset-nâmelerde öngörülen başlıca fikirler şöyle sıralanabilir: 

a-Padişah Allah’ın yeryüzündeki gölgesi olup ona itaatsizlik Allah’a itaatsizlik 

sayılır. Sultan, devletin idaresini vezir ve nedimleri sayesinde yürütmek zorundadır. Bu 

bakımdan veziriazam seçimleri çok önemlidir.  

b-Din ve devletin devamı için asker gereklidir. Askere önem verilmeli, 

törenleri, eğitimleri, maaşları kontrol altında bulundurulmalıdır.  

c-Osmanlılarda cemiyetin efendisi halktır. Sanat ve ziraat ehli kişilerden oluşan 

halk,  devleti ve hazineyi ayakta tutan, memleketi imar eden topluluktur. Padişah ve 

idareciler halka adaletli davranmalı, vergiyi düzenlemeli ve onlar arasında usulsüzlüğe 

meydan vermemelidir.  

d-Hazine; halk, asker ve ülkenin imarı için elde bulunması gereken paradır. 

Hazineyi dolu tutmak için halkı soymak siyaset değildir. Ancak hazinenin geliri 

giderinden fazla, en kötü ihtimalle birbirine eşit olmalıdır.  

e-Osmanlılarda görülen bozukluğun giderilmesi için önce bozukluğun 

nedenleri araştırılmalıdır. Çünkü bozulma yavaş yavaş kendini göstermiş ve rüşvet gibi 

kötü alışkanlıklar giderek devletin her kademesini sarmıştır. Bunun sonucunda idare ve 

orduda disiplin kalmamış, gider çoğalıp gelir azalmıştır. Birtakım siyâset-nâmeler bu 
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durumun çözümü için Kanunî devrini model almayı; diğer bir kısmı ise özellikle son 

dönemlerde batıyı örnek almayı öngörmüşlerdir.187 

 

2.5. BİR SİYASETNAME OLARAK AHLAK-I MUHS İNİ 

A. Sırrı levend, “Ümmet Çağında Ahlâk Kitaplarımız” isimli makalesinde 

ahlâkî konulu kitapları tasnif ederken bu kitapların bir şubesi olarak da 

“siyâsetnâme”leri gösterir. Ahlak-ı Muhsinî, üzerine yaptığımız çalışmada bu eserin A. 

Sırrı Levend’in tasnifine göre siyasetnâme özellikleri taşıdığını görmekteyiz.  

Siyâset, Arapça sözlüklerdeki anlamıyla, bir nesneyi dikkatle gözetmektir. 

Daha sonraları hükümet işleri, politika, diplomasi yerine de kullanılmıştır. Siyâset, 

şeriat hükümlerine göre suçluyu cezalandırmak manasına gelen “siyaset etmek” 

anlamında da kullanılmıştır. Buna “siyâset-i şer’iye”, hükmün uygulandığı yere ise 

“siyâset-gâh” denilmiştir. Siyâset ve halk yönetimi ile ilgili konular, eski bilimleri 

sınıflamada “hikmet-i ameliye” arasında yer alır.188 

İlk ve orta çağlarda hükümdar, Tanrı’nın yeryüzündeki gölgesi sayılmıştır. Bu 

durum hükümdar ile tebaası olan halkın arasında bir uçurum meydana getirmiş ve 

hükümdarların halktan uzaklaşmasına ve izole bir yaşam sürmelerine neden olmuştur. 

Hükümdarın çevresinde yer alan zalimlerin, hükümdarı halka karşı kışkırtmaları üzerine 

halk büyük zulümler görmüştür. Halkın ıstırabını yakından gören fikir adamları, her 

fırsatta hükümdarlara, vezirlere adaletli davranmayı öğütlemişler, adalet olmadıkça 

saltanatlarının uzun sürmeyeceğini anlatmaya çalışmışlardır. İşte siyâset-nâmeler bu 

amaç doğrultusunda kaleme alınmış eserlerdir. 189 

A. Sırrı Levend, “Siyasetnâmeler”190 isimli makalesinde şöyle demektedir : 

“Siyasetnâmeler, ahlâkî eserler çerçevesi içinde yer alırsa da, önemli olduğu için ayrı bir 

tür gibi gelişmiş, bu konuda yığınlarla eser kaleme alınmıştır. Eski çağlarda adalet, 

saltanatın temeli sayılır. Sultanlarda önce bu nitelik, sonra da yiğitlik ve cömertlik gibi 

artamlar aranır. Bunun içindir ki, düşünce ve kalem adamları, sultanlara, vezirlere 

adaleti salık vermişler, memleket yönetimini, halka, “reaya”ya, askere ne yolda 

                                                 
187 Pala, a.g.e., s.406. 
188 Agâh Sırrı Levend, (1962), “Siyâset-nâmeler”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten, Ankara, s.168. 
189 Levend, a.g.m., s.167. 
190 Levend, (1962), Siyasetnâmeler, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten, Ankara, ss.167-194. 
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davranılması gerektiğini, savaşta ve barışta tutulacak yolu, savaşta zafere ulaşmanın, 

barışta huzura kavuşmanın koşullarını, “siyasetnâme” adı altında toplayan bu eserlerle 

anlatmağa çalışmışlardır.” Bu ifadeden de anlaşılacağı üzere siyasetnâmelerin ağırlık 

noktasını “adalet” konusu oluşturmaktadır. Ahlâk-ı Muhsinî’de de adalet konusu en 

kapsamlı bölümü oluşturmaktadır. (30b-43a) Fakat eserde adalet kavramı eserde sadece 

ilgili bölümde değil, diğer bölümlerde de yeri geldikçe ele alınmaktadır.  

Yine Ahlâk-ı Muhsinî’deki konulara bakacak olursak: siyaset, riayet-i hukuk, 

terbiyet-i hadem ü haşem, firâset, uluvv-i himmet, şecaât v.b. bölümleri görürüz. Bunlar 

bir hükümdarda bulunması gereken önemli özelliklerdir. Ayrıca Ahlâk-ı Muhsinî’nin 

yarım bir çevirisi olan “İyilerin Ahlâkı”191 isimli eserde şu ifade mevcuttur: “Eserin 

mukaddimesinde belirtilidiği üzre hükümdârın uyması gereken vasıfları kırk olarak 

kabul ediyor. Bunların bir kısmı hükümdarla Allah arasında, bir kısmı da hükümdarla 

halk arasındadır.” Burdan da anlaşılacağı üzere eser tamamıyla bir siyasetnâme niteliği 

taşımaktadır. Yine bu konuda eserde geçen şu ifade eserin bir siyasetnâme olduğunu 

kanıtlar niteliktedir: 

(17)  Ve èÀmme-i selÀùíne hemín ãıfat-ı erbaèín lÀzımdur ki ãıfat-ı 

memdÿóanıñ baèżı (18) kendüyle mevlÀ miyÀnında aósen olan ve baèżı daòí pÀdişÀhla 

reèÀyÀ mÀbeynünde müstaósendür. (19) EbdÀn-ı aòlÀú-ı óaseneye èarú olan ãıfat-ı 

meõkÿre úırú bÀbda meõkÿrdur. 

Yukarıdaki paragraftaki “amme-i selâtîn” tabiriyle eserin hitap ettiği kesimin 

yönetici, hükümdar sınıfı olduğu bizzat yazar tarafından ifade edilmiştir. Bu da eserin 

bir siyasetnâme olduğuna kendi içinden gösterilebilecek bir kanıttır.  

Ayrıca Ahlâk-ı Muhsinî’nin telif ve tercüme safhalarını inceleyecek olursak bu 

yapıtın her zaman “hükümdar” ekseninde bir eser olduğunu görürüz. Eserin müellifi 

olan Hüseyin Vaiz Kaşifî, eserini Sultan Hüseyin Baykara’nın oğlu olan Ebu’l 

Muhsin’e sunmuştur. Ayrıca burada eserin isminde bir tevriye olduğunu da 

görmekteyiz. Eserin daha sonra tercümelerine başlandığı Anadolu sahasında ise 

tercümelerin yine hükümdar ve şehzadeler ekseninde yapıldığını görürüz. Bu 

çalışmamızda incelediğimiz nüsha da Şehzâde Bayezid’e sunulmuştur.  

                                                 
191 M. Ragıp İmamoğlu, (1965), İyilerin Ahlâkı, Ankara, s.13. 
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Yaptığımız bu tespitler sonucunda eserin bir siyasetnâme olduğunu söylemek 

mümkündür. Ancak Ahlâk-ı Muhsinî siyasetnâmeler konusunda pek bilinen bir eser 

değildir. Bunun yerine çoğunlukla genel ahlâk kitaplarına dahil edildiğini görmekteyiz. 

Bu eksik tespitin sebebi ise eserin tam bir çevirisinin bulunmaması ve üzerinde bu güne 

kadar yapılan çalışmaların hep eksik olmasıdır. Bu eksik çalışmaların sebebi ise eserin 

hacimce geniş olmasıdır. Eserin siyasetnâme olarak algılanamamasının bir diğer sebebi 

de kanaatimizce eserin ismidir. Çünkü siyasetnâmelerin isimlerinde “ahlâk” ibaresine 

çok rastlanmamaktadır. Bu eserin isminde ise “ahlâk” ibaresi geçtiği için “Ahlâk-ı Alâî 

ve Ahlâk-ı Nasırî” gibi genel ahlâk kitapları arasında sayılmıştır. Fakat Ahlâk-ı 

Muhsinî’nin bu saydığımız eserlerle içerik olarak çok bir benzerliği sözkonusu değildir. 

Agâh Sırrı Levend’in “Siyasetnâmeler” isimli makalesinde geçen konuların ise 

neredeyse tamamı Ahlâk-ı Muhsinî’de mevcuttur. 

Siyasetnâmeler, başlıca üç grupta toplanır: a. Siyaset konusunu fıkıh ve kelam 

açısından ele alıp bu hususta İslam dinin görüşünü açıklayan eserler (Mâverdi’nin el-

Ahkâmü’s Sultâniye ve’l Velâyetü’d Dinîyye’si) b. Pratik amaçlar güden ve sultanlara, 

örneklendirilmiş öğütler veren eserler (Nizâmülmülk’ün Siyasetnâme’si) c. Lâyiha 

şeklinde olanlar. Bunlar belli devirleri konu edinirler. (Koçi Bey’in IV. Murad ve III. 

İbrahim dönemleri hakkında hazırladığı Koçi Bey Risâlesi)192  

Yukarıdaki tasnife göre Ahlâk-ı Muhsinî, ikinci gruptaki siyasetnâmelere 

dahildir. Çünkü eseri incelediğimizde çoğunlukla pratiğe yönelik birçok kısa hikaye, 

kıssa ve menkıbe mevcuttur. Hemen hemen her bölümde bu şekilde birkaç hikaye veya 

kıssa sözkonusudur. Bu yönüyle eserin hikaye ile öğretim metoduyla yazıldığını 

görmekteyiz.  

Siyasetnâmeler konusunda Türk edebiyatında en bilinen eser Nizamülmülk’ün 

“Siyasetnâme”sidir. Nizamülmülk’ün eseri ile Ahlâk-ı Muhsinî’yi kıyasladığımızda 

içerik olarak birbirlerine çok benzediklerini görürüz. Öncelikle her iki eserde de hikaye 

ile öğretim yolu benimsenerek, idareciye pratiğe yönelik bilgiler verilmektedir. Ayrıca 

bu hikayelerde geçen şahsiyetlerin de nerdeyse tamamına yakının aynı şahsiyetler 

olduğunu görmekteyiz. (İskender, Abdullah bin Tâhir, Erdeşir-i Bâbek vb.) Ayrıca her 

                                                 
192 Pala, a.g.e., s.355. 
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iki eserde de idarecilikle ilgili konuların bölümler şeklinde ele alındığını görürüz. 

Kısacası iki eserde biçim ve içerik olarak büyük benzerlikler söz konusudur.  

Yukarıdaki bilgilerden de anlaşılacağı üzere Ahlâk-ı Muhsinî’yi oluşturulduğu 

gelenek içerisinde bir siyasetnâme olarak ele almak gerekmektedir. Bu sebeple burada 

siyasetnâmelerin genel özellikleri ile ilgili bilgi vermekte fayda vardır. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

HÜSEYİN VAİZ KA ŞİFİ HAYATI, SANATI VE ESERLER İ 
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3.1. HÜSEYİN VAİZ KA ŞİFİ VE ESERLERİ 

3.1.1. Hayatı 

Hüseyin Vâiz Kâşifî, İran’ın Horasan bölgesinde Sebzevâr’da tahminen 

830/1427 yılında dünyaya gelmiştir. Vaazları ile meşhur olduğu için “Vâiz” lakabı ve 

şiirlerinde kullandığı “Kâşifî”  mahlasıyla tanınır. Çocukluk ve gençlik yıllarını 

Sebzevâr’da geçiren Hüseyin Vâiz Kâşifî’nin iyi bir tahsil gördüğü, Herat’a gittiğinde 

ilmi ve vaazları sayesinde kendisini kısa sürede kabul ettirmesinden anlaşılmaktadır. 

Şöhret sahibi olduğunda ülkesinden ayrılarak Nişabur’a, oradan da Meşhed’e geçer. 

Dönemin ünlü Nakşibendî şeyhi Sa‘deddîn-i Kaşgârî’nin (ö. Mayıs 1456) öldüğünü 

öğrendiği günlerde rüyasında onu görmesi, mezarını ziyaret etmek üzere Herat’a 

gitmesine sebep olur. Burada Sa‘deddîn-i Kaşgârî’nin müridi, ünlü sûfî ve şair 

Abdurrahman-ı Câmî ile tanışır ve onun vasıtasıyla Nakşibendî tarikatına intisap eder. 

Herat’ta verdiği vaazlarla kısa zamanda meşhur olan Hüseyin Vâiz, bir süre sonra 

Hüseyin Baykara ve Ali Şîr Nevâî’nin himayesi altına girer. Onların teşviki ile çeşitli 

kitaplar telif eder. Câmî’nin ölümünden (898/1492) sonra Herat’tan ayrılan Kâşifî, 

910/1504-05 yılında doğduğu kent olan Sebzevâr’da vefat eder. Ölümüne: 

 در ه�ا�� ��ف �� ا��م ���ش زان 	��          

     193"  ه�ا�� د	'&�% "#"� !�ر�  ���ت او        

beyti ile tarih düşürülmüştür.194 

Türbesi Sebzevâr’ın güneybatısında “Dervâze-i Nişâbur” denilen yerdedir. 

Kâşifî, halkın çoğunun Şiî olduğu Sebzevâr’da Sünnîlik, çoğunluğun Sünnî olduğu 

Herat’ta ise Şiîlik ile itham edilmiştir. Şiî olarak tanınmasında daha çok “Ravzatü’ş-

şühedâ’ adlı eserinin etkisi vardır. Bu eserin bir beytinde,  “Ali içinde doğduğu için, 

Müslümanlara Kâbe’yi tavaf etmek vâcip olmuştur” diyen Kâşifî’nin Ehl-i Beyt’e 

duyduğu büyük sevgi, ondaki Şiîlik eğiliminin daha kuvvetli olduğunun bir 

göstergesidir. Nakşibendiyye tarikatının temel eserlerinden Reşehât-ı ‘Aynü’l-hayât adlı 

eserin müellifi Fahreddin Ali Safî (ö. 939/1532-33) Kâşifî’nin oğludur.195 

                                                 
193 Onun ömrü iyiliğe dâvetiye geçtiği için ölümüne )د����� 	
)ه�ا   terkibi tarih düştü.  
194 İmamoğlu, a.g.e., s.VI. 
195 Adnan Karaismailoğlu, (1999), “Hüseyin Vâiz-i Kâşifî Maddesi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi, C.XIX, İstanbul, ss.16-17.  
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3.1.2. Eserleri 

Hüseyin Vâiz, tefsir, tasavvuf, edebiyat ve gizli ilimler başta olmak üzere 

çeşitli konularda eserler kaleme almıştır. “Kâşifî” mahlasıyla şiirler yazmakla birlikte, 

şair olarak önemli bir varlık gösterememiştir. Hocası Fahreddin Hâce Ehad’ın 

astronomiyle ilgili Lübâbü’l-ihtiyârât fî tâyîni’l-evkât adlı eserini tamamlayan Hüseyin 

Vâiz’in astronomi ve astrolojiye dair Mevâhibü’z-Zuhal, Meyâminü’l-Müşterî, 

Kavât‘i’l-Mirrîh, Levâm‘u’ş-Şems, Mebâhicü’z-Zühre, Menâhicü’l-‘Utârid ve 

Levâ’ihu’l-Kamer adlı risâleleri vardır. Kâşifî’nin başlıca eserleri şunlardır: 

Cevâhirü’t-tefsîr Lituhfeti’l-emîr (Tefsîrü’l-arûs,  Tefsîrü’l-zehrâveyn): 

Mîr Ali Şîr Nevâî’nin isteği üzerine dört cilt olarak yazmayı tasarladığı bir tefsirdir. 

Fâtiha sûresinden itibaren Nisâ sûresinin 84. ayetine kadar olan birinci cildini ancak 

tamamlamış ve Nevâî için “Mevâhib-i Aliyye” adlı daha kısa bir tefsîri yazmayı 

plânlayarak bu işten vazgeçmiştir. Eserin giriş bölümünde dört ana başlık altında 

Kur’an ilimlerine dair yirminin üzerinde konu ele alınmıştır. Bu birinci cilt Cevâhirü’t-

tefsîr’in Hindistan, Avrupa ve İstanbul’da nüshaları vardır. 

Mevâhib-i Aliyye (Tefsîr-i Hüseynî): Hüseyin Vâiz, Cevâhirü’t-tefsîr’in geri 

kalan kısmını yazmaktan vazgeçerek 897-899/1492-1494 yılları arasında daha sade bir 

dille ve daha kısa olarak bu eseri kaleme almıştır. Birçok baskısı yapılan eser, Ebulfazl 

Mehmed Efendi (ö. 982/1574) tarafından Türkçe’ye çevrilmiş; İsmail Ferruh Efendi de 

1830’da eseri bazı ilâve ve kısaltmalarla Mevâkib adıyla Türkçe’ye Terceme etmiştir. 

Bu çevirinin 1282/1865 tarihinden itibaren birçok baskısı yapılmıştır. Eserin Urduca ve 

Peştunca Tercemeleri de mevcuttur.  

Ravzatü’ş-şühedâ: Ehl-i Beyt’e yapılan zulümleri ve Kerbelâ vak’asını 

anlatan eser, 908/1502’de Hüseyin Baykara’nın kızı tarafından torunu Mirza 

Mürşidüddin için yazılmıştır. On bölümden meydana gelen eser, müellifin en tanınmış 

kitabıdır. İlk defa Bombay’da basılan eserin ilmî neşri Muhammed Ramazan ve Ebü’l 

Hasan Şa’rânî tarafından yapılmıştır. Eseri Âşık Çelebi Terceme-i Ravzatü’ş-şühedâ, 

Câmî-i Rûmî Saâdetnâme adıyla Türkçe’ye Terceme etmiş; Fuzûlî’de Hadikatü’s-

suedâ’sını yazarken bu eserden geniş ölçüde faydalanmıştır. Eserin Deh Meclis ve 

Müntehâb-ı Ravzatü’ş-şühedâ’ adıyla kısaltılmış şekilleri de vardır. 

Câmi’u’s-sittîn: Yûsuf sûresinin tasavvufî açıdan yapılmış bir tefsîridir.  
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Envâr-ı Süheylî: Müellif, Kelîle ve Dimne’yi Hüseyin Baykara’nın 

emîrlerinden Şeyh Ahmed Süheylî’nin isteği üzerine bu adla yeniden kaleme almıştır. 

On dört bölümden meydana gelen Envâr-ı Süheylî’nin birçok yazma nüshası vardır. 

Müellifin sağlığında istinsah edilen 897/1492 tarihli bir nüshası Süleymaniye 

Kütüphanesinde bulunmaktadır. Eser ilk defa Kalküta’da basılmış (1804), bunu J. W. J. 

Ouseley’in neşriyle (Hertford 1851), Kalküta (1916) ve Berlin (1922) baskıları takip 

etmiştir. Envâr-ı Süheylî Alâeddin Ali Çelebi tarafından Hümâyunnâme adıyla 

Türkçe’ye çevrilmiştir. Avrupa’da çok tanınan ve eserin ilk Fransızca Tercemelerine 

esas teşkil eden bu çeviriden sonra E. B. Eastwick (Hertford 1854) ve A. N. Wollaston 

(Londra 1877) tarafından İngilizce’ye Terceme edilmiştir. Urduca’ya da Terceme edilen 

Envâr-ı Süheylî’ye Ekber Şah’ın veziri Ebü’l-Fazl el-Âllâmî ‘İyâr-ı Dâniş adıyla bir 

nazîre yazmıştır. 

Mahzenü’l-inşâ: Hüseyin Baykara ve Nevâî için kaleme aldığı mektup yazma 

sanatıyla ilgili bu eseri 907/1501-02 yılında tamamlamıştır. Eser edeb-i kâtibe, hitabete, 

cevaba ve duâya dair bahisleri ihtivâ eder.196 

Esrâr-ı Kâsımî: Sihir, tılsım ve kimyaya dair olan eser, ilki Bombay’da 

(1302/1884-85) olmak üzere dört defa basılmış; oğlu Fahreddin Ali Safî esere Keşf-i 

Esrâr-ı Kâsımî adlı bir şerh yazmıştır. Bu şerh de Bombay’da 1894 ve 1910 tarihlerinde 

basılmıştır. 

Fütüvvetnâme-i Sultânî: Fütüvvet ve fütüvvet erbâbı hakkında yazılmış olan 

bu eseri Muhammed Ca’fer Mahcûb 1348/1929-30 tarihinde Tahran’da yayımlamıştır. 

Eseri Abdülbaki Gölpınarlı tanıtarak bir de özet Terceme yayımlamıştır.  

Bedâyi’u’l-efkâr fî sanâyi’i’l-âsâr: Edebi sanatlardan söz eden eser Rahim 

Müslüman Ali  tarafından Rusça bir önsöz ile 1977 yılında Moskova’da neşredilmiştir. 

Risâle-i Hâtimiyye (Kısas u Âsâr-ı Hâtim-i Tâ’i): Müellifin 891/1486 

tarihinde Hüseyin Baykara adına kaleme aldığı bu eser, cömertliğiyle efsaneleşen 

Hâtem et-Tâi ile ilgili hikâyeleri içerir. Schefer (Paris 1883) ve M.R. Celâlî (Tahran 

1320) tarafından yayımlanan eser, Dâstân-ı Hâtim-i Tâî (Hâtem-i Tâî Hikâyesi) adıyla 

Türkçe’ye çevrilerek birçok defa basılmıştır. Eserin Kuzey Türkçesi’ndeki bir versiyonu 

                                                 
196 İmamoğlu, a.g.e., s.IX. 
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Kazan’da 1876’da yayımlanmıştır. Eser Hint, Urdu, Felemenk ve Malay dillerine de 

çevrilmiştir. 

Letâyifü’t-tavâ’if: Fıkralardan meydana gelen bir eserdir. 1957 yılında 

Tahran’da basılmıştır. 

Lübb-i Libâb-i Mâ’nevî: Kâşifî’nin Mevlâna Celâleddin-i Rûmî’nin 

Mesnevî’sinden yaptığı seçmeleri ihtiva eden bir eserdir. Eser Sâid-i Nefîsî tarafından 

Tahran’da 1319/1940 tarihinde neşredilmiştir. 

er-Risâletü’l-‘aliyye fi’l-ehâdisi’n-nebeviyye: Kırk hadis konusunda 

875/1470 yılında Farsça kaleme alınmış bir şerh olup Şemseddîn-i Ebü’l-meâlî Ali el-

Muhtâr en-Nessâbe en-Nakib’e ithaf edilmiştir. Eser Abdurrahman Hibrî ve 

Taşköprizâde Kemâleddin Mehmed Efendi tarafından Türkçe’ye Terceme edilmiştir. 

Sâhife-i Şâhî: Müellifin Arapça ve Farsça mektuplarını ihtiva eden bu 

risâlenin 1844’te Leknev ve 1848’de Cawpore’de taş basması yapılmıştır. 

 

3.1.3.  Ahlâk-ı Muhsinî 

Sultan Hüseyin Baykara’nın oğlu Ebü’l Muhsin Mirza adına 900/1495 yılında 

kaleme alınmış bir eserdir. Müellif eserinin sonunda Hicrî 900’de tamamlandığına dair 

şu beyti tarih düşürmüştür: 

 ا12ق ,/.-+ *'��,+ *(�') ��                 

           197"ا12ق ,4.-+"                !�ر�  ه�-(�3 ز 

Ahlâk-ı Nâsırî ve Ahlâk-ı Celâlî’den sonra Farsça yazılmış ahlâk kitaplarından 

biri ve müellifinin eserleri arasında en çok beğenilenidir. Kitap, kırk bölümden 

oluşmaktadır. Her bâbda ibâdet, ihlâs, sabır, sebat, istikamet, şefkat, merhamet, ihsan, 

sehavet, emanet, diyanet, adalet, şecaat gibi ahlâk ve fazilet kavramlarından biri ele 

alınmıştır. Bunların her biri tarif edildikten sonra, zıt kavramlardan da faydalanılarak 

açıklamalar yapılmış; yer yer ayet, hadis, hikmetler ve atasözleriyle konuya uygun 

şiirler zikredilmiştir. Eser, Ebü’l-Muhsin adına yazıldığı için öğütler ilk olarak onu 

hedef almaktadır.  

                                                 
197 Ahlâk-ı Muhsinî kitabı tamamlandı. Tarihini de “Ahlâk-ı Muhsinî” terkibinden yaz, (900). 
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Ahlâk-ı Muhsinî, Doğu ülkelerinde ve özellikle Hindistan’da çok tutulmuş; 

başta Türkçe olmak üzere çeşitli dillere Terceme edilmiştir. Hüseyin Kâşifî’nin bu eseri 

şair ve tarihçi Âgehî Muhammed Rızâ (ö. 1874) tarafından Doğu Türkçesi’ne de 

çevrilmiştir. Ahlâk-ı Nâsırî ve Ahlâk-ı Celâlî gibi Ahlâk-ı Muhsinî’de Avrupalı 

müsteşriklerin dikkatini çekmiş; belli başlı batı dillerine kısmen veya tamamen Terceme 

edilmiş; bu dillerde üzerinde incelemeler yapılmıştır. Eserin İngilizce tercümesi ilk defa 

1823 baskısı ile birlikte neşredilmiştir. Çeşitli ülkelerin kütüphanelerinde birçok yazma 

nüshası bulunan Ahlâk-ı Muhsinî, bir kısmı taş basması olmak üzere Hindistan, İran ve 

diğer bazı ülkelerde birçok defa basılmış; Tahran’da eser hakkında bir ilmî neşir 

(1328/1949) hazırlanmıştır.198 Türkiye’de eserin on beş bölümlük bir kısmının çevirisini 

İyilerin Ahlâkı adı ile M. Ragıp İmamoğlu yayımlamıştır. 

                                                 
198 M. Nazif Şahinoğlu, (1989), “Ahlâk-ı Muhsinî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C.II, 

İstanbul, s.17. 
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4.1. FİRAK İ ABDURRAHMAN ÇELEB İ VE ESERLERİ 

4.1.1. Hayatı 

Kütahya, gerek Germiyanlılar, gerekse Osmanlılar döneminde Anadolu’daki en 

önemli edebi muhitlerden ve kültür merkezlerinden biridir. Germiyanoğulları’nı 

Kütahya’nın tamamen Osmanlı hakimiyetine geçtiği tarih olan 1428’e kadar I. Yakup 

Bey, Süleyman Şah ve II. Yakup Bey gibi devlet adamları yönetmiş ve bu devlet 

adamlarının döneminde Şeyhoğlu Mustafa, Ahmed-i Dâî, Ahmedî ve Şeyhî gibi şairler 

verdikleri önemli eserlerle Divan şiirinin kuruluşuna yardımcı olmuşlardır.199  

Osmanlı Devleti’nde şehzâdeler tahta çıkmadan önce, devlet yönetimini 

öğrenmek üzere, bazı merkezlere sancak beyi olarak gönderilirlerdi. Böylelikle 

şehzâdelerin tecrübe sahibi olmaları sağlanırdı. Kütahya, Fatih Sultan Mehmet 

zamanından 16. Asrın sonuna kadar Batı Anadolu sancak merkezlerinden biri olmuş ve 

şehzâdelerin idari olarak yetişmesine katkı sağlamış önemli şehirlerden biri olarak 

dikkat çekmektedir.200 

Firâki, Germiyan ve Osmanlı coğrafyasının altıncı önemli merkezi olan 

Kütahya’da yetişmiş âlim-şairlerdendir.201 Firâkî, XVI. yüzyıl kaynaklarından Latifî, 

Âşık Çelebi, Hasan Çelebi, Beyânî, Ahdî, Âlî ve Taşköprülüzâde’nin; XVII. yüzyıl 

tezkirecilerinden de Riyâzî ve Fa’izî’nin eserlerinde kaydedilmiştir.202  Kütahyalı şairler 

arasında XVI. yüzyıl kaynaklarında adı en çok zikredilenlerden biri de Firakî’dir. Bu 

yönüyle Firakî, kaynaklarda Şeyhî, Ahmed-i Dâî, Ahmedî gibi adı çok geçen şairlerden 

bile daha fazla yer edinmeyi başarabilmiştir.203  

                                                 
199 Kadir Güler, (2010), “Kütahyalı Firâkî ve Bilinmeyen Şiirleri”, Turkish Studies 2010, ss.1038-1066. 
200 Kadir Güler, (2004), Kütahya Yazıları, Kütahya, s.123. 
201 a.g.e., s.123 
202 Murat Değer, (2006), “XVII. ve XIII. Yüzyıl Kaynaklarına Göre Kütahyalı Şairler”, Yayınlanmamış 

Yüksek Lisans Tezi, Dumlupınar Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kütahya                                                                                                                      
203 Ersen Ersoy, (2004), “XVI. Yüzyıl Kaynaklarına Göre Kütahyalı Şairler ve Kütahya’da Edebî Muhit”, 

YayınlanmamışYüksek Lisans Tezi, Dumlupınar Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kütahya 
s.58. 
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Kaynaklar doğum tarihi ile ilgili bir bilgi vermemektedirler. Asıl adı 

Abdurrahman Çelebi’dir. Tezkirecilerden sadece Riyâzî, asıl adının Abdurrahman 

Çelebi olduğunu yazmaktadır.204 

Evliya Çelebi, Firâkî’nin amcasının oğlu olduğunu ve İstanbul’a göç 

ettiklerinde evlerini Firâkî’ye bıraktıklarını söylemektedir. Her iki sanatçının da Çelebi 

olması bu düşünceyi doğrular niteliklerden biridir. 

Bursalı Mehmet Tahir, Firâkî’nin babasının Zeyniyye tarîkatına bağlı bir şeyh, 

Gelibolulu Âlî Acemzâde olduğunu yazarken, Âşık Çelebi şeyh-zâde olduğunu 

yazmaktadır. Bu görüşlere göre Firâkî için ailesi Acem coğrafyasından gelerek 

Kütahya’ya yerleşmiş, sûfîlerden ve Zeyniyye eşrâfından bir şeyh, din âlimi ve klasik 

bir şairdir diyebiliriz.205 

Firâkî, dînî ilimler tahsil etmiş bir aileden geldiği ve medrese tahsîlini 

Kütahya’da tamamladığı için Firâkî-i Vaiz olarak tanınmıştır. Latîfî tezkiresine göre 

muhaddis ve müfessir olarak tanıtılan ve mutasavvıf bir aileden gelen Firâkî, Lamiî 

Çelebi’nin musahibidir. Ahdî tezkiresine göre, Mesnevî’yi ve Manevî’yi mütâlaa etmiş 

âlimler ve sâlihler zümresinden bir âlimdir. Âşık Çelebi “Kütahiyye’de vâiz ü 

nâsıhdür.” diyerek onun vâizliğini ön plana çıkarmıştır. Hasan Çelebi’ye göre bir süre 

ilim yolunda çalışan Firâkî, daha sonra bundan vazgeçerek çileye çekilmiştir. 

Âşık Çelebi’ye göre Firâkî, Bursa’da Şeyh Abdü’l-mü’min ismindeki bir 

şeyhin zaviyesinde sûfî olarak riyâzet çilesine girmiş, ancak bir süre sonra şeyhiyle 

birtakım problemler yaşamış ve oradan ayrılmış ama tasavvuf yolunda önemli 

merhaleler almıştır. 

Kaynaklarda geçen şiirlerine baktığımızda Firâkî’nin sûfî kültürüne bakış 

açısının olumlu olduğu anlaşılmaktadır. Ney dinlemekten ve İbrahim Ethem’den 

bahseden şâir, tasavvuf neşvesini bilmektedir. 

Kaynakların tümünde kıymetli bir âlim, salihler zümresinden bir zât ve başarılı 

bir vâiz olarak anlatılan Firâkî’nin vâizlik yönü çoğunlukla övülürken, va’az için çıktığı 

kürsüden sevmediği rakîblerini ve hasımlarını yerdiği için tenkit edilmektedir. 

                                                 
204 Namık Açıkgöz, (1982), “Riyâzü’ş-Şuarâ”, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, s.114. 
205 Güler, a.g.m., s.1039. 
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Âşık Çelebi Tezkiresi’nde bu olay şöyle anlatılmaktadır: “Bir kayyum rakîbi 

vardı ki her zamanda andan dilgîr olup hatta va’zında bile münâsebetle bir hikâye irâd 

eyler idi ve dirdi: 

“Zemân-ı evâilde vilâyet-i Bâbil’de Kal’a-i Selâsil’de bir kâfir var imiş dininde 

hayli kayyum-ı kâfi imiş âhir bununla dahi öykesin alamayup katı cânına geçüp tokuz 

kötek tutup eldeki asâsıyla urup başın yardukda dimişdür.” 

Çıkarmadum göz ammâ kaş yardum 

Dahı şimdi er oldum baş yardum” 

Firâkî, devrinin önemli şahsiyetleriyle yakınlık kurmuştur. Gelibolulu Âlî’ye 

göre Lamiî Çelebi’nin öğrencisidir. 

Şehzâde Bâyezîd, Rüstem Paşa’nın ikinci defa vezir olduğu 1555 ile 1558 

yılları arasında Kütahya’da sancak beyliği yapmıştır. Şehzâde Bâyezid beraberinde 

Gubârî ve İşretî gibi şairlerle Kütahya’ya gelmiştir. Firâkî, Kütahya’da meşhur bir 

vaizdir ve Firâkî’nin vaizliğinin yanında şâirlik yönü de ağır basmaktadır. Firâkî, 

Kütahya’ya gelen Bâyezîd’e yakın olmayı başarabilmiş ve onun ihsanlarından da bolca 

faydalanmıştır. 

Âşık Çelebi’ye göre, Şehzâde Bâyezîd M.1555 yılında Karaman sancağından 

Kütahya’ya gelince Firâkî, şehzâdeye şu beyitleri sunmuştur: 

‘Azm-i bostân eyleme gel şehr-i Kütâhiyyeye 

Görmek isterseñ şehâ ger Bâyezîd Hân tahtını 

  

Sen yüz aklugın vir Allâh’um çevir sevdâ ile 

Germiyâna geldi terk idüp Karaman tahtını 

  

Ey Firâkî Hazret-i Ya’kûb’a firkat bir zamân 

Tahta bend-i beyt-i ahzân itdi Ken’ân tahtını 

 

Beyânî, Firâkî ile Şehzâde Bâyezid’in yakınlığından bahseder ve şehzâdenin 

birçok defa Firâkî’nin va’azlarını dinlemeye geldiğini kaydeder. Şehzâde Bâyezid içeri 

girince Firâkî, ayağa kalkıp yüksek sesle ve irticâlen şu beyti okur: 
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Kamu şehzâdelerden fâ’ik eyle 

Atası devletine lâyık eyle 

Firâkî’nin bu davranışı Şehzade Bâyezid’i, çok memnun etmiş ve Firâkî’ye 

birçok bağışta ve ihsânda bulunmuştur. Olaya şahit olan câmi’ cemaâtinin ve Kütahya 

halkının Şehzade Bâyezid’e olan güvenleri bir kat daha artmıştır. 

Hasan Çelebi’nin tezkiresinde belirtildiğine göre şehzâde’ye bu derece yakın 

olan Firâkî, Şehzâde Bâyezîd katledildikten sonra çok üzülmüş ve aşağıdaki kıt’ayı 

söylemiştir: 

Çünki hükm-i Kâdir ü kâyyûm-ı sultân-ı ezel 

Taht ile tâ tahta-i tâbûtı teslîm itdiler 

 

Bahtı gör kim tahta-i tâbûta bindi Bâyezîd 

Tahtı bir Şâh-ı Selîmü’t tab’a teslîm itdiler 

Firâkî’nin ölüm tarihi hakkında farklı görüşler mevcuttur. Hasan Çelebi 

H.988/M.1580; Gelibolulu Âlî H.990/M.1582; Fâizî H.993/M.1585;Riyâzî 

H.988/M.1580 tarihlerini vermektedir. İki kaynakta ortak zikredilen H.988/M.1580 

tarihinin ölüm tarihi olduğu kabul edilebilir.206 

 

4.1.2. Sanatı ve Eserleri  

Firâkî’nin şairliği hakkında kaynaklarda farklı bilgiler verilmektedir. Latîfî, 

pek çok telifinin bulunduğundan, güzel kasideleri, beyitleri ve mensur parçaları 

olduğundan bahsetmekte ve bu âlemde kız ve oğlan çocuğu sahibi olmanın insan için 

zor bir belâ ve garip bir ibtila olduğunu beyan eden manzumelerinden örnekler 

vermektedir: 

“Bu ‘âlemde zen ü ferzend ve hîş ü hîşâvend insâna müşkilbelâ ve garîb ibtilâ 

idügin beyân u ‘âyân ider anuñ manzûmâtındandur: 

 Sa’âdet devlet anuñ hîşi yokdur 

 Gam-ı hîşinden anuñ dişi yokdur 

                                                 
206 a.g.m., s.1041. 
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 Gam-ı ferzend müşkil ibtilâdur 

            Olursa mihnet olmazsa belâdur 

 

 Veled çünkim ola bed-hulk u sîret 

 Ataya renc olur anaya zahmet 

 

 Yeter kişiye neng ü ‘âr-ı duhter 

 Husûsâ ki ola duhter bed-ahter 

 

 Kimüñ ki perde ardında kızı var 

 Yüregde yaşı bagrında sızı var 

 

Hasan Çelebi, güzel sözlerinden ve latifelerinden bahsederfakat sanatkârlığını 

beğenmez. 

Âşık Çelebi’ye göre Firâkî, şiirin her kısmında ve nazımda mahir, hoş latifeleri 

ve gazelleri bulunan, aynı zamanda şirin-ter hezli olan bir şâirdir. Âşık Çelebî, risâleleri, 

inşâ ve makaleleri olduğundan bahsetmektedir. 

Mecmualardan ulaştığımız şiirlerine bakınca klasik divan tarzında ve sevgili 

üzerine şiirler yazmış olduğunu görmekteyiz. Firâkî, Kütahya’ya ve Kütahya 

güzellerine âşık bir şâirdir: 

 Yedi kat gökten geçerse tan değil âhım benim 

 Haftada bir kez görünmez ol yüzü mâhım benim 

 

 Her gice geç gelse ger zülfü hayali gönlüme 

 Gönül ağar hemen âh sehergâhım benim 

 

 Bir güzel sevdim Firâkî şehr-i Kütâhiyyede 

 Dâmen-i vaslına irmez dest-i külâhım benim 

 

Firâkî’nin eserleri arasında en çok zikredilen eseri incelediğimiz eser olan 

Ahlâk-ı Muhsînî’dir. Bir diğer eseri ise Kırk Sual isimli eseridir. Bu eser DPÜ Sosyal 



 
 

87 

Bilimler Enstitü’sünde yüksek lisans tezi olarak hazırlanmıştır.207 Bulduğumuz 

kaynaklarda geçen manzumelerine göre iyi bir şair olduğu anlaşılan Firâkî’nin var 

olduğunu düşündüğümüz divanı henüz bulunamamıştır. 

 

4.2. AHLAK-I MUHS İNİ TERCÜMESİ 

Firâkî Abdurrahman Çelebi’nin en bilinen ve önemli eseri inceleme konumuz 

olan Hüseyin Vâiz Kâşifî’nin Ahlâk-ı Muhsînî isimli Farsça eserinin tercümesidir. Bu 

eserin tercümesi 1550 yılında yapılmıştır. Ahlâk-ı Muhsînî’nin farklı zamanlarda 

Anadolu sahasında birçok tercümesi yapılmıştır. Firâkî’nin tercümesinin özelliği 

bulunduğu coğrafyada yapılan ilk tercüme olmasıdır. Türk edebiyatındaki diğer Ahlâk-ı 

Muhsînî tercümeleri şunlardır; 

1. Enîsü’l-ârifîn:  “Azmî” mahlasıyla tanınan Pir Muhammed (ö. 990/1582) 

tarafından 974/1566 yılında “Enîsü’l-ârifîn” adıyla yapılmıştır. Bu eser de aslı gibi kırk 

bâptan oluşmaktadır. Ancak mütercim esere bir hayli ilâveler yapmıştır. Nüshalarının 

çokluğuna bakıldığında, Ahlâk-ı Muhsinî tercümeleri arasında en çok okunan ve rağbet 

gören çevirinin Enîsü’l-ârifîn olduğu söylenebilir. Bu tercümenin yurtiçi ve yurt 

dışındaki yazma eser kütüphanelerinde birçok nüshası bulunmaktadır.208  

2. Ebü’l-fazl Muhammed b. İdrîs ed-Defterî, Ahlâk-ı Muhsinî Tercümesi: 

Kanunî Sultan Süleyman dönemi defterdarlarından Ebü’l-fazl Mehmed Efendi’nin (ö. 

971/1563-64) emeklilik döneminde kaleme aldığı en önemli eseridir.  

Ebü’l-fazl Mehmed Efendi’nin bu eseri Türkçeye tercüme etmesinin sebebi, 

Mehmet Ali Aynî’nin Türk Ahlâkçıları adlı eserinde şöyle anlatılmaktadır: “…Ahlâk-ı 

Muhsinî namıyla şöhret bulmuş olan bu kitap az vakit içinde İstanbul’a da gelmiş ve 

yayılmıştı. Fakat dili Farsça idi. Onun için orta halli Türkler bundan istifade 

edemiyordu. Bu kitabın Türkçeye çevrilmesini istiyorlardı. Bunun için Ebü’l-Fazl’a 

gidip yalvarmışlar, ben yapamam diye itizar etmiş. Nihayet emrinden çıkamayacağı bir 

büyük adam dahi işe karışarak bu tercümenin yapılmasını istediğinden Ebü’l-Fazl bu 

                                                 
207 Yücel Önen, (2009), “Kırk Su’al, İnceleme-Metin-Sözlük”, Yüksek Lisans Tezi, Dumlupınar 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kütahya. 
208 Azmî Efendi’nin Ahlâk-ı Muhsinî Tercemesi (Enîsü’l-Ârifin) hakkında bilgi için: Âdem Ceyhan, 

(1999), “Âlim ve Şair Bir Osmanlı Müderrisi: Pir Mehmed Azmî Bey ve Eserleri”, Türk Kültütü 
İncelemeleri Dergisi 1, İstanbul, ss.243-286. 
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kitabı Türkçeye çevirmiş.”209 

3. Rıdvan b. Abdülmennân, Ahlâk-ı Muhsinî Tercümesi: Rıdvan Ağa 

(982/1574’ten sonra)210 tarafından kaleme alınmıştır. Tercümenin bilinen bir nüshası 

Dokuz Eylül Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Ktp. nr. 980’de kayıtlıdır. Bu nüsha, 

Terceme-i Kitâb-ı Ahlâkü’l-Muhsinî adını taşımaktadır. Tercüme, Kâşifî’nin eseri gibi 

kırk bölümden meydana gelmiştir. 198 yapraktan ibaret bu nüshanın son sayfalarının 

noksan olduğu anlaşılmaktadır. Her sayfada 17 satır bulunmaktadır. Bazı sayfalar 

nemden zarar görmüş ve yıpranmıştır.  

4. Hocazâde Abdülazîz Efendi, Ahlâk-ı Muhsinî (Ahlâk-ı Sultan Ahmedî) 

Tercümesi: Hocazâde Abdülaziz Efendi tarafından, Sultan I. Ahmed’in emri üzerine 

1612 yılında tercüme edilmiştir. Eserin aslına sadık kalınarak kırk bab şeklinde tercüme 

edilmiştir. Bu eser üzerinde Manisa Celal Bayar Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsünde eserin tamamını içermeyen bir yüksek lisans tezi yapılmıştır.211 

5. Ömer Efendi, Ahlâk-ı Muhsinî Tercümesi: 17. yüzyılın tanınmış âlim ve 

mutasavvuflarından Mesnevi şârihi Sarı Abdullah Efendi’nin oğlu Ömer Efendi 

tarafından Sultan II. Osman zamanında tamamlanmıştır. Ömer Efendi, eserinin Kütahya 

İl Halk Kütüphanesi nr. 717’de kayıtlı olan nüshasının giriş kısmındaki kısa Farsça 

bölümde belirttiğine göre, Ahlâk-ı Muhsinî Tercümesi’ni 1030/1621 yılında, yani 

Hocazâde’nin tercümesinden dokuz yıl sonra tamamlamıştır. Eserin bir diğer nüshası, 

İstanbul Üniversitesi Ktp. Nadir Eserler Bölümü TY nr. 6298’de kayıtlıdır.212 

6. Osmanzâde Tâib, Ahlâk-ı Ahmedî: Osmanzâde Tâib’in özet olarak yaptığı 

ve III. Ahmed’e sunduğu Ahlâk-ı Muhsinî Tercümesidir. Bu nüsha, Topkapı Müzesi 

Kütüphanesi R. 2006’da kayıtlıdır. Bu tercüme 1840’da Matbaa-i Amire’de 

basılmıştır.213 

Bu tercümeleri incelediğimizde nerdeyse tamamının Firâkî’nin izlediği 

yöntemle eserde aslına bağlı tercümeler yaptığını görmekteyiz. 

                                                 
209 Aynî, a.g.e., s.181. 
210 Rıdvan Ağa hk. kısa bilgi için bkz. Selânikî Mustafa Efendi, Târîh-i Selânikî, C.I, s.103; Mehmed 

Süreyyâ, Sicill-i Osmânî, C.II, s.401.  
211 Hüseyin Altınpay, (2008), “Hocazâde Abdülaziz Efendi Ahlâk-ı Muhsînî Tercümesi”, Yayınlanmamış 

Yüksek Lisans Tezi, CBÜ SBÜ, Manisa. 
212 Hocazâde Abdülaziz Efendi, Hazret-i Ali’nin Yüz Sözü Gül-i Sad-berg, (haz. Âdem Ceyhan) 
213 Şahinoğlu, a.g.mad., s.17. 
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4.2.1. Tercümenin Sebebi 

Firâkî Abdurrahman Çelebi, bu eserin tercümesini döneminde Kütahya valisi 

olan Şehzâde Bayeżid için yapmıştır. Bu sebeple öncelikle Şehzâde Bayezid’in hayatına 

bakmakta fayda vardır.  

Bayezid, Kanunî Sultan Süleyman’ın şehzâdelerindendir. 933 (1526-27) 

yılında İstanbul’da doğmuştur. Bazı kaynaklarda doğum tarihi 932 (1525-26) ve 934 

(1527-28) olarak gösterilir. Kanunî Sultan Süleyman’ın oğullarından olan Bayezid’in 

yedi erkek kardeşi daha vardı.214 

Bayezid, diğer Osmanlı şehzâdeleri gibi iyi bir eğitim görmüştür. Osmanlı 

sarayında şehzâdeler dört-beş yaşına geldikleri zaman kendilerine merasimle bir hoca 

tayin edilir ve tahsil hayatları başlardı. Bu eğitim esnasında Kur’an, hadîs, ve dinî 

ilimler başlıca dersler olarak olarak okutulurdu. Şehzâdeler, Türkçeyle beraber Arapça, 

Farsça, Latince, Yunanca, Rumca, Sırpça hatta Çağatay Türkçesi gibi dil ve lehçelerin 

de birkaçını öğrenirlerdi. Ayrıca tarih, coğrafya, harp sanatı, astroloji, matematik, 

mantık ve kimya gibi pozitif ilimleri okurlar, tasavvuf, müzik, atıcılık, ata binmek, 

güreş vb. faaliyetlerle meşgul olurlardı.215 

Şehzâde Bayezid, sancağa çıkma yaşı gelince, 953 (1546) yılında Karaman 

sancak beyliği ile Konya’ya gönderildi. Osmanlı devlet sistemine göre, şehzâdeler 

müstakbel padişah sıfatıyla devlet idaresinde bilgi ve tecrübe edinmek için sancak 

beyliği ile eyaletlere gönderilirlerdi. Şehzâdelerin eğitimleri buralarda da devam ederdi. 

Bu uygulama Bayezid vak’asından sonra kaldırılmıştır.  

Bayezid, 1548’de İran üzerine yürüyen babasını Akşehir’de karşıladı. Ordu 

Halep’te kışladığında da babası tarafından oraya çağırıldı. 1553 Nahcevan seferinde taht 

muhafazası için Edirne’ye yollandı. Fakat Şehzâde Mustafa’nın öldürülmesinden (6 

Ekim 1553) sonra onun adına isyan eden “Düzme Mustafa” kuvvetlerini durdurmada 

ağır davranması, bu olayın kendisince düzenlendiği rivayetine yol açtı ve babasının ona 

olan güvenini sarstı. Kanunî, Bayezid’in bu hareketini cezasız bırakmak istememiştir. 

Padişahın şehzâdeyi ciddi olarak cezalandırmaktan vazgeçmesinde Bayezid’in annesi 

Hurrem Sultan etkili olmuştur. Bu olaydan sonra Kanunî oğlunu bağışladı ve 
                                                 
214 Filiz Kılıç, (2000), Şehzâde Bayezid, Şâhî Hayatı ve Divanı, T.C Kültür Bakanlığı 1000 Temel Eser, 

Ankara, s.3. 
215 Mustafa İsen, Ali Fuat Bilkan, (1997), Sultan Şairler, Akçağ Yayınları, Ankara, ss.33-34. 
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Kütahya’ya vali olarak gönderdi.216 

Bayezid’in Kütahya’ya gelişi üzerine Firâkî, bir gazel yazıp göndermiştir. 

Ârzu kılmaz kızılbaş âl-i ‘Osman tahtını 

Ol hırasanlıkla terk itmez Horasan tahtını 

 

Beklerin begler içinde pâdişâhum ben seni 

Gönlümün ma’mûr idersün işbu vîrân tahtını  

 

Her habâb-ı câm-ı mey söyler zebân-ı hâl ile 

Yile virdi rûzgâr anca Süleyman tahtını 

 

‘Ârızunda hattuna zülfün mu’ârız olmadı 

Mûra teslim itdi sanki şâh-ı mârân tahtını 

 

 ‘Azm-i Bestâm eyleme gel şehr-i Kütâhiyyeye 

Görmek istersen şehâ ger Bâyezîd Hân tahtını 

 

Sen yüz aklugın vir Allâhum çü bir sûr ile 

Germiyana geldi terk idüp Karaman tahtını 

 

Sürme kapundan şehâ k’itmez gedâ gönlüm kabûl 

Virseler sıdk u safâ ile Sıfahân tahtını 

 

Ey Firâkî Hazret-i Ya’kûba fürkat bir zeman 

Tahta-bend-i beyt-i ahzân itdi Ken’ân tahtını217 

 

Kütahya’ya vali olarak tayin edildikten sonra “Ben kulunuzu muradına 

irgürdünüz.” diye babasına teşekkür eden Bayezid, kendini artık tahtın tabiî varisi 

olarak görmeye başladı. Zaten Kanunî’nin sekiz şehzâdesinden hayatta kalan Bayezid 

                                                 
216 Kılıç, a.g.e., s.9 
217 Filiz Kılıç, (1994), “Meşâirü’ş Şuarâ, İnceleme- Tenkitli Metin”, Doktora Tezi, Gazi Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, ss.629-630. 
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ve Selim idi. Ancak Selim yaşça büyük olduğu için saltanat onun hakkı gibi 

görülüyordu. Bu yüzden de ağabeyi Selim ile aralarında bir saltanat mücadelesi baş 

gösterdi.  

Bu mücadele yalnızca Bayezid’in ihtiraslarının ve aradaki çıkarcıların 

tertiplerinin değil, ülkedeki idarî, sosyal, ekonomik şartların da bir sonucu idi. Nahif 

yaratılışlı, barışsever bir ruha sahip olan Bayezid, kendisini zevk ve safaya düşkün 

Selim’den daha üstün görüyordu. Ayrıca Fâtih Kanunnâmesi’nin kardeş katli ile ilgili 

maddesinin uygulanması endişesi de saltanat mücadelesine girişmesinde rol oynamıştır. 

Öte yandan, Kanunî’nin her zaman gözdesi olmayı başaran Hurrem Sultan, 

oğulları Selim ve Bayezid’den birini tahta çıkarmak için büyük gayret sarf etmiştir. İki 

oğlu arasında ayrım yapmasa da, gönlü fiziken ve tabiat olarak babasına daha çok 

benzeyen Batezid’den yana olmuştur.218 Ancak Bayezid, annesi Hurrem Sultan’ın 965 

(1558) yılında ölümü ile en güçlü koruyucusunu kaybedince kendisine taraftar 

toplamaya koyuldu. Bu durumda oğullarını birbirinden uzaklaştırmayı gerekli gören 

Kanunî, her birinin haslarına 300.000 akça ilave ederek, Selim’i Konya’ya, Bayezid’i de 

Amasya’ya nakletti. Fakat sancakların değiştirilmesi, mücadeleyi daha da alevlendirdi. 

Bayezid, bu nakli bir hakaret saydı ve birtakım bahânelerle Kütahya’da kalmaya çalıştı. 

Bu arada kendisine yeni terakkiler, oğullarına da sancak verilmesi gibi bazı isteklerde 

bulunmuş, fakat babasının ısrarı karşısında 28 Ekim 1557’de Kütahya’dan ayrılmıştı. 

Yine de bu tayini “cennetten cehenneme doğru” saydığından şikayetler yağdırmış ve elli 

beş gün süren uzun bir yolculuktan sonra 21 Aralık 1558’de Amasya’ya varmıştır. 

Kanunî, Bayezid’i avutucu vaatlerle oyalarken o, “Padişah olan yalan söyler 

mi?” diye babasını suçlamaya yönelmiş ve adam toplamaya da hız vermişti. Bayezid’in 

“yevmlü” denilen askerlerini dağıtamayan Kanunî, Selim’in de asker toplamasını 

istemiştir. Bu arada Bayezid’in sancağından çıkması bir isyan olarak değerlendirilmiş, 

onun ve taraftarlarının katledilmelerinin vacip olduğu hakkında fetvalar alınmıştı.  

Bu arada Amasya’dan Ankara’ya gelmiş bulunan Bayezid, durumu öğrenince 

30.000’i bulan kuvvetleriyle hareket ederek 29 Mayıs 1559’da Konya önlerine vardı. 

Ancak onun adamları Selim’i destekleyen düzenli kuvvetlere göre eğitim yönünden çok 

yetersiz olduğundan 30 Mayıs’ta başlayan ve iki gün süren savaş, Bayezid’in 

                                                 
218 Kılıç, a.g.e., s.14. 
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yenilgisiyle sonuçlandı.219 

Yenilgiden sonra süratle Amasya’ya dönen Bayezid, Müftî Muhyiddin 

Cürcânî’yi babasına göndererek affını diledi. Fakat oğlunu affa layık görmeyen Kanunî, 

onun derhal yakalanmasını emretti. Bunun üzerine Bayezid, oğulları Orhan, Osman, 

Mahmud ve Abdullah’ı alarak 7 Temmuzda Amasya’dan çıktı. 1559 Ağustos’u 

ortalarında adamlarıyla birlikte İran’a sığındı. 23 Ekim’de Kazvin’e vardığında Şah 

Tahmasb tarafından parlak bir törenle karşılandı. Ancak Şah Tahmasb daha sonra 

şehzâdenin gelişini kendi çıkarları için fırsat bilerek dört beş yıl sürekli olarak Osmanlı 

sarayı ile yazışmayı sürdürdü. Bu çekişmeden faydalanmak isteyen Tahmasb da bir 

suikast hazırlığı iddiasıyla önce Bayezid’in askerlerini dağıttı; 16 Nisan 1560’ta da onu 

ve oğullarını hapsettirdi. 

Bundan sonra Kanunî, Selim ve Tahmasb arasında Bayezid’in teslimi 

konusunda yazışma ve pazarlıklar başladı. Sonunda padişah şahın isteklerinden bir 

kısmını kabul etmek zorunda kaldı. Buna göre, Tahmasb’a 1.200.000 altın ödenecek, 

Kars Kalesi de İran’a bırakılacaktı. Ayrıca, Selim de padişah olduğunda, İran’la dost 

kalacağını belirten bir ahidname vermişti. Anlaşmaya varılınca Bayezid ve oğullarını 

teslim alacak Osmanlı elçileri 16 Temmuz 1562’de Kazvin’e ulaşmışlardı. Bayezid, 23 

Temmuz Perşembe günü Selim’in çavuşbaşısı Ali Ağa’ya teslim edildi ve hemen orada 

boynuna geçirilen kementle boğularak öldürüldü. Öldürülmeden önce son kez oğullarını 

görmek istemiş, ne yazık ki bu arzusunun gerçekleştirmesine izin verilmemiştir. 

Ardından dört oğlu da aynı akıbete uğradı. Bayezid’in ve dört oğlunun bu şekilde 

öldürülüşünü kınayan Kazvin halkı kızgınlıkları sebebiyle Osmanlı elçilerini 

taşlamışlardır.220 

Bayezid, Kütahya’daki valiliği sırasında bir kültür ve şiir muhiti meydana 

getirmişti. O, etrafındakilere bol bol para sarf etmekten geri kalmazdı.221 Firâkî’nin de 

Bayezid’le olan ilişkisinin bu edebiyat muhiti vasıtası ile olduğu açıktır.  

Bayezid’in Ahlâk-ı Muhsinî tercümesiyle ilgisine bakacak olursak, tercümenin 

öncelikle Bayezid’in oluşturduğu edebî muhitin bir ürünü olduğu görülür. Ancak 

                                                 
219 Şerafettin Turan, (1992), “Bayezid (Şehzâde)”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C.V, 

İstanbul, s.250. 
220 Şerafettin Turan, (1961), Kanunî’nin Oğlu Şehzâde Bayezid Vak’ası, DTCF Yayınları, Ankara, s.156. 
221 Kılıç, a.g.e., s.31. 
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tercümenin Bayezid’in isteği üzerine yapıldığı hakkında bir bilgi yoktur. Şehzâde bazı 

eserleri ise isteği üzerine kendi meclisinde bulunan sanatkârlara tercüme ettirmiştir. 

Örneğin; “Câmiü’l-hikâyât ve levâmiu’r-rivâyât” isimli eser şehzâdenin isteği üzerine 

Salih Çelebi tarafından tercüme edilip kendisine sunulmuştur.222 Salih Çelebi’nin 

tercüme ettiği bu esere bakıldığında muhteva olarak Ahlâk-ı Muhsînî’ye yakın bir 

eserdir. Bu sebeple Ahlâk-ı Muhsînî’nin şehzâdenin isteği üzerine çevrilmese bile 

Firâkî’nin şehzâde’nin bu tür eserlere olan ilgisini görüp eseri bu sebeple tercüme 

ettiğini düşünebiliriz. 

 

4.2.2. Tercüme Metodu 

Eski Türk edebiyatında “tercüme”, bugünkü “çeviri” anlayışını aşan bir anlam 

taşır. Eski Türk edebiyatında tercümenin şu şekillerini görmek mümkündür: 

1. Aslını bozmamak için kelime kelime yapılan çeviriler, 

2. Kelime kelime olmamakla birlikte aslına uygun olarak yapılan çeviriler, 

3. Eserin konusu aktarılarak yapılan çeviriler,     

4. Genişletilerek yapılan çeviriler. 

En eski Kur’ân-ı Kerim çevirileri, birinci biçimdedir. Bu tür Kur’ân 

çevirilerinin eski nüshalarında Arapça metnin altına, Türkçesinin kırmızı mürekkeple 

yazıldığı görülür. Sonradan Kur’ân çevirileri için ikinci yol tercih edilmiştir. Bu gibi 

çevirilerin gayesi, mukaddes bir kitap olan Kur’ân’ın anlamını bozmamaktır. 

Edebiyatımızda konusu aktarılarak yapılan çevirilerin sayısı da oldukça fazladır. Bu tür 

çeviri tarzında; yazar eseri cümle cümle Türkçeye çevirmez; anladığı ölçüde eserine 

aktarır. Dördüncü çeviri biçimi ise, daha çok edebî eserlerde görülür. Yazar, kaynak 

olarak aldığı eseri, olduğu gibi aktarmayı asla düşünmez ve kendini asıl esere bağlı 

saymaz. Kimi parçaları kelime kelime tercüme ederken, kimi yerlerin sadece konusunu 

aktarır. Kendince önemli gördüğü yerleri ise genişleterek tercüme eder; kendi duygu ve 

düşüncelerini de bu kısımlara ilâve eder.223 Firâkî Abdurrahman Çelebi’nin Ahlâk-ı 

Muhsînî tercümesi yukarıda sayılan tercüme metotlarından sonuncusuna uymaktadır. 
                                                 
222 a.g.e., s.31 
223 Nurgül Sucu, (2006), “Eski Türk Edebiyatında Terceme Geleneği”, Selçuk Ünversitesi Türkiyat 

Araştırmaları Dergisi, Bahar S. 19, Konya, s. 130. 
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Ancak buradaki genişletme çok kapsamlı değildir. Örneğin sehâvet ve ihsân konusu 

anlatılırken bölüm aynen tercüme edilmekte, sadece bölümün sonunda kısa bir şekilde 

Şehzade Bayezid’in cömert oluşundan bahsedilmektedir: 

(6) Elóamdülillah ki güzíde şehzÀde kÀn-ı Àl-i èOåmÀní Óaøret-i SulùÀn 

BÀyezíd ÒÀn mezídü’l ihsÀnuñ (7) Àyín-i seòÀ vü mürüvvet ve úavÀnín-i iósÀn u 

fütüvvetleri bí-óadd u bí-endÀze olduàı sebebden (8) ebr-i bahÀrí gibi èÀlemi ter ü tÀze 

eyleyüp Ànca úabÀil-i emvÀt-ı faúr u fÀúa-i óay ve bÀrnÀme-i (9) Cÿd-ı ÓÀtem-i Ùayyí 

idüp, defÀtir-i seòÀ-yı maèn-i bin zÀide nÀúıã ve ebterdür deyü erúÀm-ı èidÀm gelmişdür. 

Firâkî’nin eseri bir diğer genişletme şekli ise esere eklemiş olduğu kasidelerdir. 

Bu kasidelerden birincisi eserin başındadır ve Şehzâde Bayezid’e yazılmıştır. Diğeri ise 

eserin sonunda yer alan “Kalem Kasidesi”dir. Bu kaside Halil Ersoylu tarafından 

yaynlanmıştır.224 Firâkî’nin eserin aslı üzerindeki bir diğer belirgin tasarrufu ise asıl 

metinde yer alan kıyafetnâme yerine Hamdullah Hamdi’nin kıyafetnâmesini almasıdır. 

Buna sebep olarak da eserdeki asıl kıyafetname ile Hamdullah Hamdi’nin kıyafetnamesi 

arasında pek bir fark olmaması ve Hamdullah Hamdi’nin yaşadıkları coğrafyanın insanı 

olmasını gösterir: 

(11) Çün bu óaúír-i ãÀóib Õaòíre’nün firÀsetnÀmesine ser be ser naôar úıldum. 

Ol píşvÀ-yı sÀlikín (12) Aú Şemse’ddín Efendi óaøretlerinüñ oàulları Óamdi Çelebi’nüñ 

úıyÀfetnÀme-i manôÿme- (13) lerinüñ èaynın buldum. Ben de muãannif meõhebine 

õÀhib olup teyemmünÀn ve teberrükÀn firÀset (14) nÀme-i Mír Seyyid èAlí HemedÀní 

yirine Ànı taórir itdüm ki bióamdillah Óamdi Çelebi Efendi (15) vilÀyet-i èOåmÀníden 

úopmış niçe kerÀmeti ôÀhir olmış ehl-i vilÀyetdür. Yÿsuf ZüleyòÀ’ları (16) hÿd åemere-i 

kerÀmetdür LeylÀ vü Mecnÿn’ları òÿd Àdemi mecnÿn ider.   Beyt 

(17)  Síneler çÀk eyler aèní dídeler pür-òÿn ider 

          Óaúúa ki meróÿmuñ firÀsetnÀmeleri 

(18)  KamyÀb olduàı ecilden tercüme-i kitÀbda zíb ü zíver-i ebvÀb itdüm. 

Ùavr-ı edebden (19) òÀric vaøè degüldür. Mír Óüseyin ÚÀşifí ùaríúına gitdüm. 

                                                 
224 Halil Ersoylu, (1995), “Kasîde-i Kalem”, TDAY, Belleten 1992, Ankara. 
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Verilen örneklerden de anlaşılacağı gibi Firâkî Abdurrahman Çelebi, yaptığı 

tercümede asıl metne tamamen bağlı kalmamış, Kâşifî’nin eserine kısmen küçük ekleme 

ve çıkarmalar yaparak tecümesini ortaya koymuştur. 

 

4.2.3. Dil ve Üslup Özellikleri 

Firâkî Abdurrahman Çelebi, tercümesini yaparken, Divan nesrinin üç 

üslubundan biri olan “orta nesir” üslubunu benimsemiştir. Eseri kendi ifadesiyle 

“Rumyâne libâsla pîrâste ve Türkî etvârla ârâste” kılmıştır. Eserin genelinde dönemine 

göre sade bir üslup hakimdir. Ancak Firâkî de mensubu bulunduğu edebiyatın 

geleneğine uyarak giriş kısmında ve şehzâdenin övgüsünün yapıldığı bölümlerde 

üslubunu kısmen değiştirerek “süslü nesir” denen ağdalı ve süslü bir üsluba 

yaklaşmıştır: 

(1) ÓamÀme-i óamd ü niyÀzmendí - yi şÀhÀn ÀfÀú-ı èale’l ıùlÀú şol (2) pÀdişÀhıñ 

dergÀh-ı bülendi ve bargÀh-ı eyvÀn-ı raómet-kemendí künguresine (3) úonmaú sezÀdur 

ki şefíè-i yevmü’l ceza resÿl-ı rabbü’l èÀlemín sulùÀn-ı mürselín (4) müttemüm-i 

aólÀúu’l muósinín òÀtimü’l nebiyyín Muóammedü’n nebiyyü’l ümmü’s sÀdıúu’l (5) 

vèadü’l  emín salavatullah ve selÀme èaleyhi ve èalí Àle ve aãóabihi ecmaèíniñ (6) 

menşÿr nübüvvetlerini èünvÀn-ı risÀletle muèanven ve ùuàrÀ-yı àarrÀ-yı  679:2ٍ   (7)و ا +:;<

=>?� 225  birle müzeyyen eylemişdür. 

Yine şu ifade de dikkat çekicidir: 

(20) AmmÀ èibÀret-i meşhÿrla meşÀhír-i erbÀb-ı inşÀnuñ õeví’l úadr ve’l 

iştihÀrídür. (21) ZírÀ tekellüf-i münşeyÀndan berí ve taãallüf-ı müteresselÀndan èÀrídür. 

Eserde dikkati çeken bir diğer özellik ise, kullanılan deyimler ve atasözleridir. 

Eser bir nasihatnâme olması itibariyle de bu tür ifadelere sıkça yer verilmiştir. Ahlâk-ı 

Muhsînî mensur bir eser olmasına rağmen içerisinde nerdeyse bir divançe oluşturacak 

kadar manzume de mevcuttur. Bu manzumelerin büyük çoğunluğu Kâşifî’ye aitken, yer 

yer Mevlana, Sa’dî ve Firdevsî’den de alıntılar yapılmıştır. Eserde bu manzumelerin 

tercümesi bazen birebir şeklinde ancak çoğunlukla da nazîre şeklinde yapılmıştır. Yine 
                                                 
225 “Ve sen pek yüksek bir ahlâk üzeresin”, Kur’an, 68. Kalem Sûresi, 4. Ayet. 
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eserin içinde Firâkî’ye ait kaside, gazel ve müfretler de mevcuttur. Örneğin: 

Çün taúdír-i òudÀ vü nev-mucíd   

Hażret-i ŞehzÀde SulùÀn BÀyezíd 

                

Şehr-i Úonya’dan úona göçe hemÀn    

Eyledi tÀ èazm taòt-ı GermiyÀn  

                        

Úondı KütÀhiyye’ye ol serfirÀz       

Óaú teèÀlÀ eylesin èömrini dırÀz  

               

Gökde isterken Ànı ehl-i zemín      

Ol hümÀ bu yeri òoş gördi hemín 

                     

Geldi çün ol úıble-i maúãÿd-ı òalú     

Kèabe gibi oldı tÀ mescÿd-ı òalú  

                   

CÀnlar o rÿó-ı revÀnı sevdiler        

Cümle cÀn gibi Ànı sevdiler  

                                                 

Her ùarafdan ùutdılar dergÀha yüz    

BÀrkÀh-ı şÀh-ı õıllu’llaha yüz 

              

Didiler dehrüñ cihÀnbÀnı budır  

VÀriå-i mülk-i SüleymÀní budır 

                       

Bunda tedbír úoy rÀy-ı ãevÀb 

Fikr-i mèaúÿl ve cevÀb-ı müsteùÀb 
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Bunda èadl diyünde dÀd diyünde dín 

Dín ü dünyÀ devleti budır hemín      

Ahlâk-ı Muhsînî’de anlatılan konulara bakacak olursak çeşitli hikâyeler, 

peygamber kıssaları, tarihî şahsiyetlerin hayatlarından kesitler ve bu kişilerin 

davranışlarından örneklerle verilen mesaj gerçek hayatla bağdaştırılmaya çalışılmıştır. 

Metinde zaman zaman peygamber kıssalarından ve dört halifenin hayatlarından örnekler 

verilmiş; Me’mun, Nûşirevan, Gazneli Mahmut gibi hükümdarların menkıbeleri de 

anlatılmıştır. Bu anlatış tarzı, esere bir canlılık katmış; soyut fikirlerin okuyucu 

tarafından daha kolay kavranmasını sağlamış; başka bir deyişle ifade edilen konunun 

somutlaştırılmasına yardımcı olmuştur. Ayrıca anlatılan konu ile ilgili olarak Kur’ân 

ayetlerine ve Hz. Muhammed’in hadislerine de daima yer verilerek savunulan ahlâkî 

değerler, aklî argümanlara ek olarak dinî delillerle de kuvvetlendirilmiştir. 

 

4.2.4. Eserin Özeti 

Birinci Bölüm ; İbadet hakkındadır, öncelikle ibadetin tanımı yapılır. İbadetin 

evvela Allah’ın emir ve yasaklarına uymak ve Hz. Peygamberin sünnetine ittiba ile 

olacağı belirtilir. İbadetin dünyada ve ahirette kurtuluşa vesile olduğundan bahsedilir. 

Allah’a itaat etmeyen hükümdarın kendisine de itaat edilmeyeceği vurgulanır. Bir 

hükümdarın gündüzleri halkın işleriyle geceleri de kendi işleriyle uğraşması gerektiği 

söylenir. Kendi işlerinden kasıt ise Allah’a yapılacak olan ibadettir. Bu konuyla alakalı 

olarak Hz. Ali’nin hayatından örnek verilir. Son olarak da halıkın kendisini idare 

edenlerin yolunu tuttuğundan hareketle halkın ibadet etmesi için öncelikle hükümdarın 

ibadet etmesi gerektiği anlatılır. 

İkinci Bölüm; İhlas hakkındadır. İhlasın başka bir amaç veya gaye gütmeden 

niyeti yalnızca Allah’a bağlamak olduğu belirtilir. Yapılan her işte öncelikle Allah 

rızasının güdülmesi gerektiği söylenir. Bu konuyla alakalı olarak da Horasan 

hükümdarlarından biriyle ilgili bir kıssadan bahsedilir. Bu kıssaya göre hükümdarın bir 

suçluyu cezalandıracağı sırada, suçlu hükümdara hakaret eder. Bunun üzerine hükümdar 

suçluyu affeder. Bunun sebebi hükümdara sorulduğunda ise, önceki cezayı Allah rızası 

için verdiğini ancak kendisine yapılan hakaretten sonraki cezayı kendi nefsi için 

verceğinden dolayı suçluyu affettiğini söyler.  
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Üçüncü Bölüm; Dua hakkındadır. Duanın dileği Allah’ın dergahına bildirmek 

olduğu ve kişinin bütün isteklerini O’ndan dilemesi olduğu söylenir. Duanın ya fayda 

elde etmek ya da zararları savmak için yapıldığı belirtilir. Duanın bu özelliğinin 

hükümdaralara göre açıklaması yapılır. Fayda elde etmenin hükümdar için saltanatın 

devamı olduğu, zararların ise düşmanın hücumu ve üstün gelmesidir. Bu da ancak dua 

ile önlenebilir. Dua ile ilgili ayet ve hadislere atıflarda bulunulur. Son olarak da adil bir 

hükümdarın duasının tesiri ile ilgili bir hikaye anlatılır. Hikayeye göre bir ülkeye 

haddinden fazla yağmur yağar. Müneccimler yağmurun biraz daha yağması halinde 

şehrin sular altında kalacağını belirtirler. Bunun üzerine de halk, hükümdardan dua 

etmesini ister. Adil hükümdar da dua edince yağmur kesilir ve şehir kurtulur. 

Dördüncü Bölüm; Şükür hakkındadır. Şükrün verdiği nimetler karşılığında 

Allah’ı övmek olduğu belirtilir. Hükümdarlık nimetinin ise en büyük nimet olduğu 

söylenir. Şükrün sadece dille değil kalp ve diğer organlarla da yapıldığı anlatılır. Dil ile 

yapılacak en şükrün “Elhamdülillah” olduğu söylenir. Organların şükründe ise mesela 

gözün yaratılmışa ibret gözü ile bakmasıyla olacaktır. Ve şükür konusunda Sultan 

Sencer ile bir derviş arasında geçen hikayeden bahsedilir. Ayrıca konu ilgili hadis ve 

ayetlerle de temellendirilir. 

Beşinci Bölüm; Sabır hakkındadır. Sabrın kula Allah tarafından gelen 

sıkıntılara katlanmak olduğu şeklinde tanımlanır. Konuyla ilgili ayetler hatırlatılır. Daha 

sonra sabırla ilgili bir hikayeye geçilir. Hikayede hükümdarın huzuruna 

kumandanlarından birisi gelir. Fakat bu esnada kumandanın gömleğinin içine bir akrep 

girer ve kumandanı defalarca sokar. Ancak kumandan bu esnada hiçbir tepki vermez ve 

konuşması bitince hükümdarın huzurundan ayrılır. Bu durum daha sonra hükümdarın 

kulağına gider. Hükümdar kumandanı tekrar huzuruna çağırıp bu durumun sebebini 

sorar. Kumandansa cevabında : “Ben bir akrebin ısırmasını, sizinle konuşmanın şerefine 

değişmem.” der. Bu cevap üzerine de hükümdar tarafından kumandan terfi ettirilir. Ve 

sabrının karşılığını da almış olur. 

Altıncı Bölüm; Rıza hakkındadır. Rızanın Allah’ın takdir ettiği her şeyden 

kulun memnun olmasıdır, şeklinde tanımlama yapılır. Kaza oklarına karşı en güçlü 

siperin rıza olduğu belirtilir. İlgili ayet ve hadislerle konu temellendirilir. Allah’ın 

rızasına vasıta olacak en önemli şeyin kaza ve kadere razı olmak olduğu söylenir. Bu 
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sebeple de kaza ve kadere razı olunması gerektiği söylenir. 

Yedinci Bölüm; Tevekkülle ilgilidir. Tevekkülün kişinin kalbini sebeplerden 

uzaklaştırarak, Allah’a yönelmesi ve işlerinin başarıya ulaşmasını O’ndan dilemesi ve 

bütün işlerini ona bırakıp, ortaya çıkan her şeyde O’nun keremine dayanmak olduğu 

söylenir. Hükümdarların ise tevekkül yolunu terk etmemesi gerektiği söylenir. Ancak 

sadece tevekküle dayanılamayacağı, zahirî sebeplerin yerine getirildikten sonra 

hükümdarların tevekküle dayanması gerektiği söylenir. Ve bu konuda bir bilginle 

hükümdar arasında geçen hikaye anlatılır. Hikayede hükümdar tevekküle dayanarak 

düşmanını alt eder. İlgili ayet ve hadislerle de konu genişletilir. 

Sekizinci Bölüm; Hayâ hakkındadır. Öncelikle hayânın tanımı yapılır. 

Hayânın âlemin düzenini sağlayan şartlardan olduğu söylenir. Eğer hayâ ve utanma 

vasıfları olmasa dünyada düzenin kalmayacağı belirtilir. İffetin ise hayânın sonucu 

olduğu söylenir. Hayânın bir kısmını günahlardan utanmak oluşturur. Bu konuda Hz. 

Âdem’in kıssasından bahsedilir. Yine cömertliğin de hayânın bir eseri olduğu söylenir. 

Cömertliğin hayânın eseri olmasıyla ilgili Halife Me’mun ile bir bedevi arasında geçen 

hikaye nakledilir. Yine hayânın bir diğer kısmının da edep olduğu belirtilir. Ve bununla 

ilgili de Nuşirevân’la alâkalı bir kıssa nakledilir. 

Dokuzuncu Bölüm; İffet hakkındadır. İffetin dine göre haram olan şeylerden 

özellikle de şehvetten sakınmak olduğu söylenir. İffetin iyi bir huy olduğu belirtilir. 

İnsanda iki yöne doğru eğilim vardır. Bunlardan birincisi meleklere olan ilgisidir. İnsan 

bu ilgisiyle ilme ve salih amele yönelir. İkincisi ise hayvanî meyildir. İnsan bununla da 

yiyip içmeye ve cismani arzularını tatmine düşkün olur. İffet sayesinde akıllı kimseye 

iyilik, mutluluk ve kurtuluş kapılarının açılacağı söylenir. 

Onuncu Bölüm; Edep hakkındadır. Bu bölümde öncelikle edebin ayrıntılı bir 

tanımı yapılır. Edebin gerçek anlamının ise bütün işlerde Hz. Peygamberin yolunda 

gitmek olduğu belirtilir. İlgili hadislere başvurulur. Ve edep dairesinde en yüksekte 

bulunan kişinin Hz. Peygamber olduğu söylenir. Edebin her insan için güzel bir haslet 

olduğu ancak özellikle de hükümdarlarda daha güzel bir haslet olduğu belirtilir. Ve 

hükümdar edepli oldukça etrafındakilerin de edepli olacağı söylenir. Daha sonra Mısır 

sultanı ile Rum kayseri arasında geçen edeple ilgili bir hikaye nakledilir. Bu hikayede 

her iki hükümdar da çocuklarını birbirleriyle evlendirirler. Ve onlara bırakabilecekleri 
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en önemli mirasın edeb olduğunu anlatırlar. 

On Birinci Bölüm ; Himmetin yüce olması hakkındadır. Konuya öncelikle 

ilgili bir hadisle başlanır. Şeref yüksekliğinin himmetin yüceliğine bağlı olduğu 

belirtilir. Ve bu iki kavramın da birbirinden ayrılamayacağı söylenir. Himmeti aşağı 

olan hükümdarın saltanatının şevketinin de aşağı olacağı söylenir. Daha sonra Yakup 

bin Leys’in himmetinin yüceliği hakkında bir kıssa nakledilir. Ve Yakup bin Leys’in 

himmetinin yüceliğinden bahsedilir. Ardından Büyük İskender’le Aristo arasında geçen 

bir hikaye nakledilir. Bu hikayede Aristo, İskender’e sadece bu dünyayı 

hedeflememesini himmetini yüce tutup, adaleti sayesinde öteki dünyasını da 

hedeflemesini öğütler. 

On İkinci Bölüm; Azim hakkındadır. Öncelikle azmin amaç kafilesinin önderi 

olduğu ve önemli işlerin başarılması için gerekli bir vasıf olduğu belirtilir. Azim 

olmadan güçlü bir hükümdarlığın olmayacağı söylenir. Daha sonra bir hakim-i alime 

sorulan sorudan bahsedilir. Soruda azmin bir hükümdar için nerede iyi olduğu ve ne 

zaman fayda sağlayacağı sorulur. Cevap olarak da, düşmanların def’inde makbul bir 

haslet olduğu ve azmin zafer alameti olduğu söylenir. Ardından ilgili bir hikaye 

nakledilir. Hikayede bir hükümdarın azim sayesinde kendisine musallat olan kötü 

huydan nasıl kurtulguğu anlatılır.  

On Üçüncü Bölüm; Cidd hakkındadır. Öncelikle ciddin tanımı yapılır. Daha 

sonra da ciddin cehdle olan farkı anlatılır. Cidd ü cehdin ancak büyük hükümdarların 

hasleti olduğu belirtilir. Ancak bu özelliklerin de himmete bağlı olduğu söylenir. Kimin 

himmeti üstün olursa onun cidd ü cehdinin de üstün olacağı belirtilir. Daha sonra 

konuya ilişkin bir hikayeye geçilir. Hikaye fabl tarzındadır. Bir karınca ile kuş arasında 

geçer. Hikayede karıcanın cidd ü cehdinden bahsedilir. Bu hikayeden sonra Feridun’la 

ilgili bir kıssaya geçilir. Bu kıssada cidd ü cehdin cesaretle olan ilişkisi anlatılır. 

Ardından bir hükümdarın genç şehzadesini sefere göndermesinden bahsedilir. Şehzade 

sefer esnasında gevşeklik gösterir ve bir yerde iki gün konaklar. Bu durum hükümdara 

iletilince, hükümdar şehzadeye bir mektup yazar. Mektupta izzet ve şerefle tembelliğin 

bir arada bulunmayacağını bildirir. Ardından Yakup bin Leys’in cidd ü cehdinden 

bahsedilir. Son olarak da bir devletin yıkılış sebeplerinden olarak atalet ve tembellik 

gösterilir. 
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On Dördüncü Bölüm; Sebat hakkındadır. Sebatın ağır ve önemli işleri 

başarmak, sıkıntı ve zorlukları ortadan kaldırmak için direnmek olduğu söylenir. 

Sebatın sonucunun bereket olacağı belirtilir. Sebat sıfatının en çok hükümdarlarda 

olması gerektiği söylenir. Bir hakim-i alimin bu konudaki düşünceleri nakledilir. 

Sebatın alametinin iki şey olduğu belirtilir. Bunlar girişilen bir işi sonuçlandırmak ve 

ağızdan çıkan sözün bir daha aksini konuşmamaktır. Konuya ilişkin Gazneli Mahmut’la 

ilgili bir kıssa nakledilir. Bu kıssada hükümdarın verdiği karardan asla taviz vermemesi 

gerektiği anlatılmaktadır. 

On Beşinci Bölüm; Adalet hakkındadır. Ve en hacimli bölüm budur. Öncelikle 

adalet tanımlanır ve devleti aydınlatan bir ışık olduğu söylenir. Konuyla ilgili ayetlere 

başvurulur. Daha sonra adaletle ihsan arasındaki fark anlatılır. Ardından bir hükümdarla 

ilgili bir hikaye anlatılır. Bu hikayede hükümdarın bir saatini adalet isteyen birine 

hasretmesinin altmış hac sevabına denk olduğu anlatılır. Daha sonra Haccac-ı Zalim ile 

Nuşirevan-ı Adil kıyaslamasına gidilir. Nuşirevan’ın ateşperest olmasına rağmen 

Müslüman olan Haccac-ı Zalim’den üstün olduğu anlatılır. Çünkü Haccac adalatsizken 

Nuşirevan adildir. Yine bu bölümde adaletle ilgili hadisler ve çeşitli hükümdar ve salih 

zatların adaletle ilgili kıssalarına yer verilir.   

On Altıncı Bölüm; Afv hakkındadır. Bu bölüm afvın tarifi ile başlar. Affın 

özelliklerinden ve kimlerde bulunduğunu belirtir. Allah’ın ve Hz. Muhammed’in hata 

işleyenleri affetmenin faziletinden bahsedip ayet ve hadisle bunu delillendirir. Ardından 

günah ve cürümleri bağışlayanların faziletinin bol büyük olacağı söylenir. Bir padişahın 

akrabalarına eziyet eden bir günahkarla olan hikayesi anlatılır. Hikayede geçen adamın 

padişaha karşı olan tavır ve bağışlayıcı sözleri karşında padişahın onu affetmesi örneği 

verilir. 

Yine bir sonraki hikayede padişahın cürüm sahibi bir kişiye intikam kılıcıyla 

ceza vererek belki nefsini tatmin edip mutlu olacağını ancak bağışlaması halinde 

dünyada nam sahibi ve ahrette de sevabının ziyadeleşeceğini belirtir. Ardından halife 

Me’mun’un bağışlama ile ilgili cümlesi misal olarak okuyucuya sunulur. 

İskender’le ilgili bir hikaye anlatılır. Hikayede bağışlamanın büyüklüğünün 

galipken yapılan olduğunu belirtir. Padişahlara yakışanın cürüm ehline merhamet etmek 

olduğu sevabının da bol olacağı üzerinde durulur. 
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On Yedinci Bölüm; Hilm hakkındadır. Hilmin anlamı yumuşak huyluluktur. 

Bu bölüme hilmin Allah’ın isimlerinden ve İlahi ahlaktan biri olduğu belirtilerek 

başlanır. Bütün enbiya ve evliyanın Hilm sahibi olduğu belirtilir. Bu konu hadisle de 

delillendirerek gerçek kuvvetlinin güçlünün güç elindeyken zayıflara hilmle muamele 

eden olduğu üzerinde durulur. Ardından hilm sahibi olmanın sultanlara vacip olduğu 

vurgulanır. Onlar nefislerini hilm ile terbiye etmeliler ki hışım ve gazapla hareket 

etmesinler. Böyle hareket ederlerse ülkeleri ve insanları göz alıcılığını kaybedip yerle 

bir olurlar. Sultanları sabır ve tahammülü dost edinip hışım ve fesadı yok etmeleri 

gerektiği belirtilir. 

Sultan Nuşirevan ile hakim Büzürcmihr arasında geçen Hilm’in ne olduğu 

hakkındaki diyaloglarda yumuşak huyluluğun önemi üzerinde durulur. Hilmin üç nişanı 

anlatılır. Ardından Hz. Hüseyin’in başından geçen bir hikaye anlatılır ve burada Hz. 

Hüseyin’in af dileyen hizmetliye gazaplanmadan affedişi anlatılır. Bir diğer hikayede de 

ümmeti Hz. İsa’dan Allah’ın hışmı ve bundan korunma yollarını sorarlar. Hz. İsa’da 

hilm sahibi olmak, edepli olmak ve gazabı terk etmek gerektiğini belirtir. 

On Sekizinci Bölüm; Hulk u rıfk hakkındadır. Bu bölümde konu güzel 

huyluluk ve yumuşaklıktır. Girişte güzel huy ve yumuşaklık tanımlanır ve kötü 

huyluların cennete gidilemeyeceği belirtilir. Konu hadisle de güçlendirilir. Güzel huylu 

olmayanların cennet bahçesini göremeyecekleri belirtilir. Güzel huy cümle huylar içinde 

önde geleni onların örneği olarak vasıflandırılır.  İnsanlara güler yüzle davranma, 

dostane davranma, iltifata uygun hareket etme hulkun özellikleri arasında sıralanmıştır. 

Hz. Ruhullah’ın rıfkla ilgili hikayesi anlatılır. Hz. İsa’nın kötü huylu adama olan sabrını 

ve yumuşak huyluluğunu anlatan bir hikayedir. 

Hükema güzel ahlakı on kısma ayırır: 

1-İyi işlerle meşgul olanlara muhalefet etmemek. 

2-Kendi nefsinden insaf vermek. 

3-Kimsenin ayıbını araştırmamak. 

4-Bir kimsede bir kötülük ortaya çıktığında onu iyiliğe yöneltmek. 

5-Kabahati olan bir kimse afv dilediği vakit kabul etmek. 

6-İhtiyaç sahiplerinin ihtiyaçlarını yerine getirmek. 
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7-Halka yapılan eziyete sabır göstermemek. 

8-Kendi nefsinin ayıbını görmek. 

9-Halka tatlı yüz göstermek. 

10-İnsanlarla yumuşak konuşmak. 

Bu özelliklerden sonra Erdeşîr-i Bâbek’in oğluna verdiği nasihat yer alır. 

Oğluna güzellik, iyilik ve adaletle dokunmuş kumaşı giymesini tavsiye eder.  Ardından 

Feridun’un hikayesinde ağırbaşlılık ve iltifat etmenin önemi vurgulanır. Cemşid 

hikayesinde sultanların halkına nasıl davranması gerektiği üzerinde durulur. Daha sonra 

bir padişahın yemeğinin içinden sinek çıkan aşçıya karşı takındığı örnek tutum takdir 

edilerek anlatılır. 

On Dokuzuncu Bölüm; Şefkat ve merhamet hakkındadır. Bölüm şefkat ve 

merhametin sultanlara lüzumundan bahsederek başlar. Şefkat ve merhametin önemi 

üzerine vurgu yapar. Zayıflar ve fukaranın İlahi rahmet ümidiyle süslenmeleri konusu 

üzerinde durur. Bu bölümde Sultan Mahmud’un atalarından Sebüktekin’in başından 

geçen bir av hadisesi ve Sebüktekin’in inleyen ahuyu şefkat ve merhametinden dolayı 

serbest bırakması ve bu davranışı neticesinde rüyasında Peygamberimizi görüp İlahi 

lütuflara mazhar olduğu anlatılır. 

Daha sonra Erdeşir-i Bâbek, oğluna şefkatli merhametli olmasını ve halkına 

dostça davranmasını öğütler. Ardından Nuşirevan’ın adaletle ilgili mektubundan 

bahsedilir. Mektupta ülkesinde ziraat yapılacak arazilerin olmasını ister. Eğer reayaya 

müsamaha ve şefkat gösterilmezse ziraat konusunda onlardan itaat beklenilemeyeceğini 

belirtir. Sultan Ebu Sa‘īd Hüdāyende’nin vezirlerini toplayıp reayasına ziraatlerinde ve 

ticaretlerinde nasıl davranmaları gerektiğini belirten nasihatleri anlatılır. Haremeyn 

ekabirinin Halife Nâsır’a gönderdikleri mektupta hilafetin ona yaraşmadığını, saltanatın 

layık olmadığını belirtirler. Çünkü onun naibleri halka zulm etmektedir. Nasır 

bunlardan haberinin olmadığını söyler. Ulular bunun daha bir ayıp olduğunu reayanın 

işlerini bizzat kendisinin takip etmesi gerektiğini söylerler. Daha sonraki hikayede Hz. 

Ömer’in maiyetindeki vilayette bir köprüden bir sürü geçerken birinin ayağı incinse 

kıyamet gününde ondan hesap sorulacağını belirtir. Bu yüzden, kim saltanat mansıbını 

kabul ederse hukukun edasını yerine getirmek zorundadır, der. 
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Yirminci Bölüm ; Hayrat ve müberrat hakkındadır. Hayrat ve müberrat sahibi 

olmanın her sahib-i devlet üzerine vacib olduğu belirtilir. Hayır ve müberratın bir 

sadaka-i cariye olduğu söylenir. Hayrat ve müberratın tesisindeki içtimai büyük 

ehemmiyet gösterildikten sonra, hayrat ve meberratın nelerden ibaret olduğu gösterilir.  

İnsanın öldükten sonra bütün amellerinin kesileceği ancak üç şey 

kesilmeyeceği belitilir. Bunlar şunlardır; 

1-Sadaka-i cariye 

2-Bir ilim ki onunla istifade kapıları açılan 

3-Hayırlı evlat ki onu hayır dua ile zikir edeler 

Sadaka-i cariyeden kasıt insanların kendisinden faydalandığı hayır 

müesseseleridir. Bu müesseseler şunlardır: Mescitler, mektepler, hankâh ve zaviyeler, 

darüşşifalar, ribatlar, köprüler, yollar üzerinde büyük havuzlar, kuyular. Ardından bu 

bölümde hayrat için şunlar tavsiye edilir; mescidin imamına ve müezzinine geçinecek 

kadar maaş tahsisi. Mektepte okuyan talebenin vazifeleri yani geçinecekleri tayin 

edilmeli. Fukaraya mahsusu yapılacak binalarda oraya sığınan fakirlerin öğle ve gece 

yemekleri hazırlanmalı.  Ribatlar da tamam müstahkem bir surette inşa edilmeli ki 

yolcular orada rahat etsinler. Köprüler öyle yapılmalı ki yolcuların gelip gitmeleri o 

köprü üstünden kolay olsun. Böyle bir iş toplumda kabul görür.  Peygamberimizin şu 

hadisi zikredilir: “Her kim bir yol üzerinde geçilmek üzere bir köprü inşa ederse ahrette 

o adamın sırat üzerinden geçmesini kolaylaştırır. 

Yirmi Birinci Bölüm ; Sehâ ve ihsan hakkındadır. Bu bölümde cömertlik ve 

iyilik yapma üzerinde durulur. Metin cömertliğin ne olduğunu belirtmekle başlar. Ve 

cömertlikten daha büyük bir özellik olmadığı belirtilir. Cömertliğin çiçeği dünyada iyi 

nam sahibi olmak, meyvesi ise ukba faziletine sahip olmaktır. Bütün hünerleri 

gizleyenin cimrilik olduğu ve bütün ayıpların da cömertlik ile örtüleceği belirtilir. Yine 

bu bölümde de farklı kişilerin hikâyeleri anlatılır. Bunlardan biri İskender ile Aristo 

arasında geçen hikâyedir. Bu hikayede de dünya ve ahret saadetinin kaynağının 

cömertlik olduğu belirtilir.  Yine Kütüb-i Tevarih’te yazılmış Hüsrev-i Perviz’in 

Sipehsalar’ı ile ilgili bir hikaye anlatılır. Bu bölümün devamında cömertlik ve ihsan 

sahibi Hatem-i Tâi’nin hikayeleri anlatılır. 



 
 

105 

Yirmi İkinci Bölüm; Tevâzu ve ihtiram hakkındadır. Bu bölümde alçak 

gönüllük ve hürmet ele alınır. Bölüm Hz. Peygamberin hadisi ile başlar. Tevazu Allah 

katında yükselmenin değerli olmanın sebebi olarak vurgulanır. Ve tevazu sahibinin 

insanlar arasında da kıymetli olacağı belirtilir. Ardından Samaniye maliki Nasr bin 

Ahmed’in oğluna mala, zenginliğe yani varlığa güvenmemesini aksine tevazu ve keremi 

elden bırakmamasını bunların iki muhterem özellik olduğunu açıklar. Daha sonra İbni 

Simak ile Harun Reşid arasındaki tevazu ile alakalı hikaye anlatılır. Yine Harun 

Reşid’in makamına İmam Muhammed Şeybani’nin gelmesi ve halifenin onu hürmet ve 

saygıyla karşılaması üzerine bir hikaye anlatılır. Yine İsmail Samani’nin huzuruna gelen 

bir alime gösterdiği saygı ve hürmet neticesinde Hz. Peygamberden rüyasında aldığı 

mükafat anlatılır. Abdullah Tahir’in Şeyh karşısında takındığı tevazu ve hürmetini 

anlatan bir hikaye daha anlatılır bununla da alçak gönüllülüğün mertebesi ve önemi 

belirtilir. 

Yirmi Üçüncü Bölüm ; Emanet ve diyânet hakkındadır. Bu babda emanet ve 

diyanet konusu işlenmiştir. Emanet, övülmeye değer hasletlerden büyük bir rükündür. 

Diyanet ise beğenilmiş ahlakların en büyüklerindendir, şeklinde tanımlanır bu bölümde. 

İmanın temeli emanet ile kurulur ve en güzel kanun ve kaideler diyanet ile 

düzenlenmiştir. Emaneti korumayanın ona ihanet ettiği belirtilir ve Allah’ın verdiği 

emanetleri korumamanın O’na hıyanet olacağı vurgulanır. Bunlardan göz, kulak ve 

sözün Allah için kullanılmazsa hıyanet sayılacağı zikredilir. Padişahlara da diyanetin 

lazım olduğu üzerinde durulur. Yine bu bölümde Nuşirevan ile bir hoca arasında üzüm 

bağlarıyla ilgili emaneti ve diyaneti konu edinen bir hikaye zikredilir. Hemen ardın bu 

bölüm Belh hükümdarının oğlunun hikayesi anlatılarak sona erer. Bu hikayede yazar 

birçok nasihatlerde bulunur. 

Yirmi Dördüncü Bölüm ; Ahde vefâ hakkındadır. Bu bölümde öncelikle ahde 

vefanın öneminden bahsedilir. Konu ayet ve hadislerle desteklenir. Ardından civanmerd 

kişilerdeki hallerinden bahisle başlar. Ayetlerde insanların aralarında ahdlerine vefalı 

davranmaları gerektiği ve böylece Allah’ın da onlara vefa göstereceği belirtilir. 

Bu bölümün ilk hikayesi Hz. İsmail ile dostu olan bir zatla ilgilidir. Bu 

hikayede ahde vefanın ne kadar önemli olduğu vurgulanır. Yine diğer hikayede dindar 

bir genç ile bir hoca efendinin arasında geçen vefa hikayesi anlatılır. Ardından Elsine-i 
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Nakilin adlı eserde geçen bir padişahla bir divanenin ahde vefayla ilgili bir hikayesi 

ibretlik olarak anlatılır. İran ve Turan şahı Efrasyab’ın va’de vefa ile ilgili küçük bir 

hikayesi vefanın önemini okuyucuya gösterir. Bu bölümdeki nasihatte şu soruya cevap 

verilir: “ İnsani sıfatlardan hangisi benim sıfatımı yükseltir?” cevap ise şöyledir: 

“Verilen sözü yerine getirmek.” Son olarak Yakub-ı Leys ile Muhammed Tahir il 

alakalı vefayı anlatan bir hikaye ile bu bölüm bitirlir. 

Yirmi Be şinci Bölüm; Sıdk hakkındadır. Bu bölümde sadakat konusu ele 

alınır. Bölüm sadakatın tanımı ile başlar. Doğru sözlülüğün ve doğru adamlığın en 

önemli sebebi doğru konuşmak, sadık olmaktır. Doğrulun her iki dünyada da kurtuluş 

vesilesi olduğu belirtilir. Yalancılıkla doğruluğun ne kadar zıt oldukları ve asla birlikte 

olamayacakları izah edilir. Ardından Müsterşid halifenin oğluna doğru sözlü olmanın 

ona kazandıracaklarını anlatması gelir. Daha sonra bir esirle Haccac-ı Zalim arasında 

geçen hikayede, doğru sözlü olmanın o esiri nasıl kurtardığı anlatılır. 

Yirmi Altıncı Bölüm ; İncâh-ı hâcât hakkındadır. Bu bölümde insanların 

ihtiyaçlarını giderme konu edilmektedir. İnsanların ihtiyaçlarını Allah’ın rızası için 

giderenlerin kendi ihtiyaçlarının da Allah tarafından giderileceği belirtilir. Bu bir hadis-i 

şerifle desteklenir. İhtiyaç sahibinin ihtiyacını gidermenin vacip olduğu ve nimetin 

temeli olduğu vurgulanır. Derman arayanların, murad arayanların ihtiyaçlarını 

gidermenin ganimet olduğu ve saltanat sahiplerinin idaresindekilerin ihtiyaçlarını 

gidermenin sebep olacağı sevapların bolluğu anlatılır. 

İskender-i Zülkarneyn’in hikayesiyle konu devam eder. İskender kendi 

reayasından birinin o gün ihtiyacını gidermediğinden buna gerek olmamasından dolayı 

o günü ömründen geçmiş boş bir gün olarak görür. O’na göre değerli gün bir muhtacı 

muradını giderdiği gün olarak vurgulanır. Son hikayede İskender’in Çin padişahına 

verdiği cevap hatırlatılır. İskender’e mutluluk ve lezzeti nede bulduğu sorusuna karşılık 

şu üç şeyde bulduğunu söyler: 1. Düşmanları yenerek muradlarına erdirmemek 2. 

Dostlarını mutlu etmek 3. Muhtaçların ihtiyaçlarını gidermek.  

Yirmi Yedinci Bölüm ; Teenni ve teemmül hakkındadır. Bu babın konusu 

teenni ve teemmüldür, yani aceleci olmama, düşünerek, akıllıca davranma. Bölümde 

bunların önemi anlatılır. Bölüm şu sözle başlar: “Yavaşlık, sakinlik rahmani; acele ise 

şeytanidir.”  Teenni ve teemmülün kişiye vereceği meziyetler, sıfatlar üzerinde durulur 
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ve tüm söz ve davranışlarda kişinin teenni ve teemmül sahibi olmasının rahmani olduğu 

vurgulanır.  

Ardından Perviz’in oğluna nasihatını ve vasiyetini içeren hikayeye geçilir. 

Hikayede oğlundan akıllıca hareket etmesi gerektiğini, aklına daima başvurarak karar 

vermesi gerektiğini öğütler. Bir sonraki hikayede İran sulatanlarından Erdeşir Babek’in 

üç hat yazısıyla ilgili olarak nasihatlerden söz edilir. Bu rik’alardaki öğütler anlatılır.  

Bu bölümdeki son hikayede Nasr bin Ahmed Samani anlatılır. Babası ölen Nasr 

vezirlerinde kendisini ayıplarını söylemesini ister. Veziri de kendisine saltanatta 

yapılması gerekenleri - teenni ve teemmülle ilgili-  ona öğütler.   

Yirmi Sekizinci Bölüm ; Meşveret ve tedbir hakkındadır.  Bu bölümde istişare 

etmenin önemi üzerinde durulur. Bölüm konuyla ilgili bir ayetle başlar. Ardından 

istişarenin öneminden ve de faydalarından bahsedilir. İstişarede herkesin meramını tam 

olarak ifade edebileceğinden, sevap kazandıracağından, fitne ve fesadı önleyeceğinden, 

sıkıntıların kolayca çözüleceğinden, cemiyetin aklının bireyin aklından üstün 

olacağından bahsedilir. 

İlk hikayede Behrâm-ı Gûr’un oğluna istişarenin önemini anlatan nasihatı 

anlatılır. İkinci hikayede Rum sultanı ile mısır Azizi’nin anlaşmazlıktan dolayı 

savaşmaları anlatılır. Ve hikayede Rum ilindeki olanları anlatan kişiye (muhbir) karşı 

sultanın izlediği yöntem anlatılır. Bir sonraki hikayede tedbir ile cesaret arasındaki 

farklar anlatılır. Hangisinin daha önemli ve üstün olduğu üzerinde durulur.  Güçlü bir 

düşmanın Heyatile şahının üzerine yürüyerek yaptıkları savaş ve sonrasında yaşananlar 

bu hikayede anlatılır. Heyatile padişahının savaş sonrası ganimetle ilgili aldığı tedbir 

onun saltanatında aldığı önlemin önemini ve erdiği huzuru anlatır. Ardından yazar din 

büyüklerinin müşaverenin önemli olduğunu ve istişare etmenin gerektiğini 

söylediklerini nasihat eder. Son olarak Merv diyarında bir adamın temiz olan kızını 

hangi usule göre evlendireceği husunda yaşadığı olay anlatılır. 

Yirmi Dokuzuncu Bölüm ; Hazm hakkındadır. Bu bölümde doğru karar 

verme, sağlam oy anlamına gelen hazm konusu işlenir. Bölüm hazmın tanımıyla ve de 

yöneticilere bundan daha iyi bir haslet olmayacağını belirterek başlar. Efrasyab’ın hazm 

ile ilgili ifadesi verilir. Ardından hazm’ın üstünlükleri, kişiye kazandırdıkları anlatılır. 

Ardından konuyla ilgili İbrahim Emmâm’ın Ebu Müslim’i Horasan’a göndermesini 
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anlatan hikaye zikredilir. Bir sonraki hikayede Esfer bin Şûrî’nin Ebu Cafer’i öldürmek 

istemesi ve Deylemî arasındaki olaylar anlatılır. Ebu Cafer’in hazmının olmaması ve 

Deylemi’ye karşı tedbir almaması anlatılır.  

Otuzuncu Bölüm; Cesaret hakkındadır. Öncelikle cesaretin tanımı yapılır. Ve 

ayetlerle de desteklenerek Allah’ın şecaati sevdiği belirtilir. Şecaat erbabının duasının 

Allah katında diğer insanların duasından daha makbul olduğu belirtilir. Konuya ilişkin 

Halid bin Velid’le ilgili bir kıssa nakledilir. Ardından gelen bir hikâyede sultanlardan 

birinin savaş meydanında emrindekilere gösterdiği cesaret anlatılır. Daha sonra 

Efrasyab’ın kahramanlığını anlatan kısa bir hikâyeye değinilir. Ardından Hz. Ali’nin 

cesaretinin büyüklüğünü ve ölüme bakışını anlatan bir hikâye anlatılır. Bu hikayede 

O’nun korkusuzluğu, mertliği, cesareti üzerinde durulur. Bir sonraki hikayede 

Nuşirevan’ın kahramanlığı ve askerlerini savaşa motive etmesi anlatılır. Bu bölümde 

yine birçok kahramanlık hikayesine yer verilir. Son olarak Aristo’nun İskender’e olan 

nasihatlerinin anlatıldığı bölüme geçilir. Aristo İskender’e devlet yönetimiyle ilgili 

nasihatlerde bulunur. Aristo İskender’e savaşmak zorunda kalırsa O’na on nasihatte 

bulunur.  

Otuz Birinci Bölüm ; Gayret hakkındadır. Gayretin yardımı önemli meselelere 

karşı tedbir ve siyasetin tekidinde lazımdır, şeklinde bir giriş yapılır ve gayretin 

sultanların en önemli vasıflarından biri olduğu belirtilir. Konuya ilişkin Hz. 

Peygamberin meşhur bir hadîsi nakledilir. Ardından gayret dinî ve dünyevî olarak iki 

kısma ayrılır. Dinî gayret iyiliği emredip kötülükten nehyetme olarak vurgulanır. Bir 

Müslümanın bir fenalıkla karşılaştığında onu ortadan kaldırmak için yapılması 

gerekenler hadis-i şerif ışığında anlatılır. Şeyh ebu’l-Hasan Nuri’nin bu konuyla ilgili 

hikayesi anlatılır. Bu hikayede Şeyh ebu’l Hasan Nuri gayreti sayesinde bir hükümdarı 

yaptığı yanlış işlerden vazgeçirir. Ardından Behram-ı Gūr’un av hikayesi gelir. 

Hikayede avlanacak olan ceylanın bir köylünün evine sığınması ve ev sahibinin avı 

Behram’a vermemek istemesi anlatılır. 
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4.2.5. Eserde Geçen Önemli Tarihî Şahsiyetler 

Erdeşîr-i Bâbek: Eşkanilerden sonra Sasanîler devletini kuran ve o devletin 

ilk hükümdarı olan (Sasan oğluBâbek’in oğlu) Erdeşîr-i Bâbekân, Erdeşîr-i Bâbek veya 

I. Erdeşîr olarak da bilinir. Dinsel değerlerin korunmasının yanı sıra bilimsel ve teknik 

gelişmeleri de destekleyen Erdeşîr-i Bâbekân’ın egemen olduğu dönemler, Mülûku’t- 

tavâif’i bir şehinşahlık bayrağı altında toplaması, Sasanî hanedanını kurup siyasal hayatı 

güçlendirmesi, Zerdüşt dinini destekleyerek yayılmasını sağlaması vb. nedenlerden 

dolayı İran’ın parlak çağlarından biri olarak kabul edilir.226 

Feridun: Pişdâdiyân sülalesinden altıncı hükümdar olan İranlı meşhur padişah. 

Cemşîd’in sülalesinden olup Dahhâk’ın öldürülmesinden sonra tahta geçmiştir. Feridun, 

ihtiyarlayınca ülkeyi üç oğlu arsında pay etmiş, Turan’ı Tur’a, Arap ülkesini Selm’e, 

İran’ı da İrec’e vermiştir. Tur ile Selm, İrec’i kıskanıp onu öldürünce Feridun da İrec’in 

torunu Minüçehr’i kendisine velîahd tayin etmiştir. Feridun’un lakabı Ferruh’tur. 

Feridun kelimesi bir Hintli mabud veya melek olarak bilinen Teriton’dan bozmadır. Bu 

melek yeryüzüne musallat olan Azi Dahaka (Dahhak) adlı ejderhayı öldürmüştür. 

Edebiyatta Feridun bir adalet timsali olarak anılır.227 

Cemşîd: Pişdâdiyân sülalesinin dördüncü hükümdarı olup, İran mitolojisine 

göre yedi yüz yahut bin yıl yaşamıştır. Nuh Peygamber zamanında yaşadığı söylenir. 

Yakışıklı ve şanı yüce padişahlar hakkında sıfat olarak kullanılan Cemşîd’e 

“Zendavesta”da bir Hind mabudu olarak rastlanır. İslam edebiyatlarında zevk ve 

eğlence sembolü olarak da adı ve cam’ı efsaneleştirmiştir. O, bir iktidar ve ululuk 

sembolüdür. Bunun gibi birçok yönlerden şiirlere konu olmuştur.228 

Husrev-i Pervîz: Husrev, Nuşirevân’ın torunudur. Sasanîyân sülalesinden bir 

padişah olup “Pervîz” lakabıyla bilinir. Pervîz, balık demektir. Bu padişah balığı çok 

severmiş. 589 yılında tahta geçmiş olup Ermeni prensesi Şirin’e olan aşkı dillere destan 

olmuş ve artık gerçek kişili ği etrafında birçok rivayet uydurularak efsanevî bir kişili ğe 

bürünmüştür. Sevgilisi için Kasr-ı Şirin’i yaptırmıştır. Edebiyatımızda tarihî 

kişili ğinden çok efsanevî kişili ğiyle sözkonusu edilir.229  

                                                 
226 Nimet Yıldırım, (2008), Fars Mitolojisi Sözlüğü, Kabalcı Yayınları, İstanbul, s.290. 
227 Pala, a.g.e., s.140. 
228 a.g.e., s.83. 
229 a.g.e., s.197. 
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Nuşirevân: İran’ın Sasanîyân sülalesinden adaletiyle ün salmış bir 

hükümdardır.  M. 531 ile 579 yılları arasında hükümdarlık yapmıştır. Peygamberimiz 

bu hükümdarın son yıllarında dünyaya gelmiştir. Lakabı “Adil” olup adı çok sık 

kullanılır. Akıllı, tedbirli, dirayetli, kudretli, hayırsever, sanat ve kültüre hizmet eden bir 

padişah imiş. Adı Hüsrev’dir. Nuşirevân kelimesi “Anuşek-Revân” (ölmez ruhlu) 

tamlamasından bozulma olup, halk tarafından ona verilen bir sıfattır. Kisra lakabı da ilk 

defa ona verilmiştir. 230 

Büzürcmihr: Sasanî hanedanının adalet simgesi olarak bilinen ünlü 

hükümdarı, Nuşirevân’ın zeki ve akıllı veziri. Bahteg’in oğlu Bozorgmihr olarak da 

bilinen bu kişi Pehlevîce kaynaklarda “baş vezir” anlamında Vazurg Mitr ve 

Vozorgmihr, İslam sonrası kaleme alınan Arapça ve Farsça kaynaklarda ise 

Ebuzorcmihr, Buzorcmihr ve Bozorcmihr şekilleride geçer. Kaynaklarda Nuşirevân’dan 

her söz açıldığında konu edilen Büzürcmihr’in zekası ve yetenekleri hakkında çok şey 

söylense de kimliğiyle ilgili kesin bilgiler yoktur. İslam sonrası yazılmış bazı 

kaynaklarda Husrev-i Perviz tarafından öldürüldüğü aktarılır. Tavla oyununu satranca 

karşılık onun icat ettiği söylenir.231 

İskender: Makedonya kralı II. Philoppos ile Epiros prensesi Olympias’ın 

oğludur. Yunan tarihçiler onun soyunu baba tarafından yarı tanrı kabul edilen Herkül’e 

anne tarafından millî kahraman Akhilleus’a dayandırırlar. Bazı İranlılar İskender’i İranlı 

kabul etmekte ve onun Dârâ’nın soyundan geldiğini, Dârâ’nın da ardından gelen 

Ahamenişler dönemi İran hükümdarı olduğunu düşünmektedir.232 Cihangirliği 

nedeniyle padişah övgülerinde çok kullanılır. İskender’le ilgili efsanelerde bir Ayîne-i 

İskender’den bahsedilir. Divân şiirinde dünyanın pek çok yerini fethetmesi yönüyle de 

ele alınan İskender birçok sanata da konu edilmiştir. Şâirin her vesile ile ondan 

bahsetme imkanı vardır ve çok zaman bu genişliği kullanır.233 

Haccâc-ı Zâlim: Emevî komutanlarından olup, halife Abdülmelik bin Mervân 

zamanında ordunun başına getirilir. Mekke ve Hicaz bölgelerini ele geçirdi. “Zâlim” 

lakabı ile anılan Haccâc (661-714) Kur’an’ın harekelenmesine ilk defa delâlet eden 

kişidir. Rivayete göre 120.000 kişiyi öldürtmüş ve kendisi öldüğü zaman da 
                                                 
230 a.g.e., s.318. 
231 Yıldırım, a.g.e., s.176. 
232 a.g.e., s.427. 
233 Pala, a.g.e., s.213. 
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hapishânelerde 50.000 kişi bulunmaktaymış. Mekke’ye giridiğinde orayı yakıp 

yıkmıştır. Hatta bu yangından Kâbe de zarar görmüştür. Edebiyatta zâlimlikle anılır.234  

Gazneli Mahmud: Tam ismi, Yemin el-Devlet Abdülkasım Mahmut ibn 

Sebük Tigin, 998-1030 yılları arasında Gazne Devleti'nin hükümdarlığını yapmıştır. 

Sebük Tegin'in en büyük oğlu olan Mahmut'un annesi, Zabulistan bölgesinde asil bir 

ailenin kızıydı. Bu sebeple şairler, Mahmut'a zaman zaman "Mahmud-ı Zâbulî" olarak 

olarak hitap etmişlerdir. Daha gençlik yıllarında devlet idaresinde görev almaya 

başlayan Mahmut'un Gazne dışındaki ilk görev yeri Zemindaver vilayetiydi. En parlak 

dönemlerini Sultan Mahmut zamanında yaşadılar. Sultan unvanını ilk kullanan 

hükümdar olan Gazneli Mahmut, Hindistan'a Eylül 1000'den 1027'ye kadar 17 sefer 

yapmıştır. Bu seferler sırasında Hindistan'da birçok cami yaptıran ve İslam dinini 

öğretmek üzere Hindistan'da âlimler yerleştiren Gazneli Mahmut, Hindistan'ın kuzey 

bölümlerine kadar İslamiyet'in yayılmasını sağlamıştır.235  

Aristo: Ünlü Yunan filozofu. (M.Ö. 384-322) Klasik felsefenin 

kurucularındandır. Eflatun’un kurmuş olduğu Akedemia’da yirmi yıl süre ile ona 

asistanlık yapmıştır. Sonra da on iki yıl bütün Yunanistan’ı dolaşarak ders vermiştir. 

Edebiyat ve dil ile yakından ilgilenen Aristo, Aristoteles veya Aristetalis adları ile de 

bilinir. Eserleriyle İslam dünyasına etki etmiştir. Türk İslam edebiyatında ilim, akıl, 

isabetli görüşe sahip olma, mantık ve hizmet sembolü olarak karşımıza çıkan Aristo, 

bazı İskendernâme’lerin de asıl kahramanları arasında yer alır. Özellikle kasîdelerde 

övülen kişiyi Aristo’ya benzeterek veya onu vesile ederk övme gelenek olmuştur. 236  

Mûbed-i Mûbedân: İslamî kaynaklarda muğ, gebr ve mecûs sözcükleriyle 

eşanlamlı olarak kabul edilip, “Zerdüşt inanırı, ateşe tapan” anlamına gelirken, “gayr-ı 

müslîm, kâfir, putperest” anlamlarında da kullanılmıştır. Ancak İran tasavvufunda küfür 

de simgesel bir anlam ifade ettiği için bu çevrelerin bakış açıları ve değerlendirmelerine 

göre olumsuz anlamını kaybederek küfrün son derecesi, tasavvufta fakr ve fenâ 

terimleriyle karşılanan derecelerle aynı değeri taşır.237 

                                                 
234 a.g.e., s.163. 
235 Erdoğan Merçil, (1989), Gazneliler Devleti Tarihi, TTK Yayınevi, Ankara, s.13. 
236 Pala, a.g.e., s.32. 
237 Yıldırım, a.g.e., s.533. 
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Harun Reşid: Asıl ismi, Harun el-Reşid bin Muhammed bin el-Mansur’dur. 

(763-809) beşinci ve en tanınmış Abbasi halifesidir. 763de babası Mehdi'nin o zaman 

bulunduğu İran'da (modern Tahran yakınlarında) bulunan Rey şehrinde doğdu. 786’da 

halife olan kardeşi Hadi'nin ölmesi üzerine Halifeliğe geçti. Hayatının çoğunu Bağdat'ta 

ve hilafeti sonlarında yerleştiği Rakka şehrinde geçirdi. 24 Mart 809da Horasan'da Tus 

şehrinde öldü ve orada toprağa verildi. Harun Reşid'in halifelik döneminde Abbasîler 

çok büyük askerî, siyasal, kültürel ve bilimsel gelişmeler kaydettiler. Harun Reşid ve 

halifelik döneminde kendi hayatı ve saray hayatı hakkında birçok söylentiler, hikâyeler 

ve masallar yazıya kaydedilmiş ve bunlar popüler halk arasında yaygınca söylenip 

zamanımıza gelmiştir. Bunlardan bazıları gerçek olmalarına rağmen büyük bir kısmı da 

temelinde bazı gerçekler yatmakla beraber büyük ölçekte hayal mahsulleridir. 

Hâtem-i Tâyyî: Arap kabileleri arasında cömertliğiyle tanınmış olan İbn 

Abdullah b. Sa’d’in lakabıdır. Tay kabilesinden olduğu için “Tay, Tayyî, Tâî” nisbet 

olunan Hâtem, Peygamberimizin zamanında yaşamışsa da peygamberliğine 

erişememiştir. Çok zenginmiş, kabilesinin reisi ve şair olduğu hakkında rivayetler 

vardır. Ancak onun meşhur oluşuna neden, cömertliği olup,  bu durum darb-ı mesel 

haline dönüşmüştür. Bir gazvede Müslümanların eline esir düşen kızı, babasının 

cömertliğinden dolayı azad edilmiş ve Müslüman olmuştur. Edebiyatta cömertlik ile 

daima birlikte bulunan Hâtem, özellikle kasîdelerde yer edinmiştir.238 

Hâlid bin Velîd: İslamın büyük düşmanlarından Velîd bin Mugîre’nin 

oğludur. İslama gönül verenlerin en şereflilerindendir. Annesi Lebâbe, 

Peygamberimizin baldızı idi. Uhud Gazasında henüz düşman birliklerine kumanda 

ediyordu. Mekke fethinde ise İslam ordularında kumandanlık yapmıştır. Mûte 

Gazasında üç bin kişi ile Heraklius’un yüz bin kişilik ordusuna galip geldi. 

Peygamberimiz tarafından “Seyfullah” (Allah’ın kılıcı) lakabı verilmiştir. Dünya 

çapında büyük bir kumandan olarak tanınır. 643 yılında vefat etmiştir.239 

Sultan Sencer: Müizzeddin Ahmed Sancar ya da sadece Sultan Sancar (1086- 

1157), Büyük Selçuklu sultânı. Melikşah’ın oğludur. Babasının bir seferi sırasında, 

1086 yılında Sincar’da doğdu. Babası öldüğünde henüz küçüktü. Daha sonra 3 kardeşi 

ile savaştı ancak ortanca kardeşi Mehmed Tapar hükümdar oldu. Daha sonra yeğeni II. 
                                                 
238 Pala, a.g.e., s.178. 
239 a.g.e., s.166. 
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Mahmud ile savaştı. 1118'de hükümdar oldu. Dağılmakta olan devleti yeniden toparladı. 

Ancak 1141'de Karahitaylılara yapılan Katvan Savaşı'nda yenildi. 1153'te baş kaldırmış 

olan Oğuz boylarıyla savaş yaptı ve esir düştü. 1157'de vefat etti. Ölümünden sonra 

Selçuklu Devleti yıkıldı. 

Hazreti Yusuf: İsrailoğulları peygamberlerinden Yâkup peygamberin oğludur. 

Divân şiirinde adı en çok anılan peygamberlerden biridir. Harikulâde güzelliği ile çok 

zaman sevgili ona benzetilir. Hatta sevgili Yusuf-ı sânî olarak nitelenir. Ay ile güneşin 

ona secde etmeleri, kuyuya atılması, terazi ile tartılıp ağırlığınca altın karşılığı satılması, 

Züleyha ile olan maceraları, zindana atılması, güzel rüya tabir etmesi, Hz. Yâkub’dan 

ayrı oluşu, köle iken Mısır’a sultan oluşu vb. kıssalar nedeniyle birçok beytin konusunu 

oluşturur. Lakabı ise Sinan’dır.240 

Hazreti İsâ: İsrailoğullarının son peygamberidir. Kendisine “İncil” 

indirilmiştir. İsâ Peygamber bir mucize olarak Meryem’den babasız olarak doğdu. 

Edebiyatta birçok yönüyle ele alınır. Meryem’in İsâ’ya gebe kalışı, doğumu esnasında 

ve bebekken gelişen hadiseler, peygamberlik mucizeleri, özellikle elle dokunması 

(mesh) ve nefesi ile körleri gördürüp hastaları iyi etmesi, ölüleri diriltmesi, dünyaya 

değer vermemesi, bir merkep sırtında gezmesi, kendi söküğünü kendisinin dikmesi, 

ölmeyip göğe çekilmesi, dördüncü kat gökte bulunması, maddeden arınmış olması ve 

hiç evlenmmesi vb. birçok yönden eski şiirimizde çeşitli hayal ve sembollere konu 

olmuştur.241  

Hazreti Süleyman: Davûd peygamberin oğlu olan peygamber. On iki 

yaşındayken babası yerine tahta geçmiştir. Hem padişah hem de peygamberdir. 

Geçimini devlet hazinesinden değil, ördüğü zembiller sayesinde kazanırmış. Babasının 

vefatından sonra ve onun vasiyeti üzerine Kudüs’teki, yarım kalan Mescid-i Aksa’yı 

inşaya başladı. Yedi senede tamamladı. Allah tarafından kendine birçok mucize 

verilmiştir. Kuşlarla hayvanlarla konuşur, onların dilini anlarmış. Divân edebiyatında 

Süleyman Peygamber, yukarıda anlatılan kıssalar çevresinde yoğunlaşan düşünceler 

içinde ele alınır.242 

                                                 
240 a.g.e., s.419. 
241 a.g.e., s.211. 
242 a.g.e., s.360. 
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Yukarıdaki şahsiyetlerin dışında İbn-i Abbas, Beyazıd-ı Bestami, Hz. Ali, Şah-

ı Sincan. Mevlana, Hz. Nuh, Hz. Davud, Afrasiyab, Abdullah Tahir, Halife Memun, 

Melikşah, Amr bin Leys, Şah Kubad, Herakl, Dara-yı Cihandar, İbn-i Semmak, Hasan 

Şeybani, İsmail Samani, Muhammet Eslem-i Tusi, Ahmed-i Harb, Hz. İsmail, İskender-

i Zü’l karneynen, Ahmed-i Samani, Malik bin Dinar, Şakik-i Belhi gibi isimlerde eserde 

yer almaktadırlar. 
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5.1. NÜSHALARI 

Firâkî Abdurrahman Çelebi’ye ait Ahlâk-ı Muhsînî tercümesinin 

kütüphanelerimizde bilinen üç nüshası bulunmaktadır. Bu nüshalar şunlardır:  

1) Süleymâniye Kütüphânesi, Reşid Efendi Bölümü, nr.1077 

2) Topkapı Müzesi Sarayı Kütüphânesi, Revan Bölümü, nr.393, İstinsah tarihi 

H. 964 – M. 1557’dir. Toplam 209 varaktır, satır sayısı 21’dir. Kağıt olarak aharlı kağıt 

kullanılmıştır ve yazı çeşidi de nesihtir. Cetveller kırmızı, şemse ve miklepli, koyu 

kahverengi deri cilt içerisindedir. Ölçüleri 265x175 mm’dir. 

3) İstanbul Üniversitesi Kütüphânesi, nr.3773, İstinsah tarihi H. 972 – M. 

1564’tür. Toplam 190 varaktır. Satır sayısı 17’dir. Cetveller kırmızı, yazı çeşidi taliktir. 

Meşin cilt üzeri ebruli kağıt kaplı ve mikleplidir. 

Bunlardan Süleymâniye Kütüphânesi Reşid Efendi Bölümü, 1077 numarada 

kayıtlı olan nüsha metin tespitinde kullandığımız nüshadır. Bu nüshanın her sayfasında 

yirmi bir satır mevcuttur. Burada dönemin geleneğine uyularak satır sayısında tekli sayı 

kullanılmıştır. Yazma metin toplam 182 varaktan oluşmaktadır. Metnin sonunda 181a 

ile 182a sayfaları arasında “Kasîde-i Kalem” yer almaktadır. Eserde geçen bölüm 

başlıkları kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Ve bölümlerin numaraları Farsça olarak ifade 

edilmiştir. Yine bunun dışında eserde yer alan âyet ve hadîsler, arapça ifade ve 

deyimler, terceme, nazîre, kıt’a gibi bölüm başlıkları kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

Eserin istinsahı yapılırken müstensihin çok titiz bir çalışma yaptığını 

görmekteyiz. Eserin tamamında düzeltme ya da hata yok denecek kadar azdır. Ancak bu 

durum eserin müellif hattı olmadığını da göstermektedir. Yine istinsah sırasında 

sığmayan kelime ya da kelime gruplarının çok azda olsa cetvel dışına yazıldığı 

görülmektedir. Eserin harekelenme durumuna bakacak olursak ilk ve son bölümlerde 

hareke yokken orta kısımlarda harekelendirme yapılmıştır. Fakat kanaatimizce eserdeki 

mevcut harekelendirme istinsah esnasında değil daha sonradan eklenmiştir.  

Eserin yazı kondüsyonu genel olarak iyi durumdadır. Ancak silinme olan bazı 

kısımlarda metin tamiri yöntemleri kullanılarak gerekli okumalar yapılmıştır. Eserdeki 

temellük kayıtlarına baktığımızda ise üç adet mühür mevcuttur. Fakat bu mühürler 

silindiği için okunamamaktadır. Mühürler haricindeki son kayıtta ise eserin Nevşehirli 

Damat İbrahim Paşa’nın torunu olan “ilâ ‘abdi’l fakîr Genc Mehmed Paşazâde elhâc 

İbrâhim” ismini görmekteyiz. Tarih olarak da H.1213 yazılıdır. 
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5.2. METİN TESPİTİNDE TUTULAN YOL 

a) Metin tespitinde şimdiye kadar uygulanan transkripsiyon sistemi 

uygulanmıştır. 

b) Metinde geçen âyet, hadîs ve arapça ifadeler metne aynen alınmış, Türkçe 

karşılıkları ise dipnotla gösterilmiştir. 

c) Metinde -ub, -üb şeklinde yazılan zarf-fiil ekleri Türkçe kelimelerin sonunda 

“b” sesi olmayacağından dolayı -up, -üp şeklinde gösterilmiştir. 

d) Bazı Farsça kelimelerde görülen “vâv-ı ma’dûle”ler “ ˇ ”  şekliyle 

gösterilmiştir. Örneğin, “hÀˇb, hÀˇce” 

e) Hemze kullanılması gereken kelimelerde müstensih çoğunlukla hemze 

yerine “ى” kullanmıştır. Bu da transkripsiyonlu metne hiç değiştirilmeden aktarılmıştır. 

f) Her satır ayrı ayrı numaralanmıştır. 

g) Metnin büyük çoğunluğunda hareke kullanılmıştır. Ancak bu 

harekelemelerde Eski Anadolu Türkçesinin genel özelliği olarak vokallerde yer yer 

uyumsuzluklar vardır. Örneğin, gelip kelimesi bazen ötre ile “gelüp” şeklinde 

gösterilirken bazen de esre ile “gelip” şeklinde gösterilmektedir. 
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5.3. METİN 

(1-b) 

(1) ÓamÀme-i óamd ü niyÀzmendí - yi şÀhÀn ÀfÀú-ı èale’l ıùlÀú şol (2) pÀdişÀhuñ dergÀh-

ı bülendi ve bargÀh-ı eyvÀn-ı raómet-kemendi küngüresine (3) úonmaú sezÀdur ki şefíè-i 

yevmü’l ceza resÿl-ı rabbü’l èÀlemín sulùÀn-ı mürselín (4) müttemüm-i aólÀúu’l 

muósinín òÀtimü’l nebiyyín Muóammedü’n nebiyyü’l ümmü’s sÀdıúu’l (5) vèadü’l  

emín salavatullah ve selÀme èaleyhi ve èalí Àle ve aãóabihi ecmaèínüñ (6) menşÿr 

nübüvvetlerini èunvÀn-ı risÀletle muèanven ve ùuàrÀ-yı àarrÀ-yı  67243>;:+ 9:2ٍ  �?<= (7)و ا  

birle müzeyyen eylemişdür. Beyt 

 

(8)       Òalk bir deryÀ o deryÀda ãadef òalú-ı èaôím       

 Ol ãadefde MuãùafÀ’dur MuãùafÀ dürr-i yetím 

 

(9) Şol vechden ki óüsn-i òulú envÀr-ı óikmet-i ilÀhíden bir nÿr-ı bÀhir vü esrÀr-ı èizzet-i 

(10) pÀdişÀhíden bir sırr-ı ôÀhirdir ki ol nÿr-ı pÀk u ùÀhirle díde-i baãíret münevver ve ol 

(11) sırr-ı sümmüv eflÀkıyyü’l èulÿle maèrifet-i ãıfat ve taósín-i õÀt müyeååer olur. �C;* 

(12) D12قDرم ا�E, =�ّ!244  óadíå-i şerífinden istióbÀr ve istinùÀú olınsa (13) sürÿr-ı èÀlem ve 

sırr-ı defter-i bení Àdem ãallallahu èaleyhi vesellem tetím-i mekÀrim aòlÀú-ı tekmíl (14) 

meóÀsin-i evãÀf içün bèaå olundugından müsellem òaber virür. LÀ-cerem òaber-i 

muècizÀtlar (15) G9  245*�12ق ا:ّH! bir nÀãió-i nÀùıúdur ki ümmet-i èÀli himmete ol 

taòalluúla (16) taóaúúuú-ı vÀcib ve lÀzım ve ol derece-i èulyÀya irtiúÀya her mümin ve 

muvaóóid-i úÀãıd (17) ve èÀzim olması levÀzım-ı díniyyeden oldugın beyÀn u èayÀn 

eyler èillet-i òilúÀt 

 

 

                                                 
243 “Ve sen pek yüksek bir ahlâk üzeresin.” Kur’an, 68. Kalem Sûresi, 4. Ayet. 
244 “Ben şüphe yok ki mekarim-i ahlakı ıslah ve ikmal için gönderilmiş bulunmaktayım.” (Hâkim, 

Müstedrek, 2/613; Beyhakî, Sünen, nr.20571; Süyûtî, Tarihu Bağdâd, 9/57). 
245 “Allah’ın ahlâkı ile ahlâklanınız”. 
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(2-a) 

(1) mümkinÀt aèní óażret-i òˇÀce-i kÀinÀtdan mervídür ki meydÀn-ı bÀzÀr-ı (2) 

úıyÀmetde mízÀn-ı èadÀletle evvelÀ sencíde olan aòlÀú-ı óasene-i ÀòyÀr (3) ve åÀniyen 

pesendíde gelen èamÀl-i óasene-i ebrÀrdur. EóÀdiå-i nebeviyyede vÀrid (4) olmış ve 

maúÀlÀt-ı Muãùafviyyede şöyle gelmişdür ki  IJدر K�>< LJ�<و  (5) ان ا =��M �4N:�� D IO:2 P./*

���246= ال �47ر  yèaní bir restí kimesne vesÀùet-i (6) hüsn-i òulúla derecÀt-ı seniyyeden bir 

dereceye vÀãıl olır ve merÀtib-i èaliyyeden (7) bir mertebe óÀãıl úılur ki úÀimü’l leyl ve 

ãÀimü’n nehhÀr olanlar ol derece dÀiresinde (8) dÀir ve ol mertebe-i mesíresinde sÀir 

olmazlar. Beyt                                    

 

(9)       èÁlemde óüsn-i òulúa irer ùÀèat mi vÀr          

  YÀ úÀimü’l leyyÀlí veyÀ ãÀimü’n nehhÀr                              

 

(10)  ÓükemÀ buyurmışlar yèaní óüsn-i òulú esrÀrın òalúa ùuyırmışlar ki òulú-ı óasen 

bir ùaríú-i (11) eshel ve eymendür ki ol münhÀcı intihÀc itmeyenler ve ol ùaríú-i 

müstaúíme sülÿkla (12) imtizÀc idüp ol semte gitmeyenler bÀdiye-i óayvÀniyetden 

beşeriyyet-i raòten-dÀrü’l (13) mülk insÀniyyetü’l tÿb ãÀóib-i baòt ve taòt olmazlar. 

Beyt                      

 

        ه� آ) درو 	<�ت E>7( *(د (14)

                   اد,S از اد,<�ن او*(د 

 

                    E>7<+ ,�دم E7 (7( رو�.<�  (15)

  �>.�  6>7 (��, )E7 2(ى                    

 

(16)  Terceme                       

 

                                                 
246 “Mümin, güzel ahlâkı sebebiyle, gece namaz kılan, gündüz oruç tutan kimselerin mertebesine ulaşır.” 

(Riyâzü’s Sâlihîn; 631). 
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(17) Kimde ki bu òulú-ı óasen bol ola         

 Ádemí- i ÀdemiyÀn ol ola                     

 

(18) Úaşla göz ãanma nigÿ rÿyıdur         

 Óer güzeliñ òÿd ögilen òÿyıdur                 

 

(19)  AòlÀú-ı sütÿre bir libÀs-ı şÀhí ve evãÀf-ı pesendíde bir òilèat-ı pÀdişÀhídür ki 

(20) mÀnend-i úabÀ-yı dibÀ cümle úÀmet-i bení Àdemde müstaósin ü zibÀ görinür. (21) 

Óuãÿãa şol gören pür şiken ki bihükm-i kelÀm-ı óÀkim-i muòtÀr 247 9:H� 6*و ر 

 

(2-b)  

                   

 zimÀm-ı iútidÀr anlarıñ úabża-i iòtiyÀrlarında olması (2) mercÿó ve  ,� �"�ٔ و �H'�ر (1)

ebvÀb-ı salùanat-ı miftÀó èinÀyetini àÀyet 248 )!!6:�<ا +  (3) ٔ�"! P, birle anlarca cÀnib-i 

meftÿódur.      Beyt                               

 

              S*)2  ا12ق  آ�ن ذ��ود�P  راز�(را	� (4)

   *� �O<�ى 2(ش *(د *� �Vد��ه+ 2(��	�  

 

(5)  Naôíre    

 

(6) Zíver-i dünyÀ ve zíb-i dín òÿy-ı òÿbdır                                                 

 Her gedÀda òoş velí şahlardaki meràÿbdır     

 

(7)  El-óamdü li’llÀh ki óażret-i pÀdişÀh dín-i penÀh-ı mÀlik-i memÀlikü’d dünyÀ bi’ù 

ùÿl ve’l èarż (8) maôhar-ı envÀr  249 رضD +� G�:ّX ن�Y:.<ا úuùbu’z zamÀn merkez dÀire-i 

                                                 
247 “Senin rabbin dilediğini yaratır, dilediğini seçer.” Kur’an, 28. Kasas Sûresi, Ayet 68. 
248 “Kim melike ulaşmak isterse ulaşır.” 
249 “Sultan yeryüzünde Allah’ın gölgesidir.” (Hadîs kaynaklarında rastlanmadı). 
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(9) emn ü emÀn mümehhidü úavÀèidü’s salùanatü’l bÀhire-i müşeyyed maèÀúdü’l 

óilÀfetü’z zÀhire           

                    

(10) CihÀndÀr ve DÀrÀ-yı key-i penÀh                       

 HemÀn sÀye-i èarş ü ôıllu’lah                                

 

(11) SüvÀr-ı semend saèÀdet-i èinÀn          

 Ebu’l feth SulùÀn SüleymÀn ÒÀn                                                           

 

(12)  Òaled allah-ı teèÀlÀ ôılÀl-i òilÀfet ve ebbed nevÀl-i èÀùıfete ve rÀfete ilÀ úıyÀmü’s 

sÀète (13) vüsÀèatü’l úıyÀm óaúúÀ ki èuyÿn-ı encüm-i encümen eflÀú-ı úurÿndan hiçbir 

úurnda anuñ (14) gibi óallí óüsn-i òulúla ÀrÀste-i pírÀne síretle pírÀste ãÀóib-i ÚurÀn-ı 

iósÀs (15) ve idrÀk itmişdür. Ve úurã-ı mihr ü mÀhıñ úulaàına dervÀze-i felekde ùanín-i 

(16) ùanùana-i SüleymÀníden àayrı ÀvÀze gitmemişdür.      Beyt                                          

 

(17)  Zihí şÀh-ı felek taòt u milk-i  taòt                                             

 Semend-i baòtına şems ü úamer-i raómet                                                          

 

(18)  Díde-i cihÀn beyn-i cihÀnyÀn tÀb-ı ÀfitÀb-ı èadl ü dÀdından münevver ve rÿşen 

(19) ve basíù èarãa-i hÀmÿn ferr-i nÿr-ı nihÀdından hemÀn fevrí gülşen olmışdur. (20) 

óattÀ münÀber mesÀcid-i eflÀk ve maóÀfil-i maèbed-i pÀkde óatibÀn-ı melÀik-i õeví’l 

(21) arÀik dün ü gün òuùbe-i medó ü åenÀsın oúırlar yaèní ùavÀif-i evlÀ 

 

(3-a) 

 

(1) ecnióa-i cenÀó-ı necÀó açup aàãÀn-ı sidretü’l müntehÀda aàız bir idüp (2) vaãf-ı 

úÀmet-i bÀlÀsında hezÀrÀn şevúıyle bülbül gibi şaúırlar. Şír-i der-feş-i (3) 

ÒusrevÀnísinde şems-i ôaàr-ı dürr-feşÀndur. Niteki òÀne-i şírde òurşíd-òÀver-i (4) 
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dırÀòşÀndur. Bizim seòÀvetde feşÀnzede-i deryÀdur. Zemm-i şecÀèatde derÀnze-i úalb 

òÀrÀdur.                                             

         ب�4J  [4>�� �>-* (7ن Z* �J(ا  (5)

                                                                           7<�  *� 7?<� ش J�?7[ و راب 

 

                       آ�از آ(% �V	+ آ) در */� و *�        (6)

                            آ) ز*<�  *) !�H و *) !�ج و آ�� 

 

                 *:Y_ و ��ا �V 	  ا�� زآ(% (7)

 %)E� :<��ن آ�دون	ن �Y:	 (آ                                                                              

 

(8)  Tíà-ı pür tÀbı bir şaèşaèa-i ÀfitÀb-ı temmÿzídir ki vaút-i zevÀlde èadÿ-yı mevzí 

andan (9) yanar görinür veyÀ bir tíz-Àbdır ki şerÀre-i nÀr-ı şerÀret-i şerírÀn anı gördükde 

(10) fi’l óÀl sevinür ne ÀfitÀbdır ki tÀbana ùoúınanlar yanarlar. Ve nice Àbdır ki içenler 

(11) úızıl úana boyanıp Àb-ı óayÀta úanarlar. Beñzer yanar bir ut-ı yÀlkídir ki berú-i (12) 

úażÀ-yı asmÀní gibi her kime ùoúınsa libÀs-ı zendegÀníden yalıñ ü èüryÀn eyler iy èucb-ı 

(13) èadÿ-yı bezm-i rezmde dÀrÿ-yı heşber mi içirir ki ãubó-ı óaşre dek mest ü óayrÀn 

(14) eyler yÀ Àyíne-i İskenderí midir ki bÀzÀr-ı rezmde bir kim cevheri èadÿ ùarafından 

naúd-ı (15) cÀnla alınur? ÓÀãılı bir pÀk gevherdür ki cÀndÀn 250 ���/<و ا7[>-� ا den óÀãıl 

(16) olmışdur. Ve bir àaríb şekl ü mehíb-i peykdür ki ãıfat-ı saùvetünde                                        

 

(17) �E7 ��X K>` روز,�7) *� دم          

 ���Dا a`�M (7.  7(�') آ b/*                   

 

(18) tír-i pür tÀb-ı ôafer-yÀbí òÿd bir óamÀme-i seríèu’ù ùayerÀndur ki hemÀn aàız açup 

ÀèdÀya (19) ecel nÀme’l temekde óayrÀndur tíz revlükde meydÀn-ı rezmgÀhuñ peyk-i 

ferídi (20) belki düşmen mülkine mülkü’l mevtüñ berídi dergÀh-ı maènÀ-yı bÀrıñ dÀr-ı 

                                                 
250 “… Ve demiri indirdik…” Kur’an, 25. Hadid Sûresi, Ayet 25. 
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dil tÀrıñ (21) ÀèdÀda ÀşikÀr olır. Ve gÀh óayÀl-i rÀst gerdÀr gibi dimÀà-ı düşmen devlet-i 

èOåmÀníde úarÀr úılur. 

 

(3-b) 

 

       *( د67�2 وى ان ,�غ !<[ �V آ+ *(د (1)

                   ز*L'M �4 ��و�7,) �] در ,-�Oار 

 

        E:* (7) ه.� ���O*+  آ) 7.� `���را (2)

          *[�� d-V) 2(د در آ"� *� و ز��Eر 

 

 (3) VÀrdÿ-yı òÀúÀníde serÀ perde-i SüleymÀní şol üç èaômet-i ÀsmÀnídür ki (4) bir 

Òurşíd ü Cemşíd külÀh anuñ sÀye-i semÀ pÀyesin penÀh idinmişdür.   Naôm                     

 

        */� در�� آ) ا�'�ر 	��) ش 2<�) (5)

 P-'� ار��) ش ��	آ-�ز 2<�) وار                    

 

        7) *�ز 	��) او �O* (�>2 و �� و (6)

 Pر� �V (ن 2<�) وشE7 (��	 از�J                                                   

 

و>� 	��] زان و	'(ن 2<�) د (7)         

�,���P% ا	� 2<�) آ<'+ ز 	��)  ش ,         

 

       	��) 	-�% �ee/fت 	::�Yن 	:��67 آ��ن (8)

                                                                                   �h �'hخ  �V�P' *� 2<�) ا,P وا,�ن 

 

(9)  Semend-i sebk-i òayz u dív nijÀd ve perí peyker ve aàriyyet-i reftÀrı ol tend-bÀdı 

(10) úarÀrdur ki óażret-i SüleymÀn aña süvÀr olmışdur. Belki çerò-i çÀrum gibi bir 

günde maşrıúdan (11) maàribe ÀfitÀb-ı èÀlem-tÀbla dÀyir ve sÀyirdür. Ya bir laóôa teg ü 

pÿ úılup cihÀnı devr (12) itmekde nesr-i ùÀyirdür. Vaúta ki şimşír-i kíne güzÀr ü 
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õü’lfiúÀr gerdÀrun ãubó-ı ãÀdıú (13) vÀr ufú-ı niyÀmdan iôhÀr eyleye ÀèdÀ-yı siyÀh-revi 

ve ôulmet-i şièÀra firÀrdan (14) àayrı çÀre yoúdur. Belí şÀh-nÀme-i keåret sipÀh-ı 

ôalÀmla Òurşíd yek ten ve tenhÀ ile (15) muúÀbele müyeååer degildür. Nitekim şÀh-ı 

mÿrÀne bÀfevert óaşr-i Óażret-i SüleymÀnla muúÀtele (16) mutaãavver degildür. Elóaú 

èadd-i evãÀf-ı óamíde maómÿdü’z zamÀn aèní müdÀr-ı niôÀm-ı İslÀm (17) ve İslÀmiyÀn 

óayyÀt-ı zebÀn-ı vaããÀfdan bírÿndur. Pes taèdÀd-ı naèvet celÀl ü iètidÀd-ı (18) iósÀn ve 

efżallerüne iúdÀm-ı maóżÀ-i iètisÀf vü muóÀlÀt vü mümtesèÀtla muãÀfdur. (19) ZírÀ 

óaãr-ı umÿr àayr-ı maóãÿr lisÀn-ı úÀãıru’l beyÀnla àayr-ı maúdÿr ve istiózÀr-ı umÿr-ı nÀ-

mütenÀhí (20) zamÀn-ı tenÀhí aèmmÀr-ı insÀníde ùariúa-i úabÿlden dÿrdur. Beyt          

 

        ,� ا!i(ر h [f-�ن *(د آ) *(د (21)

 P>>:� راه(اى +.E, �V ('.E� 

 

(4-a) 

 

       ,C-(ى دل k��f ,�ح و �Jن در ا7'?�ر (1)

                   �LO را از �Z[ در ر% ر	') �2ر 

 

(2) �.7 �>iO!م ا12ص ا���M        

                             J[ د��ى *+ ر�� !�*<� 7.� 

 

        و ان �47ن او>+ آ) وه�ب �2<� (3)

 �>�m ت�>��f �* _Mه.� وا                  

 

        2(د ز*��7+ 7<.� �2>+ رز  د�� (4)

                  ��	'�Z ذاك ا>��� �� ذى ا>;�ا 

 

(5)  Neår ve sülÀle-i kÀn-ı Àl-i èOåmÀn aùÀu’llah-ı aèmmÀrehüm ilÀ inúırÀżü’d devrÀn 

aèní (6) şehzÀdegÀn-ı ÀzÀdegÀnuñ her biri bürÿc-ı ÀsmÀn-i saèÀdetde bir ucı èarş-ı (7) 



 
 

125 

raómÀna peyveste ÀfitÀb-ı żiyÀ gösterdür ki muùÀliè-i sipihr-i cihÀnbÀníden ùulÿèa (8) 

müteraúúib dÿm-ı ãubó-ı geşÿristÀníde gün gibi òurÿca müntaôır ve ucı semÀ-yı 

salùanata ãaèÿd (9) ve ulÿca nÀôırlardur. AòlÀú-ı seniyye ve evãÀf-ı rażiyyeden óaôô-ı 

kÀmil ve naãíb-i (10) şÀmil olmışlardur. TÀèlim-i aòlÀúda kÀmil ve mükemmel 

olmışlardur. Semend-i àariyyetden taóãíl-i (11) kemÀl-i insÀniyyet semtine sürmişler ve  

èinÀn-ı himmet-i èÀlílerin iktisÀb-ı Muóammed ve maèÀli ùarafına çevirmişlerdür. Beyt  

 

          ه� آ+ در ,�Eرم ا12ق (12)

                 ��ى h(ن ا�'�ب ا�:= آ<� 

 

(13)  Terceme                          

 

(14) Her biri óüsn-i òulú ve síretde            

 Bí-èadíl ve şebíh ve miål ve naôír                                                         

 

(15) èAle’l óuãÿã şehzÀde-i cüvan-baòt ve sezÀvÀr-ı tÀc u taòt Beyt                                           

 

��ر (16)Yi, Pا�1م د� a�ا          

 ��J �V خ�h مDا a�دا                                                     

 

(17)  Terceme                                                                                                           

        

(18) ŞÀh-ı úÿy-ı ùÀliè ve pírÿz-ı ceng         

 Gelüben eyn ravża-i fírÿz-ı zeng                

 

(19) DÀğ-ı nih nÀãíh-i ser-keşÀn                                                       

 Tíà-ı zen-tÀruñ leşker-keşÀn                                                                      
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(20)  Mıãraè şeh-i ÀfÀú-ı sulùÀn bin sulùÀn -neår- óażret-i SulùÀn BÀyezíd lÀ-zÀl mine’n 

naãr (21) �>7�<ا �<�Y, 6:e� *�[�� ا>:4= ا�)* (>:� oا>K 7;;�6 ا>��`-( وا>:?�ه�% و �.�>) *

 

(4-b) 

و اآ.� ر	-I ا>/(ادث �+ M:(ب ا��ا�)  (2) وا�2D% 2:� ا��م دو>') ا>[اه�ا و X LJ:= ا>?:= *e<ُ� �[ ة ا>;[ا (1)

 �M�-�* ا>[,�ن I-.<9 اY7اد وا7:) ,��'�-+ وا>��اد *<� (3) وا�mDب ا>;�ا�) وا�M/�>) ر	او><� ة و                           

 

        `:��Eر 2<� ا	� و ا,<�وار (4)

                                                 �2ا�� ,<�ى آ) دار *�ار 

 

       ��/�P,  I*�JD ا�9 ا>���`:;� (5)

 �;M و�O':,3 *"�ى ا>/�� ا�7 ��                        

 

       ا,<� ه.� آ[ا �sا�P د�� ه-(ز (6)

                  ,ٔ�,(ل دل *d"= 9�12 �(د h( روز 

 

(7) Sebeb-i terceme-i kitÀb müsteùÀb-ı müşgín niúÀb oldur ki             

 

(8) Çün taúdír-i òudÀ vü nev-mucíd        

 Hażret-i ŞehzÀde SulùÀn BÀyezíd                

 

(9) Şehr-i Úonya’dan úona göçe hemÀn                        

 Eyledi tÀ èazm taòt-ı GermiyÀn                         

 

(10) Úondı KütÀhiyye’ye ol serfirÀz                                         

 Óaú teèÀlÀ eylesin èömrini dırÀz                

 

(11) Gökde isterken Ànı ehl-i zemín                        

 Ol hümÀ bu yeri òoş gördi hemín                     
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(12) Geldi çün ol úıble-i maúãÿd-ı òalú         

 Kèabe gibi oldı tÀ mescÿd-ı òalú                    

 

(13) CÀnlar o rÿó-ı revÀnı sevdiler                                                        

 Cümle cÀn gibi Ànı sevdiler                                                  

 

(14) Her ùarafdan ùutdılar dergÀha yüz       

 BÀrkÀh-ı şÀh-ı õıllu’llaha yüz              

 

(15) Didiler dehrüñ cihÀnbÀnı budır      

 VÀriå-i mülk-i SüleymÀní budır                       

 

(16) Bunda tedbír úoy rÀy-ı ãevÀb       

 Fikr-i mèaúÿl ve cevÀb-ı müsteùÀb             

 

(17) Bunda èadl diyünde dÀd diyünde dín                              

 Dín ü dünyÀ devleti budır hemín                    

 

(18) Neår, iş bunda kemíne ve kemter ve efgende-i bí-kíne ve kehter-i esír bend-i firÀú 

ve giriftÀr-ı (19) kemend-i iftirÀú ol çaàda ittifÀú şol maùlaè-ı sipihr maèÀrif-i ÀfitÀbí 

aèní vilÀyet-i (20) Anaùolı begler begisi cenÀbı muãÀóabetünden mehcÿr olup, Beyt           

 

(21) düşdim cüdÀ cÀnib-i óayÀli cenÀbdan                    

 şol õerreyim ki oldım uzÀú ÀfitÀbdan 

 

(5-a) 
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(1) diyü künc-i tengnÀ-yı firúatde pÀ-yı ùÀúatüm dÀmen-i inzivÀ ve peyrÀmen-i iòtifÀya 

(2) çeküp eşter miåÀl zÀnÿ-yı òayÀl üzre çeküp aóvÀl-i Àşüfte ve iúbÀl-i (3) sergeştüm 

ölçüp, döküp tezekkür-i óÀl ve tefekkür-i meÀl eylerdüm.       Naôm                         

(4) İdüp her laóôa ve her dem tefekkür                        

 CihÀn aóvÀlün eylerdüm tezekkür                                                                                 

 

(5) ZamÀnuñ sürèatin èömrin şitÀbın          

 Bu çerò-i bí-úarÀrıñ inúılÀbın                                 

 

(6) BehÀrıyla òazÀnuñ demleründen           

 Pektelik pesírlik èÀlemleründen                                

 

(7) Gehí bu cism-i òÀkínüñ mizÀcın         

 HevÀ ve Àb u Àteş imtizÀcın                                                     

 

(8) Nüh ÀbÀ vü çehÀr ümm vü se mevlÿd     

 Nedendür rÿó-ı óayvÀní ola dÿd                          

 

(9) Yiri mercÀn ve dürrüñ úèar-ı èummÀn      

 Ne derd kÀn-ı lèal olmaú dil-i kÀn                          

 

(10) Neden cevher ola õÀtında dÀyim        

 èArż anuñla dÀim ola úÀyim                           

 

(11) Óavass-ı ôÀhir vü bÀtın nedendür             

 äanasın revzen-i úaãr-ı bedendür                                
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(12) O munôarlardan eyler rÿó-ı insÀn      

 Dem À dem bÿstÀn-ı dehri seyrÀn                           

 

(13) Degül beynünde her giz çeşm-i bí-níş     

 Nedür bu óÀl-i verÀ-yı Àferíníş                                                

 

(14) Dıraòt-ı meyvedÀr imiş cihÀnı      

 RiyÀż-ı kÀf-ı nÿnıñ bÀàbÀnı                            

 

(15) CihÀn bÿstānınuñ perverdegÀrı         

 Yer itmiş ol dıraòtda berk ü bÀrı                               

 

(16) Dil-i Àdemdür ancaú meyve-i óaú     

 HebÀdur àayrı hep yapraà u ùopraú                          

 

(17) Beşerse ùakmı Ànı derd ü ÀlÀm      

 Çü görmez bÿ-yı leõõet meyve-i óÀm                          

 

(18) Göñül kim meyve-i bÀà-ı ezeldür      

 KemÀl-i leõõeti èilm ü èameldür                           

 

(19) Bu maèníler ùülÿè idince dilde       

 Bu óÀlÀtı görince Àb u gülde                                

 

(20) Döküp göz yaşlarun ben bí-dil ü zÀr       

 Didüm bende ne èilm ne èamel vÀr                             
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(21) MèÀrifetden tehí destüm zihí yÀs      

 Dil ü cÀn gerdenünde bend-i iflÀs 

 

(5-b) 

(1) Urup pÀ-yı nihÀl-i èömre tíşe          

 èAzl èazliyle oldım hezl-píşe                          

 

(2) Şèÿr-ı şièrüm oldı óÀl-nÀme       

 Yüz úarasıdur aèmÀl-nÀme                          

 

(3) Ùaşup  mÀnenddür yÀ ùabè-ı zeòòÀr                          

 äalar gerçi kenÀre dürr-i şeh-vÀr                               

 

(4) Çün olmaz gÿş-ı şÀha gÿş-vÀre      

 Düşer òar mihre gibi òÀksÀre                                

 

(5)  Neår, gÀh eyyÀm-ı nÀ-fer-cÀm elünden içdügim cÀm-ı àam encÀmı ve gÀh sÀúí-yi 

ÀèvÀm (6) elünden çekdügim düşmen kÀmíleri yÀd idüp mestÀne nèaralar urup feryÀd 

(7) iderdüm. Şuèle-i sÿz-ı derÿnumdan özge göze görinür muóarrem ve eşk-i çeşm-i (8) 

pür-òÿnımdan àayrı yüze gelür hemdemüm yoàidi ki óÀlim söyleyem. Ve başumdan 

giçen (9) mÀcerÀ-yı elfÀô-ı ebrÀrla bir bir taúrír eyleyem.     Beyt              

 

(10) Ne hemdem var bañÀ feryÀd ü Àh ü zÀrdan àayrı         

 Be bir muóarrem ki óÀlim söyleyem dívÀrdan àayrı                   

 

(11) Ölürsem aàzıma bir úaùre ãu kím ùamzarur yÀ rab                          

 Baña kim acır aàlar díde-i òÿn-bÀrdan àayrı                    
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(12) Ve bi’lcümle hezÀrÀn Àh u enín ve díde-i nemkín ve síne-i àamkínle giribÀn-ı fikre 

bu tímÀr (13) vÀr sevÀóil-i baóÀr-ı efkÀrda bÀş ãalup öz vaútıma óÀżır ve ãÿr-ı mirÀt-ı 

òÀùır-ı (14) fÀtıra nÀôır oldım. ر)�O<ا Lاه P,';<-( ا	��ر ),D+ ا�(15)   251اذا !/<�!=  muúteżÀsınca 

òÀksÀr-ı beden ve àubÀr-ı tenle medfÿn olan defíne-i ilÀhí ve òazíne-i (16) nÀ-mütenÀhí 

aèní dil-i küll Àlÿde naôar úıldum. HemÀn-dem deryÀ-yı àayret-cÿş ve emvÀc-ı (17) 

himmet òurÿş idüp, gÿş-ı mÿş-ı medhÿşım şöyle nüyÿş-ı zemzeme-i sürÿş eyledi ki, 

(18) iy àaríú-i bióÀr-ı óayret vey óaríú-i nÀr-ı àayret, neden böyle bí-óamiyyet úalasın, 

pÀymÀl-i (19) her yemm ü leyker kevb her cÀhil olasın? MÀdem ki ãadef-i dehÀnuñ 

beste vü hedef-i (20) cinÀnÿñ şikeste olana yeter murÀduñ nişÀne irer ve ne dürr-i 

nihÀnuñ èayÀna gelür. (21) sen ki kÿşe-i èuzletde tevşe-i úanÀèatle kÀniè olup tÀ ki èÀkif-

i vírÀne-i àumÿm ve muètekif-òÀne-i  

 

(6-a) 

 

(1) hümÿm gicesin maùuène-i emåÀl ve aúrÀn ve òande-i iòvÀn-ı òavvÀn àayretünden (2) 

ne úanlar içesün, úanÀèat ve èuzlet ve ãıfat-ı símurà ve èinúabihre-i Àdemí (3) 3>< 252و ان 

 +;	 �, Dّ71.�ن ا< dur. Himmet-i èÀlí síret-i merdÀn olmış (4) 253 ال ا,�ن P,  I�ّ4<و�:ّ( ا 

gelmişdür. Sedd-i bÀb idüp òÀne-nişín olmaú (5) èÀdet-i èacÀiz ve ÀrÀmladur. Ne ãanèat-

ı aórÀr ve efÀżil-i aãóÀb-ı fıùnat yanlarunda (6) rÿşen ve erbÀb-ı maèrifet miyÀnlarunda 

mebrehendür ki insÀn-ı medeniyyü’ù ùabèdur. (7) İnsden müştaúdur óikmet-i ezeliyye ve 

meşiyyet-i lem-yezeliyye ile iútiżÀ itmişlerdi ki iktisÀb-ı (8) maèÀş ve intisÀb-ı mevÀdd 

inteèÀş-ı temidden nÀse manÿù-ı teèÀvün-i inÀsa merbÿù (9) ola. Neteki bèażı ehl-i işÀret 

bu maènÀya imÀ ve işÀret idüp buyurmışlardur. (10) Ve bu sırr-ı èirfānı nÀsa 

ùuyırmışlardur.      Şièr                   

 

                                                 
251 “İşlerde muhayyer olduğunuz zaman kabir ehlinden yardım isteyiniz.” Mevzu hadîs, İbn Teymiyye, 

Mecmuatü’l-Fetâvâ, 1/356. 
252 “İnsan, emek ve gayretinin neticesinden başka bir şey elde edemez.” Kur’an, 53. Necm Sûresi, 39. 

Ayet. 
253 “Himmetin çokluğu imandandır.” (Hz. Ali). 
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               >( آ�ن >+ *� ,P ا>-�س (11)

س *�><�س           L�f �;YM ا>-�                            

 

(12) PE<�< ];<+ ا�ال �ّ[          

                                                                      D *� >:-�س ,P ا>-�س 

 

(13) Beyt                                                                                                                              

 

(14) ���E� �V و آ(ى ��        ��ض از آ

 ���Ef د از)iO, (iM اد از�,                                 

 

(15) Oldur ki çün sürÿş-ı àaybíden àaybÀne bu deñlü istimÀè-i kelimÀt ve intifÀè-i (16) 

nikÀt itdükde bildüm ki óuãÿl-ı saèÀdet-i sermediyye ve vüãÿl-ı devlet-i ebediyye (17) 

maúãÿd-ı dünyeviyye ve mefúÿd-ı uòreviyye meóabbet-i èulemÀ ve òıdmet-i ümerÀyla 

olur imiş. (18) èUlemÀya óürmet ve ümerÀya òıdmet iden kimesne evlÀda ve uòrÀda bir 

mertebe bulurmış. (19) Belki bu iki ùÀifeye iùÀèat başúÀ bir ùÀèat èadd olınup emr 

olınmış G254ا`<;( ا  gelmişdür. Ve nidÀ-yı ãadÀ-yı 255 وا`<;(ا ا>�	(ل واو>+ اE-, �,D(م (20) 

 i7 òÿd èÀleme ùolmışdur. Egerçi ehl-i òıdmet muèteberdür_ ا>.:(ك (21) �2,� ا>�:(ك

fe’emmÀ envÀè-ı 

 

(6-b) 

 

(1) miónetle muòteber ve mümteóendür. Likin 256 P/�<ا �`�-M +:� �-�<ا P2[ا� dur. Ve 

óażret-i (2) ibn-i èAbbÀs radyallahuèanhümÀ rÀzıúu’n nÀsık bu òaber-i èibret ÀåÀrları 

müteèÀrif (3) ve mütedÀvil ve muvażżaó maènÀ-yı kelÀm oldur ki buyurmışlar ve 

                                                 
254 “Allah’a itaat edin. Resulüne ve sizden olan ulülemre itaat edin” Kur’an, 4. Nisa Sûresi, 59. Ayet. 
255 “Mülk sahibine hizmet etmek, sülûk sahibi olmanın yarısıdır.” 
256 “Hazinelere sahip olmak sıkıntı kantarları üzerine kuruludur.” 



 
 

133 

ãarÀóatÀ òaber virmişlerdür. (4) El-vuãÿl iy küll-i maèmÿl bilisÀnin sÿlin ve úalbin 

èuúÿlin ve bedenin fi’s sarÀe ve’ż żarÀe ãabÿrin ve óamÿlin (5) Úaãíde                                               

 

(6) Bu fikr ü óayÀlle bir ãubódem hemÀn                      

 Ùurdım åebÀt ü ãabra daòí virdüm emÀn                        

 

(7) Seyr-i sülÿka mÀniè olan çün sükÿnmeş                   

 Terk eyledüm úarÀrı olup ãu gibi revÀn                     

 

(8) ŞehbÀz-ı rÿó sırr-ı sebk oldı ãabÀ ãıfat                                                  

 PervÀze-i mÀniè olmadı bu künde-i girÀn                          

 

(9) Bir köye irdüm uça uça tÀ bu şevúle       

 Uçmaàa beñzerdi o bÀà-ı irem nişÀn                                                          

 

(10) Açılmış idi ùurfe-i reyÀóın ùaraf ùaraf     

 äaçılmış idi berk-i gül ü àonce-i żamírÀn                           

 

(11) Bir gülistÀne úonmış otırmış idi çín-i baór     

 Gül gibi Àl otaàla Şeh-i BÀyezíd ÒÀn                 

 

(12) EùrÀfını òayyÀm-ı sipÀh-ı ôaferle penÀh    

 Ùutmışdı aú çiçek gibi zeyn olup ol mekÀn                       

 

(13) Bir òayme gördüm anda o óayretdeyüm daòí        

 äandım ki andı yerde muúím oldı ÀsmÀn                                            
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(14) Ol òayme içre gün gibi bir nÿr-ı pÀk-ı dín       

 Yaèní vezír-i óażret-i şehzade-i cihÀn                       

 

(15) Rÿşen-i żamír vÀúıf-ı esrÀr-ı rÿzigÀr                

 Úılmış cihÀnı tecribe dünyÀyı imtióÀn                            

 

(16) İy niçe fenn-i èasr-ı Bedeví anca èilm-i óarb     

 YÀdunda destüme n’ola o kerte-i dÀstÀn             

 

(17) Óaúúa úılıc úuşansa hemÀn seyf-i õevÀlinden       

 Óancer-i ùÀúına èavret olur aña er divÀn                  

 

(18) äÿfí-i nihÀd vaããÀf-ı derÿn vaãf-ı naôar         

 Áyíne-i İskender ve mirÀt-ı ÒusrevÀn                                  

 

(19) Şeh-i BÀyezíd úılsun aña raàbetin mezíd       

 Elbette pír olana olur óürmet-i civÀn                                                       

 

(20) KÀr-ı Àzmÿde pírdür ol sÀl-i òurde-i merd      

 MerdÀne her sözinde o dÀnÀ-yı saòn-ı dÀn                                            

 

(21) Bi’lfièli tevÀriò-i mülÿk-ı èArab èAcem        

 Bi’l úuvve èulÿmıñ atası yÀ anasısan  

 

(7-a) 

 

(1) Bu kÀinÀt-ı cÿda özi dÀnedür hemín         

 Bu óarmen-i felekde hemÀn àayrlar ãamÀn                           
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(2) Hükmiñe kimse lÀ dimez lÀ mime dönse de     

 Dirler ki õülfiúÀr-ı èalíden virür nişÀn                           

 

(3) Şeyò olsun eger şÀb olur úÀbil-i óaùùÀb     

 Ádemde hemÀn şÀn gerek begim şÀn                                                           

 

(4) ÒÀn-ı BÀyezíd’i degme idensin zamÀnla         

 BÀà-ı cihÀnda dinsün aña şeh-i nişÀn                                                                     

 

(5) Bu devre devr-i ŞÀh-ı SüleymÀn disün zemín     

 Ol pírün adın Āãaf-ı åÀní úosun zemín                                                                      

 

(6) Ol Āãaf-ı zamÀneye ãıdú u ãafÀyla       

 Úaãd iyleyüp ùapusına úaãídeòˇÀn                                                                         

 

(7) ŞehzÀde-i cüvÀna duèÀ-i àÀibÀne ben      

 Úıldım şu resme kÀvúadı Àmín-i óÀżırÀn                                                                       

 

(8) Bir salùanat redíf-i úaãíde idi ki laùíf      

 Didi görenler Ànı bu fÀl ancak ay filÀn                                                    

 

(9) Bir niçe nükte fehm idüp ol fÀldan hemín     

 èArż itdi òÀkpÀyine pÀşÀ-yı nüktedÀn                                                          

 

(10) ÒÀn-ı BÀyezíd èÀdil ü deryÀ diliñ dilÀ       

 Nem varsa çü oldı óużÿrında dermiyÀn                                                           
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(11) Ol baór-i pÀk cÿş u òurÿş eyleyüp dimiş     

 Taósín-i ùabè-ı pÀkiñle iy òÀk-i GermiyÀn                                               

 

(12) İy vaãf-ı òÀkpÀyım iden tÿyiyÀ- fürÿş     

 Kuól-ı celÀline díde-i ÀfÀú sürmedÀn  

  

(13) İy èandelíb-i bÀà belÀàat-ı zamÀneden     

 ZinhÀr vÀr eyleme şimdengirü fiàÀn                                

 

(14) Baòtuñ küşÀde gül gibi açıldı ùÀlièüñ      

 Çün mihre irdi menzilüñ iy õerre-i nÀgehÀn 

 

(15) ŞÀh-ı cihÀn degil mi saña iltifÀt iden      

 BídÀr-ı baòt olduñ uyan iy gedÀ uyan                                                                     

 

(16) Gel öp elüm ayaàuma düş iy óaúír ü òˇÀr    

 Başında eger varsa devlet ola èayÀn                                                                   

 

(17) Oldı işÀret irdi beşÀret òaberleri      

 Daèvet olundım uçmaàa Àl şöyle rÀykÀn                                                         

 

(18) Cemè itdi ol sürÿrla bu cism-i nÀtüvÀn    

 äunmaàa seniñ köyine bir niçe üstüòÀn                                                         

 

(19) Şol şír-i şirze dirseñ kÿyuñ şehÀ senüñ     

 Rÿba miåÀl heybet alur andan arslÀn                                                                       
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(20) İy saùvet-i şecÀèatle şír-i ner-i hüner      

 V’ey úuvvet-i mehÀbetle mír-i ……… vÀn 

 

(7-b) 

 

(1) Geldikde tÀ vilÀyet-i BisùÀmi-i bÀyezíd                                         

 Bu ismi saña ol úomış iy şÀh-ı kÀmrÀn                                                                               

 

(2) Günden güne ziyÀde olır ùogru didiler                                                             

 MaènÀ-yı BÀyezíd’i şehÀ cümle dÀstÀn                                

 

(3) İy ÀsmÀn-ı salùanatuñ şems-i envÀrı                              

 Şevúüñ ziyÀde eylesün ol óayy ü müsteèÀn                            

 

(4) ÁfÀúı rÿşen idesin envÀr-ı èadlle                                            

 ÕerrÀt-ı kÀinÀta olup mihr-i miribÀn                              

 

(5) İnãÀf u èadli èÀleme baòş eyledikde sen                             

 Òalú ola yaòşí úalmaya èÀlemde bir yemÀñ                           

 

(6) Sèay it hemÀn èadÀletle úalasın úalanı úo                               

 ŞÀhÀ çü èadl ü dÀddur ancaú saña úalan                          

 

(7) Viresün saña o úÀdir ü úayyÿm-ı lÀ yezÀl                              

 Hem devlet ü müebbed vü hem èömr-i cÀvidÀn                          

 

(8) MièmÀr-ı èadlüñ eyleye maèmÿr èÀlemi                                 

 ÒÀnum senüñle birle şeref işbu òÀndÀn                                                      
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(9) SÀyeñde ola òalú-ı cihÀn fitneden emín                 

 Oldıúça şÀhum üstiñe ne çerò-i siyÀbÀn                                                       

 

(10) Evc-i hevÀ-yı salùanatuñ sen hümÀsısun    

 Refèetde ol hemíşe ki çeksün èad ü hevÀn                             

 

(11) EvrÀú-ı gülden oúına evãÀf-ı èÀrıżuñ       

 Gülşende àonce bülbüle oldıúça hem zebÀn                                     

 

(12) äaón-ı çemende serve ãarılduúça yÀsemín     

 Bed-òÀˇhıñuñ boàazın ola bend-i rísmÀn                                             

 

(13) Gülberk-i ùarı vÀr ola devrüñde dostÀn      

 AèdÀnuñ ola reng ü zaóı hemçü zaàferÀn                                         

 

(14) èIyşuñ mükedder itmesün ÀlÀm-ı rÿzigÀr      

 BÀà-ı bahÀr ãıóóatüñe irmesün òazÀn                            

 

(15) Bu kÀinÀt içinde olan óÀdiåÀtdan      

 Maófÿô ide vücÿdıñı òalÀú-ı ins ü cÀn                             

 

(16) ÙÀpuñda óÀżır ola duèÀ-yı Óıżır senüñ     

 TÀ kím ricÀl-i àayb ola úapuñda pÀsbÀn                             

 

(17)  Neår, evrÀú-ı gül bÀàlarda dökilüp ãaçuldıàı zamÀn ve ùaàlarda ve ãaórÀlarda 

(18) ãaóÀif-i riyÀòından meşÀm-ı rÿó-ı pür-fütÿóa revÀyiò-i ùayyibe irüp gül ve nergis 
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miåÀl (19) gözler ve göñüller açuldıàı ÀvÀn idi ki óażret-i şÀhzÀde zÀdullah óüsn-i (20) 

tedbíre ۃ و ا>.;�ة�1H<+ دار ا�ۃ -Y:.<ا ���	و�(ل  S<257ا  cÀnib-i ÀèlÀlarundan  

 

(8-a) 

 

(1) bende-i ednÀya naôar-ı müteèalliú olup ol esrÀr ve àavamıż ve deúÀyıú-ı óaúÀyiú (2) 

èilm-i aòlÀúuñ vÀúıfı Mír Óüseyn VÀèiô KÀşifí óażretlerinüñ yemÀn-ı mine’l eyyÀm (3) 

lÀlÀ pÀşÀ-yı lülü kelÀm elünden AòlÀú-ı Muósiní nÀm bir kitÀb bir nükÀt-ı muóteviyyü’l 

(4) ÀåÀr ve’l ÀyÀt-ı èucÿbe-i zamÀn ve maóbÿbe-i devrÀnları vÀãıl olup ol kitÀb-ı (5) şÀfí 

cevÀbuñ èAcemiyyü’l lisÀn olduàından nefè-i èÀmma ve intifÀè-ı tÀmmesi olduàı (6) 

eclden Àyíne-i żamír-i şÀhí ve mirÀt-ı mücellÀ-yı òÀùır-ı pÀdişÀhíde müşÀhede-i ãabÿr (7) 

istidèÀ-yı terceme óÀãıl oldı.  =4><ا I�-<�* Lم ا�)M Lۃ آN<258  (8) muúteżÀsınca ol maóbÿb-ı 

èAcemínüñ RÿmyÀne libÀsla pírÀste ve Türkí eùvÀrla ÀrÀste (9) olması idügine fí’l cümle 

işÀret-i pür-beşÀret vezír-i ãÀibü’r rÀy (10) ve ãÀóibü’t tedbír olduúda terceme-i kitÀb 

müsteùÀbı taóríre şürÿè olundı. (11) Ámízdür ki iş bu nev-èarÿs-ı nÀzenín dÀmeni dest-i 

dÀmÀd-ı iltifÀt-ı şÀhíden (12) düşüp mecÀlis-i pÀdişÀhíde elden úonulmalu ve òacle-i 

efkÀrda hemíşe ebkÀr-ı meèÀní (13) besleyen perverde-i pírÀnuñ çekdügi emekler 

sÀàdÿc emegine dönmelü olup        Beyt                                                                          

 

                                                          آ� *.PH آ�ر ,ّ<� ��ى (14)

�:6 *� ��ى            * S,�?7 آ�ر                                                                             

 

(15) dinilmelü olmaya òÀşÀ ve kellÀ Óażret-i şeh-i BÀyezíd’üñ şÀn-ı şeríflerinden ki laùíf 

kelimÀta (16) mÀil mÀil ü maúÀlÀt maèúÿlÀt úÀilinüñ keyfiyyet óÀlinden sÀil olmayalar.  

 

(17) Òalú-ı cihÀn aóvÀline èÀrif gerek şÀh-ı cihÀn                                     

 EsrÀr-ı dehre cümleten vÀúıf gerek şÀh-ı cihÀn                         

                                                 
257 Hilafet makamında saltanat makamına vasıl olmak. 
258 “Bütün dillerin aslı yehem bitkisi gibidir.” 
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(18)  Úıùèa                                

 

(19) ŞahÀ evÀyil-i şehr-i cemÀõí’l Àòir                                                                          

 EsÀs cevher cÀndan tebÀya el urdum                                 

 

(20) Bu èaãr içinde çü úaãr-ı cedíd olur meràÿb        

 Göñül didikleri köhne sarÀya el urdum                           

 

(21) MuèÀven olsa baña sırr-ı server gÿyın       

 èAcabÀ dÀmen-i èavn-i òudÀya el urdum 

 

(8-b) 

 

(1)  Meåneví                                  

 

(2) İlÀhí eyle bir õerre èinÀyet           

 Delíl olsun baña şems-i hidÀyet                               

 

(3) CihÀnıñ şemè-i cemèi aèní Aómed         

 Dü èÀlem faòri Maómÿd u Muóammed 

 

(4) Berÿó-ı pÀk Àn òatemu’r risÀle        

 Ola óayr ile tÀ òatm-i risÀle                                            

 

(5) Àmín yÀ muèín yÀ müsteèÀn                                                       

(6)  ÁàÀz-ı süòan iy feríd-i èaãr ve vaóíd-i èÀlem şöyle bilgil ve öyle ÀgÀh olàıl ki (7) 

bení Àdem medení-yi bi’ù ùabièdür. Bili’ttifÀú ve bilÀ iòtilÀf ebnÀ-yı cins-i ins 
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mÀbeynleründe (8) ictimÀè ü itilÀf levÀzım-ı õevÀt-ı insÀniyyeden olan o ãÀdefdendür. 

Ve emzuce-i (9) muòÀlif ve ıùbÀè-ı müteòÀlifdür. Her mizÀcuñ bir güne iútiżÀsı ve her 

ùabèuñ bir dürlü (10) muúteżÀsı vÀrdur. LÀ-cerem miyÀnlarunda mÀniè-i baàí ve ùuàyÀn 

ve úÀùıè-ı èarú-ı èadvÀn (11) olur. ÚÀnÿndan lÀ-büdd oldı ki esrÀr-ı intiôÀm-ı maèÀş 

èÀlemde ol úÀnÿn ile (12) fÀş ola. Pes ol úÀnÿn şeríèatdur. Ve ol vażè-ı hümÀyÿn ki 

vażèları hemÀn (13) hümÀyÀn-ı evc-i ÀsmÀn-ı risÀletdür. ŞÀn-ı èÀlíleri ùuraú-ı mekÀrim 

aòlÀú ve sübül-i (14) meóÀmed ve meèÀliye delÀletdür. EnbiyÀ ve mürselín vażè 

itdükleri úavÀèid ü úavÀnini (15) revÀbat-ı úudret ve şevketle rabù u żabù ider. 

MuóÀfaôata úÀdir bir õÀt nÀdirü’l (16) emåÀl daòí lÀzım oldı ki ol pÀdişÀh-ı èÀlem-penÀh 

olan ôıllu’llah der-pes (17) pÀye-i pÀdişÀhí tÀbiè-i mertebe-i nübüvvet oldı ki ol ebnÀ-i 

ilÀhídür. ZírÀ nebī vÀżıè (18) şerè-i sÀmí ve şÀh-ı dín ü diyÀnet intibÀh-ı beyżÀ-ı İslÀmí 

her gÀh óÀfıô ve óÀmídür. Beyt              

 

(19) �N>V ى7[د �2د ��ه+ و��           

                                 h(ن دوE7--� و�6 اE7"'�ى 

 

                                              آ�') ا�47	� آ) ازاد% ا�7 (20)

                                            آ��P دوز�6 ا�L و 7.� زاد% ا�7  

 

 .daóí hemÀn maènÀ-yı muôahher ve bu fehvÀ-yı meşèurdur ا>�:6 ا>��P !(ا ,�ن259 (21)

 

(9-a) 

 

(1)  Bu ecldendür ki óaú èazz u cell kendü ùÀèatini ve resÿlınuñ ùÀèatini emrden ãoñra 

(2) Zeyd vü èÖmer de ulÿlemre inúiyÀd buyurmışdur. Bu mefhÿmı Àyet-i keríme (3) 

260اE-, �,D=ا`<;(ا اG و ا`<;(ا ا>�	(ل واو>+   õeví’l fühÿma ãarÀóatÀ (4) ùuyırmışdur. Pes 

óamÀt-ı dín-i metín olan vilÀt-ı selÀùíne aòlÀú-ı seniyye-i (5) seyyidü’l mürselín ile 

                                                 
259 “Meliklik ve dindarlık ikiz kardeştir.” 
260 “Allah’a itaat edin. Resulüne ve sizden olan ulülemre itaat edin” Kur’an, 4. Nisa Sûresi, 59. Ayet. 
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taòallük-i farż ve vÀcib olmışdur. TÀ óıfô-ı óudÿd şerè-i raómÀniyyede (6) ber óaú ve 

cünÿd-ı hevÀcis hevÀ-yı nefsÀniyyeye àÀlib-i muùlaú ola ve ãÀóib-i şevket (7) ve 

tecemmül olan pÀdişÀha bu resme teéemmülden lÀ-büddür ki seyr-i èarş u ferşiñ sulùÀnı 

(8) anuñ óaúúında ne veche kerÀmet-i erzÀní úılmışdur ve sÀir èibÀde aña iùÀèat ve 

inúiyÀdla (9) emr eyleyüp berÀyÀ içre baèżı reèÀyÀyı Ànıñ muùíè fermÀnı úılmışdur. Ve 

èidÀd-ı èumÿm (10) òalúdan evvel òÀlıú Ànı firÀz eyleyüp meşhÿr ve mümtÀz 

eylemişdür. DirÀyet-i rÀy ve èalem-i (11) èaômetün �"! P, ]ّ;!261  sÀótında sırr-ı ifrÀz 

eylemişdür. ÓaùùÀ irÀdet-i ezeliyye efser (12) iòtiyÀrı anuñ başuna úomışdur. Ve 

meşiyyet-i lemyezeliyye zimÀm-ı emr-i mezídü’n niôÀm ve èinÀn-ı nehí (13) 

müzeyyelü’l òelÀl senüñ úabża-i úudretüñde olsun dimişdür. İmdi her ãÀóib-i serír-i 

salùanata (14) vÀcib ve lÀ-büddür ki èÀlí himmet olup maól-i MuóÀmmed ve meèÀli 

olmaàa úÀbil ve lÀyıú õÀt-ı (15) fÀiúün ãıfÀt-ı óasene ve óamídeyle mevãÿf ve sümÀt-ı 

seniyye ve pesendídeyle rüsÿm ve maèrÿf eyleye.     Beyt  

 

(16) PÀdişÀhuñ olmasa aòlÀúı òÿb                                    

 Olmaz ol èÀlemde maóbÿbü’l úulÿb                           

 

(17)  Ve èÀmme-i selÀùíne hemín ãıfat-ı erbaèín lÀzımdur ki ãıfat-ı memdÿóanuñ baèżı 

(18) kendüyle mevlÀ miyÀnunda aósen olan ve baèżı daòí pÀdişÀhla reèÀyÀ mÀbeyninde 

müstaósendür. (19) EbdÀn-ı aòlÀú-ı óaseneye èarú olan ãıfat-ı meõkÿre úırú bÀbda 

meõkÿrdur. (20) AmmÀ èibÀret-i meşhÿrla meşÀhír-i erbÀb-ı inşÀnuñ õeví’l úadr ve’l 

iştihÀrídür. (21) ZírÀ tekellüf-i münşeyÀndan berí ve taãalluf-ı müteresselÀndan èÀrídür. 

G��  

 

(9-b) 

 

                                                 
261 “…dilediğini aziz edersin…” Kur’an, 3. Al-i İmran Sûresi, 29. Ayet. 
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(1) �i-<7ۃ وا�� D262ة,<.� ا>;.�ة و ,-) ا  BBBBÀÀÀÀbbbb----ı evvelı evvelı evvelı evvel èibÀdet beyÀnında (2) ve ùÀèat 

èayÀnındadur. Óuãÿl-ı èibÀdet bir niçe uãÿle mübtenídür. EvvelÀ edÀ-yı ferÀyiż (3) ve 

vÀcibÀt ve åÀniyÀ terk-i úabÀyió ve menhiyyÀt ve muóarremÀt ve evÀmir ü imtiåÀl ve 

nevÀhí (4) den ictinÀb idüp zimÀm-ı nefs-i emmÀreye mÀlik olduúdan ãoñra etibbÀè-ı 

sünnet-i (5) risÀlet-penÀhla sebíl-i sedÀda sÀlik olmaúdur. Mübeyyen ve muèayyendür ki 

dergÀh-ı ÀèlÀya (6) ùÀèat ve bÀrgÀh-ı muèallÀya iùÀèat yaèní óaúú-ı sübóÀna ve teèÀlÀya 

òulÿs niyyet ve ãıdú-ı (7) ùaviyyetle èibÀdet ve ibùa-i selÀmet-i dünyÀ ve rÀbıùa-i 

kerÀmet-i èuúbÀdur.       Beyt                               

 

                                	�,��) 	;�دت د7<� ���د!.� (8)

                         �Vا�) آ�ا,� ��O+ ���د!.�    

 

(9)  Terceme 

 

(10) DünyÀda óaúúa ùÀèat sermÀye-i saèÀdet        

 èUúbÀda òud èibÀdet pírÀye-i kerÀmet                         

 

(11)  Neår, pes pÀdişÀh-ı İslÀm ve’l müslimín ve şÀhenşÀh-ı memÀlik-i mü’minín  

   olan (12) mülÿk-ı muvaóóidíne lÀyıú olan oldur ki ãaóÀif-i defÀtir aóvÀllerin erúÀm-ı 

èibÀdet (13) saèÀdet-i encÀm ile mÀlÀmÀl ideler tÀ óaúú-ı sübóÀna ve teèÀlÀ ceríde-i 

ièmÀllerin (14) seyyi’Àtdan óÀlí úılup óasenÀt-ı efèÀli ve aúvÀlle mümellev eyleye. BÀrí-i 

pÀdişÀh olan (15) öz kendinüñ fermÀndelügi miúdÀrı bÀr-ı teèÀlÀya èibÀdeti lÀzım bulup 

rÿşen (16) günlerde èumÿm reèÀyÀ ve kÀffe-i berÀyÀdan ôalÀm-ı ôulmı refè idüp vuãÿl-ı 

muùÀlib-i müminín (17) ve óuãÿl-ı muãÀlió-i müslimíne sÀèí ola. Úarañu gicelerde ümíd-

i úabÿlle dergÀh-ı óażrete (18) yüz ùutup dil ü cÀndan dÀèí ola. ÓikÀyet olınur ve rivÀyet 

úılınır emírü’l müminín (19) èAlí bin Ebí ÙÀlib Esedu’llah ĠÀlibden ki radyallahuèanh 

evÀn-ı òilÀfet ve ezmÀn-ı (20) óükÿmetlerinde tevzíè-i evúÀt eyleyüp sÀèiÀt-ı pírvezlerin 

                                                 
262 “Güçlüğü kolaylaştırmak, iane ve nusret de aynı cümledendir.” 
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muãÀlió-i berÀyÀ óuãÿãÀ (21) óuãÿl-i muùÀlib reèÀyÀya ãarf idüp èinÀn-ı düldül 

himmetlerin ãavab-ı ùÀèat-ı mevlÀ 

  

(10-a)  

 

(1) ve cÀnib-i èibÀdet-i òudÀya munãarif úılmışlaridi. Maè hezÀ ióyÀ-yı leyle meşàÿl (2) 

olmışlaridi. İttifÀú ol eånÀda aóbÀbdan biri tekellüfden berí olup (3) óaøretlerine 

keyfiyyet-i aóvÀlden suÀl úılup gündüz izdióÀm-ı òavÀãã ve èavÀmdan (4) ÀsÀyişe 

mecÀliñüz ve giceler ùÀèat-i òudÀ ve èibÀdet-i mevlÀya keåret-i iştiàÀlden (5) ferÀà 

yalñız yoú, deyü sordı. Óaøret-i velÀyet-penÀh ve kerÀmet-i intibÀh (6) daòi şöyle 

cevÀb-ı bÀ ãevÀb virdiler ki, eger rÿz-ı rÿşen-i pür istirÀóÀtde (7) ben cevÀb-ı àaflete 

vÀrırsam remiyyet øÀyiè olur, ben yevmü’l cezÀda sezÀver (8) èitÀb olurun ve ger ôalÀm-

ı şebde rükÿè ve sücÿd ve úıyÀmla taèabbüdde olmayup (9) óuøÿr-ı nevmde olursam 

evúÀtım øÀyiè idüp èarãa-i bÀzÀr-ı èirãÀtde (10) müstevceb-i levm ve èiúÀb olurun. LÀ 

cerem gündüz òalúa òıdmet ve gice òÀlıúa (11) ùÀèat úılmaú iòtiyÀr eyledüm.   Naôm 

 

(12) Gündüz òalú-ı èÀleme şÀh ol 

Gicelerde gedÀ-yı dergÀh ol 

 

(13) Rÿz zerrín külÀhla şÀhım  

Şebde şÀl-i siyÀhla şÀhım 

 

(14) Óiõmet it bÀrgÀh-ı aèlÀya 

Úulluú iôhÀr eyle mevlÀya 

 

(15)  SevÀbıú-ı ezmÀnda selÀùín-i ÒorÀsÀndan birisi ŞÀh-ı SencÀndan aóvÀl-i (16) 

tedbìrbeden deàül belki SencÀndan òaber virmege kÀdirsen deyü vaãiyyetü’l temÀs (17) 

itdükde şöyle nasíóat eyledü ki, eger salÀó ü necÀt-ı dünyÀ ve fevz ü felÀó-ı derecÀt (18) 
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èuúbÀ murÀdıñ ise giceler dergÀh-ı óaúda maóv-ı vücÿd idüp bÀş açıú gedÀlıú eyle (19) 

ve gündüzlerde senüñ bÀrgÀhuñda dÀdòˇÀh olan gedÀlara feryÀdreslük (20) eyleyüp 

serír-i èadÀletde pÀdişÀhlıú eyle.   Beyt  

 

 

(21)  (�, 9f -�آ�ن	ن )h �7ن �� !(ا�,��  

 ��	 9f ,�ن��و  P7<�*-�آ+ آ )!        

 

(10-b) 

 

(1)  ��.J =9 راآf �,�2 +ه� *�د�� آ 

 *-��7 9:2 ه= زSV �2,'] آ=  

 

(2)  Naôíre 

 

(3) Çün bende-gÀn-ı óaú saña fermÀn-ber oldılar 

 FermÀn-ı óaúúı yerine úosanda bende ol 

 

(4) Baàlar yolında òıdmete bil òalú cümleten 

 Her pÀdişah ki úÿşne-i ùÀèat úuşaàın ol 

 

 .MuúteøÀsınca seyr-i sülÿk-ı raèiyyet seyr-i mülÿka tÀbièdür  د�P ,:(آ4=+ا>-�س �: 263 (5)

(6) Şöyle ki dil-i pÀdişÀh-ı èÀdil gÀh u bìgÀh èibÀdete mÀéil olsa úulÿb-ı raèiyyet de (7) 

ùÀèate ziyÀde raàbet óÀãıl olup èÀmme-i reèÀyÀnuñ berekÀt-ı èibÀdÀtı girü (8) pÀdişÀhıñ 

berÀyÀ-yı velÀyetine vÀãıl olur.   Beyt 

 

 

                                                 
263 “İnsanlar, hükümdarların dinine (yoluna) uyar.” 
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(9) Her ne yerde ki ola óaúúa èibÀdet-i ùÀèat 

 BerekÀt anda olur virsün aña óaú berekÀt 

 

(10) BBBBÀbÀbÀbÀb----ı devvoı devvoı devvoı devvommmm der iòlÀã ikinci bÀb èamel-i òavÀãã aèní iòlÀã (11) beyÀnındadur. 

İòlÀã-ı èamel aàrÀø-ı nefsÀniyyeden muèarrÀ ve emrÀø-ı òavÀùır-ı şeyùÀniyye (12) den 

müberrÀ ve sÀir èilelden bīkem dekÀset òalÀã olup, niyyet-i dürüst ve èazímet-i rÀst 

olmaúdur. 

 

 ه� آ+ *�12ص �Mم ,<��7  (13)

  ,<��7             �<] و M<.� آ+ دم

 

(14) Naôíre 

 

(15) Kimde kim iòlÀã ola iy dūm 

èÍsÀ vaútiyle ne vÀr ursa dem 

 

(16) Pes pÀdişÀhıñ mühimm işlerde ve beàÀyet murÀd olan cünbüşlerde niyyetini 

maóøÀ rıøÀ-yı (17) mevlÀ ve èazímeti hemÀn òoşnÿdı òudÀ olmaú gerek. Nefs-i emmÀre 

úaùèÀ ÀrÀde (18) olmaya. ZírÀ ol bÀùıl Àdemi óaúdan dÿr idüp aèmÀl-i ãÀlióe 

muúÀbelesünde (19) virilen meåÿbÀt-ı óaúúa niyyeti hebÀ-yı menåÿr eyler. ÒulefÀ-yı 

mÀøiyeden rivÀyet (20) olınur ve óikÀyet úılınur ki, bir müsteóaúú�ý úıãÀãı meydÀn-ı 

miyÀsete götürdiler. (21) ÚÀmet-i dütÀsında şikence èalÀmeti peydÀ olmaàiçün óalúa 

óalúa zencíre sarup, 

 

(11-a)  
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(1) kepÀde-vÀr çekdiler ten-i èüryÀnına bir niçe tÀzyÀne urdular. 264 3�ٔ7�.7 (2) اذاDل >.-)ا�Y   

Mefhÿmınca ol vÀcibü’l úatlüñ dili çıúdı, ol ãÀóib-i (3) serír-i èadlüñ nÀ-sezÀ kelimÀtla 

òÀne-i reòÀùırın yıúdı. ÒÀlífe deróÀl emr eyledi ki, (4) envÀè-ı inèÀm ve iósÀnla ol 

óarífün òÀùır-ı maózÿnın şÀd eyleyüp úayd-ı bend-i bevÀrdan (5) ÀzÀd eyle. ÒavÀã-ı 

bÀrgÀh-ı pÀdişÀhíden biri bu òuãÿsıñ ãÿret�i keyfiyyeti iltibÀs (6) ve iştibÀhdan berí 

olmaàıçün şöyle suÀl eyledi ki, ol şÿò çeşm ve õí-şerm (7) maóall-i tedibde òaylí kerem 

olup nÀ-sezÀ efèÀller eyledi ve èarø-ı salùanata òalel virüp (8) sulùÀnıma sögdi söyledi. 

Pes ol menbaè-ı fısú ve ifsÀd-ı èafv-ı èÀùıfet òusrevÀníyye (9) neden maóall olup bu 

resme istièdÀd-ı kesb itdi, henüz vacibü’ã ãulb iken boynı (10) ipden çıúup celb-i 

meróamet-i şÀhí úılup esír iken ÀzÀd oldı? ÒÀlífe-i kÀmilden (11) cevÀb-ı suÀl-ı sÀil bu 

veche ãÀdır oldı ki, evvel ol óadden tecÀvüz iden óarífe (12) emr-i óaúla óadd urırdum, 

tÀ ki baña sebb itdi óaúúÀ ki ol óaúúÀniyyet benden gitdi. Ánıñ (13) düşnÀmından nefs-i 

şÿm-ı müteéeååir  ü åevret àayret-i ilÀhi óiddet-i nefs tebÀhí birle (14) mündafiè ve 

mütaàayyer olup intiúÀm-ı úaãd itdükde emr-i óaúúaniyyeye àareø-i nefsÀniyyeye òalù 

(15) itmekde ihtimÀm itdüm. ZírÀ aàrÀø u emrÀø-ı şeyùÀniyye şīve-i iòlÀãdan dÿr (16) ve 

ãÀóib-i ÀèmÀl-ı àaraø Àmíz-i faøílet-i åevÀbdan maórÿm ve mehcÿrdır.      Beyt 

 

(17) ��]>! P, [!| [H-	 از 

+ ~�ض |,<�7"�        آِ�ر ا>4       

 

        د�<)ءِ 7�h 3(��7(د رو  (18)

         ,;-� ا12ص �7��7ا�7رو  

 

 آ�رآ[ ا12ص 7"� *�4ه(ر (19)

   !�ك h-�ن آ�ر	[اوار!�   
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(20) BÀbBÀbBÀbBÀb----ı seyyı seyyı seyyı seyyoooommmm der-duèÀ üçünci bÀb duèÀ tafãílindedür duèÀ (21) èarø-ı niyÀzla 

müteveccih-i dergÀh olup feyø-i faøl-ı nÀmütenÀhíden murÀd-òˇÀh olmaúdur. 

 

(11-b) 

 

(1)  Her ãÀóib-i devletüñ ki elünde kilīd-i duèÀ ola elbette vaède-i kerīme 265 +7)ُ� اد 

 E<  muúteøÀsınca icÀbet úapusı anuñ ùapusına açılup óÀcÀtı revÀ (3) ola kÀrbÀn-ı=ا	'�  (2)

duèÀ diyÀr-ı cÀn u dilden iki murÀd içün gelür. YÀ taóãíl-i menfaèat (4) veyÀ defè-i 

maøarrat içün olur selÀùín-i òÿd bu iki óÀlden óÀlí degillerdür. Celb-i menÀfiè (5) ki 

niôÀm-ı memleket ve úıvÀm-ı salùanatdur. LÀ-cerem şÀh-ı serfirÀz ol pÀdişÀh-ı kÀr-sÀz 

(6) dergÀhunda kÀse-i niyÀzla gedÀlıà itmek gerek ki serír-i sipihr-i ubuhhet-i saltanatda 

Àsÿde (7) óÀl olup ferÀà-ı bÀlle pÀdişÀhlık eyleye.   Beyt 

 

 در,.-� �7زآَ+ 7َ"<� *��اد (8)

  �"E7 3 آ) رِ% 7<�ز *�2(دE7ا 

 

(9) Naôíre 

 

(10)  MendnÀz murÀd itse girer mi eline 

Şol kişinüñ ki duèÀ úapusı açmaz diline 

 

(11)  Refè-i mekÀrih-i maøøÀr ki hücÿm-ı òaãm-ı meyşum ve àalebe-i düşmen-i şÿm 

ve sÀir belÀyÀ-yı nÀgehÀnı (12) ve úaøÀyÀ-yı ÀsmÀnı ve àayrı ÀlÀm ve esúÀm-ı 

cismÀnīdür. Bunlaruñ da indifÀèyı girye vüzerÀ�yı (13) sÀèí ve duèÀ ve taøarruè-ı dÀèí 

birle mutaãavverdür. Niteki óaøret-i MevlÀnÀ CelÀleddín-i Úoneví (14) Meåneví-i 

Maèneví’leründe buyurmışlardur,   Naôm 
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 اي آ+ 2(اه+ آ[ *�J 1ن و ا�2ى (15)

               �Jن 2(در ادر !�eع |وري  

 

 آ<�eّ! Pع را*ِ� �M 9fر ه�	�  (16)

               �	�Z<زار ��ا �	�H*و|ن *�4 آ�                  

 

 *� !�eع *�ش !��� دان �(ى   (17)

 آ��) آV�! P+ ده�ن 2-�ان �(ى   

 

 اى 2(�� h"�+ آ) او آ���ن او	�  (18)

 وي ه���(ن دل آ) |ن *���ن او	�  

 

 |�2 ه� آ�ى) ئَ ,� 2-�% ا><.� (19)

      ,�دِ |P>* �2 ,��رك *-�% ا�.�  

 

(20) Naôíre 

 

(21) İy belÀdan cÀnın ÀzÀd isteyen 

ÒÀùırın her àuããadan şÀd isteyen 

 

(12-a) 

 

 

(1) Eyle zÀrı úıl taøarruè her zamÀn 

TÀ berí ola belÀdan cism ü cÀn 
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(2) áuããa-nÀk ol tÀ olasın şÀdmÀn 

Aàla cÀn òÀndan ola tanı dermÀn 

 

(3) Ey òoş ol göz kim òudÀ giryÀnidür 

V’ey hümÀyÿn-ı dil ki óaúú büryanīdür 

 

(4) Áòiri her giryenüñ òÿd òandedür 

Merd-i Àòir beyn-i mübÀrek bendedür 

 

(5)  Neåir, ÀåÀrde gelmiş ve iòbÀrda vÀrid olmışdur ki, 266 ن ا>;�دل�Y:.<ب (6) د�� ا�Z'., 

yaèní èÀdil pÀdişÀhıñ duèÀsı maúbÿl ve müstecÀbdur duèÀ-yı (7) müstecÀb sebeb-i fetó-i 

bÀbdur. Her tir duèÀ-yı tíz-reftÀr ki sulùÀn-ı èadÀlet-şièÀr (8) gümÀn-ı imkÀna úoyup şaãt-

i dürüst�i iòlÀãdan tír�i òalÀã vireni aùÀl-ı (9) menÀzil sebè-i semvÀtı berùaraf idüp ãaón-ı 

ãaórÀ-yı èarş-ı èaôímde muúím olan (10) hedef-i icÀbet ve nişÀne-i isticÀbetde bulınur. 

ÓikÀyet bilÀd-ı ÝslÀmdan (11) bir şehirde ÀåÀr-ı úahr u intiúÀm ile yaèní èalÀyim-i ùÿfÀn-ı 

Nÿó Neciyullah peydÀ (12) ve keåret-i úaùrÀt-ı emùÀrdan ùuàyÀn-ı mÀhyÿdÀ olup ãular 

ãaórÀlarda deryÀlar gibi (13) cÿş u òurÿş idüp çaàlayup, ve Àúarãularla seyller ùaàlarda 

yollar bīller baàlayup, (14) Àyende-i derÿnda àamòˇÀr ve şehre vürÿd u ãüdÿr-ı óadd-i 

imkÀndan dÿr olup, (15) beàÀyet düşvÀr olmışdı. Köhne maèmÿreler òarÀbe-i müşerref 

ve úadímí òÀkdÀnlar Àb-ı revÀnla (16) ùolmışdı. Ehl-i nücÿm òÿd üsùurlÀb tutdılar 

teålíåÀt ve tebríèÀt ve úarÀnÀt-ı (17) seyrÀtden aókÀm-ı felekiyye istibÀù idüp vÀsıta-i 

hücÿm vefret-i Àbla şehriñ (18) òarÀb olmasına óükm itdiler. Pes ol şehriñ òalúı terk-i 

sevdÀ-yı òÀnmÀn idüp, (19) hemÀn cezeè ve fezeè ü fiàÀn itmekle bÀşladılar úahr-ı ilÀhí 

úavm-i tebÀhı aàrÀú müşÀhede (20) eyleyüp vÀr ùÀúatları ùÀú olup bargÀh-ı sulùÀna Àbdan 

Àteş gibi óarÀretlerün (21) yÀne vardular. Meger bir şehriyÀr-ı èÀdil ve pÀkíze-i rÿzgÀr 

ve deryÀdil idi. ReèÀyÀ-yı rièÀyet eyleyüp, 
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(12-b) 

 

(1) tesellÀ-yı òÀùır virdükden ãoñra òÀlvetòÀnesine girdi ve rÿ-yı iftiúÀr-ı niyāzi (2) ol 

ganiyy-i kÀrsÀz dergÀhına ùutıb, taøarruè�ı òÀkine yüz urdı. Baède èarø (3) óÀcÀt idüp 

óÀline münÀsib münÀcÀte başladı.   Beyt 

 

(4) Didi iy òalú-ı Àb u Àteş idin 

Áb u Àteşle òÀk işin òoş idin 

 

(5) Ùutsa dünyÀyı ebr-i úahr u èitÀb 

Olamaz ÀfitÀb-ı luùfe óicÀb 

 

(6) Vaútidür àaym-ı àamÿmı refè it 

Üstimizden bu Àfeti defè it 

 

(7)  Neåir, iy òudÀvend�i rezzÀú u òallÀú egerçi bu vilÀyetüñ keåret-i Àba úıllet�i 

tevÀn (8) ve tÀbdan òarÀb olmasına òalú ittifÀú itmişlerdür. FeéemmÀ sen şol óÀkim-i 

ber óaú ü úÀdir-i (9) muùlaúsın ki müneccimüñ muóÀkemesin bÀùıl ve aókÀm-ı 

felekiyyeyi èÀùÀl eyleyesin, ÀåÀr-ı úudret�i (10) tÀmmeñ òayÀlÀt-ı òalú-ı cihÀna muòÀlif 

ôÀhir eyle, deyü óaøret-i èizzete zÀrı ve øarÀèat (11) izhÀr itdükde, deróÀl úatrÀt-ı bÀrÀn-ı 

bíóesÀb munúaùiè olup envÀr-ı ÀfitÀb-ı èÀlemtÀb (12) ôÀhir ve bÀhir oldı. İşbu úıããa-i pür 

óaããa óüccet-i vÀøıè ve delíl-i rÿşendür. Her (13) pÀdişÀh ki pÀk iètiúÀd ve pÀk nihÀd ola 

ve èumÿm reèÀyÀnuñ dÿrında àamÿm ü hümÿmla (14) nÀ-murÀd olmayalar. Anıñ gibi 

pÀdişÀhıñ duèÀsı óÀsseten kendi ve èÀmmeten reèÀyÀ (15) ve memÀlik-i maórÿsasında 

olan gÿy u kendi óaúúında şeref-i isticÀbetle müşerref (16) olup, elbette úarín-i icÀbet 

olup ber ùaraf olur.   Beyt 
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(17) _Y< �	 د��ه+ آ+ �47د از�V 

 *� 	�ت ا�.� ��ه-"�ه+  

 

 ه�H>, (h(اه+ از و 2(ا% آ) اد  (18)

             Sا ه)H>, ازو (J�	 ده�ت 

 

(19) Naôíre 

 

(20) Her murÀdı ki murÀd idene sen virmezmi 

Saña ey şÀh viren efser şÀhenşÀh mı 

 

(21) Her ne maúãÿdıñsa iste şu óaøretden kim 

Daòí sen istemeden óÀøır ider vallÀhi 

 

(13-a) 

 

(1)  BÀbBÀbBÀbBÀb----ı çeı çeı çeı çehÀrohÀrohÀrohÀrommmm der şükr dür daòí bÀb-ı şükr beyÀnındadur. (2) Taèríf-i şükrde 

èulemÀ-yı şírín güftÀr şehd ü şükr imişler. Münèamıñ inèÀmı muúÀbelesünde (3) 

münèam-ı èaleyhden ãudÿr ü ôuhÿr bulan sitÀyişe şükr dimişler. Çün naèím-i nèam içre 

(4) salùanat gibi èaôím nièmet olmaz. Pes sulùÀn-ı cihÀn oluban õÀtü’l celíl-i bürhÀna (5) 

evceb ve elzemdür ki işbu nièmet-i èaôm içün maúÀm-ı şükrde úÀim ve dÀim olup (6) 

şükrgüzÀr ve sipÀsdÀrlıúda èaczle kimseye mülzem olmaya. ÁdÀt-ı şükr lisÀn ve sÀir (7) 

ÀèøÀ ve cevÀrióle cebÀndur yaèní şükr naèm bÀrī bir mÀ-i cÀrídür ki Ànıñ mecrÀsı   Beyt 

 

(8) Hem zebÀn hem dil hem ÀèøÀ ve civÀr-ı hadr-ı hemín 

 İşbu üç nesneyle olur şükr-i rabbü’l èÀlemín 

 

(9)  Şièr 



 
 

153 

 

(10)     �ًC:s S-, ��;-<ا =E!د��ا 

            ��Z/�<ا  �>�e<ى و >.�7+ وا��  

 

(11) MıãrÀè o maènÀya şÀhid yeter bu muèín 

 AmmÀ cÀn u dilile şükr úılmaú münèim-i óaúíúí 

 

(12) óaúúa’l yaúín bilmekdür her nièmet ki geh bítaèab ve gÀh bÀzaómet óÀãıl olur. 

ÒÀlıú-ı inÀs (13) ve rÀzıúu’n nÀsıñ feyø-i bí-àÀyet ve luùf-ı bí-nihÀyetünden vÀãıl olur. 

(14) Ve şükr-i lisÀn oldur ki ekåer sÀèÀt ve o ferÀóyÀnda kelime-i ùayyibe-i 

elóamdülillahi  rabbü'l (15) èÀlemín ùayb-ı òÀùırla müminüñ vird-i zebÀnı ola. Óamd-i 

òudÀ èucb-ı ãafÀdur. ZírÀ (16) vaède-i şükr-i nièmete vefÀdur şükr-i cevÀrió her cÀrióa 

başúa bir nièmetdür. Pes ol (17) nièmetüñ úudret ve úuvvetün münèamuñ ùÀèatüne ãarf 

itmekdür ve ÀèøÀdan her èuøvı (18) mÀ òilÀú lehüsi içün istiòdÀmda saèy ü ihtimÀm-ı 

zimÀmun elden úomayup (19) mehmÀ emken faríú-i ehl-i ciddle ùaríú-i cehde 

gitmekdür. MeåelÀ çeşm-i cihÀn-bín-i (20) eşyÀya èibret ve èulemÀ ve ãuleóÀya óürmet 

vezír ü sitÀn u øaèfÀya şefúatle (21) naôar itmek èayn-ı ùÀèat-ı èayndur ammÀ èadem-i 

èibret ve gürūh-ı pür şükūh-ı 

 

(13-b) 

 

(1) èulemÀya naôar azdur. O òıffet ü øaèfÀya óiddetle baúmaú õÀt-ı insÀníyye zíb ü zeyn 

(2) degül belki èayn-ı şeyndür. ÙÀèat-ı semè kelÀm-ı rabbü’l èÀlemín ve aòbÀr-ı 

seyyidü’l mürselín (3) ve úıãaã-ı pür óıãaã aña bir dín ü mevÀèıô ve aèôô-ı bí-óased ve 

kibr ü kín ve neãÀyıó-ı (4) meşÀyıò-ı ehl-i yaúín istimÀè itmekdür. Hemín ùÀèat-i dest 

senüñ iftiúÀr ü (5) iótiyÀcla şíşe-i òÀùır-ı fÀtırları şikest olmuş ve bezm-i belÀda cÀm-ı 

àam-ı encÀmdan (6) cürèa-i faúr-i vifÀúa ve èanÀ nÿş itmekden mest olan fuúarÀ ve 

miskíne pÀre nÀnlar inèÀm (7) ve iósÀn itmekdür. ÙÀèat-i pÀ mesÀcid ve mèÀbede gitmek 
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ve mezÀrÀt-ı evliyÀ (8) ziyÀret itmek ve èalí hazÀ’l úıyÀs işÀret-i pür beşÀret 267 E� P<و =!�

=E7 ز��D (9) birle şükr ve sipÀs-ı mezíd-i nièmet bí-úıyÀs olup şÀkiriñ mülk ü mÀlı ve cÀh 

u celÀli (10) ziyÀde olmasına èilletdür.   Beyt ز��دت *�د �E� �-(ي �4ِ�       *       ه� آِ) آ	 �E�

 	;�ت *�د

 

(11)  Beyt 

 Şükr úılan şehr-i saèÀdet olur 

Artuà iden daòí ziyÀdet olur 

 

(12)  RivÀyet olınur ki SulùÀn Sencer mÀøí mısraè óaú teèÀlÀ ola andan rÀøı (13) 

günlerde bir gün òayl ü òadem birle bir semend-i ãabÀ reftÀre süvÀr olup, gülgeşt-i deşt-i 

(14) diyÀr ve seyr-i dÀmen-i kÿhsÀr eylerken, nÀgÀh bir dervíş-i ãÀóib-i şÀl ve ehl-i óÀl 

(15) ŞÀh Sencer’e seni cerr eylerüm, deyü söyledi. Yaèní edÀ-yı selÀmdan ãoñra kelÀma 

şürÿè (16) idüp, baèøı murÀdÀtınuñ óuãÿlın tevaúúuè SulùÀn Sencer-i èÀdil muúteøÀ-yı 

saùvet-i (17) salùanatla èÀmil görinüp dervíş-i dilríşe imÀ-yı resden àayrı cevÀb-ı mÀs 

(18) virmedi. Dervíş-i rÀst güftÀr tekrÀr-ı òiùÀb idüp, iy şÀh-ı rÿ-yı zemín (19) selÀm-ı 

sünnet-i seyyidü’l mürselín cevÀb-ı selÀm farø-ı rabbü’l èÀlemín ben edÀ-yı sünnet (20) 

idüp åevÀb óÀãıl itdüm, sen niçün èibÀdet-i faríøadan àÀfil oldıñ, didükde (21) hemÀn 

sulùÀn-ı bÀ inãÀf ãalÀbet-i İslÀmla semt-i ãÿret-i èitisÀfdan èinÀn 

 

(14-a) 

 

(1) çevirüp dervíş-i òÀksÀr öñünde òÀk-i èitizÀre yüz urdı. BèadezÀn (2) şöyle buyurdı 

ki, ol óínde zebÀnum şükre şÀàil idi, lÀ-cerem cevÀb-ı selÀmda (3) mütekÀhil oldım. 

Dervíş-i rast maúÀl-ı tekrÀr-ı suÀl idüp dedi ki, iy şehriyÀr (4) kimi fikr eyler ve kime 

şükr eylerdüñ? ŞÀh-ı èÀlí cenÀb cevÀb-ı müsteùÀb virüp buyurdı ki, (5) bu yurdı òalú 

idüp envÀè ve icnÀs-ı maòlÿúÀtla memlÿ iden òÀlıú u óaúúa ki münèam-ı (6) muùlaú 
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oldur. On sekiz biñ èÀlem òalúuna virilen nièmet-i ferÀvÀn ve rızú-ı (7) bí girÀn òˇÀn-ı 

èaùÀ ve suàra-i istiànÀsunda bir avuç zíre-i nÀndur.   Beyt 

 

 از,�% !� *��ه+ از ��ش !� *�Nش   (8)

        ه� ذّر% ازو��% ,.'�Nق 7;=   

 

(9)  Terceme 

 

 

(10)  Ey mÿr-ı leng dÀne içün olma teng dil 

 Ehl-i sema ve arø çü müstaàraú-ı naèm 

 

(11) Dervíş gírü keyfiyyet-i şükrden sordı, şÀh kelime-i elóamdülillah õikr iderdüm ki 

(12) şükr her nièmet işbu dürc-i cevÀhir bÀ-úıymetde mündericdür, diyü cevÀb virdi. 

Dervíş (13) yine òiùÀb itdi ki, şÀh-ı kÀmyÀb óayfÀ ki bunca zamÀndan berü sipÀsdÀrluú 

(14) nidügün bilmemişsün ve şükr-güzÀrlık vazífesin edÀ úılmamışsun. Pes senüñ şükriñ 

(15) şevketüñe şÀmil ve hengÀm-ı devletünde óÀãıl olan feyøÀn-ı nièmet-i ilÀhí ve 

terÀdif-i (16) mevhibet-i nÀmütenÀhí miúdÀrı olmaú gerek yoòsa hemÀn şükr-i naèm 

èandelíb-i naàme-i (17) sirÀ-yı zebÀn bistÀn-ı cÀnda biten baóra ùayyibe-i eãlihÀ-i åÀbit 

ve ferèabÀni’s semÀ (18) aàãÀnunda hümÀvÀr-ı ÀşiyÀne idinüp àadÀ-yı rÿó-ı pürfüùÿó 

olan kelime-i elóamdülillah (19) dÀne-i tesbíó idinmek degüldür. Şükr sulùÀn-ı óaøreti 

mülkü’l mülÿk dergÀhında (20) ùÀèat ehl-i süluk gibi mevkiè-i úabÿlde vÀúiè ola ve 

derece-i èaliyye  268 (21)   ا>"�آ� �ّ.'/9 ا>�[ي  müteveccih ola oldur ki óayùa-i úudretüñde 

olan nièmete münÀsib şükr ola 

 

(14-b) 

 

                                                 
268 “Ni’mete şükreden daha fazlasına ulaşır.” 
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(1) tÀ kelime-i şükr maóallin bula. Sultan Sencer èadÀlet-geyş dervíşden esrÀr-ı bí şükri 

(2) istifsÀr itdükde şöyle cevÀb-ı faãlu’l òitÀb virdi ki, salùanat èÀdil (3) pÀdişÀhlarda 

ÀsÀndur zírÀ hemÀn èumÿm èÀlimyÀna èadl ve cemíè ÀdemyÀna iósÀndur.   Beyt 

 

(4)  Dime iósÀna müşkil èadle düşvÀr  

 Anuñ da ehli vÀrdur ehle düşvÀr 

 

(5)  èAôím iósÀndur òÀnım èadÀlet  

 èAdÀlet eyle sulùÀnım èadÀlet 

 

(6)  Nesir, şükr-i füsóat velÀyet ve óamd-i vüsèat memleket-i emlÀk-ı reèÀyÀya terk-i 

ùamè ve èadem-i (7) raàbetdür ve fermÀn revÀlıú şükrin úılmaú zír-i destüñde olan 

fermÀn birlerüñ (8) her birinüñ óaú óizmetin bilmekdür. Şükr-i baòt-ı bülend ve sipÀs-ı 

iúbÀl-i ebed …… gÿ-yı (9) idbÀr u zilletde òÀk-ı mezellet pÀymÀli èÀlí himmet olan 

gedÀ-yı müstemende-i şÀyÀne iltifÀt eylemekdür.  

 

(10)  GedÀdur şÀh-ı èÀlem pÀdişÀhum 

Ne dÀr-ı tebdíl-i ãÿret iste şÀhım 

 

(11)  Virüp dervíşe şÀhÀne libÀsı 

Dem olmış şÀhlar gitmiş pelÀsı 

 

(12)  GedÀ ise ne vÀr insÀn degil mi 

Bení Àdem úamÿ yeksÀn degil mi 

 

(13)  Neår ve şükr-i òizÀne-i èömre ãadaúÀt ãüleóa-i vÀridÀt èulemÀ-yı muèayyen ve 

muúarrer úalb-i (14) úulÿb-ı eşrÀfı mesrÿr ve maèmÿr úılmaàladur ve şükr-i úudret ve 

úuvvet-i zelíl ü øaèífden (15) èafv-ı zillet ve şükr-i ãıóóat àam çeşíde ve setm-i resíde 
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maóÿmlara yaèní sÿzeş-i ôulm-ı (16) ôÀlimden maórÿr ve dilòaste olan maôlÿmlara 

úÀnÿn-ı èadlden şifÀ-yı küllí yetişdirmekdür (17) ve şükr-i keåret cüyÿş ve cünÿd ve 

reèÀyÀya ziyÀn irgürmeyüb maóøÀèidüm teaddílerün (18) sÿr bilmekdür ve şükr-i 

èamÀyir pür taèsír ü tezyín ve sipÀs serÀ-yı maèÀf ve müsellem kılmaúdur. (19) áayet 

sipÀsdÀrı ve nihÀyet şükr güzÀrı oldur ki maóall-i òışm u mevúiè-i rıøÀda cÀnib-i (20) 

òudÀdan àÀfil olmayasun ve ÀsÀyiş-i òalú senüñ yanuñda ÀrÀyiş-i cism ve cÀnuñdan 

muúarrem olmaúdur.   Beyt 

 

 7<�	��� ا�7ر د��ر !(آ3  (21)

 h( ا	��] 2(�] *��+ و *3 

 

(15-a) 

 

(1)  Óuøÿrında olsa ger pÀdişÀh   

 Óuøÿr itmez ol memleketde gedÀ 

 

(2)  Dervíşün kelimÀt-ı pür nükÀtı pÀdişÀhun úatı göñlüne teåír itdükde úaãd itdi ki 

(3) atından inüp ve yarÀà u yÀtundan ãoyınup dervíş-i òayr-endíşi ziyÀret iyleye. (4) ŞÀh 

dervíşe müríd olduúda, hemÀn dervíş ol maóalde óÀøır iken óaøret-i (5) Òıøır miåÀl fi’l 

óÀl naøardan àÀib olup nÀ-beríd oldı.        Beyt 

 

 

(6)  Şimdiki dervíşleri gör hemÀn 

ŞÀha müríd olmada óayrÀnlar 

 

 

(7)  Lÿt-ı giriftÀrı èalf òavÀrlar 

äÿret-i insÀnda óayvÀnlar 
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(8)  Ol dem ki şÀh dervíşi yitürdi egerçi eùrÀf ve eknÀf-ı èÀleme ùÀlibler ãalup (9) cüst 

ü cÿ òıdmetünde iôhÀr-ı tekÀsül úılmadı velikin òalvetí   Beyt  

 

+ 2(اه= آ) دور �hخ اآ� h(ن2:(!  (10)   

            P,�2آ�ن ده� ا*<[ د7<� *� آ�د 

 

(11) òalvetòÀnesünde vaódete varan dervíşden èÀlem-i keåretde nÀm u nişÀn bulmadı. 

(12) HemÀn bir iki varaú altun ezdürdi dervíşüñ naãíóatin dÀru’l òilÀfe dívÀrına (13) 

düstÿru’l èamel olsun deyü òÀme-i zerrínle yazdurdı.   Beyt 

 

 LO>� =>Ef �-V ا�-)ء د>.�      (14)

 ,iO(د ه� دو ��>= ازان L��f �-V ا	�  

 

(15)  Terceme 

 

(16)  äayúal-ı Àyíne-i dildür şehÀ pend-i óakím 

 Gel mücellÀ eyle mirÀtuñ nedür bu jeng-i bím 

 

(17) VÀriå-i mülk-i SüleymÀnsın selím ol sen ayÀ 

 Óaøret-i şÀh-ı BÀyezidin SüleymÀn bin Selím 

 

(18)  BÀbBÀbBÀbBÀb----ı pencoı pencoı pencoı pencommmm der ãabr beşinci bÀb taóúíú-i ãabr tedúíú-i teéemmüldedür. (19) 

äabr, şol mekÀrih-i beliyyÀt ve ÀfÀta taóammüldür ki taúdír-i mükevven-i kÀinÀtla 

èibÀd-ı òÀki nihāde (20) vÀãıl olur. Bir òaml-ı åaúíldür ki müteóammillerüne åevÀb-ı 

cezíl óÀãıl olur. Pes ãabr bir ãıfat-ı (21) marøí ve maúbÿldur ki mevãÿfları yaèní sükÿnla 

maèrÿfları yerden götirüp çeròe iletir yoldır. 
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(15-b) 

 

(1) äıfat-ı ãabr-ı ãabÀ yerine dÀr-ı dünyÀda èavn-i ilÀhí olduàına Àyet-i keríme 269 (:<ّان ا 

(2)  P��*�i<ّا a, beşÀret ve èÀlem-i èuúbÀda èiúÀbdan berí olup bí óadd u bí girÀne (3) 

åevÀbla müåÀb olmalarına feóvÀ-yı şeríf 270 ب�.f �>N* =ه�Jون و ا�*�i<ا S�)� �ّ�7(4) ا laùíf 

iãÀretdür. AòbÀrda vÀrid olmışdur ki ol Raóím-i Vedūd, Dāvud èalā nebiyyina (5) ve 

èaleyhisselāma  ر)�iّ<ا7ٔ+ ا�7 ا +M12ا P, وان +M12�* 9:H! (6) deyü vaóy úılmışdur elmaènā, 

ya Dāvud, benüm aòlÀúumla müteòalliú ol ki ol taòalluú saña maòlÿúÀt (7) arasunda 

pírÀye-i rÿzgÀr-ı óayÀt olasın sezÀvÀr-ı õÀt-ı bíçünem olan ãıfÀtedendür. (8) Tedbír-i 

umÿrda èuclet ü şitÀbdan dÿrım yaèní ãÀbir u ãabÿrım.   Beyt 

 

(9)       �., (J 4'� ,�د را از ه�* ��� 

        !� *<�*� *� ,�اد 2(�] د	�  

 

(10) Terceme 

 

(11) İrgüren èÀlemde her maúãÿda ïl 

äabırdur ãabr innehu òayru’l èamel 

 

(12) Her kim ki tīr-i bÀrÀn-ı óavÀdiåe ãabr u sükÿn-ı nefsi siper eyler anuñ òodnuñ 

gümÀn-ı ümídi (13) bí-gümÀn hedef-i murÀda güdaz eyler, zírÀ ki ãabr-ı miftāó-ı 

fercdür. AúfÀl-i ebvÀb ferc-i òarc (14) andan mÀèadÀ imfitÀóla fetó olunmaú òaylí 

derecedür ki  D P��<+ ا�ج �f māsebeki muèayyen ve mübeyyendür. 

 

 آ:<� در آ-� ,iO(د ���ا	�      (15)

 در*.') ا3E7 آ) *E"(د ���ا	�            

                                                 
269 “…doğrusu Allah sabredenlerle beraberdir.” Kur’an, 8. Enfal Sûresi, 46. Ayet. 
270 “Yalnız sabredenlere, ecirleri  sonsuz olarak ödenecektir.” Kur’an, 39. Zümer Sûresi, 10. Ayet. 
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 J( �2راى آ(% و h( د���ى آ�دون   (16)

 >��	+ آ) ه�آ[ 7�� 	(د ���ا	�             

 

(17) Terceme 

 

 

(18) Gencíne-i murÀd geleydi nedür ãabr 

 Derbeste-i küşÀd ümídi nedür ãabr 

 

(19) Her leyl-i firúat Àòiri ãubó-ı viãÀl olur 

 Her ôulmetüñ soñunda pesídi nedür ãabr 

 

(20) Neår mülÿk-ı TürkistÀn óikÀyetünde AfrÀsiyÀb’dan rivÀyet olınur ki, mír-i 

mírÀndan (21) birine 271��i<�* و!(ا�(ا óaúúın yerine getürüp şöyle vasiyyet eyledi ki, 

zinhÀr be zinhÀr 

 

(16-a) 

 

(1) serdÀr-ı èasker cerÀr olduàıñ rÿzgÀrda merdÀn-ı meydÀn-ı òarb ve òarbüñ (2) 

heyÀkil-i gerdÿn-ı gerdÀn müşkillerüne iètimÀd ve daèvÀ-yı merdí ve lÀf-ı 

merdÀnkeylerüne (3) èitiúÀd idüp síret-i maèníden dur olup úuvvet-i ôÀhiri sevret-i 

ãÿrílerüne (4) maàrÿr olma. Meger ki maóall-i maèrekede åebÀt ve ãabr u úarÀrlarun 

meóekk-i iètibÀr ve iòtiyÀre (5) urup tekrÀr betekrÀr imtióÀn itmiş olasun.      Beyt 

 

.� �Mر و M<�� ,�د  7) *� �(><  (6)  

 M<�� ,�د ��� *��� آ�د              

 

                                                 
271 “Ve birbirlerine sabrı tavsiye edenler” Kur’an, 103 Asr Sûresi, 3. Ayet. 
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(7)  Naôíre 

 

(8) Úıymet-i merd ãÀnma dèavÀdür 

äabrdur ãabr özge maènÀdur 

 

(9)  RivÀyet olınur ki ekÀbir-i ümerÀdan bir emír-i ãÀbır pÀdişÀhlardan birinüñ (10) 

óuøurında zemín-i óizmete her zamÀn yüz urırdı. Günlerde bir gün èÀdet-i sÀlfesi (11) 

üzre òalífe úarşusında sÀir úullar gibi úol úÀvşırup ùurırken 272 =(12) و ��وره �,Dا +� 

emriyle mÀmÿr olup pÀdişÀh-ı engínle baèøı umÿrda müşÀvere ve emír-i kebírde (13) 

şÀh-ı cihÀngírle muóÀrebe bÀbında muóÀvere eylerken ol eånÀda özgendi cismüne 

mülÀãıú (14) olan yerÀşuú úabÀ ve pírhen-i mÀbeynünde muôhir-i òışm ve celÀl-i rab ber 

èaúreb ôÀhir olup (15) cism-i nÀzenín emíre ol kadar níş zehr-i Àlÿd urdı ki zenbÿr 

yuvÀsına düşmiş (16) çÀàa yavrıya dönmiş bu óÀlle girü evvelki óÀlinde müteàayyir 

olup pÀdişÀhla ide ùurdıàı (17) úıyl u úÀlinden fÀrià olup terk-i mükÀleme itmedi. Belki 

yerinde berk ùurıp ùÀríúa-i úÀnÿn-ı (18) èaúl ve úÀèide-i hikmetünden münóarif olup 

ziyÀde eleminden òalù-ı kelÀm semtüne gitmedi. (19) TÀ maúr-ı muúarraruna gelüp keår-

i dumí cismünden dÿr ve ol buórÀnla Ànı da nÀr u nÿr etdi, (20) hemÀndem bu òaber-i 

óayret-fezÀ pÀdişÀh samèına yetdi. ŞÀh-ı ÀgÀh ol úıããadan òÀberdÀr (21) olduúda, òaylí 

muóayyer ve müteèaccib olup meclis-i Àòirde emír-i mecrÿóa suÀl idüp, 

 

(16-b) 

 

(1) 273(E:4'<ا>+ ا =E� ���*ا ا)O:! Dو  her nefsi eger ãaóíh ve ger ceríó-i maóall mehelkih (2) 

taèarruødan …… ãaríódür pes defè-i øarar-ı nefs her şaòãa vÀcib iken senüñ cÀna (3) 

cebrüñde ve çÀú bu mertebede zaòm-ı níş-i èaúrebe ãabruñda müteèaccim didikde emír-i 

dilír (4) cevÀb-ı ãevÀb-ı dilpezír virüp, metn-i metín-i cerÀóı şeró idüp ãüdÿra (5) şöyle 

inşirÀó virdi ki, yaèní ben ol merdüm aèní degilüm ki şeref-i mükÀlemle şÀhumdan (6) 
                                                 
272 “…İş hususunda onlarla müşavere et.” Kur’an, 3. Al-i İmran Sûresi, 159. Ayet. 
273 “…fakat kendi elinizle kendinizi  tehlikeye atmayınız.” Kur’an, 2. Bakara Sûresi, 195. Ayet. 
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viãÀte-i elem-i gejdüm-i siyÀhla devr-i maènÀda ol firÀúla tiryÀk-ı fÀrÿúdan (7) mehcÿr 

olam. Eger bugün meclis-i bezmde zaòm niş-i gejdümden yüzim gözim bÿr terüm (8) 

yÀrınki gün sÀóa-i ãaórÀ-yı rezmde tíà-ı zehr Àlÿd èadū zaómlaruna ãabr u taóammül 

idüp (9) ne resme cÀn úurtaram. Ol şÀh-ı esèad ve ercümend bu kelÀmdan èibret-i tÀm 

alup (10) emír-i mezbÿruñ mertebesin sÀir ümerÀdan bülend eyledi, emírde ol ãabruñ 

nihÀyetüne (11) beàayet pesendíde eyledi.     Beyt   

 آ�ت h( 7(ح *-S ��� هَ.� دَر ~= `(��ن                  

�ان                  *�E* 1 دك و آ�مِ ه[ار 	�>) *  

 

(12) Naôíre 

 

(13) Eger ãabr itmeyüp ùÿfÀn-ı àamda Nÿóa ger olasuñ 

 Taçan Nÿó Neciyullah gibi biñ yaşayasın sen 

 

(14) BÀbBÀbBÀbBÀb----ı şeşoı şeşoı şeşoı şeşommmm der rıøÀ altıncı bÀb úaøÀya riøÀyı beyÀn eyler. (15) RıøÀ cÀnib-i 

óaúdan úula gelen úaøÀya boyun virüp óaúdan òoşnÿd olmaúdur.   Beyt 

 

(16) Her ne tedbír olsa ol tedbíre bÀş egmek gerek 

 BÀşa yazulan gelür taúdíre baş egmek gerek 

 

(17) Haøret-i Ádem úaøÀ tíàın çü görmiş èarşda 

 Ol dilÀver gördi ki şemşíre baş egmek gerek 

 

(18) Ve daòí bilmek gerek ki tír-i úaøÀya siper rıøÀdan Àòir nesne olmaú mutaãavver 

degildür. Her kimse ki (19) ÀsitÀne-i èarş-ı ÀşiyÀne-i rıøÀ vü teslíme baş indire, lÀbüdd ol 
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yaúín zamÀnda ãadr-ı (20) nişín mesned úabÿl olur. 274 (-ا�)m4= و ر-� Gا +mر bu óükmi 

müeyyid ve bu daèvÀya (21) şÀhiddür. 275  ب�* �eO<�* �m �<اGا=?�Dا  Beyt  

 

(17-a) 

 

(1) Girenler bÀb-ı teslíme belÀlardan müsellemdür 

 ÚaøÀya rÀøı olmaú çünki bÀb-ı Allah’a Àèôimdür 

 

(2)  EnbiyÀ-yı èiôÀm ve kirÀm èalí nebiyyinÀ ve èaleyhimü’ã-ãalavÀt ve’s selÀmdan 

birisi óaøret-i Óaúúa (3) èarø-ı óÀcÀt ve óüsn-i münÀcÀt eylerdi. ÝlÀhi beni bir èilme 

delÀlet eyle ki taóãíl-i (4) bí-tèab ve senüñ rıøÀña sebep ola, diyü ùurmaz söylerdi. Bir 

gün úulla MevlÀ mÀbeynünde (5) olan óicÀb refè olup òiùÀb-ı èizzet geldi, benüm rıøÀm 

mevúÿfdur. Senüñ (6) rıøÀna senüñ benüm úaøÀlarıma rÀøı olasın ben de senden rÀøı 

òoşnudım.   Beyt 

 

        ه� آ) راm+ ��از �eMى �2ا   (7)

ا             *�V�َ� +, %�4از ر�mى �2  

(8)  Naôíre 

(9) Her ki óükm-i úaøÀya rÀøıdur 

Behremend-i rıøÀ-yı mevlÀdur 

 

(10) Pes nÿr-ı rıøÀya rÿşen ve øiyÀ-yı teslímle gelmiş olan göñüller muúadderÀt-ı 

ilÀhiyeden (11) yüz çevirmezler ve muúteøiyÀt-ı feyøÀyla menٔÿs olurlar. Şöyle epsem 

baúup ùurmazlar. (12) Bir muúteøÀ-yı úaøÀ vü úader óayr eger şer her nesne ki anlara 

                                                 
274 “…Allah kendilerinden hoşnut olmuş, onlar da Allah’tan hoşnut olmuşlardır…” Kur’an, 98. Beyyine 

Sûresi 8. Ayet. 
275 “Kaza’ya rızâ yüce Allah(ın rızasın)’a açılan en büyük kapıdır.” 
 



 
 

164 

müteveccih olan iúdÀm-ı iúdÀmla (13) istiúbÀl idüp raàbet-i tÀmm iderler. LÀ-cerem 

pírÀmen-i òÀùır-ı èÀùırlaruna àubÀr-ı endÿh-ı (14) melÀl müteveccih olmaz. İşbu 

güzergÀh-ı úavÀfil şehÿr ü èavÀm ve naôargÀh-ı revÀhil leyÀli (15) ve eyyÀmda òoş dil 

ve şÀdkÀm úalurlar, belki 276 2(فا D Gانّ او><� ا D  zümresinden �:<4= وDه= �/[ 7(ن (16) 

olırlar.   Beyt 

 

 ه� �[�[ى آ) *�ر�m 2(آ�د   (17)

                   ��ح و �<] روي *� اوآ�د  

 

(18)  �>�m ي��           2(ش در ا,<[ از �

                    *� �eM و �Mر �E� )h و �<�             

 

(19) Naôíre 

 

(20) Her ki dÀim rıøÀ úıla òÿyın 

FerÀh u èıyş aña ùutar rÿyın 

 

(21) Ola tÀ òalù idüp ãafÀ-yı münír 

Ki úaøÀ vü úaderle şekker ü şír 

 

(17-b) 

 

(1)  BÀbBÀbBÀbBÀb----ı heftoı heftoı heftoı heftommmm der tevekkül yaèní yedinci bÀb tebeyyín-i tevekküldedür. Tevekkül       

 

� ,.�� را�<�نه� آ) او*- (2)   

 آ+ �47 دل *� 	���4ى J-�ن            

                                                 
276 “İyi bilesiniz ki Allah’ın velilerine korku yoktur, onlar üzüntüye de uğramazlar.” Kur’an, 10. Yunus 

Sûresi, 62. Ayet. 
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(3) MuúteøÀsınca esbÀb-ı èÀdemíden celb-i úalb idüp sÀde dil olmaú baède müsebbibü’l 

(4) esbab óaøretüne èan ãaymu’l bÀl teveccüh ve istiúbÀl úılmaúdur. Her ki bir mÿcib 

Àyet-i keríme (5) 277 <(ض ا,�ى ا�ن *�>;��دوا�>i* Gان ا Gا S  cemíè-i umÿrda umÿr dídelik (6) 

eyleyüp, kerem-i ilÀhí ve faøl-ı nÀmütenÀhíye iètimÀd itse belÀsı ve bÀli ve bilcümle sÀir  

(7) aóvÀli merkez úuùb-ı murÀd üzre dÀir olur. *  �2اي 2(د ا�7 از آ�ر و دل 2(ش دار �*)! 

 

(8)  Naôíre 

 

(9) Dil-i óuøÿra vÀruban ÀsÀyiş itsün cism ü cÀn 

 Sen umÿrıñ óaúúa tefvíz it aradan çıú hemÀn 

 

(10) Pes pÀdişÀh-ı bídÀr-ı baòt ve ãÀóib-i tÀc ü taòt òizÀne-i tevekkülden göñül gevherin 

ırmamaú ve bu (11) gevher-i nāyābı òār-ı mihre esbāba virmemek gerek. TÀ inÀyet-i 

ilÀhí irüp levÀzım-ı şÀhí ve mevÀcib-i (12) pÀdişÀhí bir veche aósen ü eyser müheyyÀ ve 

müyesser ola. MünhiyÀn-ı ÀåÀr ve münşiyÀn-ı aòbÀr (13) şöyle inhÀ ve öyle iòbÀr 

úılmışdı ki, sevÀbıú-ı eyyÀm ve levÀóıú-ı şühÿr ve ÀèvÀmda bir pÀdişÀh-ı (13) èÀdil 

kendü èaãrunda beynu’l enÀm-ı meşhÿr benÀm-ı ber èÀlem-i èÀmelden suÀl idüp (14) 

didi ki, egerçi ümmet-i Muóammed’üñ istinÀdları bir èÀlí mesendedür feemmÀ anlaruñ 

ôaferleri (15) ne de ve nuãretleri úac nesnededür? èÁlim-i óÀøır cevÀb fi’l óÀl mucíb-i 

ãevÀb olup (16) buyurdı ki, her úabíle vü her óayda hemÀn iki şeydedür; biri edÀ-yı 

nemÀzla dergÀh-ı óaørete (17) tevessül biri daòí ol kerím-i kÀrsÀzuñ keremine 

tevekküldür. PÀdişÀh binÀ-yı umÿr-ı salùanatun (18) bu iki rükn üzerine urup ve bu iki 

óaãlet-i óamíde èÀdet idinüp ùurırken, (19) nÀgÀh leşkerkerÀn ü sipÀh-ı bígirÀnla bir 

düşmen-i cÀn peydÀ olup hulk-ı úasdına dÀru’l-mülke (20) müteveccih oldı pÀdişÀh-ı 

èadÀlet penÀh daòí óavza-i óükÿmetünde olan ceyÿş-ı cünÿdı  

 
                                                 
277 “…Artık ben işimi Allah’a bırakıyorum. Çünkü Allah kullarını pek iyi görmektedir.” Kur’an, 40. 

Mümin Sûresi  44. Ayet. 
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(18-a) 

 

(1) cemè itdi, èadÿ-yı èanÿd vü cühÿdile cihÀd niyyetüne gitdi, çün ordÿ-yı düşmene 

yaúín (2) vÀrdı. EvtÀú-ı gerdÿn-ı neùÀúın bir ãaórÀya úurdı. Ol gice tÀ vaút-i ãalÀt ãubó 

olınca (3) gÀh nemÀza ùurdı ve gÀhí òÀk-i niyÀze yüz urdı. MuúarrebÀn-ı dergÀhdan biri 

suÀl (4) idüp didi ki, iy pÀdişÀh yÀrınki gün yevm-i òarb u úatÀl ve rÿz-ı ceng ü cidÀldür, 

(5) siz bu gice Àsÿde óÀl olmamaú maøèif-i úuvvÀ-yı bedendür, pes õÀt-ı şeríf ve èaãr-ı 

laùífiñe (6) gendü iòtiyÀr gözle bí-tÀb ü tüvÀn itmek nedendür? PÀdişÀh-ı èÀdil ve ÀgÀh 

dil şöyle (7) cevÀb-ı bÀãevÀb faølu’l òiùÀb virdi ki, bu gice bende var ùÀúatim ùÀú olınca 

ol (8) maèbÿd-ı bi’l óaúúa èibÀdet eyleyüp vaút-i seóerde duèÀ ve taøarruè ve nÀle 

eylerin yÀrınki günüñ óÀlün (9) ol úÀdir-i berkemÀle óavÀle eylerün tíà-ı teslímden tíz 

úılıc úuşanmazın ve tevekkül-i cevşende (10) zaòm-ı òÿnríz-i èadÿdan üşenmezin. Beyt 

 

 ,� آ�ر 2(ش را  *) �2او�7آ�ر 	�ز  (11)

            �-E>, (hا�<'= !� آ�م او�E*        

 

(12) Naôíre 

 

(13) Ben cümle işim óaørete ıãmarladım hemÀn 

 Andan bilürem her ne ki su döker ziyÀn 

 

(14) èAle’s saór tedbír-i meãÀf úılınup iki keşler rÿber olup cÀnibinde ãaf baàlandıúda 

(15) meded-i ilÀhí ve imdÀd-ı nÀmütenÀhí èarãa 278 دا>= !�وه�)-J وا7[ل den hÀdince irüp 

(16) yutup   mıãraè   9 از ,:6 ~<� |,� *�ونf �>��! �E"< * rāyāt-ı fetó-i āyāt (17) pÀdişÀh-ı 

tevekkül penÀha sipÀh-ı òaãmuñ ki gözleri ùoúındı, èinÀn-ı iòtiyÀrları úabøa-i (18) 

iútidÀrlarundan çıúup elóÀl yüzleri ãaórÀ-yı hezímete döndi bí òarb ü òarb (19) ve úitÀl-ı 

                                                 
278 “…sizin görmediğiniz ordular (melekler) indirdi de kâfirlere azap etti…” Kur’an, 9. Tevbe Sûresi, 26. 

Ayet. 
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mehÀbet tevekkülle ãalÀbet-i ãıdú ve ãafÀ-yı óÀl èasÀkir-i ÀèdÀ-yı remÀl Àèdÿ-yı (20) 

maóall-i maèrekede cemèiyyet-i mÿr gib tÀr u mÀr ve pÀymÀl eyledi.    Beyt 

 

�� از,"�ق ا7(ار *� (21)X ���|     �,  

             |,� ا*.� 	(د را�� ~�ز  ا�/�ب  

 

(18-b) 

 

(1)  Maşrıú-ı amīdden ãubó-ı ôafer k’itdi ùülūè 

 Gitdi vāveylā diyü èadū-yı bī-fürÿà 

 

(2)  BÀbBÀbBÀbBÀb----ı heştoı heştoı heştoı heştommmm der óayÀ. Sekizinci bÀb óayÀ taèrífündedir. (3) ÓayÀ bir òaãlet-i 

şeríf ve bir síret-i laùífdür ki anı ol óadíúa-i risÀlet bÀàbÀnı (4) şecere-i İslÀm ve ímÀn 

aàãÀnınundan èadd idüp 279 ن���Dا P, (5) ا>/<� �;�ۃ buyurmışdur. Pes şerÀit-i niôÀm-ı 

èÀlemden biri daòí óayÀdur. Neèÿõübillah eger nÀgÀh (6) ãıfat-ı óayÀ õevÀt-ı 

insÀniyyeden bilkülliye mürtefiè olsa menÀôim-i aóvÀl-i cihÀn (7) òalel pezír olup 

meãÀlió-i òalÀyıú meøÀyıú-ı èavÀyıúda muèaùùel olup muòattel úalurdı. (8) AmmÀ ãıfat-ı 

óayÀ bu óÀleti mÀniè ve bu melÀleti dÀfièdür.   Beyt 

 

(9)  �	�>f +ه�-, �ِ:M PِE� _� 

            �	�>f +1ه, L>2 ِرا% زن        

 

(10)  Naôíre 

 

(11) Cünd-i hevÀ defè úılur pÀdişÀ 

İster iseñ işte óayÀdur óayÀ 

 

                                                 
279 “Haya imanın bir dalıdır.” (Riyâzü’s Sâlihin; 686). 
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(12) Pes maèlÿm oldı ki òaãã u èÀmma ãıfat-ı óayÀdan nefè-i tÀmme vÀrdur óadÀyıú-ı 

ùebÀè-ı (13) òalÀyıúda åemerÀt-ı eşcÀr-ı aòlÀú-ı óamíde tÀb-ı ÀfitÀb óayÀliyle resíde olur.   

Beyt 

 

 آ� f<� *-(د *� ا�'� ر	= ���i  از ,<�ن   (14)

             �	�>f ي�m �O!در ,<�ن ه.� از +*�Zf ور         

 

(15) Naôíre 

 

(16) Ùabè-ı Àdemde teúÀôÀ-yı óayÀdandur óicÀb 

 Bí óicÀb olsaú olurdı òÀne-i èistimÀ òarÀb 

 

(17)ÓayÀnuñ da aúsÀmı vÀrdur cümleden berí óayÀ-yı cinÀyetdür yaèní günehkÀr u 

períşÀn rÿzgÀr (18) u pür Àzarum efèÀl-i faøíóa ve ÀèmÀl-i úabíóasundan şerm itmekdür. 

Nitekim Àdem-i ãafí ãalavÀtü’r raóman-ı (19) èaleyye bÀà-ı behişt behişt içinde bir 

òaşmeti zer ve bir òaşmeti sím sarÀylarda muúím olup (20) naèím-i nièmete müstaàraú 

iken teràíb-i iblis-i pür telbísle 280 ة�Z"<ه�% ا �*�O! Dو menhí-i (21) òÀùır-ı èÀtarlarundan 

gitdükde hevÀ-yı dÀne-i kendüm birle kendileri dÀim zillete giriftÀr itdükde 

 

(19-a) 

 

(1) mübÀrek arúalarında olan libÀs-ı kerÀmet pelÀs-ı nedÀmete tebdíl oldı, beden-i nÀzik 

(2) gül pírhenleri óulel-i cinÀndan èuryÀn olduúda kese dıraòtu’l necír ve ÀnÀz ve gÀh 

(3) sÀye-i serv çenÀre ilticÀ úıldıúda tíz ol cenÀb-ı óaøretden òiùÀb-ı èitÀb Àmíz geldi (4) 

ki, ya Ádem niçün serv-i serfirÀz-ı baà-ı èÀlem iken eşcÀre baş egüp inhÀr ve ar yüz (5) 

ãÿyın yere ãaçarsun bí ãabr u úarÀr olup her cÀnibe firÀruñdan àaraøuñ nedür, (6) yoòsa 

bizden mi kaçarsun? Ádem pür àam oldım, cevÀb-ı bÀ ãevÀb virüp didi ki, ya ÒannÀn 

                                                 
280 “…Yalnız sakın şu ağaca yaklaşmayın…” Kur’an, 7. Araf  Sûresi, 19. Ayet. 
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(7) ya MennÀn رضDر ا>.�(ات وا�YMا P, وا����ون  ا�Y:.* Dن 281 (8) ان ا	'Y;'= ان !--! D وا��7�� 

muúteøÀsınca pÀ-yı firÀrum bí-ùÀúat ve bí-ferdür, (9) lÀ-cerem vuúÿè-ı òaùÀdan óaríú-ı 

şerÀre-i şerm ve àaríú-i baór-i bíkenÀre óayÀ oldum. 

 

(10) Şeh ki ger günÀh baóåinde şermsÀrı hest 

 Ger günÀhum èafv olınsa ben gene şermindeyüm 

 

(11) ÓayÀnıñ ikinci úısmı óayÀ-yı keremdür. Kerím èamímü’l kerem 282 �4-! 1� وا,� ا>.ٔ�ل 

(12) mefhÿm-ı şerífiyle èÀmil olup òÀˇhendeleri bí denÀnír ve derm göndermeden lÀ-

cerem (13) istióyÀ ider. RüvÀt-i ehÀdíå-i nebeviyye mÀbeynleründe maèrÿfdur ki Óaúú 

sübóÀne ve teèÀlÀ (14) ãaffet-i óayÀ ve kerem birle mevãÿfdur çün èabÀdan biri iki 

ellerün hengÀm-ı duèÀda (15) àayrdan çeküp dergÀh-ı óaørete úaldırsa faøl u 

raómetünden tehí dest göndermege rÀøı (16) olmayup belki redd elüyle ol úuluñ rÿyın 

nÀmurÀdlıú köyine döndürmeden istióyÀ úılur. (17) Hemín iôhÀr-ı iføÀl iyleyüp keff-i 

Àrzu amÀli ãadefvÀr lÀli murÀddan mÀlamÀl iyler. 

 

(18) Şeh mehÀleset eger sırr-ı beríndür tehí 

Ki bÀz Àydet dest-i óÀcat tehí 

 

(19) NihÀyet luùf ve èinÀyet-i kerem oldur ki híc bir sÀil senüñ óuøÿrıñda sevÀlinden 

(20) òacl ve senden bí óuøÿr olup şermsÀr ve münfaèil gitmeye nitekim rivÀyet olunur 

(21) ve óikÀyet úılınur, Meémÿn òalífe zamÀnesünde bir AèrÀbí varídi ki mÀnende-i 

bÀd-ı semÿm 

 

                                                 
281 “…Yapabilirseniz haydi göklerin ve yerin hududundan geçin bakalım. Ama geçemezsiniz, ancak üstün 

bir güç, kuvvetli bir delil ve ilimle geçebilirsiniz.” Kur’an, 55. Rahman Sûresi, 33. Ayet. 
282 “İsteyene de kaba davranma, onu azarlama.” Kur’an, 93. Duha Sûresi, 10. Ayet. 
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(19-b) 

 

(1) beriyye peymÀ ve ãaórÀnişín   Beyt  ه���	 Lf(ا	<�ح 	1ح *��) *1دت *�(2)   Bir 

beyÀbÀnda mütemekkin ve bir şÿristÀnda sÀkin olmışdı ki tevåe  vü zÀdı mÿş-ı ãaórÀ (3) 

ve cerÀd-ı büvÀdı Àb u hevÀsı şÿrÀba ve hümÿm ü mesken ü mevÀsı òarÀbe bÿmu’l óÀãıl 

(4) ol arÀda şikÀf senüñ òÀrÀda úalan baúiyye-i bÀrÀnla sÀlhÀ-yı firÀvÀn (5)  ٍٔS� Lا>�ٔ� آ P,و

+f283  deyüp zindegÀnı tÀmm ve óayy-ı èArabda óÀl-i óayÀtunda (6) èaõÀb ü taèbda 

güzerÀn-ı eyyÀm-ı nÀfercÀm iderdi. İttifÀú ol diyÀruñ seóÀb-ı ãafedeè-i (7) bÀrı revÀtib-i 

emùÀrı ol şÿrebÿmdan úaùè idüp seniyye-i òÀk tÀb-ı ÀfitÀbla (8) çÀk çÀk olup ol pírüñ 

uãÿl-ı nebÀtun madde-i óayÀt gibi úalèu úaèm itdi ièzÀmınuñ (9) óarÀret-i èaùeş derÿnına 

Àteş ãalup ve istihÀb-ı ıøùırÀb èinÀn-ı iòtiyÀrun (10) elünden alup çehre-i òÀk Àlÿdla yel 

gibi sübsüylüp bir içim ãu arardı. GÀh (11) olur vücÿd mÀden-i meéyÿs olup elündeki 

úırbÀsın yire çalup üzüm óasretünden (12) bÀà divÀrun yaãdananlar gibi ãu sevdÀsı 

ãoñuna úurbÀàı yosuñına aş yirerdi, (13) Àòir kÀr bu øacret ve ıøùırÀrdan terk-i diyÀr 

lÀzım geldi. AèrÀbi bíçÀre vaùan-ı (14) mÀlÿfından ÀvÀre olup bir diyÀra daòí èÀzim oldı.   

Beyt 

 

(15) èAdd ü der faúr vifÀúa çün firÀàa 

 Faúír olanları ãÀlar ırÀàa 

 

(16) Çün ol mekÀndan òurÿc idüp gitdi bir seróadde daòí duòÿl itdi. Ol (17) óaríú-i teb ü 

tÀb ve àaríú-i òayÀl Àb-ı ber ber ki dibinde bir miúdÀr baúiyye-i şÿrÀb (18) görüp 

müràÀb-vÀr ol bürkiye kendün urup baède göz yumup Ààız açdı (19) ol úanına ãuãamış 

bíçÀre úana úana ol ãudan içdi.      Beyt 

 

 ,�~+ آ) �7��2ارد اب زDل  (20)

 ,-�Oر دراب �(ردارد ه�) 	�ل            

                                                 
283 “…hayatı olan her şeyi sudan yaptık…” Kur’an, 21. Enbiya Sûresi, 30. Ayet. 
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(21) baèd mÀ òÀùırından şöyle geçdi ki dünyÀda bunıñ emåÀli Àb-ı ãÀfí ve çeşme-i şÀfí 

 

(20-a) 

 

(1) olmaú muóÀldür muèayyendür ki işbu mÀ-i maèyen ravøa-i rıøvÀndan çıúmış ve 

óavø-ı kevåerden (2) aúmış zelÀldür. Híç degül bin faúír õü ıèyÀl bu òuşk sÀl içinde 

pÀmÀl ve münkesirü’l bÀl (3) olup çekdigüm mücÀhedenüñ müşÀhedesidür ki meåÿbÀt 

derecÀt-ı cinÀn muèaccel olup (4) elÀn ol raóím ü raómÀn bin teşne cÀna Àb-ı óayvÀn 

iósÀn itdi. Pes baña lÀyıú olan (5) oldur ki bu zelÀl-i fÀiúden emírü’l müminín ve òalífe-i 

Müslimíne hediyye iletem muúarrerdür ki Memÿn’a (6) ùÀliè-i meymÿn ve baòt-ı 

hümÀyun rehnümÿn olup ol vaóíd-i èaãr ve feríd-i ruzgÀr teg ve tenhÀ (7) óaøret-i Òýør-

vÀr sırr-ı çeşme-i Àb-ı óayÀta irmiş ve èömründe bunıñ gibi ãovuú-ı ãu görmemişdür. (8) 

BÀ şed ki bu Àb nÿşınuñ nÿşından mezÀú-ı Memÿn’da bir õevú-i rÿóÀní óÀãıl ola. (9) Ta 

ol muúÀbilde işbu muúbile-i ãalah-ı sulùÀní vÀãıl ola, deyü temennÀ-yı mÀl ve recÀ-yı 

ferÀà-ı (10) bÀlle ol gündüz èamence Àb-ı zelÀlden bir şikeste sifÀlı mÀlÀmÀl idüp yola 

girdi. (11) Şol menzile irdi ve şol maúÀma vardı ki Fırat ırmaàına varmaàa bir ferseng 

yer (12) úaldı nÀgÀh èinÀyetullaha irüp mevkib-i hümÀyun-ı Meémūn çıúageldi maènÀda 

ol (13) Àb-ı óayÀt içdüm ve İskender maúÀmından öte giçdüm diyen siyÀó fellaóa óaør 

oldı. (14) İttifÀú ol faúr-ı vifÀúa ùaríúunda ùÀúati ùÀú olan AèrÀbiye òalífe-i ÀfÀúuñ naôar-

ı kimyÀ (15) eåerleri ùÿş oldı, òalífe hemÀndem ol harífe Àdemler ãaldı, filóÀl ser 

hengÀn-ı (16) sebükbÀl AèrÀbiye irdüler ve òÀlífe óuøÿrına mürÿra icÀzet virdiler çün 

bisÀt-ı (17) úurbete irdi, piyÀdevÀr şÀha úarşu duèÀ ve åenÀyle ùurdı.   Meåneví 

 3V *�وآ�'-� ��وJ) ا>;�ب  (18)

 از آh S��Z(7+ ازرا% !;�            

 

 آ�� و 4J= آ� ,�او4J+ وه<�  (19)

            �>47 ='CV 3V ن)h =ه)Jو +* 
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 ,P �[�= از*-<� *�ن ادم  (20)

 *� ا,<� > _Y	�Y:ن ادم            

 

 اب اوردم *'/�) *�4 �7ن  (21)

 *(ى 7�7= *�د !� ��ر J-�ن            

 

(20-b) 

 

(1)  Şol óínde ki òalífe-i dín emírü’l- müéminín òiùÀb-ı bÀ åevÀb buyurup, úÀle yÀ 

AèrÀbí (2) ile’layni feúÀle baède’s selÀm èaleyke yÀ emírü’l müminín ileyke ve úad 

cintüke (3) bimÀlem yuóiù bihi eóadü mine’l òalÀyıú úÀle’l Meémÿn ve meõÀke yÀ 

maózÿn fi’l óÀl (4) AèrÀbi ol sifÀl-i Àbı hezÀ mÀe’l cenneti yÀ emíre’l müéminín, deyüp 

ilerü varup (5) òalífenüñ eline ãundı ve òuşÿè-ı óuøÿèila girü òalefine döndi. Emírü’l 

müminín (6) ãıdú-ı firÀset ve farù-ı giyÀset birle vÀúèadan òaberdÀr oldı, bedÀ-yı òÀùır-ı 

(7) AèrÀbí ol suòÿnet-i hevÀ vü imtizÀc èunÀrla pevåíde olan Àbı dehÀnına (8) eletüp 

teóarruc kıldı baèdezÀn taèaccüb günÀn başun ãaldı úÀle ãadaúat (9) mÀ hazÀ illÀ mÀü’l 

cenneti fesele óÀcetek yÀ AèrÀbí AèrÀbí ol mülÀùefeden (10) luùf-ı kelÀma úÀdir olup 

lisÀnundan bu maúÿle maúÀla ãÀdır oldı yÀ emirü’l müminín (11) ve yā melāõime’l 

müslimín citüke min arżin şāóibetin leióabetin baèídetin mābeyne’l úuùríne (12) ve ehlí 

bihÀlÀ müskete lehüm velÀdemeúe velÀ ercÀe illÀllahu teèÀlÀ åümme ente yÀ melcÀe’l 

(13) muótÀcín hemÀn ol Kehif emÀn ve menbaè-ı iósÀn kÀle yÀ AèrÀbí leke elf ü dünyÀr 

(14) èalÀ an taørife elÀn èarb-i pür taèb hiyÀnin-i pür fiøøa vü õeheb idüp (15) hezÀr nişÀ 

ùuùup birle óuøÿrından ùurıp óüsn-i óÀl sümÿrıbillah (16) gitdi mÀl u menÀlile ehl ü 

èayÀlüne yitdi nerímÀn-ı óaøret-i Meèmÿn-ı meyÿn-ı ùalèatden (17) AèrÀbiye óín-i 

iósÀnda óikmet-i fermÀn-ı taècíl-i èavdetünden suÀl itdiler, òalífe (18) cevÀb-ı bÀ ãevÀb 

faãlu’l òiùÀb virüp buyurdılar ki eger AèrÀbi ol menzilden (19) rücÿè itmese ve ol óínde 

dönüp girü gitmese şÀyed ki cÿ-yı FürÀte irdi (20) ve bu diyÀrda olan Àb u hevÀyı 
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görmeyedi kendü tuòfesünden òacíl olaydı (21) başed ki ol òacÀletle Àb-ı óayÀtdan el 

yuyup olaydı lÀ-cerem eger èArabdur ve eger èAcem 

 

(21-a) 

 

(1) hediyyesün maúbÿl ve tuófesün úabÿl itmek muúteøÀ-yı keremdür.   Úıùèa 

 

(2) Áferín ol menbaè-ı iósÀna kim 

Nièmetün mebzÿl luùfın èilÀm ider 

 

(3) Kimesnenüñ noúãÀnuna úılmaz naôar 

Her kişiye óüsn-i òalúın tÀm ider 

 

(4)  Beyt 

 

(5)   L��	 (را ��م ,+ ا�� آ +H	 

 LZ2 ازدر آ) او*�ز آ�دد             

 

(6)  ÓayÀnuñ üçünci úısmı óayÀ-yı edebdür yaèní şol èamel ki min úabli’ş şeriè ve’l 

èaúl andan (7) ictinÀb ve èadem-i irtikÀba naúl yoúdur velí óayÀ-yı edeb Àdemi aña 

iştiàÀlden (8) èaceb mÀniè olur nitekim NÿşirrevÀn gül ü nergis olduàı òÀnede 

mücÀmeèat-ı zenÀna (9) mübaşeret itmezdi çeşm-i nergis hemÀn çeşm-i nigerÀnuñ 

èaynıdur andan istióyÀ eylerin (10) dirdi bu maènÀ Ubeyyi’den daòí mervídür   +*ل ا�Mو

3:Z, +� am�*ان ا +/'	 D +771) ا��) *�>;<(ن ا>�?�ة2<� ا (11) ا.J�-<  işbu ãÿret ki NÿşirrevÀndan 

terk-i mücÀmeèatda (12) vÀúiè vellezi lezÀlíz-i nefsÀniyyeden mÀniè olmış óayÀ ıùlÀú 

olınmaz zírÀ óayÀ (13) óaúíúat-i insÀníyyeye maèneví óüsndür ve aàãÀn-ı şecere-i 

ímÀndan bir àuãndur (14) NÿşirrevÀn’uñ mertebesi bu ãıfat-ı èÀlí menzeletden pest idi 

şol sebebden ki (15) nÿrÀniyyet-i İslÀm taóãíl itmemiş bir Àteş perest idi pes ol èaceb 
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óÀlet maóøÀ (16) rièÀyet-i edebden ãÀdır olmış ãÿret idi ammÀ mülÿk-ı õevíyyü’s sülÿk-ı 

İslÀmdan (17) ôÀhir olduúda óayÀ-yı edeb deyü laúab úorlar.       Beyt 

 

(18) Hemíşe óaøret-i şeh-i bÀyezíde virsün zeyn 

èAdÀlet èömrile óayÀ-yı õü’n nÿreyn 

 

(19) BÀbBÀbBÀbBÀb----ı noı noı noı nohohohohommmm der èiffet. Ùokuzıncı bÀb ãıfat-ı èiffet beyÀnındadur (20) cümle 

mekÀrim-i aòlÀúdan beríde èiffetdür èiffet muùlaúÀ muóarremÀtdan ictinÀba (21) òuãÿãÀ 

óarÀm olan şehevÀtdan èalí’d devÀm-ı iótirÀze dirler maèÀdin-i yaúín 

 

(21-b) 

 

(1) cevherleri yaèní dín-i serverleri buyurmışlar ki bení Àdemde iki nisbet vardur (2) bir 

ùarafı rÿóÀniyyete ve bir cÀnibi óayvÀniyyete mensÿbdır. RÿóÀniyyet úuvvet-i 

melekiyyedür ki (3) andan èilm ü èamel ve èilm ü èamel birle nefè ü intifÀè óÀãıl olur 

ammÀ nisbet-i behímiyyeden (4) mÀnende-i òırs maóøÀ óırã-ı ekl ü şurÿb viúÀè-ı vÀãıl 

olur.   Beyt 

 

[هَ=��= 7<*4از ,3E�1 *�4% دارى واز   (5)  

             *E[رى آ[,6�1 *��4= ازEُ* �ّ2َ[ر       

 

(6)  Naôíre 

 

(7) Çün melÀyikle behÀyimden naãíbüñ vÀrdur 

 Óaôô-ı óayvÀniyyeti terk it melekden efôÀl ol 

 

(8)  Nitekim èillet-i àÀyyiye-i vücÿd-ı cüz ü kül yaèní ol faølu’l enbiyÀ ve ekmelü’r 

rüsÿl buyurmışlardur. 
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�O:) �4(ة �4( ا�:+ ,P ا>�1ٔآI و,  284 (10)  P��P ~:�ان اG !;�>+ 9:2 ا>�1ٔآI ورآ� �<4= ا>;LO ا>"4(ة  (9)

 ~:� �4(ة �O:) �4( ادP, +7 ا>���4=

 

(11)  �>Z, ا,� آ) �[دان ���f در 

 9:2 ��>= را	) آ(7) ا����            

 

و J(د�6 آ�ه� ا�J:) �LO و �:=   (12)  

 ان ���I ا	� او�7ا ]J �7	Z(د           

 

 �6 آ�و% دآ� ازدا7] !4+  (13)

 ه�f )d<(ان از�:_ در�� *4+            

 

 او J �->* (7[ آ) ا�L�Y و �:_  (14)

 از��Oوت ~��:� واز ��ف            

 

 ا�P 	<(م ه.� اد,+ زاد و *"�  (15)

 از ���I 7<= او 7<�]  ز�2            

 

�:+ *(د  (16)	 L��, 7<=  �2 2(د 

 7<= د�L��, �.E �:(ى *(د            

 

 ان دوM.= ا	(د% ازJ-6 و �hاب  (17)

 و�P *"� *�د و ,�H>_ در �[اب            

(18) Pes her gÀh ki ùabíèat-ı insÀniyye óırã-ı ekl ü şurb mütevellí olsa Àdemi óelÀl ü 

óarÀm (19) imtiyÀzun bilmez. Nitekim óín-i àalebe-i şehvetde nigÀóı sifÀódan mümtÀz 

úılmaz, ãıfat-ı èiffet (20) andan èibÀretdür ki şehvet àÀlib ve nefs-i emmÀre 

                                                 
284 Hz. Allah, Âdem (a.s.)’ı yarattı. Onun karşısına aklı dikti. Buyurdu ki: “İnsan aklı şehvetine galip 

gelirse meleklerden üstün olur. Eğer şehveti aklına galip gelirse hayvanlardan aşağı olur.” 
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muóarremÀta ùÀlib olduàı ezmÀnda èinÀn-ı (21) èazímeti muókem imsÀk ve dÀmÀn-ı 

himmeti levå-i óarÀmdan pÀk ide her emre şürÿèı 

 

(22-a) 

 

(1) mesÀil-i uãÿl ve fürÿèı tetebbuèdan ãoñra ola ve bi’l cümle hevÀ ve hevesden güzer 

(2) ve nÀ şÀyeste èamellerden óezar eyleye tÀ iúfÀl-i ebvÀb òayr u ãalÀó ve miftÀó-ı fevz 

ü felÀhla (3) aña úÀrşu açula pÀdişÀh-ı İslÀm ki ãıfat-ı èiffetle ÀrÀste ve pírÀste ola lÀ-

cerem (4) ôalÀm-ı fısú u fücÿr ve èarãa-i memleketden mehcÿr ve àÀile-i bednÀmı zen ü 

ferzend-i riyÀdan mehcÿr olur. 

 

�� |�Z7 آ) را�� ا��ازد  (5)ّ�ِ  

             !��م �7(ازد دل ود�<P را

 

7�3ِ ازو�-6 2(ار و زار �(دَ (6)       

              آ�دآ�ر �(د  ,�O(لِروح

 

(7)  Naôíre 

 

(8) ÚÀnda kím olsa it èiffet 

İrer anda himÀyet-i èiffet 

 

(9) Dil ü dünya ve dín olur maèmÿr 

Ôulmet-i nefsi ùaàdur ol nÿr 

 

(10)  Elóamdülillah ki óaøret-i şah-ı BÀyezíd ve ÀlÀúadar ve èÀlí miúdÀr-ı hemíşe bÀà-ı 

civÀní (11) ve bÿstÀn-ı zendegÀníde beròÿrdÀr-ı èömr ve devlet olsun.   Beyt 
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  و آ��لِ هُ-� و داَِ,�V Pك روي 2(	��  (12)

             J Dََ�م هّ�ِ� �Vآ�نِ دو ��>= *� او	�

 

(13)  Naôíre 

 

(14) Óaøret-i şehzÀdenüñ çün ãÿreti ve síreti 

 PÀkdür pÀkÀn-ı èÀlem úılsun aña himmeti 

(15)  BÀbBÀbBÀbBÀb----ı dehoı dehoı dehoı dehommmm der edeb. Onuncı bÀb õeheb-i edeb behÀsini beyÀn eyler (16) edeb 

ãıyÀnet-i nefs-i èabeå ùalebdür. AúvÀl-i nÀ maèúÿl ve efèÀl-i nÀ meşrÿèdan (17) ve kişi 

kendü úaderün bilüp ve Àòerede àadr itmeyüp yÀpe-i óürmetde pÀydÀr olmakdur. (18) 

áayrı şermsÀr-ı münfaèil ve Àb rÿyın döküp öz kendü kendin òacl itmekden (19) óazer 

úılmaúdur. Ve óaúíúat-i edeb cemíè-i aóvÀlde óaøret-i risÀlet penÀha mütÀbeèat (20) 

ùalebünde olmaúdur zírÀ +د���! P.f �� +*ّ285 اد*-+ ر    mektebòÀnesünde ol edíb-i kÀmil gibi 

külli- enbiyÀ ve evliyÀda kime müeddeb ve muhazzib ve kÀmil olmış 

 

(22-b) 

 

(1) ve kemÀl-i edebde diyÀr-ı èAcem ve èArabda Ànıñ gibi bir server ü alÀ gevher gelmiş 

degildür. Beyt 

 

د�� آ) او	�ا ادب ا,(ز|ز|ن  (2)  

             |,(�2 اد�� �efت از ادب       

 

  �fل ه�) در آ) 	�9 2(ان *�آ3         (3)

              |,(�2 �� آ�� از>(ح 	�9    

 

(4)  Naôíre 

                                                 
285 “Beni Rabbım terbiye etti ve güzel terbiye etti.” (en-Nehbani,Fethu’l-Kebir,1,64) 
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(5) Edebi şol edíbden ögren 

Ki edebi ol ÒudÀdan ögrenmiş 

 

(6) Sabúı andan ol ki her sabúın 

Óaøret-i kibriyÀdan ögrenmiş 

 

(7) edeb her kimde olsa maóbÿb u meràÿbdır òuãÿãÀ mülÿk-ı cihÀndan selÀtin-i 

büzürgvÀrda (8) beàÀyet òÿbdır zírÀ mülÿk-ı nÀmdÀr edeb sebílüne sülÿk idüp pÀye-i 

istiúÀmetde (9) pÀydÀr olsalar =4آ):, P286 ا>-�س �:+ د�  muúteøÀsınca mülÀzemÀn bÀrgÀh-ı 

óaøret (10) daòí anlar hevÀsınca olurlar ve bu vÀsıta ile faríú-i reèÀyÀ daòí ùaríú-i 

edebden (11) inóirÀfa úÀdir olmayup cümle tabèiyyet úılurlar. Pes umÿr-ı memleket 

muntaøam olup (12) òalelden maèarrÀ ve õelelden müberrÀ ve meãÀó-ı cumhÿr milel ü 

millet vefíú-i óikmet üzre müheyyÀ olur. 

 

  از �2ا 2(اه<= !(�<9 ادب  (13)

              رب �Lِe از آ"� ,/�وم ادب *+                     

 

(14)       6:� P7(ر آ"� ا� �V از ادب  

             ,َ:�V �,| 6ك و ,;i(م ادب واز       

 

(15)  Naôíre 

 

 

(16)  Eylerüz dergÀhdan dÀim ùaleb 

Tevbe ve telúín ve tefvíú-i edeb 

 

                                                 
286 “İnsanlar padişahlarının dini üzeredirler.”  (Acluni, Keşfü’l-Hafa, 2/311) Hadîs olarak bilinmiyor. 
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(17) Bí edeb menóÿs olur meyşÿm olur 

Óırãla her óaããadan maórÿm olur 

 

(18) aña bir dín buyurmuşlardır ki rÿ-yı zemínde sÀkin olan bení Àdeme óuãÿãÀ (19) 

şÀyÀn-ı èÀleme ãıfat-ı óayÀya mümÀåil sermÀye-i síret ve síret-i edebe sèÀdet-i (20) 

pírÀye ãÿret olmaz aòbÀrda gelmişdür ki sulùÀn-ı Mıãr ol zamÀnede memleket-i (21) 

Rÿma mÀlik olan feríd-i èaãrla muvÀãalat murÀd idinüp yaèní Rÿm pÀdişÀhınuñ 

 

(23-a) 

 

(1) duòter-i feròunde aòterin ferzend-i ercümendüne almaú ve kendü kerímesin sulùÀn-ı 

Rÿmuñ (2) püser-i dil pesendüne virmek ãadedünde olup vÀsıùa ve veãÀyille cÀnibinden 

resl (3) ve resÀil-i mütevÀãıl oldı ittifÀú bu iki ãÀóib-i devletüñ ve dÀd u vifÀú (4) ve 

ittiòÀdıla nifÀúlarundan memÀlik-i maórÿsaları pür nÿr ve ÀbÀdÀn ve úulÿb-ı reèÀyÀ (5) 

mesrÿr ve şÀdÀn oldı. Umÿr-ı küllí ve cüzíde aód-i hümÀ Àòirüñ rÀ-yı tedbírine (6) aèní 

be meşveret maóallinde biribirine rücÿó itmeyince hiçbir mühimme şürÿè itmezlerdi (7) 

günlerde bir gün melik-i memÀlik-i èArab úayãer-i Rÿma mucbnÀme gönderdi maàmÿn-

ı mektÿb (8) meveddet-i maãóÿb bu idi ki ciger-gÿşelerimiz ki zübde-i zendegÀní ve 

èumde-i óayÀtumuz anlardur (9) memÀt ve vefÀtımuzdan soñra bizim õikr-i bÀ necír ve’l 

óasenÀtımuz anlaruñ ãıóóat ve eyyÀm-ı óayÀtlarıdur.     Beyt 

 

 ز�7	� آ.+ آ) از !��رش  (10)

�+ َ*<�د آ�رش,��7َ:2              

 

(11) Bu maènÀ-yı meróÿm ve maàfÿrla MevlÀnÀ şeyò haøretleri ÒusrevnÀme’leründe 

edÀ-yı (12) şiirlerinle buyurmışlardur. Naôíre 

 şol Àta dirdi der èÀlemde bÀrí 

ki maúbÿl oàlı úala yÀdigÀrı 
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(13)  Pes cüll-i úudret ve úuvveti bunlaruñ intiôÀmı óÀl ve ferÀà bÀllerüne maãrÿf ve 

èinÀn-ı (14) èinÀyet ve zimÀm-ı àayreti ãavb-i sevÀb cemèiyyet òÀùır ve semt-i sièÀt-i 

maèíşetlerüne (15) maèùÿf úılmaú gerekdür. LÀ-cerem ben kendü åemere-i şecere-i bÀà-ı 

vücÿdım içün nefÀyis (16) ve zeòÀirden bí óadd ve bí şümÀr ve sÀir øiyÀè-ı vaèúÀrdan şu 

miúdÀr nesne müheyyÀ (17) úıldım. Ol óaøret daòí gevher tÀk tÀc-ı salùanatları içün ne 

úadar cevÀhim tedÀrik (18) itdiler işbu cÀhilÀne òaber semiè úayãer-i Rÿma irdükde 

sulùÀn-ı Mıãra àÀibÀne şol (19) cevÀb virdi ki mÀl-ı dínÀr mÀr-ı pür zehr-i hebÀ ve yÀr-ı 

bedmihr ve bí vefÀdar metÀè-ı àurÿrla maàrÿr (20) olmaú key òatÀdur. Ben püser-i vÀlÀ 

gevherüm óilye-i ÀdÀbla ÀrÀste ve óull-ı mekÀrim-i aòlÀúla (21) pírÀste eylemişümdür. 

áayrı zaòíreye muótÀc degildür, zírÀ gözi ùoúdur göñli Àc degildür. 

 

(23-b) 

 

(1) KemÀl-i edeble mÀldan istiànÀsı vÀr zirÀ kemÀl ü edeb bí taàayyür ve bí intiúÀl (2) 

mÀl-ı dünyÀ-yı dÿn muèarıø-ı fenÀ ve zevÀlde zebÿndır. çün bu resme òaber-i istiànÀ-i 

eåer (3) úayãer-i Rÿm ol merzÿbÿma vÀãıl oldı sulùÀn-ı èArab ol óaúú cevÀbı istimÀè (4) 

itdükde taãdíú ve taóúíú idüp naèmu’l edeb òayr mine’z zeheb didi.   beyt 

 

 ادب *4'� �[ آ-� �Mرون *(د  (5)

             *(د ����ون !�ز,:6 �[ون

 

  ,�ل �Vواى �E7د�7 �نآ*�ز  (6)

              زوالرُودَر راه.� ا,(ال آ)

 

   �'-� !� ادب و �:= 	(ى �-�ن  (7)

               �'-� �� ادب E7(از �7م آ)

 

(8)  Naôíre 
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(9) Edebdür şahÀ genc-i úÀrÿn edeb 

Ki milk-i Ferídÿn efzÿn edeb 

 

(10) Ne sevdÀ-yı mülk ve ne sevdÀ-yı mÀl 

İderler görenler fenÀ ve zevÀl 

 

(11) Şular kim taríú-ı ÒüdÀya gider 

èİlm óÀãıl eyler edeb kesb ider 

 

(12) BBBBÀbÀbÀbÀb----ı yÀı yÀı yÀı yÀzdehozdehozdehozdehommmm der èuluvv-ı himmet on birinci bÀb èuluvv-ı himmet ve 

sümuvv-ı (13) niyyet beyÀnındadur. Òaberde vÀrid olmışdur ki ر),Dا S<�;, �/ِ�ُ (:ّ<287انّ ا  

(14) yaèní òÀlıúu’n nÀr ve’n nÿr bülend himmet olanlara muóabbet idüp ve ÀèmÀl-i 

èaliyye (15) ãÀóiblerün şeref naôar úabÿlle müşerref ider ve rıfèat ve rütbet-i ercümendi 

(16) himmet-i bülendle şol resme pevíz itmişdür ki refèet-i rütbet-i himmetden èÀlí 

rütbet-i (17) refèetden müfÀreúat emr-i muóÀl olmışdur.  Beyt 

 

(18)  ���"E* ل�* )h ��ّغ ه�,  

              �ّ[ و ا��Mَ>] |�<�ن *���

 

   h [>V(آ�ن هّ�� ��>+  (19)

             P��'ن *��� آ���	آ(ي ا                                  

 

(20)  Naôíre 

 

(21) Çünkim hümÀ-yı himmet Àça perr ü pÀlini 

 Eyler semÀ-yı èizzet ve refèetde ÀşiyÀn 
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(24-a) 

 

(1) Bu solcÀn-ı himmet èÀlí öñünde çerò  

 Şol tÿbdurur k’eyleye çevgÀn Ànı àılùÀn 

 

(2)  Pes selÀùíne himmet-i èÀlí píşkÀr-ı kÀfí ve mededkÀr vÀfídür. Her pÀdişÀhuñ ki 

(3) himmeti dÿndır lÀbüdd àayrı şÀhlara şevket-i salùanatda zebÿndır.   beyt  

 

 

  ه�� *:-� دار آ) 7[دِ �2ا و 9:2  (4)

              *��� *�Oرِ هّ�ِ� !(ا��'�رِ !(

 

(5)  Naôíre 

 

(6)  Bülend it himmetüñ şÀha ki óaúú u òalú yÀnunda 

 Kişinüñ himmeti miúdÀrı olur iètibÀrı çün 

 

(7)  RivÀyet olınur ki Yaèúÿb-ı Leyå’e ÀvÀn-ı elvÀní ve èanfavÀn-ı şebÀbda píran-ı 

úabÀil-i (8) èArabdan bir pír tedbír ùaleb didi ol èalím ü èallÀmullah ki èilmiyle on sekiz 

biñ èÀlemde (9) óÀøırdur anuñ maèlÿmıdur benim dü çeşm ümídüm saña nÀôırdur. 

Senüñ şimdiki eyyÀmuñ (10) eyyÀm-ı istilÀ-yı şehvet ve hengÀm-ı istièlÀ-yı rahmetdür. 

Saña bir devr Àlí perde-i (11) èaãmatın gidermedeñ yüzin gün görmeden ve dÀmen-i 

pÀkine òÀkdan àayrı dest-i dırÀz (12) irmedeñ kerímem virmek rÀyendeyüm mıãraè dest-

i peymÀn óÀøır eyle hemÀn (13) Yaèúÿb-ı Leyå eytdi, yÀ şeyòu’l èArāb 288 ن)O*�.<ن ا)O*�.<ا 

sırrına (14) èaceb èÀrif ve neden evvel müseccel olan úaøiyyeye vÀúıf degil mi sen ki 

ben bir èarÿs-ı (15) zíbÀ ve zíb-i cÀn içün dest-i peymÀn ióøÀr itdim. HemÀn dost yolına 

íåÀr (16) etmek hevÀsındayum. Úalbimde àayrı heves yoúdur pír eydür, lÀzım oldı ki 
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dest-i (17) peymÀnuñ görem ve nev èarÿs-ı dil ü cÀnuñdan òaber ãoram Yaèúÿb-ı Leyå 

hemÀn (18) ol píriñ ùapusından úalúub òalvet serÀy úÀpusından perde götirdi (19) deróÀl 

girdi içerüden ùaşraya bir tíà-ı cevherdÀr ve şemşír-i cevşengüzÀr götürdi (20) ve geçdi. 

Girü evvelki maúÀmında úarÀr idüp örtdi baèdezÀn eytdi ki ey pír-i (21) remÿzdÀn ve 

künÿz-ı èirfÀn ve pür tedbír ben cihÀngírlik eyleyüb øarb ü øarbla 

 

(24-b) 

 

(1) èarÿs-ı şarú ve àarbı òuùbe-i òaùíb belíè aèní èaúd-i nigÀh-ı tíàle olmaú yaèní yaúín 

(2) zamÀnda pÀdişÀh-ı rÿ-yı zemín olup èÀleme sulùÀn olmaú sevdÀsındayum.   Beyt 

 

(3)  Nev-èarÿsı neylerem giçdüm dügünden ben bugün 

 Bir günüm vardur benim yÀ Rab úacan olur o gün 

 

(4)  Gün gibi tíàım benüm ez şarú-ı èÀlem tÀ beàarb 

 İy felek óükm ü óükÿmet eylemezse var o gün 

 

(5)  Naôíre 

 

 *� *�H 7<6 ه� آ3 را	'<[ 7<.�   (6)

            �.>7 ]>! K>! �4 ��وس ,:6 *) از, 

 

(7)  ve hem daòí bu bÀbda buyurmışlardur.   Beyt 

(8)  �.J وس ,:6 آ.+ درآ-�ر آ<�د�� 

             (	) *� >� ��"<� ا*�ارز�7آ) *

 

(9) Neåir ve bu maènÀyı da ehline ùuyurmışlardur.   Beyt 
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 ��وس ,�:�E ان ,� درآ-�ر آ���  (10)

             آ) اول از آ�P 2(�] داد آ�*<-]

 

(11)  CÀmièü’l ÓikÀyÀt’da muókí ve mervídür ki İskender bin Filipos ilmler çözüp ve 

ãaflar (12) düzüp ùabl u kÿs dögüp cihÀngírlik sevdÀsı bir özge èÀleme dahí düşürüp (13) 

emirü’n nióÀl gibi başuna óaşerÀt-ı arødan ekåer leşker öşürüp seróadd-i Rÿmdan 

memÀlik-i (14) èArab vü èAcem øabùuna rabù-ı úalb úılup giderken efkÀr-ı tedbír tesóír-i 

baór ü berrle dilfikÀr (15) ve síne çÀk beàÀyet melÿl-ı òÀùır-ı endíşenÀkdı. Arisùotalis-i 

óakím ki pÀ-yı serír-i (16) salùanat-ı İskenderí vüzerÀsundan idi. PÀdişÀhuñ cebhe-i óÀl 

ve cebín-i (17) aúvÀlden èalÀmet-i fikret ve nişÀne-i óayret müşÀhede eyledi. HemÀn tíz 

bu maúÿle-i (18) óikmet Àmíz maúÀle söyledi ki ey pÀdişÀh-ı rÿ-yı zemín bióamdillah ki 

esbÀb-ı devlet (19) müheyyÀ ve mülÀyim ve òadem ü óaşem muvaúúıf óizmetkÀrı ve 

maóall-i fermÀn-ı berdÀríde úÀimler (20) òarÀne-i èÀmireñüz maèmÿr ve memleket-i 

mevfÿr baòtıñuz ãıfat-ı istidÀtla ÀrÀste ve devletiñüz (21) şeref-i istiúÀmetle pírÀste-i 

saèÀdet ve iúbÀl-i kemerbeste-i bende ve cÀh u celÀlet-i ÀstÀne 

 

(25-a) 

 

(1) ÀsmÀn-ı penÀhıñuzda sÀir efgendelerñüz pÀygÀhında neşete pes tevezzuè-ı òayrÀnür 

(2) ve teferruú-ı òÀùır-ı eùhÀra mÀil etsem èarãa-i cihÀnı bu úadar tecemmüline beàÀyet 

muóaúúar ve sÀóa-i (3) memÀlik-i heft iúlím nihÀyet mertebede nuóteãar göririm. Pes bu 

úadar mülk içün ÀlÀt-ı (4) fetó ve esbÀb-ı ôafer aèní sipÀh-ı nuãret fer cemè idüp gerdÀr 

ve ÀlÀm-ı sefer-i iòtiyÀr (5) itdükden gÀh hend ü gÀh sende serserí gitdükden şermende 

olurın.   Beyt 

 

  ه[ار ��>= از�P آ� *(د,Eَ.� ه-(ز  (6)

              !�iف *�ان د��ر �(م آ) ,P *;[مِ
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  ايِ |ن E7-� `(ل و ��ضِ ه�� اM:<=�آ  (7)

| �ِH.! �>ّ7 (* P, (مآ)َ�َ ار)	َ ن               

 

(8)  Arisùo-yı Óakím eytdi, bilÀ şekk ve lÀ-şübhe milk-i cihÀnda bu úadar eyÀlet ve 

óükÿmet (9) lÀyıú-ı himmet-i bülend-i şÀhı ve sezÀvÀr nihmet-i ercümend-i pÀdişÀhí 

degildür. LÀ-cerem lÀzım (10) olmışdur ki èarãa-i memÀlik-i cÀvidÀníden øarbet tíà-ı 

cihÀnsÿzıyla sÀhet serÀy-ı (11) fÀniye ve Àyine òumm idesin tÀ bereket-i èadl-i èÀlem 

efrÿzla taãarruf-ı memleket saèÀdet-i (12) bÀúí úabøa-i istióúaúıñuza mülÀúí olup 

memleket noúãÀn ol èÀlem-i (13) kemÀl ve èirfÀnla telÀú girü revnaú pezír olur.   Beyt 

 

 ,:�O� 6ِ+ 2(ا% آ�ن 2ّ�م *(د  (14)

             ذرِّ% زان ,:6 �� ��>= *(د

 

(15)  �."7 Pدرَ ,<�نِ ا��! P�4آJ  

              َ��	ِ) |ن  ا��>�� |�� *�َ	�

 

(16)  Naôíre 

 

(17)  Milk-i èuúbÀ iste key óurremdür ol 

Zerresi dünya cibínüñ èÀlemdür ol 

 

(18)  Cehd idüp fÀníde eyle òoş èamel 

Devlet-i bÀúí saña tÀ vire el 

 

(19) mirÀt-ı òaùır-ı İskender kelimÀt-ı hakím-i hikmet perverden tesellí bulup Àyine-i 

mücellÀ miåÀl (20) oldı. Bugün her èÀúil ve kÀmil ve dÀnÀnuñ şehbÀz èaúlı hevÀ-yı naúl-

i úıãaã-ı (21) pür óiãaã-ı İskender’e bÀl ü per açduàına vech-i evce vü ender oldur ki 

hümÀ-yı himmet 
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(25-b) 

 

(1) èÀliyesi cífe-i dünyÀ-yı dÿnıñ èiôÀm bÀlyesüne baş egmişdür.   Beyt 

 

(2)  !�َEِ-, '/(اَن	ه+ *��� ���	زِ �*)  

             ه��يِ هّ�� 2(درا *:-ِ� د% �Vَواز

 

(3)  Naôíre 

 

(4) Gel úonma istiòvÀna pest itme raàbetüñ hemÀn 

 Sen ey hümÀ-yı himmet pervÀzuñı bülend it 

 

(5)  BÀb-ı devÀzdehom der èazm on ikinci bÀb aòlÀú-ı óamídenüñ beàÀyet (6) celíli 

ve cemíli peåír ü úavÀfil-i murÀdÀt u kÀfí-i umÿr u vÀfí-i mühimmÀtdur selÀtín-i 

nÀmdÀrdan (7) yenc birine èazm-i dürüst el virmeyünce úabøa-i iútidÀrları zimÀm-ı 

tesòír-i memÀlike mÀlik olmayup (8) kuvÀ-yı ôÀhir ü bÀùınları süst olmışdur. Ve 

semend-i saèy balíàa süvÀr olmayan server-i (9) seríri şehriyÀrı ve mesend-i cihÀndÀrı 

yüzin görmekden kÀlmışdur.   Beyt  

 

(10) Bí èazm-i dürüst vü saèy vü kÀmil 

 Kes dÀnişde murÀd óÀãıl 

 

(11) èazímet-i dürüst àayr-ı süst oldur ki çün bir murÀdıñ hevlünde cedd ü cehd idüp 

(12) miyÀn-ı himmete kemer baàlıyasın ve bir mühimme-i iştiàÀlde píş ü yese mültefit 

eger güldür (13) ve eger òÀrvaòa mukayyed olmayup belki híç naôar úılmayup hemÀn 

aúar ãular gibi (14) çaàlayasın. èAzmüñde úuãÿr ve fütÿr bulmayasın belki bir mÀnièiñ 

menèiyle memnÿè ve mümteniè (15) olup murÀduñdan maórÿm úalmayasın. Bir óakím-i 

èalímden ãordılar kim mülÿkda èazm-i (16) úaví úanúı maóalde maóbÿb ve nice iş ve 
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nenüñ gibi cünbüşde muèteber ve meràÿbdur? CevÀb-ı (17) faãlu’l òiùÀb virüp buyurdı 

ki defè-i şürÿr ÀèdÀ-yı memleketde nihÀyet mertebede (18) òÿbdır. Pes her gÀh ki 

pÀdişÀh-ı tevekkül penÀh 289 Gا +:� L'( آ�ذا �[,� ��(19)    oúıya baède pÀ-yı himmeti 

rikÀb-ı èazímete úosa elbette èasker fetó ü ôafer andan yaña (20) müteveccih olmaú 

mukarrer óÀletdür zírÀ èazm-i dürüst nişÀne-i àalebe-i nuãretdür.     Beyt 

 

 �) �O�;hم در	� �Vي 7.� دَر رِآ�ب  (21)

             دلِ i2 �-َE�ِ= روز آ�] ا�'� �-�ن

 

(26-a) 

 

(1)  Naôíre 

 

(2) èAzm-i dürüst ile şÀh bense èadÿ úaãdına 

 Òaãma èinÀn baòş olup alur elinden èinÀn 

 

(3) zamÀn-ı sÀbıúda mülÿkdan birine ãuèlÿkvÀrí mizÀc-ı müstaúime muòÀlif-i gülòÀrı 

(4) fièl-i iòtiyÀriken èadem eglinde ãabr u úarÀr ve elinde iòtiyÀr-ı süklinde nesne (5) 

yoàidi. Niçe ki óükemÀ ve eùibba-i kütüb-i meràÿba èilm-i ùıbda mektÿb olan maøarratı 

(6) beyÀn idüp ekl-i türÀb mizÀca óasÀret virüp ùabíèatı òarÀb eyler sermÀye-i (7) 

zendegÀníye ziyÀndur deyü feryÀd u fiàÀn eylediler. ÚaãÀyıódan müteéeååir olup 

gülòˇÀrlıúdan (8) ziyÀrete vÀrdı ruòsÀr-ı eràuvÀnisi zaèferÀní ve ten-i bítÀb ve tevÀní-i 

zÀr u nizÀr (9) maèídeleri müteneffir oldı. Ol zamÀnede olan ehlullahdan biri pÀdişÀh-ı 

gülòˇÀrı (10) èuúde-i nÀtüvÀníde giriftÀr olmış veliyy-i mezkÿr veliyy-i mezbÿrıñ 

keyfiyyet óÀlünden (11) istifsÀr itdükde sulùÀn-ı cihÀn hemÀn vuúÿèı üzre vÀúèadan 

òaber virdi (12) dervíş-i kerÀmet píşede bímÀr-ı gülòˇÀrı olan şÀh-ı dil ríşe dedi ki çün 
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böyle (13) bilürsün ve mizÀcıña òÀlel viren øarar faãı fehm úılursın yÀ niçün terk-i òÀk 

itmeyüb (14) göz göre helÀk olup naúd-i óayÀtla metÀè-ı memÀt alursın.   Beyt 

 

(15) Didi bildüm nefè yoú cümle øarar 

Görsem ammÀ iòtiyÀr elden gider 

 

(16) nÀãió-i ãıóóatòˇÀh eydür hey pÀşÀ تِ ا>�:(ك�,]� �ِ� (',]� Pَ(17) 290ا� bÀèiå nedür ki 

ùaríú-i èazme sülÿk itmeyesin ve pÀdişÀhān nígÿòÀˇhān-ı sebíllerüne (18) sÀlik olup 

ùaríú-i èazímete gitmeyesin pÀdişÀh dervíş-i velÀyet penÀhuñ pend ü (19) nuãóundan 

müteeååir olup niçe sırrlardan ÀgÀh oldı. MüéddÀsı helÀk olan (20) òÀk iştihÀsundan 

tenúíh-i dimÀà idüp maèídesün ekl-i óarÀm levåünden pÀk itdi.   Beyt 

 

 ِ�-�ن �[م *S�7�J �4 آ) *�!�*+  (21)

             ,PُEَ *�	ِ� !�دد ِ�-�ن 2(دراُ	�

 

(26-b) 

 

  ه� آ3 *-�[ل ,iO(د ره-�+ �� *�آ)  (1)

 ,�E *.;+ !��م و ,�E *;[م در	� 

 

(2) Naôíre 

 

(3)  èİnÀn-ı èazmi çevirsek ne cÀnibe ey cüst 

 Ãaúın ki dest-i tereddüd èinÀnuñ itmeye süst 

 

(4) Vuãÿl-ı menzil-i maúãÿda òaylí müşkildür 

 Meger ki saèy bilmegiyle ola èazm-i dürüst 
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(5) BÀb-ı sízdehom der cidd. On üçünci bÀb beyÀn-ı cidde mecddür cidd (6) mezÀrè-ı 

taóãíl-i muùÀlibde saèy-ı toòmın ekmek ve cehd-i iktisÀb maúÀsıd u mÀrbede (7) zaómet 

çekmekdür cidd ü cehd aòlÀú-ı mülÿk-ı memÀlik-i cihÀn ve evãÀf-ı selÀtín-i geşür (8) 

sitÀndandur. Hemíşe himmete tÀbiè ãıfat dereht-ı şÀhí her ne úadar èÀlí olsa (9) cidd ü 

cehd-i pÀdişÀhíde ol miúdÀr mütevÀlí olur. Pes merd-i bülend himmet taóammül-i 

müşettaúdan (10) òavf itmez zírÀ óÀl ikiden óÀlí degildür. YÀ dÀmen-i úabÀ-yı maúãÿd 

cidd ü cehdle ola (11) gire fehuvu’l maùlÿb nÿr-ı èalÀ nur veyÀòÿd èarÿs-ı murÀd cümle 

tevaúúuf ve èinnÀda ùura (12) birer taúdír Ànıñ èuluvv-ı himmeti ùaleb-i mefÀòir ve 

mÀåerde èaúla yÀnunda vaøıó ve cemíè (13) øemÀyirde hüveydÀ ve lÀyıó olur.   Beyt 

 

(14)  �-:* �Z7 +ار��7= زه =�)E>, �:` در 

             V.-� �7ا *�زآ� ا�'� �ِ�ر,[ ور7<�*=

 

(15)  Naôíre 

 

(16)  ÙÀlibim maùlÿbım el virse zihí baòt-ı bülend 

 ÓÀãıl olmazsa murÀdım cehdüm eylerler pesend 

 

(17)     RivÀyÀt EmåÀl ve èİber-i Hind’de şöyle òaber virilmiş ki bir mÿr-ı øaèíf ü şikeste 

(18) kemer cidd ü cehdile miyÀn-beste olup bení Àdem hezÀr güleft ve meşaúúat birle 

úÀdir (19) olmadıúları kÀr-ı efkÀrile dilòaste olup bí himÀye ve bilÀ àÀye zaòmetler 

çekmek yaèní (20) bir tele òÀkí yerinden ayırup zerre zerre ùÀşıyup bir Àòir ùarafa 

dökmek sevdÀsunda (21) iken bir murà-ı zírüñ ve ôaríf mÿrıñ øaèíf ü naòífe mülÀúí oldı 

gördi ki ol mÿr-ı  

 

(27-a) 
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(1) nÀcíz ve lÀ şey pey À pey dest ü pÀy urup ol tevde-i nÀbÿde gibi úılmaà ister (2) 

hemÀn murà ol mÿra eydür ey benÀ-yı øaèíf-i manøar vey beniye naóíf peyker buna (3) 

kÀrdeşvÀr ve ne baór-ı bí girÀndur ki sen aña ùÀlib düşmüşsen mÿr-ı ceríóu’l cenÀn (4) 

faãíóü’z zebÀn olup lafô-ı ãaríóle eydür ebnÀ-yı cismden bir mÿmyÀn ve müşgín (5) 

úabÀ nigÀra mübtelÀ oldım. Ben viãÀle ùÀlib oldıúça ol bir emr-i muóÀle óavÀle kıldı aèní 

(6) işbu Ùÿr-ı ÀsÀvÀdi eymende ùÿran tÿde yerinden Àyıram MÿsÀvÀr mevèud-ı dídÀra 

(7) irem vaède-i èahdi yerine getürem murà eydür bu gümÀn ki sen itmişsin òayÀl-i bÀùıl 

(8) ve vehm-i èÀùıl semtüne gitmişsin sende òÿd-ı butelle vezn itmege yolla terÀzü ve bu 

gümÀnı (9) çekmege úuvvet bÀzÿ yoúdur. Mÿr eytdi ey münker ü müddeèi benden dÿr 

ol ki ben tÀèzím (10) olup ve cezm-i ãaóíó úılup úadem-i cidd ü cehdle bu yola girdim 

ve zimÀm-ı iòtiyÀrum dest-i (11) Àrzÿ-yı vaãl-ı nigÀra virdim andan bu kÀre şürÿè itdim. 

Bundan benim rücÿèım muóÀldür (12) eger dÀmen-i maúãÿda el ãunarsam fehvu’l 

murÀd mÿr-ı mesrÿram ve illÀ falemÀ mÿr-ı maèzÿr bu ãayòa maèzÿrım.   Beyt 

 

(13)  �Z* رم| +, S;	 9��` ],َ 

ن اّ>� ,� 	;+            ><3 ِ>1 7ِ.�  

 

(14)   _E* ��| د اآ�)iO, Pِ,دا 

 از ~= و ا�7و% ,�7= *� `�ف             

 

 و ر7"� از �4J ,[ آ�ري *�Eم   (15)

 ,[دران ,;�ور *��= و ا>ّ.1             

 

(16)  Terceme 

 

(17) Ben ùaleb yolında saèy etsem n’olÀ 

Leyse lil insÀn illÀ mÀ saèy291 
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(18)  DÀmen-i maúãÿda ger irerse keff 

áuããa vü àam ola dilden ber ùaraf 

 

(19)  Saèyle ger kÀr olmazsa temÀm 

BÀrí ben maèzÿr olam ve’s selÀm 

 

(20)   ÓikÀyet olınur ki Ferídÿn’uñ evÀyil-i eyyÀm-ı nehÀr bÀà-ı salùanatda rüyÀsın 

(21) devlet riyÀø-ı saèÀdetde açılup revÀyıó-ı ùayyibe virmege ve riyÀó-ı şÀdmÀní 

 

(27-b) 

 

(1) mehebb-i kÀmrÀníden esüp sÀvurmaàa başlamışdı. İttifÀú ol eånÀda (2) Ferídÿn baòt-

ı meyÿn ve ùÀliè-i hümÀyÿnla cihÀngírlik píşesinde olmışdı (3) ve müteàallibe-i 

mutaãarrıf olduàı memÀlikden baèøen teòir-i endíşe úılmışdı.   Beyt 

 

 آ��ف 7�3 اآ� h-�ا�7ك ا	� و>+  (4)

                  �4Jن *) !<K آ��'P زهّ�ِ�  ��><�

 

(5)  Naôíre 

 

(6) KifÀf-ı nefs dÿn şeyé úalíliyle olur ammÀ 

 CihÀnı tíàla øabù eylemekdür himmet-i èÀlí 

 

(7) ErkÀn-ı devletle bu mühimmi muóÀvere ve ÀèyÀn-ı milletle bu maènÀ-yı müşÀvere 

úıldıúda (8) didiler ki, iy Feríd-i dehr ve Ferídÿn-ı èaãr bióamdillah memÀlik-i maórÿsa 

taãarrufına (9) úÀdir ve aútÀr-ı èÀlemde senüñ velÀyetüñe müşÀbih velÀyet nÀdir iken 

èàubÀr-ı fitne (10) úoparmaú muvÀfıú rÀ-yı evli’l elbÀb ve yÀnmış göyünmiş òaylí 
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zamÀndan berü (11) sevinmüş Àteş-i teşvíşi debredüp şuèledÀr itmek muùÀbıú tedbír-i 

åevÀb degildür. (12) Pes irtikÀb-ı muòÀùıradan ferÀàat idüp temettuè-ı mülk-i mevrÿåla 

úanÀèat itmek (13) mÿcib-i óuøÿr ve müstevceb-i sürÿrdur.   Beyt 

 

 در ��ا~� آ(ش و در>�ت آ) 7<.�  (14)

���* +7���V رزورا ه�|             

 

(15)  Naôíre 

 

 

(16) FerÀàatde úanÀèat iòtiyÀr it 

Ùamè sevdÀsınuñ pÀyÀnı yoúdur 

 

(17) Ferídÿn eydür, iy dÿn himmetÀn úanÀèat-ı dÀim muúteøÀ-yı ùabÀyıè-ı behÀyimdür 

belki (18) iútiøÀ-yı denÀnet himmet ÀrÀmil ve eyyÀm u èicÀyizdür merdÀn-ı meydÀne 

àayr-ı cÀiz (19) ve nÀ mülÀyimdür vaút-i fırãat ki mÀnende-i óayÀl ve seóÀb-ı taècíl ve 

pür şitÀbdur, (20) àanímet bilüp óuãÿl-ı ÀmÀlde saèrbet-i aóvÀlden endíşe-i merdÀne píşe 

degildür.   Beyt 

 

(21)   �.*َ����َ7َ �-Y:	 �ِآ�  

             ر~�ِ� !P |	� 7<.� ه� آ) را

 

(28-a) 

 

 

(1)  ���	| �* �Zآ �O", از  

ِ̀� 7��7�4J<.�آ�ه�  �2              

 

(2)  Naôíre 
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(3)  Salùanatdan ãafÀ sürer ãÀnma 

Eyleyen raàbet ten ÀsÀnı 

 

(4) Çek cihÀnuñ meşaúúatin sen de 

VÀrsa úuvvet-i cihÀn bÀnı 

 

(5)  Şöyle rivÀyet olınur ki ve öyle óikÀyet úılınur ki bir tÀcdÀr-ı ãÀóib-i taòt (6) 

şehzÀde-i cüvÀnbaòtın recÀ-yı fetó ve Àmíd-i ôafer birle bir èadÿ-yı óarb cÿ-yı vaóyle 

ger muóÀrebesüne (7) ser èasker itmişdi yaèní melikzÀde Àb-ı şitÀb-ı cüyüş-ı deryÀ 

òurÿşla düşman (8) diyÀruna Àúına gitmiş idi. İttifÀú ol eånÀda sÀèiler şÀha şöyle óaber 

virdiler ki, (9) şÀhzÀde kÀmkÀr merÀóil ü menÀzilde ÀzÀdevÀr olup şu gibi mÀil olduàı 

(10) ÀrÀmgÀhlarda ùura ùura gider menzil-i úaríbden ırÀà olmaz bir laóôa ÀrÀm idecek 

(11) maóalde bir niçe günler otrÀà emr ider. PírÀhen Àhnín-i zerreden ten-i símin ve nÀz-

ı yenim (12) gere gere olur, deyü niyÀm-ı nevmde tíà-ı berrÀn gibi berÀn èuryÀnlıàı 

alÀm-ı seferle óÀãıl olan (13) sulùÀnlıàa virmeyüp düşmen ùarafından bi’l leyl ve’l yevm 

cÀlib-i taèna vü levm olmadan òÀlí degildür.   Beyt 

 

(14) Başundan aşdı àafleti ser èaskerüñ 

Tekmi yeterse ayaúda leşkerüñ 

 

(15) ŞÀh bu óÀletden ÀgÀh olduúda şehzÀde-i òodgÀma şöyle tenbíhnÀme yazdı ki, iy 

ferzend-i (16) ercümend eger atalardan úalmış pend isterseñ eyle bil ki óaúú cell ü èalÀ 

ki èizzet yaratmışdur (17) tekellüf ve meşaúúati aña yÀr itmişdür ve mezelleti ÀrÀmla 

refíú ve rÀóat ve óufÿrla hem ùaríú-i (18) òalú itmişdür. LÀ-cerem mülÿk hezÀr 

meşaúúatle sübl-i èizzete sülÿk idüp faríú-i reèÀyÀ (19) emn ü istirÀóatle ùaríú-i 

mezellete gitmişdür, mülkiñ óaôôı èizz-i memleket ve raèyetüñ naãíbi ÀsÀyiş (20) emn ü 

emÀnla hemÀn zilletdür. Pes pÀdişÀh-ı èaãr olan óuøÿrın èizz-i salùanata óaãr (21) idüp 

pister istirÀóati durmañ gerek ve ÀlÀ èizzet-i cihÀnbÀníden ferÀàat eyleyüp 
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(28-b) 

 

(1) libÀs-ı salùanatdan èÀrí olup bir palÀs pÿş olmış gedÀ-yı bení èÀrvÀr-ı memleketden 

firÀr-ı iòtiyÀr itmek 

 

 >�ت ��ه+ !�ا*3 را�f د�Z, �E(ى  (2)

:Y-� 	�,��)ءِ د�H, �E(ا%            *�  وJ(دِ 	  

 

(3)  Naôíre 

 

(4)  Lezzet-i şÀhí ãafÀ-yı pÀdişÀhí varken 

áayrı èişret istemek şÀha degül şÀhÀne rÀy 

 

(5) Yaèúÿb-ı Leyå ibtidÀ-yı óÀlünde umÿr-ı muòÀùıra irtikÀb eyleyüp ve naúd-i cÀn ber 

kef (6) deyü ÀsÀyiş ü óuøÿr-ı nefsi ber ùaraf itdükden mÀèadÀ özgendü vücÿdın maóall-i 

mehÀlike (7) pür tÀbdan òÀlí degül idi. AóbÀbdan baèøı suÀl idüp didiler ki, sen òÿd 

erbÀb-ı (8) óırfeden bir merd-i nióÀs ger sevdÀ-yı salùanatda rÿzgÀr-ı èömriñ telefden 

àarezüñ nedür? (9) CevÀb virdi ki, gevher-i èömr ger nümÀye-i ãanèat-ı naós-ı nuóÀsda 

ãarf itmekden Àyíne-i (10) òÀùıram jeng ü pÀs ióÀùa eyledi. Fí’lóÀl ãayúal-ı èaúlile pÀk ü 

mücellÀ eyledüm. Gördüm ki (11) �4*ا>-�س ��ر L292ا>�(ت آ�س و آ  muúteøÀsınca cürèa-i 

cÀm-ı fenÀ encÀmı her şahã (12) içse gerek �4:2ا>-�س و ا Lب وآ�*��O<293وا  fehvāsınca her 

ãÀóib-i óayÀt maóall-i memÀta (13) uàrayup ol úapudan giçe gerek. Pes fenÀ muóaúúaú 

ve raóat muúarrer olduúdan ãoñra (14) metÀè-ı úalíl ü beøÀèat àayr-ı celíl taóãílünde 

olmakdan bir emr-i muèaôôam sevdÀsunda olmaàı (15) rÀció gördüm lÀ-cerem ebnÀ-yı 

                                                 
292 “Ölüm bir kasedir. Her insan ondan içecektir. ” Ey Ölümü unutan! başlığı altında yazılmış klasik Arap 

Edebiyatındaki meşhur bir şiirden alınmış bir cümle. 
293 “Kabir bir kapıdır, her insan ondan geçecektir.” Ey Ölümü unutan! başlığı altında yazılmış klasik Arap 

Edebiyatındaki meşhur bir şiirden alınmış bir cümle. 
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cinsden mümtÀz olup ve cüzí meşaúúatle aúrÀn ve emtÀmelden (16) küllí imtiyÀz bulup 

cidd ü cehdle murÀdum óÀãıl olup tÀ bÿm tebye vÀãıl oldım.   Beyt 

 

 ,<��ش ر*�Z و �4J درآ�ر   (17)

ر            دا,�ن `:� زد	� ,�Eا  

 

 ه� h[ آ+ دل *�|ن آِ�|��   (18)

                              آَ� �4J آ-+ *�	� |��             

 

(19)  Naôíre 

 

(20) Cidd idüp dÀim işde ol ey yÀr 

Úoma dÀmÀn-ı cehdi elden vÀr 

 

(21)  Her neye meyl iderse cÀn u dilüñ 

Cehdle ãunsıñ ider aña elüñ 

 

(29-a) 

 

(1) Nitekim pÀy-ı pest cidd ü cehdle benÀ-yı salùanat-ı mümehhed ü muókem bu iki 

ãıfatuñ (2) øıddı ki beùÀlet ve kesÀletdür esÀs-ı şevket ü devlet ol iki óÀletle òarÀb (3) ve 

dirhem olur Àl-i ùÀhirden birine bir suÀl ve cevÀbda mÀhir kimesne ãordı ki (4) zevÀl-i 

eyÀlet ve intiúÀl-i devletiñüze èillet ne idi cevÀb virdi ki şurÀb-ı şebÀneden (5) feryÀd ü 

òˇÀb nÿşın bÀ murÀddan dÀd yaèní tedbír-i umÿr-ı maèôôamÀt-ı memÀlikden teàafülim 

(6) ve meãÀlió-i mühimmÀt-ı ãaèlikden tekÀsülim lÀ cerem saàn-ı ÀmÀlim àarúÀb-ı 

girdÀb-ı baóÀr sitÀh ve sefíd oldı (7) ve zevraú-ı ümídüm sÀhil-i maúãÿda çıúmadan nÀ 

bÿde dönüp nÀ beríd oldı.   Beyt 
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و >� 2(د|ل و آ<.+ �2اب آP *-�ي د  (8)  

             آ) ��م ,+ 2(رد و ��/�E 2(اب آ-�

 

(9)  Naôíre 

 

(10) BinÀ-yı devletün èÀlemde şol àÀfil òarÀb eyler 

 ŞarÀb içer gice gündüz yatur àafletle òˇÀb eyler 

 

(11)  BÀbBÀbBÀbBÀb----ı çehÀrdehoı çehÀrdehoı çehÀrdehoı çehÀrdehommmm der åebÀt. On dördünci bÀb åebÀt iåbÀtundadur. (12) æebÀt 

defè-i mekÀre ve müllemÀta müdÀvemet ve celb-i nefè-i mühimmÀta mülÀzemet  ��s P,

��7 294  (13) muúteøÀsınca fi’l óaúíúa şecere-i ùayyibe åebÀt-ı müåemmir-i meyÀmın 

berekÀt ve müntec-i netÀyic-i fevÀyid-i (14) fevz ü felÀó ve necÀtdur zümre-i tavÀyif 

òalÀyıúdan ãıfat-ı åebÀta farù-ı iótiyÀcla (15) ziyÀde muótÀc yoúdur. İllÀ ãÀóib taòt ü tÀc 

pÀdişÀhlar zírÀ şÀhlarda åebÀt olmasına (16) reèÀyÀ üzre fermÀn berdÀrlıú óükmin iåbÀta 

úÀdir olmazlar defè-i maèÀnídin ve refè-i mütemerridin de (17) mütereddid olurlar. Ol 

taúdírce mevadd-ı èiãyÀn ü èinÀddan ehl-i baàí ve fesÀd iúrÀz (18) ve ictinÀb itmezler 

èÀmma òalú-ı èÀlem degil òavÀãã- óaşem ve òadem òaùù-ı iùÀèat-i şÀhí ve óükm-i (19) 

ùÀèat-i pÀdişÀhíde baş úande úaldı úademde úomazlar. Pes bundan maèlÿm oldı. (20) 

Mülkiñ istifÀt ve istizhÀrı ve mülÿkıñ istimdÀd ü istibåÀrı åebÀtmış.   Beyt 

 

�� ا�.�ى از آ(ه� ��sته� 	� آ) ��       (21)  

 در اM'�ار *E[ر وداز �hخ ��s �7ت              

 

(29-b) 

 

(1)  Terceme 

 

                                                 
294  “Sebat eden muvaffak olur.”  
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(2) Her tÀcdÀre kim ola tÀc efser sebÀt 

 Gün gibi tÀc olur aña çÀú-ı çerò-i åÀbitÀt 

 

(3)  ÓükemÀdan bir óakím-i èalím esÀs salùanat-ı inhidÀm-ı hezímetden bí òavf ve 

bím olsun (4) diyen şÀh ãıfat iúlím-i bünyÀd-ı ebnÀ-yı devleti åebÀt-ı èaôím ve vaúÀr-ı 

óalím üzre ursun, (5) deyü naãíóat yerine bir niçe èaúd-i naôímdür yetím-i niåÀr 

itmişdürür ve dívÀr-ı dívÀnòÀne-i şÀhan-ı (6) cihÀna yÀdigÀr olsun deyü bu beyti yazmış 

andan gitmiş.   Beyt 

 

 *-�ي آ�ر*-) *� ��sت و ا��P *�ش   (7)

 آ) ه� *-�آ) *� ا�:.� ���Vار *(د            

 

(8)  Naôíre 

 

(9) æebÀt üzre ura gör her işiñ bünyÀd-ı bí yoósa 

 BinÀ ber aãl olmayınca herkez pÀydÀr olmaz 

 

(10)  Pes merd-i åÀbit úadem ol ferddür ki daàdaàa-i mevsÿs ve vüsÿsa-i 

mühevvesden èibÀret (11) melÿf ve ùaríú-i maèrÿfından inóirÀf pezír olup münóarif 

olmaúdan óazer úılur. ZírÀ (12) bilür ki meded-i refíú biriye necÀt-ı ùaríú-i Kaèbe åebÀt-ı 

reh revleründen Àòire munãarif (13) olmaz nitekim óakím-i ilÀhí buyurmışlar.   Beyt 

 

 در !�د و رَِ% �Z7تَ ,�ان   (14)

             ه� i2:� 7) از ��sت ,�ان          

 

  ,<L داري *� �;� در�Jت  (15)

             در ,;�>+ ��sت و زر ��sت

 

(16)  Naôíre 
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(17) Gel tereddüde bilme rÀh-ı necÀt-ı èazm 

 Gÿ-yı åebÀt eyle åebÀt 

 

(18)  DerecÀt ile refèet istersen 

æÀbit ol yaèní devlet isterseñ 

 

(19) Anlar ki åebÀt sükkerin yemişler ãıdú-ı daèvÀ-yı åebÀt iki şÀhid-i ãÀdıúla iåbÀt (20) 

olınur, dimişler. ŞÀhid-i evvel ve ÀèdÀl her şürÿè itdügi maãlaóatı mühmel úomayup 

(21) zimmet-i ihtimÀma zimÀm etmemi lÀzım úıla miòribÀn-ı aòbÀr bu òuãÿãda şöyle 

iòbÀr 

 

(30-a) 

 

(1) eylemişdür ki, günlerde bir gün Úayãer-i Rÿm, NÿşírrevÀn-ı äÀóib-i èUlÿmdan beúÀ-

yı binÀ-yı salùanat (2) erkÀn-ı ãıfÀtdan úanúı rükn üzredür, deyü ãordı. Beyhÿde fermÀn 

itmekde ve buyurduàıñ (3) emri itmÀm idüp noúãÀn itmekdedür deyü cevÀb-ı bÀ ãevÀb 

virdi. Úayser de işÀret-i (4) pür beşÀret bir sırr didi. ÓükemÀ-yı YunÀn zemínüñde 

ittifÀúları hemín bu minvÀl üzredür.   Beyt 

 

 ه� `�ح آ) ا�h +-E( ,�دان  (5)

              آ�دان�4Jى *PE و !��م

 

  �;-+ �:�+ آ) �V ��ازى  (6)

              *��� آ) د�E7 �E(ن 7.�زى

 

(7)  Naôíre 
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(8) Bir emrde biñ ihtimÀm eyle 

Cehd idüp Ànı tamÀm eyle 

 

(9) Ser rişte-i kÀr özlemiş vÀr 

ZinhÀr oñat ùut Ànı zinhÀr 

 

(10)  äıdk u åebÀta ikinci şÀhid diline gelen kelÀmuñ muòÀlifün söylememek bi’l 

cümle lisÀnına (11) cÀrí olan kelimeniñ naúıøıyla tekellüm eylememek yaèní pÀdişÀh-ı 

èÀlem emründe åÀbit úadem (12) olup saùvet-i salùanat yüzinden ãÀdır olan sözinden 

dönmemekdür. Nitekim baèøı tevÀríòde (13) mesùÿr ve mezkÿrdır raøı radyallahuèanha 

meydÀn-ı èaznínde seyrÀn iderken, (14) bir óamÀl-i müteóammel gördi ki birisinüñ saòt 

u girÀnı arúasına almış èazm-i èimÀret-i sulùÀní úılmış (15) renc-i bisyÀr ve meşaúúat-i 

bí şümÀrla ol dil òaste Àheste Àheste gider. SulùÀn anuñ (16) müşÀhede-i meşaúúatden 

cebir rÀfet ve èÀùıfatın iôhÀr idüp didi ki, iy óammÀl-i (17) taóammül nümÀ-yı ôuhr 

gedaàı ãaòrÀ-i samÀ-yı meydÀn-ı sürÀde úoda fi’lóÀl bu ÀrÀdan ırÀà (18) ve bÀr-ı 

girÀndan òalÀã olup sebk-i rÿó ve ãÀóib-i ferÀà ol, deyünce óammÀl-i bí ihmÀl fi’lóÀl 

(19) emre imtiåÀl eyleyüp bir ùarafa daòí revÀne oldı. Ol óicr-i menôÿr u mükerrem 

müddet-i medíd (20) senüñ sedde-i sedíd vÀr ber úarÀr ve muókem ùurdı. FeemmÀ 

eøùabl-ı şÀhíden òurÿc eyleyen (21) òayl andan ürküp meger Ànı àul-ı beyÀbÀní òayÀl 

idüp Àòir yola giderlerdi. ÒavÀãã 

 

(30-B) 

 

(1) bir gün fırãat bulup hín-i münÀdemetde şÀhıñ semiè-i şerífine irgürdi aèní senüñ (2) 

óammÀldan nefreti òaylí ve vaòşet-i biàÀlí òaber virdi ve ol ùÀşuñ meydÀn içinde (3) 

münÀsib gördi. Egerçi ol ùaşı yerinden degme nÀşı ırmaàa úÀdir degildür velí hemÀn (4) 

óammÀl sengín cism ü vaóídü’l bÀl her nice úodısa eyle göstersün deyü söylediler. Bu 

òuãÿãda (5) pÀdişÀhı àÀfil ve sÀhí úılup emr-i sÀlefe muóÀlif emre teràíb eylediler. Ol 
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şÀh-ı èÀlim (6) ve ol pÀdişÀh-ı åÀbit úadem şöyle buyurdı ki, eger fermÀn-ı sÀbıúa àayr-ı 

muùÀbıú óükm-i lÀ óaú (7) olursa bí åebÀtlıàla müttehim olmaàa lÀyıú olurun. Pes 

şimden girü baş gidüp ol ùaş (8) yerinden gitmek gerek óattÀ şöyle naúl olındı ki ol 

pÀdişÀh emrü’l ehle işbu merhÀle-i (9) fenÀdan menzile-i beúÀya rıólet itdükden soñra 

serír-i salùanata cülÿs iden şÀhzÀde-i (10) ercümend pezir vaãiyyetün pend bilüp 

mürÀèÀt-ı nusóın içün ol senüñ siyÀh-ı bí sürüben (11) hiçbir gün ãaón-ı meydÀn-ı 

serÀdan gitmesün, didi.   Beyt 

 

 	PH ��% ��% ه� 	PH ا	�    (12)

 *� ه�) �fل �Vس ,��� دا��             

 

 !� �E7د دo>O7 |ن �Xه�    (13)

              ���Eِ-* �7ا *:(ح دل| ���َ*           

 

(14)  Naôíre 

 

(15) Her söziñ şÀhı şÀhlar sözidür 

Bu sözi pÀdişÀha taúrír it 

 

(16)  ŞÀh kim åÀbit ola bir sözde 

Ol sözi levó-i cÀna taórír it 

 

(17)  BÀbBÀbBÀbBÀb----ı pÀnzdehoı pÀnzdehoı pÀnzdehoı pÀnzdehommmm der èadÀlet. On beşinci bÀb èadÀlet didikleri óÀlet (18) 

beyÀnındadur. èAdl bir èarÿs-ı memleket başın direr mÀsıùa ve hemíşe ôulÀm-ı ôulmı 

refè ü defè ider (19) nÿr-ı ôulmet zÀddur ki lemèa-i şems-i ÒudÀ gibi èÀlem-i envÀre 

müteveccih cihÀndÀrlara delíl ve vÀsıùa (20) olur ve óaúú-ı sübóÀne ve teèÀlÀ ÚurÀn-ı 
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úadím ve furúÀn-ı èaôímünde èiôam-ı èadli èibÀde èalÀ ùaríúu’l emr (21) taèlím ve tefhím 

idüp buyurır. Heyåe úale  Dن*�>;�ل و ا�.f 295  �,�� (:<ّاّن ا 

 

(31-a) 

 

(1) èadl nÿr-ı ferÀsetle mÿr ãıfat maôlÿmıñ óÀlün bilüp siyÀsetle ôÀlimüñ ùanbÿrveş (2) 

úulÀàın burmaàa ve iósÀn-ı maôlÿm mücerred óaú ciger başındaàı cerÀóatına merhem-i 

rÀóat (3) urmaàa dirler. Òaberde vÀrid olmışdur ki miúdÀr-ı sÀèat-ı nücÿmı eger 

èAcemídür ve ger Rÿmí (4) bir pÀdişÀh-ı merzbÿmıñ èadlí pülle mízÀn-ı ùÀèatde şaãt sÀle 

èibÀdetden rÀciódür. (5) ZírÀ ki netíce-i èibÀdet-i mücerred èÀmile èÀid ve èÀbde óÀãıldur 

ammÀ èadl bir fÀyda-i zÀyidedür ki (6) zeyde ve èumÿra şÀmil belki andan òaããa ve 

èÀmma vÀãıldur menÀció-i erbÀb-ı dín (7) ve devlet ve meãÀlió-i aãóÀb-ı melek óadd-i 

èadÀddan bírÿn ve èadd u úıyÀsdan efzÿndır. (8) ÓikÀyet úılınur ve rivÀyet olınur ki 

èazm-ı cezm itdi ki úadem-i Àrzÿ-yı Kaèbeullahla (9) biriyye peymÀlıà idüp óarím ü 

óürmetdedür yüze niyÀzla gedÀlıà eyleye istilÀm-ı Óacerü’l Esved’le (10) kibrít-i aómer 

meåÀbesünde mükerrem ve muèteber olup mezíd ãafÀ ve icÀbet ve èÀile ekiffÀ u (11) 

işbÀhdan bilÀ işbÀh mümtÀz ve serfirÀz ola.   Beyt 

 

 	� `(افِ �fمِ آ�دآ�ر  (12)

 دردو �4Jن وا	Y) اM'�ار           

 

(13)  Terceme 

 

(14)  Eyle ùavÀf hasÀrım gerdkÀr 

TÀ bulasın maàfirete iútidÀr 

 

                                                 
295 “Allah şüphesiz adaleti, iyilik yapmayı, yakınlara bakmayı emreder…”Kur’an,  16. Nahl Sûresi, 90. 

Ayet. 
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(15) ÁèyÀn-ı devlet ve erkÀn ve ÀèyÀn-ı millet cemè olup pÀdişÀhuñ semè-i şeríflerüne 

laùíf (16) edÀyla şöyle òaber irgürdiler ki, iy mülk-i memÀlik-i şerÀít vücÿb óacdan biri 

de (17) emn-i ùaríúdür. Şöyle ki emn ü ÀmÀn olmaya menÀzil-i beriyye hemÀn merÀóil-i 

mehÀlikdür. (18) ÒuãÿãÀ selÀùín-i ÀzÀdumla seróadden mütecÀviz olup úaùè-ı bevÀdı ve 

mefÀviz (19) itmek úaùèÀ cÀiz degildür. ZírÀ bunlaruñ eùrÀf-ı èÀlem ve ÀsÀf-ı bení 

Àdemde èadÿ-yı (20) hezimet-i caèríleri bí óadd ve bí nihÀyetdür ve keåret-i òayl ü 

òaşem birle èazímet hem müteèaõõirdür. (21) ÓÀãıl-ı kelÀm 9ٍ>�ِ�َ ���َ �Lُآ P,ِ 296  

Kaèbeullaha müvÀãıl olan ùaríú-ı muòÀùıra olduàı 

 

(31-b) 

 

(1) sebebden ceys-i keåir ve cemm-i àafírle sülÿk müteaèzzezdür ve óaøret-i sulùÀn-ı 

bilÀd-ı èumrÀnda (2) berinde cÀn meåÀbesündedür. VaútÀ ki ol óaøretüñ sÀye-i devleti 

müfÀrıú-ı reèÀyÀdan (3) dÿr olıcaú envÀr-ı eyyÀm-ı èadÀlet ôulmÀt-ı leyÀli ôulme vülÿc 

idüp mehÀmm-ı òavÀãã ve èulÿm-ı (4) bi’t-tamÀm silk-i intiôÀmdan òurÿc eyler sulùÀn-ı 

cihÀn buyurdı ki, çoú bekÀh benüm emåÀlüme (5) óaúú-ı tebÀrek ve teèÀlÀ bu mübÀrek 

seferi müyesser eyledi. ÇÀre nedür ki óaørda ben ol óuøÿrı (6) bulam yaèní bí taèb ü rÀh 

gendü òÀlünde ùavaf-ı Beytu’llah åevÀbın óÀãıl úılup merÀtib (7) ve menÀzil-i óaccÀca 

vÀãıl olam. CevÀb virdiler ki, bu vilÀyetde bir velÀyeti ôÀhir ve kerÀmeti (8) øiyÀ-yı nÿr-ı 

mihrden bÀhir dervíş-i ùayyib ve ùÀhir vÀrdur ki heftÀd ve dü millet ehlleri (9) içinde bí 

hemtÀ ve lÀ naôír senín ve şühÿr ve ezmÀn vaùan-ı mÀlÿfından dÿr olup (10) mücÀvir-i 

óarameyn-i şerÀiù ve erkÀnla altmış kerre óacc itmiş pírder-i óÀlyÀ köşe-i èuzletde (11) 

tevşe-i úanÀèatle zendegÀní iòtiyÀr eyleyüp mecÀlis ü mecÀmiè bení Àdemden firÀr 

itmişdür.   Beyt 

 

  آ"') ز~(~�ى 9�12 	'(%  (12)

 �Vى آ"<�	� *�ا,�ن h(آ(%             

                                                 
296 “…bütün geniş yollardan, uzak, derin vadilerden…” Kur’an, 22. Hacc Sûresi, 27. Ayet. 
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(13)  Naôíre 

 

(14)  Eyle açılmaz idi bÀàçe vü bÀà gibi 

Ayaàun dÀmenüne çekmiş idi ùÀà gibi 

 

(15) cÀizdür ki ol èazíze bir miúdÀr cÀize virüp murÀdıñuz deñlü óacc-ı mebrÿr åevÀbın 

(16) alasuz tÀ müåevÀbÀt-ı óaccÀcdan óaôô-ı kÀmil óÀãıl úılasuz ittifÀk ol arada şÀh-ı 

(17) ÀfÀú-ı ãıdú erÀdatlarundan ùÀúatleri ùÀú olup Àrzÿ-yı talÀúıla dervíşüñ (18) 

òalvetòÀnesüne yaèní ol gencíne-i maènínüñ virÀnesüne vÀrdı. EånÀ-yı mesÀcitde (19) 

kelÀm-ı şÀh-ı èadÀlet merÀm şol maóÀle irdi ki bundan esbaú-ı òÀùırıma bu yıl óacc idüp 

(20) mílín-i aòøırín mÀbeynünde saèy idüp óaccÀcla müsÀbaúata meylüm olmışdı. 

ErkÀn-ı (21) mülk ü millet ol tedbíri münÀsib görmediler. ÓÀãıl-ı kelÀm ziyÀret-i beytü’l 

óarÀmdan muãÀlió-i  

 

(32-a) 

 

(1) òÀãã u èamm görilmesi òayrludur, diyü sefer-i óacca icÀzet virmedüler. MevéeddÀ-yı 

(2) maúÀl oldur ki bir óacc-ı mebrÿñuz åevÀbın baña erzÀni úılasuz yaèní beyè idüp her 

ne (3) miúdÀr nesneyle mütesellí olursañuz benden alasuz. Derviş-i meskenet keyş (4) 

eydür, iy şÀh-ı èÀlem penÀh ÒudÀ bu úavlüme güvÀh olsun ki eger murÀd iderseñ (5) 

altmış óaccın åevÀbın murÀd ideyin. PÀdişÀh eydür, iy dervíş bir óaccıñ åevÀbına (6) bí 

kem ü bíş ne virelüm hemÀn söyle görelim. Dervíş eydür, iy pÀdişÀh cevÀb-ı (7) bÀ 

ãavÀb-ı bí òaùÀ oldur ki tÀ Kaèbetu’llah’a varınca ve şeref-i ùavaf-ı maúÀm-ı İbrÀhim’e 

erince (8) her òaùveme bahÀ �4>� �,297 ا>�7<� و  SulùÀn eydür, iy dervíş-i bí tefaóóüs ü teftíş 

(9) maèlÿmdur ki dünyÀdan ne miúdÀr nesne-i taãarrufına iútidÀrum vÀrdur cümle 

èÀlemüñ mÀlın ãarf (10) itsem bir úademüñ åevÀbına bahÀ olmak müyesser olmayıcaú 

iki cÀnibden beyè ü şerÀnce (11) mutasavverdür ve cümle óaccıñ åevÀbın almaàa óamle-

                                                 
297 Bütün dünya ve içindekiler. 
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i emr-i muóÀl ve maóøa bir tevehhüm ve òayÀldür. Dervíş (12) eydür, iy şÀh-ı èadÀlet 

keyş altmış óaccıñ åevÀbına åemen-i óazíne-i ÀèmÀlüñde óÀøırdur. Pes sen (13) neden 

aña nÀôır olmayup her bÀr iôhÀr-ı èacz ve úuãÿr eylersün. ŞÀh lillahi teèalÀ andan beni 

ÀgÀh it (14) didikde, dervíş-i dilríş eytdi, şÀha cihÀn penÀha bir maôlÿm-ı taôallumòÀˇhıñ 

dÀdın ôÀlim-i (15) rÿ siyÀhdan alduàuñ yaèní bir sÀèat taòt-ı óükÿmetde èadÀlet 

úılduàından óÀãıl (16) olan åevÀbı baña virürseñ bende altmış óacc-ı mebrÿr saña 

virmek maúãÿdumdır zírÀ (17) bu muèÀmelede ziyÀde àabn-ı fÀòiş vÀrdur. Her kime 

ziyÀne ol sevdÀ benüm sevdamdur. Pes bu úıããadan (18) óaããa oldur ki selÀùín-i rÿ-yı 

zemín ki esÀùín-i díndür aúÀmet-i ferÀyiz ve edÀ-yı sünen (19) hedÀ-yı seyyidü’l 

mürselínden ãoñra onlara evceb ü elzem olan ÀèmÀl-i ãıfat-ı inãÀf (20) ve intiãÀfla 

ittiãÀfdan ãoñra iètisÀfdan òÀlí olup èadl-i èÀlí nihÀdla muãÀlió-i èibÀda (21) iştiàÀldür. 

KÀffe-i berÀyÀya küllí himÀyet úılmaú ve èÀmme-i reèÀyÀya naôar-ı èinÀyeti ziyÀde 

olmaúdur. 

 

(32-b) 

 

(1) ZírÀ bir pÀdişÀh ki óimÀyet ve èadÀletden ÀgÀh olmaya erbÀb-ı miknet ve aãóÀb-ı 

úuvvet (2) ve şevket-i øuèafÀ-yı díb-i díri yerleri ol vilÀyetde vilÀyetde meşhÿr rivÀyet 

olup (3) yek èalí yer oldı ve yerleri øuèafÀya dimÀyet ve dimÀr ve memÀt ve büvÀr-ı 

èÀrız olduúda (4) aúviyÀda kendü pÀyeleründe pÀydÀr olmazlar. Maèíşet-i òalÀyıú-ı 

èalÀyıú-ı temeddünle merbÿtdur. (5) Nitekim aóvÀl-i èÀlemüñ intiôÀmı èadle manÿùdır.   

Beyt 

 

 ��ل 7(ر�.� آ[و ِ,:6 ,ّ-(ر آ�دد  (6)

                    و ار 7<�] ه�) |��ق ,;Yّ� آ�دد

 

  )7(��ل V] |ر و ,�ادِ دلِ درو�] *�%        

         !� !� اه� h) ,�اد	� ,<ّ.� آ�دد       
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(8)  Naôíre 

 

(9)  èAdl nÿr-ı ilÀhídür ki mülk andan münevverdür 

 Nesím-i ãubógÀhuñdan anuñ èÀlem muèaùùardur 

 

(10) MurÀdınca şahÀ èadl eyle her dervíş-i dilríşünüñ 

 Aña şükrÀne kim cümle murÀdÀtuñ müyesserdür 

 

(11)  Faøílet-i èadÀlet başúa bir óÀlet delÀlet eyler. PÀdişÀh-ı èadÀlet penÀhıñ cümle 

èÀlem òalúı (12) òayròˇÀhıdur. Egerci anıñ mevÀyid-i èadlünden her ferde fevayid vÀãıl 

ve her şaòãa èavÀid óÀãıl (13) olmışdur ve şÀh-ı ôÀlim meôÀlim pezírüñde èadÀvet ve 

baèøı òalÀyıú èÀlemden ãaàír ü kebírüñ (14) úalbinde yir itmişdür ve gerçi ôalÀm-ı ôulm-

ı ôÀlimden òalú-ı èÀleme èumÿma øarar yetişmek mutaãavver degildür. (15) Bu maúÀlın 

miúyÀsı úıããa-i NÿşirrevÀn-ı èÁdil’le ÓaccÀc-ı ÔÀlim óikayÀsıdur NÿşirrevÀn cürèa-i 

(16) cÀm-ı cehÀletle mest olmış bir Àteşperest idi. ÓaccÀc dÀrü’l islÀmda òíùa-i vücÿda 

(17) gelmişken óattÀ ãaóÀbe-i èaôÀm ve tÀbèín-i kirÀmdan niçe dín serverleriyle úarín 

olmışken (18) her gah ki NÿşirrevÀn õikr olınsa èadl ü èadÀletün sitÀyiş idüp taósín ve 

Àferín (19) dirler ve ÓaccÀc añıldıúça ôulm ü ôalÀletünden nefret-i küllí kılup nefrín 

iderler.   Beyt 

 

  آ�ى ��ط �4Jن دار�.� داد  (20)

         دو>� د7<� زآ(م اراز�.�

   

 آ�ر !(از ��دل 7( آ�د �Mار (21)

E:�,ار���V از ��ل �(د �             
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(33-a)                                                                                                                                               

 

  آ�د ه� آ) در�P 7�2) ��+ داد  (1)

         7�2)ء ��داي 2(د ا*�د آ�د

 

(2)  Naôíre 

 

(3) Şarù-ı cihÀndÀrí nedür èadl ü dÀd 

 Farù-ı kem izÀrı nedür èad ü dÀd 

 

(4) PÀye-i şÀmí olıcaú pÀydÀr 

 èAdlle olur èadl kıl ey şÀhvÀr 

 

(5) Bunda şu sulùÀn ki bu gün dÀd ider 

 Arta olacaú evi ÀbÀd ider 

 

(6)  Neåir, èAbdu’llah-ı ÙÀhir bir gün oàlına dedi ki, iy dü dídemde bÀhir Àya ÀfitÀb-ı 

(7) devlet bu òÀnedÀndan ne zamÀna dek ùulÿè idüp ôÀhir olsa gerek. Ferzend-i ferzÀne 

(8) ve saèÀdetmend cevÀb-ı bÀ ãavÀb virüp eydür mÀdÀm ki ferÀş-ı èadl ü dÀd bu 

eyvÀnda (9) bisÀù güster ola dÀmen-i nev èarÿs-ı zíbÀ cemÀl-i devletden dest-i dÀmÀn-ı 

nekbet ne ister ola. Beyt  

 

  !� �Vى �Vد��% *(د *� *.�طِ ��ل  (10)

         *� ��قِ او�47د% *(د !�ج 	�ورى

 

 h(ن د	� زا	<'N! P:� *�ون آ-�  (11)

             *��� i7<� آ�دن او `(ق ,�*�ى

 

(12)  Naôíre 
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(13) TÀ kim bisÀù-ı èadle ayaú baãa ùura şÀh 

 Başunda ber úarÀr olur tÀc-ı serveri 

 

(14) Çün isteyen ôulmden el uzada hemÀn 

 Òulúımun alur òulúına keyi ùavú-ı müdbiri 

 

(15)  Òaberde vÀrid olınmuşdur ki es’sulùÀn-ı ôıllu’llah fi’l arø yÀví ileyye külli 

maôlÿm (16) yaèní rÿ-yı zemín üzre pÀdişÀh-ı èÀdil-i mümín sÀye-i luùf-ı ÒudÀdur ki 

sermÀye-i ÒudÀdur. (17) Bu muúarrerdür ki her şaòãa ÀfitÀbdan renc-i óarÀret ve iltihÀb 

èÀrıø olsa bir miúdÀr istirÀóat (18) içün sÀye-i serv ü çenÀre firÀr eyler ki tÀ renci rÀóata 

mübeddel ola hemçenÀn-ı maôlÿm-ı (19) nÀtevÀnda tÀb-ı ÀfitÀb-ı sitm ü óarÀret ü 

şerÀret-ı ôulmden bí óuøÿr ve bí úarÀr olduúda (20) ôıllu’llaha ilticÀ eyler ki sÀye-i 

óimÀyet-i pÀdişÀh-ı èadÀlet penÀhdur tÀ külfet-i ôulm-ı ôÀlimÀndan (21) ol ôıll-ı òalíl 

berekÀtıyla emn ü ÀmÀnda ola ve ÀsÀyiş ü ÀrÀmiş bula.   Beyt 

 

(33-b) 

 

(1)  �.�Of _Y< )ء��	دل �� %�� 

            ه� آ) دارد ��ل >Y, _Y:9 ا	�

 

(2)  %���J )ء 2(د��	9:2 را در  

             و از ��ف *َ� ��قِ آ�دون �Vي 7ِ)

 

(3)  Naôíre 

 

(4) èAdlí vÀr ol luùf-ı muùlaúdur heman 

 SÀye-i èadlüñde her maôlÿmı òoş ùut şahÀ 
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(5)  Bu şerefden úoyasın tÀ farú gerdÿn üzre yÀ 

 ŞÀh-ı èÀdil sÀye-i elùÀf-ı óaúdur bí gümÀn 

 

(6)  ÓükemÀ buyurmışlardur ki èadl her işi yerlü yeründe itmek ve òalú mÀbeynünde 

berÀberlik gözetmek (7) yaèní bir cemÀèati cemÀèat-i Àhiri üzre musallaù itmeyüp her 

ùÀifeye pÀyesi miúdÀrı vÀye (8) virmekdür. Pes òuddÀm-ı selÀùín bir şekve èanÀãır-ı 

erbaèa gibi aãılda dört gürÿhdur. Evvelki (9) gürÿh ümerÀ-yı şÀh ve sÀir leşker-i ôafer 

penÀhdur ki óarb ü úitÀl tíà-ı ÀbdÀrla èunãÿr-ı nÀrı (10) mesÀbesünde Àteş miåÀl bir 

ùÀifedür. İkinci güruh ehl-i úalemdür küttÀb ü vüzerÀ gibi ki bunlar (11) menzile-i 

hevÀda èunãÿr-ı hevÀya munøamdur. Üçünci gürÿh ehl-i muèÀmeledür ki bunlar dÀim 

ıøùırÀb-ı (12) iktisÀbda taèb ü tÀbda mertebe-i Àbdadur. Dördünci gürÿh ehl-i zirÀèatdür 

ki bunlar òÀki nihÀd (13) ve òÀk-i rütbetdür. Pes her úaçın kim bu uãÿl-ı erbaèdan birisi 

àÀlib olsa mizÀc-ı meleke òalel èÀrıø (14) olup hemÀn yer yer ceng ü cidal ve èinÀd 

peydÀ ve øarb u óarb ve fesÀd-ı hüveydÀ olur. (15) äalÀó-ı óÀl-i èÀlem ve niôÀm-ı aóvÀl 

bení Àdem münúaùıè olup nÀ muntaôam úalur.   Beyt 

 

  ه� �E+ راز 9:2 ,�!�) ا�.�  (16)

P>;! ('��� دور Pاز� [V              

 

 آ�آ3 از fّ� 2(�] درآ�رد  (17)

4'�-P>�� 2<[دار�.�ر و �             

 

�"�نه�آ3 را*/�ى او7  (18)  

P>"7 ى 2(د�Z* �<3 *�وV             

 

(19)  Naôíre 

 

(20) Gün gibi dÀiresi her şaòsıñ 

Rÿz-ı fıùratda oldı çün taèyín 
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(21) Giçse óaddünden öte bir kimse 

Óadd urulmaú gerekdür aña hemín 

 

(34-a) 

 

(1)  Yoòsa fitneyle pür olur èÀlem 

Ne yesÀr-ı cihÀn úalur ne yemín 

 

(2)  Faøílet-i èadÀletden biri de budır ki arø-ı ekl tÀriø-i eczÀ-yı sulùÀn-ı èÀdilden (3) 

èÀciz ve èÀùıldur.  ÓikÀyet olundı ki meclis-i Meémÿn’da èulemÀ-yı meymÿn-ı ùÀlièden 

(4) biri bi’l mefhÿm işbu óadíåi rivÀyet eyledi ki, eşòÀã-ı selÀùín úabrde Àb-ı gül Àlÿd (5) 

olup sÀir ecsÀm gibi lüóÿm ü şüóÿm ve èiôÀm-ı mütefarriú ve müteşettit olmaz. 

Meémÿn òalífe de (6) hemÀn egerçi óadíå-i şeríf-i nebevví ve kelÀm-ı müníf-i 

Muãùafviyyede şÀibe-i şek ve şübhe yoúdur. (7) AmmÀ èilmimüz èayÀn olmaàiçün ve 

fi’l vÀkiè bir müzehher-i èadl olan pÀdişÀhuñ mücerred ismiyle fÀniè olmayup (8) 

cismine ve resmine naôar úılmaàiçün ãonında zebÀn-ı muèciz nişÀn beniyyí Àòir 

zamÀndan �<298ا�7 دو  gelen NÿşirrevÀn’uñ úabrin açmaú dÀèiyesi �+ ز,P ا>.:�Yن ا>;�دل (9) 

dilde àÀlib oldı, (10) deyü merÀyin-i èazímetün eyleyüp NÿşirrevÀn’ı görmege ùÀlib oldı.   

Beyt  

 

(11) ÙÀlib olsam bulmam mı sen büt-i raènÀyı ben 

 Bu miåldür tengri sen bulur nigÀrÀ intesen 

 

(12) MuúteøÀsınca maúãÿda vÀãıl olup murÀdı óÀãıl oldı yaèní óavÀlí meydÀnda daòme-i 

(13) NÿşirrevÀn’ı buldı. Fi’l óÀl emr etdi óÀk-i mezÀrın açdılar üzerine èanber òÀm 

ãÀçdılar (14) gördiler ki şükÿfe-i şükÿftevÀr ter ü tÀze pister-i òÀkde òufte gibi yatur. 

TÀc u òilèat eyyÀm-ı ãıóóat (15) endÀzesünde ber úarÀr óattÀ görenler şöyle ôann iderler 
                                                 
298 “Ben adil sultanın zamanında dünyaya geldim.”  
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ki eti ve úÀnı yerinde belki cÀnı da vÀr. Üç (16) barmÀàunda üç òÀtem-i mücevher ki 

birinüñ neginünde olan gevher kÀne bu bir necm-i ezher ve kevkeb-i dürrí (17) her 

birinde bir mühr úazılmış yaèní bir saùır pend ü naãíóat yazılmış evvel naãíóat oldur ki 

eger dost (18) vü ger düşmendür müdÀrÀyı elden úomayasun nitekim bu rÀzı òˇÀce-i 

ÒÀfız-ı ŞirÀzí buyurmış yaèní erbÀb-ı (19) rümÿza ùuyırmuşdur ve bu maóallde 

buyurmışdur.   Beyt 

 

(20)  �.��fدو Pا� �>.� ا	��] دوآ<'+ !

,�ارا            *�دو 	'�ن >Y_ *�د ��.�ن   

 

(21)  İkinci òatem-i negínünde yazılmışdur ki èaúla meşveretsüz èazímet-i uãÿl u fürÿè 

eyleyüse hiç bir kÀre  

 

(34-b) 

 

(1) şürÿè eylemeye. Üçünci òÀtemde bu zínhÀr be zínhÀr rièÀyet-i ruèyyetden àÀfil olma, 

denilmiş (2) ve bir àayrı rivÀyetde başı ucında zeberced-i óaøerÀdan bir levó Àãılmış. Ol 

levó-i mücevherde (3) muóarrir ki mülk-i èaôím arzusında olan pÀdişÀh-ı zamÀnesinüñ 

èulemÀsına taèôím ve tekrím (4) eyleyüp ãıfat-ı èadlle muttaãıf olsun. Meémÿn emr 

eyledi ki ol naãÀyıó altÿn úalem ile (5) símín varaú üzre pÀdişÀhlara sebú olmaàiçün 

yazıla. Ol óínde nudemÀ-yı óaøretden berí (6) Meémÿn bu bÀbda òÀã u èÀmma nefè-i 

tÀma óÀãıl olsun deyü bir úac kelÀma icÀzet alup şöyle (7) söyledi ki, èadÀletde şol 

óÀãiyyet vÀr imiş ki baède’l vefÀt øarar-ı òakden cism-i nÀ pÀki kÀfir-i èÀdil (8) òalÀs ve 

necÀt bula. Pes saèÀdet-i İslÀmla mütesèad olan sulùÀn-ı èÀdil èÀlem-i èuúbÀda èiúÀb-ı (9) 

elím-i nÀrdan müberrÀ olup envÀè-ı naèím-i cinÀnla mesrÿru’l cÀn ve ÀzÀde dil olsa 

èaceb midür? Meémÿn (10) emr etdi ki bu naãíóatde ol vaãiyyet-i zeyline úazıla ve òÀk-i 

daòme-i NÿşirrevÀn èıùr-ı Àlÿd (11) olup kemÀkÀn-ı noósÀn ve nihÀn ola.   Beyt 

 



 
 

211 

  ��ل دردE* S7(�7,.� آ-�  (12)

              در M<�,� 2(ب ���Jَ,� آ-�

 

 ا�7ر�P ��>= ُ,;?= 	�زد	�  (13)

              �7(ازد	�  ر	+h(ن دران ��>=

 

(14)  Naôíre 

 

(15) İder èadl Àdemi bunda nigÿnsam 

ÚıyÀmetde úılur òÿd ník fercÀm 

 

(16) èAôímü’ş şÀn ider úadrin muèaôôam 

Dü èÀlemde kerÀmetle mükerrem 

 

(17)  Cümle erkÀn-ı èadlden birisi dÀdòˇÀhlar kelÀmın semÀè yaèní tíà-ı sitemden ney 

gibi baàrı delinmiş (18) maôlÿmlar nÀlesin istimÀè úılmaúdur ve rÿ-yı èÀùıfet ve 

meróametle maôlÿmın vü maôlÿmÀtuñ mühimmÀtı (19) òuãÿlüne müteveccih olmaúdur 

ve eånÀ-yı şikÀyetleründe ve fert-i rivÀyet ve keåret-i óikÀyetleründen melÿl (20) 

olmamaúdur. ZírÀ ki pÀdişÀh-ı èÀdil ùabíb-i hÀzıú ve kÀmil óükmünde maôlÿm-ı dil 

şikeste hemÀn òaste meåÀbesindedür. (21) Pes maríø mümkin oldıúça maraø-ı müzmin 

aóvÀlin ùabíbe beyÀn ve óÀl-i bürÿn ve derÿnın èayÀn itmege 

 

(35-a) 

 

(1) saèy ide. Nitekim bu maóalde münÀsib meróÿm NecÀtí Beg buyurmışdur.   Beyt 

 

(2) Ben saña óalüm aàladuàım zaómet olmasun 

 Bir òaste kím ùabíb gelür derdüni döker 
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(3)  Eger ùabíb güftÀr-ı bímÀrı iõèÀn ve istifsÀrı olmasa mevedd-i fÀside maraø-ı (4) 

maríøa muùalliè olmaz. Bir ùabíbüñ ki mÀdde-i marøí teşòíãi maóÀl-i maríøe ıùtılÀèı 

olmaya (5) ıãlÀó-ı mizÀcda èilÀca úÀdir olmaz.   Beyt 

 

 !(`�<�+ و ,.-� *<��رم  (6)

             �fل دل از !V (h)-�4ن دارم

 

(7)  Naôíre 

 

(8) Sen ùabib ve ben senüñ bimÀrıñum 

Sırrımı senden úaçan pinhÀn idim 

 

(9) Günlerde bir gün beyt èÁlemüñ bir elem ü àamzedesi * Felek altında felÀketzedesi 

(10) dervíş ve dilríş ve pÀymÀl bir ãÀóib-i devlete èarø-ı óÀl eyledi yaèní mÀ fi’ø øamírin 

(11) bir bir söyledi. Ol deryÀ-yı iltifÀt kerem faúírüñ kelÀm-ı dilpezirin gÿş etmedi. 

TekrÀr (12) söyledükde girü ÀèrÀø eyleyüp üçünci defèa de defèü’l vaút eyledi. Behey 

dervíş bize (13) derd-i ser virdüñ, didi. Dervíş-i pír-i perver hey server èÀlem-i ecsÀmda 

benü’l enÀm (14) rütbetüñ rütbet-i ser yaèní menzilüñ menzile úubbe-i mudavverdür yÀ 

úubbe-i felekde èaks-i ãadÀ-yı (15) derideserden bu mertebede óazer ve bu deñli øacret-i 

øarr nedür, didikde güftÀr-ı dervíş òavÀr-ı (16) bí miúdÀr ol èazíz nÀmdÀr ve şühre-i 

rüzgÀruñ úalbine maraø-ı istiànÀya cevÀb-ı şÀfí birle (17) devÀ oldukda dervíşüñ óÀcatı 

revÀ oldı.   Beyt 

 

(18)  _Y:* Pى ,�دى آ�V �<اوردي ه�و ���	 

             د	� رس دادت �2ا ا�'�د% آ��7اد	� آ<�

 

(19)  Kıùèa 
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(20) Óaú teèÀlÀ çün seni serv-i ser efrÀz eylemiş 

 Dest-i óÀcatdan etek çekmek ne óÀcet serverÀ 

 

(21) Destgír ölsek èaceb mi pÀymÀl olanlara 

 Úuvvet-i bÀzÿyla çün úudret serverÀ 

 

(35-b) 

 

(1)  SelÀtín-i rÿzgÀr ve ÀsÀtín-i nÀmdÀrdan biri bir şehre-i şehr ü mihre-i dehre suÀl 

(2) idüp óaúú-ı sübhÀne ve teèÀlÀ èibÀde virdigi ziyÀde nièamuñ zekÀtı vÀr imiş zírÀ 

zekÀt (3) Àyet-i keríme =E7 د]�D =!�E� P>ٔ< 299و  mÿcibince mezíd-i nièmet-i perverdegÀr 

eylemiş yÀ èasÀkir-i nièam-ı ôÀhirenüñ (4) ser leşkeri yaèní cümle nièmetlerüñ bihteri 

salùanatuñ zekÀtı nedür, didükde cevÀb-ı bÀ ãavÀb virüp (5) buyurdı ki, zekÀt-ı salùanat 

ve cihÀndÀrí oldur ki bir maôlÿm-ı taôallumòˇÀh-ı óaúír ve òˇÀrı gördükde (6) ve gÿş-ı 

istiànÀ-yı şehriyÀrísine müteôallim-i medhÿşıñ ãadÀ-yı Àh ü zÀrı irdükde gül gibi úulaú 

(7) ùutıp ãÀfí ãu gibi ol eùrafa aúmaú ve hezÀr müteôallim ü mütÀmeleküñ yüzine güle 

baúmaú ve zümre-i züèefÀ (8) vü fuúarÀ ile muãÀóbet ü mükÀleme dín serverleri 

óisÀlünden èadd eyleyüp óaøret-i SüleymÀn èÀlí nebiyyÀ (9) ve èaleyhi’s selÀm mevkib-i 

salùanatda şeref-i nübüvvetle müşerref iken mÿr-ı øaèíf-i naóífüñ kelÀmın bir niçe meyl-i 

(10) yerden istimÀè eylerdi bu úavli gÿş-ı hÿşla semÀè iylemekdür.   Beyt 

 

 7?� آ�دن *�رو�"�ن *�زآ+ را7<;�ا�[  (11)

             	:<��ن *�h-�ن f"َ�� 7?� ه�*(د *� ,(رش

 

(12)  Naôíre 

 
                                                 

299 “…Eğer şükrederseniz, Ben nimetlerimi daha da artırırım…” Kur’an, 14. İbrahim Sûresi, 7. Ayet. 
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(13) Óaúíre iltifÀt itmekden artar èizzet-i şÀhí 

 SüleymÀn mÿrdan irdi neye irdüse vallahí 

 

(14)  RivÀyet olındı ve óikÀyet úılındı ki dÀru’l mülk-i çínde èumde-i selÀùínden èadl 

ile ÀrÀste (15) ve ãıfat-ı neøaúetle pírÀste bir pÀdişÀh-ı èÀdil ve ÀgÀh-ı dil vÀr idi.   Beyt 

 

 ِ	َ'= راز��ن ��ل را	(دارو  (16)

       �2اراm+ و 9:2 2"-(د ازو      

 

(17)  Naôíre 

 

(18) Ôulme ziyÀn u kÀset ol èadle ziyÀde sevdÀ itdi 

 Andan ÒudÀ rÀøı vü hem òalú-ı cihÀn òoşnÿd idi 

 

(19) nÀgÀh úuvvet-i sÀmièasına Àfet-i ãamem yetişüp sürèat-ı semÀèí øarÿrí terk úılup 

úulaàı dilber gibi (20) úÀtı berk oldı. HemÀndem şÀhuñ cÀnuna Àteş düşüp lÀlevÀr 

derÿnın nÀr-ı firÀkla ùÀàladı (21) ve jÀleveş gözyaşlarun döküp mÀnende-i ebr-i bahÀrı 

úÀreler gelüp ol muãíbete mÀtem ùutup zÀrı zÀrı aàladı. 

 

(36-a) 

 

(1) ErkÀn-ı devlet ve ÀèyÀn-ı milletden bir niçe ãÀf diller tíre-i òÀùır olup seyller gibi 

yÀnına düşüp (2) bile çaàlışdılar yaèní ùaşlarla dögüni dögüni aàlaşdılar gÀh melÿl ve 

maózÿn ve maòzÿl ve gÀhí (3) tesellÀ-yı òÀùır-ı pÀdişÀhí içün óüsn-i tedbíre meşàÿl 

oldılar. ŞÀh-ı èÀrif bunlaruñ teóayyür ve tereddüdleründen (4) esrÀr-ı nihÀnílerüne vÀúıf 

olup şöyle buyurdı ki bize mÀlikÀne mutaãarrıf olmaàiçün virmişlerdür (5) ve èÀlem-i 

fenÀda gözümüze ve úulaàımuza mühr-i òÿlÿd ve beúÀ urmışlardur. Pes bu òuãÿãda 

şöyle gümÀn (6) itmek ki zevÀl-i óiss-i semÀè içün şemèveş yanup yaúılup aàlamış ve 
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èÀúıbet kÀr-ı kuãÿr vü fütÿr (7) bulacaú úurÀ ve óavÀssa èalÀúa baàlamuş olam. HemÀn 

sebeb-i keríh ve baèiå-i zÀrı ve fiàÀn oldur ki (8) nÀgÀh bir maôlÿm dÀdòˇÀh benim 

dergÀhumda teôallum içün feryÀd ve Àh eyleye ben ol óínde ıãàÀ-yı (9) ãadÀ-yı 

istiàÀåeye úÀdir olmayup èindallah-ı muèÀtab vü mevÀòaz olam ammÀ bu bÀbda rÀy-ı 

úaví ve tedbír-i (10) úadím oldur ki memÀlik-i maórÿsamda münÀdíler nidÀ eyleye ve 

müsÀfirín ve mücÀviríne bu òaberi söyleyeler ki (11) èÀmme-i reèÀyÀnuñ maôlÿmdan 

mÀèadÀsı òÿnÀbe-i ciger birle boyanmış libÀs-ı aómer geymeyeler tÀ bu resme (12) reng 

ve böyle maôlÿm-ı taôallum-ı cÿyuñ óÀline vÀúıf olup mevúif-i èadl ü dÀda daèvet 

eyleyüp (13) fi’l óÀl ôÀlimden óaúúın alıvirüp óaúúa ne óükÿmet-i èadl eyleyem.   Beyt 

 

 داد ,?:(,�ن *�% ,iO(د ,/�و,�ن *�ار  (14)

             د�P و د7<� را *��P داد و ده] ,;�(ردار

 

(15)  Naôíre 

 

(16) DÀd úıl bídÀda maórÿmıñ virüp maúãÿdnı 

 Dín ü dünyÀ devletün ey şÀh èadl ü dÀd bil 

 

(17) Niçeler bir kerre èadl ü dÀdla biñ bir maôlÿma feryÀdres olmışlar ol vesíle ile èiúÀb-

ı èuúbÀdan (18) berÀt-ı müsellemi almışlardur, derekÀt-ı nírÀndan òalÀã bulup derecÀt-ı 

cinÀne vÀãıl olup fevz ve necÀt (19) bulmışlar. Nitekim muòberÀn-ı iòbÀr-ı èÀlem ve 

muóaddiåÀn-ı ÀåÀr-ı bení Àdem òaber virmişlerdür. Ol sipihr-i èadÀlet-i èayyÿúı (20) aèní 

sulùÀn-ı MelikşÀh-ı Selçÿúí günlerde bir gün kenÀr-ı zinderÿtda úayd-ı şikÀr vü ãayda 

(21) òaylí taèb çeküp cism-i nÀzik ü nÀzenínine öz gendü pírehin tÀrı bir Ààır yük 

olmuşdı. 

 

(36-b) 
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(1) Bir laóôa istirÀóat içün bir muràrÀze semend-i ãabÀ reftÀrundan indi ve yarÀà u 

yÀtından (2) ãoyındı òˇÀb-ı óuøÿra vÀrdı. Ol óínde dergÀh-ı şÀmí ve bÀrgÀh-ı pÀdişÀhí 

mülÀzımlarundan (3) bir àulÀm ki óÀcib-i òÀãã idi ol iòtiãÀã àurÿrıyle maàrÿr ve úurb-i 

ãoóbet-i şÀhíden dÿr olup (4) ol maóalle úaríb bir úaryeye èÀzim oldı ittifÀú merèÀ-yı 

úaryede bir merèí ve maúbÿl baúara buldı. (5) Keenneha şÀnında  رضDا �>C! ذ>(ل D ة�O* �47ا

�4>� I>� D P�:., ا>/�ث +O.! D(6)300 و nÀzil olmış àulÀmıñ nÀyere iştihÀsı müştaèil olup 

dÀire-i nühÀsı medÀr-ı aókÀm-ı şerè-i hüdey (7) olmaúdan èÀùıl olup baúara-i mezbÿre 

óaúúında ن):;�301��*/( ه� و,� آ�دوا �  óükmine mÀyil (8) olup hemÀn rencüne óÀøır oldı 

àÀlibÀ 6<ذ P>* ان)� �E* رض��D ة�O* �47302ا ا�O* �47ة ���اء  emrine veyÀhÿd ���;:( ا ,�!( ,�ون (9) 

 �.! �47)< aM��P�]X�-<303ا  (10) óükmine nÀôır hemín ol gÀv-ı ferbihí zihí şikar deyü biàayr-ı 

óakú úurbÀn eyledi. Andan óÀãıl (11) olan laóm u şahmuñ baèøen kebÀb ve baèøen 

büryÀn eyledi. Meger ol Àv yeründeki şikÀr itdügi (12) gÀv-ı çehÀr yetik kÀfilesi ùavÀyıf-

ı nisÀnuñ èÀúilesi bir èacÿze-i èÀùıleydi. İşbu vÀúıèa-i (13) hÀileden òaberdÀr olduúda 

hemÀn ne èacib óÀl olmış deyü bir zamÀn bíòÿd ve bíòaber oldı. (14) Baède zÀn èaúlı 

başuna geldi, bir laóôa tefekkür ve teéemmül úıldı. İttifaú şÀh-ı ÀfÀú ol maóalden mürÿr 

(15) ideceği maóalde úanùara vÀrdı ki ol ãÀdır vü vÀridi andan èubÿr eyledileridi. HemÀn 

ol (16) hevÀyla èavret ãu gibi ùÀşdı köpürdi, köpri başuna dek yelüp yel gibi yÿpurdı 

ammÀ (17) il geçdügi köpriden geçmedi. ÚarÀr eyledi seripülde óaøret-i óaúúa tevekkül 

eyleyüp sulùÀn-ı MelikşÀh’uñ (18) èinÀnuna yapışup teôallüm etdükde her ne èuúÿbet 

olursa iòtiyÀr eyledi. èAcÿze-i èÀcize (19) bu fikr ü firÀset ve èaúl-ı kiyÀsetle köpri 

başunda pÀdişÀh gelünce ùurduúda ve óín-i èubÿr vü zamÀn-ı (20) mürÿrda óamle-i 

yeãÀvül ile yoldan ãavılmayup èinan-ı sefer-i sulùÀna dest-i teùÀvül-i teôellüm (21) 

urdıúda, óÀcibler eùrÀfdan hücÿm idüp tÀziyÀne uàrayun maôlÿmeye tÀzyÀne uşrub idüp 

 

                                                 
300 “…Muhakkak o sığırın gerçek vasfını söylüyor. Arazi sürerek zillet altında ezilmemiş ve ekin 

sulamamış, bakımlı ve kendinde kusur olmayandır...”  Kur’an, 2. Bakara Sûresi, 71. Ayet. 
301 “…Hemen onu boğazladılar, neredeyse bunu yapmayacaklardı.” Kur’an, 2. Bakara Sûresi,  71. Ayet. 
302 “…O, ne yaşlı, ne körpe, ikisi arası bir sığırdır. Haydi emrolunduğunuz işi yapın.” Kur’an, 2. Bakara 

Sûresi, 68. Ayet. 
303 “…o, bakanların içini açan parlak sarı bir inek olacaktır…” Kur’an, 2. Bakara Sûresi, 69. Ayet. 
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(37-a) 

 

(1) eyleyecegi şikÀyetden şaşurmaú úaãd itdükleründe sulùÀn ol mÀnièleri men ve ol (2) 

dÀfièleri defè idüp ve saùvet-i salùanat perdesün aradan refè idüp köpri başuna (3) basÀù-ı 

inbisÀt-ı basù idüp şÀkíh-i òÀkíh óÀlünden òaberdÀr olmaú úaãd itdükde, òÀtÿn beyÀn (4) 

èÀl-i degergÿne şürÿè idüp tafãíl-i uãÿl ü fürÿè eyledi. Maôlÿm sevú-i kelÀmda cerb-i 

zebÀn (5) vü pehlevÀn olur. LÀcerem zebÀndırÀzluú úılup didi ki, iy AlbarslÀn oàlı 

MelikşÀh (6) şöyle ki bu gün úalblıú eyleyüp Zinderÿd köprisi başunda gözim yaşuna 

teraóóum idüp, benüm (7) dÀdum virmeyesen celÀl-i eóadiyyet ve cemÀl-i ãamediyyet 

óaúúıçün yevm-i úıyÀmetde vaút-i nedametde (8) ãırÀù köprüsi yÀnunda seni bulurın, 

dest-i òuãÿmetle dÀmenüñ Àlurın, úanda firÀr eylersen (9) endíşe-i firÀvÀn eyle ki icrÀ-yı 

aókÀm-ı èadl ü dÀda iki köprinüñ bugün úanúısın iòtiyÀr (10) eylersen yÀ èinÀyet veyÀ 

èitÀb buyur óÀãıl-ı kelÀm ãu gibi bir ãÀfí bir cevÀb buyur .  Beyt 

 

 ا�i7ف 2(د و دادِ ,[ ا,�وز*�%  (11)

             *�ه+ *) از ا7.� آ) *.'��7	�

 

(12)  Naôíre 

 

(13) Kendü inãÀfuñla vir bugün yoòsa hemÀn 

 Dir dimez senden Àlurın yÀrın ey şÀh-ı cihÀn 

 

(14) SulùÀn MelikşÀh bu kelÀm-ı mehíbüñ mehÀbetünden Àh eyleyüp fi’l óÀl atından indi 

piyÀde oldı. (18) Hay anacuàum ãırÀù köprisin egme ki elem vü acıàum ziyÀde olur.  ادق

P,304 ا>";�  واP, �f ا>.<_   (16) olan ãırÀùa ne saña cÿrev ne baña óayf olur. EvlÀ budır ki 

senüñ dÀduñ uòrÀya óavÀle olınmayup (17) evlÀda görile yaèni ôulm iden ôÀlimüñ 

èiúÀbı èuúbÀya ãalınmayup dünyÀda görile, deyince pírezen-i (18) şÀhmerdÀndan ÀåÀr-ı 

                                                 
304  “(Sırat) kıldan ince, kılıçtan keskindir.” (Buhârî ezan 129; Müslim imân 299, s.163-7). 
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teraóóüm gördikde óuøÿrıñda baña tÀziyÀne urmaàa cüréet iden àulÀmdan (19) teôallum 

eylerüm kim çeşme-i maèÀşum mükedder ve òarÀb ve maèíşet-i evlÀda sebeb olan bir 

gÀv-ı şírzÀdeyi (20) ùuème-i şemşír eyleyüp kebÀb eyledi, deyü feryÀda başladı. SulùÀn-ı 

MelikşÀh ôulm-ı ãaríóden (21) ÀgÀh oldukda àulÀm-ı ôÀlime siyÀset ve èiúÀb ve èacÿze-i 

maôlÿmeye gÀv-ı behÀsıçün óelÀl vechden 

 

(37-b) 

 

(1) óÀãıl olmış nuúÿd-ı bí óesÀb emr etdi. Bir niçe müddetden ãoñra ilÀhí birle MelikşÀh 

mülk-i (2) fenÀdan milket-i beúÀya getdi yaèní pírezen henüz óayùa-i óayÀtda iken 

sulùÀn vefÀt itdi (3) bir gice èacÿze MelikşÀh’uñ mezÀruna geldi Àh itdi kendüden getdi 

baède niyÀz-ı yüzin úıble-i duèÀya (4) ùutdı ve eytdi ki yÀ ilÀhe’l èÀlemín işbu òÀk nişín 

olan bendeñ MelikşÀh bir zamÀn pÀdişÀh-ı (5) rÿy-ı zemín idi bu efgenden dermÀnda 

uàı Ànda destgír olup dermÀnum olmuşdı.   Mısraè (6) şimdi ol dermÀndadur dermÀn 

irişdür yÀ óakím   neår benüm bíçÀrelüàüm zamÀnunda ol baña øaèf-ı maòlÿúatla (7) ol 

úadar enèÀm ve iósÀn eyledi óÀliyÀ úuvvet-i óÀlıúuñ izhÀr idersen beàÀyet maóallídür   

mıãraè (8) şimdi ol bíçÀre dirsen çÀre ger ol yÀ kerím   neåir ol gice èumde-i èibÀd ve 

zübde-i zühÀddan biri (9) MelikşÀh’ı èÀlem-i miåÀlde Àsÿde óÀl görip òÀùırın sordı baède 

sebeb-i raómetden suÀl (10) eyledi MelikşÀh eydür cÀlib-i raómet ile duèÀ-i pírezen 

raómet òˇÀhdur şehbÀz-ı rÿó-ı pür fütÿó çengÀl-ı (11) èiúÀb-ı èuúÿbetden òalÀã olmaú 

emr-i muóÀl idi eger pírezen-i merdÀne meydÀne girmese ve şefÀèat (12) yüzin dergÀh-ı 

óaørete urmasa ve nÀz u niyÀz idüp dilemese    Beyt 

(13)  �َ>Vِ %�'زان آ�Eآ) *�ره �� آ

�>E'	آ�*� ���= 7"�ى د            

 

 *+ �V �ِ�f�, �?7د��%  (14)

             �fل ,[~��% *(دى !��%
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 داد,[ اورا *� ��رَ% �7(د  (15)

             �<o د���] دِر ر��f آ"(د

 

(16)  Naôíre 

 

(17) Didi ser-i gÿrde şol kende pír 

Olmasaydı baña ger destgír 

 

(18) Olmazdum èarãa-i óimmetde ben 

Girmese meydÀne şu merdÀne zen 

 

(19)  Ben aña dÀd itdüm ol baña duèÀ 

DÀd u duèÀ oldı úabÿl-ı òudÀ 

 

(20) èAdlün bir rükni daòí meòÀfeùet-i óükm-i ilÀhídür ki ùaríú-i èadÀletüñ şÀh rÀhıdur 

yaèní sulùÀn-ı (21) èÀdilden ãÀdır olan dÀd-ı muùÀbıú şerè-i şeríf óaøret-i risÀlet-i nihÀd 

olup zamÀn-ı òaşem ve evÀn-ı 

 

(38-a) 

 

(1) rıøÀda cÀnib-i óaú ferÀmÿş olınmayup yÀd olmaúdur. ZírÀ iùÀèat-i óükm-i resÿl emr-i 

óaúdur (2) ve maókeme-i èÀlemde úaøÀyÀ-yı bení Àdem içün icrÀ ve imøÀ olınan óaccac 

u aókÀmuñ cümlesine (3) emru’llah àÀlib-i muùlaúdur. Her ki óükm-i óaúúa maókÿm 

olup baş ege cümle èÀlem aña muùíè ve münúÀd olmak muóaúúakdur.    Beyt 

 

 ه� �Jآ) �Vد��ه+ و 	:�Yن 	�وَر�.�  (4)

             ,/E(م ا	'�ن در آ����ى او	�
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(5)  Naôíre 

 

(6) PÀdişÀhÀn-ı zemín aèní selÀùín-i zamÀn 

 BendegÀn-ı ÀsitÀn-ı kibriyÀdur kibriyÀ 

 

(7)  ÓÀmilÀn-ı icbÀr-ı rÿzigÀr vü nÀúilÀn-ı esmÀr-ı çerò-i bí åebÀt vü úarÀr şöyle 

òaber virdiler ki, (8) sevÀbıú-ı eyyÀmda yaèní Meémÿn Òalífe felek bu úalmundan emn 

ü emÀn üzre olup (9) òilÀfet itdügi hengÀmda bir mücrim ü günahkÀr baède’l cürm ve 

úable’l aòz firÀr itmişdi. Aèní (10) başun alup nÀbedíd olup getmişdi. Mücrim-i melÿl ü 

maózÿnuñ bürÀõerín maóøar-ı Meémÿn’a ihøÀr eylediler. (11) Meémÿn emr eytdi ki, iy 

merd-i maàbÿn yÀ bir ezrüñ maóall-i úıãaãa óÀøır it veyÀ ol sÀha-i (12) selÀmetde olup 

ãaón-ı serÀy-ı melÀmetde olmaàa sen óÀøır ol. Elbette bu iki meseleden birine (13) nÀôır 

ol, ol bir eõr-i pür Àzer ve süòanver eydür iy òalífe-i èÀdil eger senüñ vilÀyetünde bir 

èÀmil (14) bir bí günÀhuñ úatlüne úÀãıd vü èÀzim olsa ve bir maôlÿmıñ ôülmle úÀnun 

içmegi Àb-ı zemzem gibi (15) lÀzım bilse ve ol ãadedde senüñ cÀnibüñden ol şaòãÿñ 

cÀnı içün óükm-i hümÀyÿn fitne-i (16) nişÀn ôÀhir ve èayÀn olsa èÀlemde ol iútidÀr vÀr 

mıdur ki emr-i şehryÀre muòÀlefet iôhÀr eyleye. (17) PÀdişÀh eytdi ki, hemÀn hemÀn 

òalÀã olması ve fevz ü necÀt bulmasıdur. Pes ol merd-i bímuèín ve bí kes eydür, (18) 

imdi ben bir pÀdişÀh-ı bí zevÀlden miåÀl getürdüm ki sen anuñ èammÀlünden bir èÀmil- 

sen zírÀ zemÀnuñda (19) rÿy-ı zemín üzre pÀdişÀh-ı èÀdilsen pÀdişÀh ÀgÀh miåÀl melÀl-i 

bí miåÀlüñ getür görelüm didikde …… (20) úavle teèÀlÀ velÀ tezerÿ izertu ve izre uòrí 

didi.   Mısraè kim ãorılmaz kimseden yÀrın günÀhı kimsenüñ (21) Meémÿn işbu kelÀm-ı 

èibret nümÀdan müteeååir olup ÀvÀdan aàladı. BÀède bu şaòãı kend-i bela vü úayd-ı 

èinÀdan 
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(38-b) 

 

(1) ÀzÀd eyleñ ki reèÀyÀ-yı berÀyÀnuñ pÀdişÀhı yaèní ol Àlihi men ve Àlihi heme 

cÀnibünden óükm-i muókem ve nişÀn-ı mübzem getürmiş, dedi.    Beyt 

 

 �Ef+ آ) |ن ز*�ر آ) آ�� ��*(د  (2)

)h (َ<)O, از�! D�*ا *(د�hن و             

 

 �Ef+ آ��i در	� زد�(ان >= �[ل (3)

�ِ� |ن آ�ا*(د<�H, %2(د زه�             

 

(4)  Naôíre 

 

(5) BargÀh-ı kibriyÀ aókÀmına kimdür èaceb 

 Baş egüp úılmaya èÀlemde iùÀèat inúiyÀd 

 

(6) PÀdişÀh-ı õü’l èalÀ dívÀnınuñ fermÀnuna 

 Kim ki cÀn virmezse iki èÀlemde olmaz ber murÀd 

 

(7)  ÓikÀyet olundı ve rivÀyet úılındı ki èAmr u bin Leyå aãóÀb-ı àarøu’d dín fí 

úulÿbihim (8) maraødan birinüñ àarz-Àmíz ve óased-Àlÿd cevÀbıyla tíz bir bí günÀha 

óabs-i óudÿdıla emr eyledi. (9) Maôlÿm-ı mezbÿrıñ vÀlide-i maôlÿme vü rÀóime-i 

meróÿmesi bir mufaããal èarø-ı óÀl yÀzdurdı. (10) Başun eline alup èAmr ü Leyå’üñ 

güzergÀhuna ùurdı çün pÀdişÀh ol araya uàradı. (11) Pírezen-i taôallum-òˇÀhuñ fiàÀn ve 

Àhın işidenlerün berk-i lÀle gibi pergÀle eyleyüp baàr-ı baàırsÀàun (12) ùoàradı. èAmr  

bin Leyå èömrümde ve devrümde bu resme şikÀyet işitmedüm, óikÀyet nedür görek 

deyünce (13) hemÀn ol pirezen èarøa dÀşten duèÀ-yı kefen gibi úoynından çıúardı. 

èAmr’da ãunmaú ãadedünde (14) iken èAmr’uñ semendi ol müstemendi görince vaóşet 
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ve nefret eyledi. èAmr  bu ãÿretden (15) müteøaccir ve müteàayir oldı. LÀ cerem 

èucÿne-i èÀcizeyi maóall-i neãafet ve mevkiè-i èadÀletden dÿr itdiler. (16) èAmr  ol 

ÀrÀdan èömr gibi bir laóôada mürÿr ve èubÿr idüp gitdi. Pírezen zÀr-ı ber Àòir maóallde 

(17) daòí tekrÀr şikÀyet aèní óÀlünden óikÀyet eyledi. PÀdişÀh girü nefret eyledi óÀãıl-ı 

kelÀm (18) ol èacÿze ãehvÀ-yı bí şehvÀt-ı åülüå mirÀt-ı şeúvÀ úıldıúda pÀdişÀh pírezen-i 

şÀkiye (19) vü bÀkiye aóvÀlünden intibÀh-ı murÀd idüp işbu pírezen-i nÀbekÀr mÀnende 

úaóbe rÿzgÀr vü zekÀr (20) bí şerm ve nÀ şermsÀruñ óÀlünden keşf-i esrÀr eyleyüp 

elbette beni òaberdÀr eyleyen didikde, (21) filÀn maóbÿs-ı meéyÿsıñ vÀlide-i 

menóÿsesidür, deyü òaber virdiler. Girü müteàayyir olup úaùèÀ mültefit 

 

(39-a) 

 

(1) olmadı. Áòir (7�.< 7.�ن `�لD305اذا3�ٔ ا  muúteøÀsınca pírezen zÀrını iòtiyÀr-ı (2) 

ùaènezen  olup èAmr’a, iy emír benüm ferzend-i bí günÀhum óaúúunda ne tedbír 

eyledüñ (3) óükmiñ nedür, deyü feryÀd etdükde yüz çaprÀz urup ve yüzine úÀre sürüp 

başuna bir nÀ-pÀk (4) úÀrın geçirüp şehre şehr eyleyüp rüsvÀ-yı dehr eyleyeler ve sulùÀn 

óaøretlerüne èÀãí olan (5) bende-i ber baòtuñ siyÀseti budır deyü ili ve şehri úafrdeler ve 

bÀzÀrgÀhlara delÀllar ãalup (6) çaàırdalar. Pírezen eydür, iy pÀdişÀh sen bu óükmiñ 

icrÀsuna úÀdir misün? PÀdişÀh eydür, belí (7) ben bu óükmi icrÀ eylerin ve murÀd 

idündügim óüccete imøÀ eylerin. Pírezen eydür, sen óükm ü óükÿmeti (8) böyle mi 

eylersün yaèní murÀd idündüàin kelÀmı söylersin imdi àÀfil olma óükm-i òudÀvend 

vÀrken (9) murÀduñca óükme úÀdir degilsün. Senüñ emåÀlüñ aúrÀnuñ pÀdişÀhÀn-ı 

cihÀnuñ óesÀbı kitÀbı yoúdur, (10) sen nÀdir degilsüñ. İşbu söziñ mehÀbet ve sözinden 

èAmr  Leyå’üñ ÀèøÀsuna lerzedür şÿb-ı (11) bíhÿş ü medhÿş oldı. Bir laóøadan èaúlı 

başuna geldi, maóbes keşÀde ve maóbÿs ÀzÀde olsun, (12) deyü emr eyledi ve maóbÿs u 

meéyÿsı óuøÿrına getürdüp mezíd iòtiãÀã gösterüp òilèat-i òÀã geydürdi (13) ve bir 

semend-i ãabÀ reftÀr ve esb-i rÀhvÀre süvÀre eyleyüp şehre şehr eyledi ve münÀdiler 

                                                 
305 “İnsan yorulduğunda dili uzar.” 
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nidÀ (14) etdürdi ki şol óükm ki pÀdişÀhlar pÀdişÀhundan ãÀdır ola ol óükm-i hümÀyÿna 

ve ol miåÀl (15) meymÿna muóÀlefete èAmr  Leyå ne óayåle úÀdir ola.   Beyt 

 

 او �fآ�.� و ,� ه�) ,/E(م Ef= او	�  (16)

             ,�راh) ا2'<�ر *(د Ef =Ef= او	�

 

(17) Naôíre 

 

(18) Óaú óÀkim ve òalú-ı cihÀn maókÿm óükm-i óÀlıúa 

 Bu dÀr dünyÀ maókeme maókÿm anuñdur óükm anuñ 

 

(19)  èAdlüñ bir rükni dÀòí òulÿã-ı niyet vü rièÀyet-i raèiyyetdür ve cümle reèÀyÀ ve 

berÀyÀya òayròˇÀhlıú (20) dürüst pÀdişÀhlıúdur. ÒuãÿãÀ pÀdişÀhlaruñ òulÿã 

niyyetlerinüñ niôÀm vü intiôÀm umÿr-ı òÀãã (21) vü èÀmma her vecheden eåer-i tammı 

vÀrdur. Eger şÀh-ı deryÀ dil cevÀhir-i èadle mÀil olsa berÀyÀ ve reèÀyÀ mÀbeynleründe 

 

(39-b) 

 

(1) bereket ve cemèiyyet óÀãıl olur ve ger neèÿõübillah pÀdişÀh esrÀr-ı èadÀlet ve eùvÀr-ı 

salùanatdan (2) àÀfil olup cevre rÀøı ve ôulme úÀil olsa berekÀt-ı maóãÿlÀt-ı mürtefiè 

olup her ùarafdan (3) óÀãıl-ı münúaùıè olıcaú noúãÀn vü teferruúa vÀãıl olur. Nitekim 

Şeyò Muãlióuddín-i ŞirÀzí kitÀbunda (4) bu rÀzı beyÀn idüp naômla èayÀne getürmişdür.   

Beyt 

 

�P !�ه� h) 7ّ<�دران آ( (5)  

             7?�دَر �1ح ر�ّ<�
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 آ) 	:�Yن اآ� 7ّ<� *� آ-� (6)

             ,7�4J =4+ *4= *�ز�7

 

(7)  Naôíre 

 

(8) Ne úılsañ şahÀ óüsn-i niyetde úıl 

Ki saèyüñ ãalÀó-ı raèiyyetde úıl 

 

(9) Ger olsa şahuñ niyyetünde òaùÀ 

MühimmÀt-ı èÀlem olur hep hebÀ 

 

(10)  ÓikÀyet olundı ve rivÀyet úılındı ki Şah ÚubÀd-ı èadÀlet nihÀd günlerde bir gün 

bir şikÀrgÀhda (11) úayd-ı ãaydıla muúayyed olup leşkerden cüdÀ olmış germiyyet-i 

hevÀ àÀlib olduàı eclden ol İskender-i (12) zamÀn hemÀn ôulmÀt-ı èaùeşde her vÀdiye 

düşüp Àb-ı óayÀta ùÀlib yaèní raàbet-i ãÀdıú birle (13) bir içim ãuya èÀşıú-ı rÀàıb olup bir 

ãaórÀda serserí óadem ü óaşemden beri tèab ü teb ü tÀbile sü be sü (14) cüst ü cÿ-yı Àbla 

yel gibi her cÀnibe yelerken, nÀgÀh mesÀfe-i baèídeden ehl-i deryÀya úara görinür gibi 

(15) bir siyÀh nesne göründi. ŞÀh ÚubÀd daòí neyledi semend-i ãabÀ reftÀre àonca gülin 

gibi mahmÿz degürdi. (16) Fi’l óÀl kendin ol ÀrÀda gördi meger miyÀn-ı ãaón-ı ãaórÀda 

bir köhne òayme úurılmış kÀne síne-i bí-kíne (17) zemínde ber Àbla çıúmış veyÀ bir úÀra 

dÀà urılmış sÀyesünde sÀbıúÀ zühre-vÀr óÀliyÀ óüsn-i cemÀlden (18) bí behre pírezenle 

bir duòterinüñ aòter oturmışlar niúÀb ü óicÀb ü iãticÀbı yüzleründen götirmişler daòí 

(19) muttaãıl muãÀóebet eylerler. Şah ÚubÀd’ı gördikleri gibi pírezen yerinden ùurdı 

yügürdi ùaşra (20) çıúdı. èİnÀn-ı sulùÀna el urdı ilerü çekdi hezÀr ibrÀm birle atından 

indirdi aèní (21) ièzÀz ve ikrÀm ile òayme içüne úondurdı ve òıdmetüne ùurdı.   Beyt 

 



 
 

225 

(40-a) 

 

     �"+ �e/! L>:M 2<� آC<�اً �-'?�    (1)

�+ 2<� ا>�M            �ef�, �;Yل ا>-�+Yi�<ا  

 

(2) Mÿcibi ile èamel kılup ùaèÀm-ı mÀ óaøer ióøÀr itdi. PÀdişÀh ol ùaèÀmdan müstevfí 

tenÀvül (3) eyledi. Baède bir kÿze getürüñ deyü söyledi. Fi’l óÀl óÀøır úıldılar úÀna úÀna 

içdi òˇÀb àalebe (4) eyleyüp hemÀn gendünden geçdi. Şol dem ki bídÀr oldı ÀfÀúa naôar 

ãaldı, gördi ki pÀdişÀh-ı (5) rÿz-ı pírÿz aèní ÀfitÀb-ı èÀlem-i efrÿz èaleyke bi’ş şÀm fí 

Àòirü’z zamÀn birle èÀmil olup diyÀr-ı (6) àarba mÀyil olmış hemÀn pÀdişÀh ol maóalde 

bí-gÀh olduàı sebebden ol şeb her ne teèab (7) vÀrsa çeküp aúÀmete niyyet eyledi. Pes 

vaút-i nemÀz-ı şÀmda şÀh-ı õü’l úadr ve’l iótişÀm (8) eùrÀfa naôar úıldı, gördi ki toz 

direk direk olup havÀya aàdı yaèní merèÀ-yı merèíden (9) rÀèíler önce bir niçe süri ãıàır 

geldi. Duòter-i ferzend-i ÀòterzÀl fi’l óÀl ilerü vÀrdı, (10) cümlesin çÀà çÀà ãaàdı, ol 

úadar leben óÀãıl oldı ki şehriyÀr-ı cihÀndÀr bí iòtiyÀr (11) taèaccüb-i dendÀneyle ùutaàın 

ısırdı óayrÀn úaldı ve òÀùır-ı èÀùırlarına bu òÀùıra òuùÿr eyledi ki (12) bu kavmün 

ãaórÀnişín olmalaruna hemín èillet-i úaví buymış ki kimesne bunlaruñ esrÀruna vÀúıf 

olup (13) keyfiyyet óÀllerüne èÀrif olmaya. Şöyle ki bunlar hafta bir gün maóãÿllerin 

sulùÀna mebzÿl (14) kendü mallaruna òalel èÀid olmaz sizin nuúÿd-ı òizÀne-i èÀmirem 

miúdÀr-ı sibÀúdan bu úadar lÀ óaúla (15) òaylí zÀid ve baña nice nefè-i èÀid olur, deyü 

bu niyyetle èÀzim vü cÀzim oldı ki ãaórÀ nişínlerüñ (16) bÀc u óarÀcların ziyÀde eyleye 

çün òıyÀm-ı ôalÀm-ı şÀm degişür leb ü nevbet şÀh-ı şarú urulup (17) otÀà-ı àerdÿn-ı 

nıùÀú zerrín ùınÀb-ı ÀfitÀb úurıldı. Girü ol duòter mÀnende aòter-i maùlaè-ı (18) ùÀrum bí 

dívÀr dereden gün gibi ùulÿè itdi ol daòí boàa görmeden àazÀle için çün (19) úolların 

ãıàÀdı inek saàmaàa getdi bir laóôadan ey mÀder-i mÀ òayr duèÀ eyle ki pÀdişÀh-ı (20) 

èÀdil ôulme niyyet etmiş deyü feryÀd itdi, ÚubÀd taèaccüb idüp neden bildüñ, diyünce 

duòter-i ferzende-i aòter (21) eydür, noúãÀn lebenden zírÀ bizüm gÀvlerimüz şimdiye 

dek şírí firÀvÀn virürlerdi. Bu gün ziyÀde noúãÀn 
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(40-b) 

 

(1) ôÀhir oldı. áÀlibÀ şÀh-ı èÀdil-i deryÀdil cÀir ve úÀhir oldı. Her gÀh ki niyet bir eyleye 

(2) velÀyetde bereket úalmaz beàÀyet úaóù olur. Şah ÚubÀd eytdi ey duòter-i ník aòter 

óaú söyledüñ (3) ve óaúúa ne taóúíú eyledüñ ammÀ ol òıdmete tekrÀr vÀr ki pÀdişÀh ol 

niyyet-i beliyet fezÀdan (4) ferÀàat idüp istiàfÀr eyledi. Duòter-i işÀret-i pür beşÀret ŞÀh 

ÚubÀd ile bÀd gibi sürèat idüp (5) girü vÀrdı. Bu defèa gÀvleri ol miúdÀr şír virdi ki 

duòtere óayret geldi, deróÀl vÀldesüne (6) niyyet-i şerrden òayra rücÿèı müjdesün íãÀl 

kıldı. Bu eclden efÀøıl-ı zamÀn ve füzelÀ-i devrÀn (7) dimişlerdür ki, melik-i èÀdilüñ 

èÀleme fÀidesi bÀrÀn-ı seóÀb ve tÀb-ı ÀfitÀbdan ziyÀdedür. Niyyete kim nÀôım-ı (8) 

şehnÀme bu maènÀyı naômla òÀã u èÀmma beyÀn eylemüş.   Beyt 

 

 ه� ان 7= آ[ا*� *4.�ران *(د (9)

              ��ران *(ددر ا��7"ِ) ��4

 

 h( *� آ�دو ا��7") *�د�� (10)

ا            7<� *� ز,<�M)* =7َ P از ه(  

 

 h( ��دل �(د�) ز	'/+ ,-�ل (11)

             آ) ��>] *) ا	� از ��ا2+ 	�ل

 

(12)  Naôíre 

 

(13) Şu bÀrÀn-ı ebr-i bahÀrı ki vÀr 

 Ánıñ menbaèı òaùır-ı şehriyÀr 

 

(14) Çü endişe-i şerr aña bula yol 

 Zemín ü zamÀne ne òayr ola ol 
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(15) Çü èÀdil ola şeh daòí çekme àam 

 Ki bÀrÀnda olmazsa olur nièam 

 

(16)  Hemín bu maènÀ-yı mübeyyin bir úıããa-i pür óaããa BehrÀm-ı gÿrdan naúl olınur 

ki havÀnuñ (17) óarÀret ve tÀbı ziyÀde olduàı aóyÀnda yaèní zamÀn-ı bistÀnda bir bÀà u 

bostÀne (18) mürÿr ve èubÿr eyledi. İttifÀú ol bÀàuñ bÀàbÀnı bir pír-i fÀní idi ki işbu 

riyÀø-ı fenÀda (19) àaríú-i óıyÀø-ı èanÀ olmış niçe bostÀne emek toòmın ekmiş ve nice 

gülistÀnda bir àonce óÀãıl idince (20) niçe biñ òÀr cefÀ elemün çekmiş bÀd-ı ãabÀ ãıfat 

bÀàlarda verÀàlarda çoú zamÀn yelmiş yürümiş ve Ànca (21) nihÀl-i nÀzenín ve bí 

miåÀlüñ nikbÀt-ı rÿzgÀrdan zevÀlün görmiş BehrÀm-ı Gÿr bÀàa mürÿr itdügi hengÀmda 

 

(41-a) 

 

(1) pír-i ník fercÀm ol maóallde óÀøır ve BehrÀm-ı Gÿr’ıñ mekÀn-ı dÿrdan cümle 

efèÀlüne nÀôır idi. Pes (2) pÀdişÀh aña selÀm virüp olda pÀdişÀha ièzÀz ü ikrÀm etdükden 

ãoñra pÀdişÀh-ı cihÀn (3) bÀàbÀn-ı pírden hemÀn istidèÀ-yı Àb-ı enÀr eyledi yaèní baña 

bir úadeó ãÀfí Àb-ı rümmÀn getür, deyü (4) ãarÀóatÀ söyledi. Pír-i pür tedbír de Ànıda Ànı 

ióøÀr eyledi. BehrÀm fi’l óÀl ol şerÀb-ı rümmÀnı (5) nÿş eyleyüp pírden suÀl eyledi ki, iy 

ãÀyibü’r rÀy ve ãÀóib-i tedbír sÀl be sÀl maóãÿl-ı bÀàdan (6) ne óÀãıl olur? Pír eydür, iy 

şÀh-ı şÀhvÀr üç yüz dínÀr bÀ şümÀr. ŞÀh tekrÀr istifsÀr idüp (7) buyurdı ki, yÀ dívÀn-ı 

òarÀca andan ne miúdÀr nesne vÀãıl olur? Pír ol muúÀbele cevÀb-ı bÀ ãevÀb virüp (8) 

didi ki, bizüm pÀdişÀhımuz èöşr-i zirÀèatden mÀèadÀ maóãÿlÀt-ı rüsÿm-ı dívÀniyeden 

muèÀf ve müsellem (9) itmişdür. LÀ cerem eåmÀr-ı eşcÀrí bí-óadd ve bí-şümÀr iken bir 

berk-i terre gibi terk eylemişdür. BehrÀm fikr itdi ki (10) vilÀyetde bostÀnuñ àÀyeti ve 

bÀà u bÀàçenüñ òÿd nihÀyeti ve ol èaãrda olan eşcÀr-ı müåmirenüñ óaddi ve óaãrı 

yoúdur. (11) Eger yılda bir bÀà òarÀcı da alınursa az degül òazíne-i èÀmireye fÀide vü 

èÀide çoúdur. Min baèd neden bir müvekked (12) emr ãÀdır ola ki òarÀcı alunmaz bÀà 

benüm vilÀyetümde nÀdir ola dil-i deryÀ miåÀl BehrÀm’da endíşe-i òÀm (13) temevvüc 
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eyledi. Bir miúdÀr àaríú-i bihÀr-ı efkÀr oldukdan ãoñra tekrÀr bÀàbÀne bir úadeó Àb-ı 

enÀr getür deyü (14) söyledi. BÀàbÀn-ı pír hemÀn bir úatı bÀàırlu kemÀndan çıúmuş tír 

gibi ùoàrılup bÀàa atıldı gitdi. (15) BehrÀm óaylí zamÀn at üzre píre muntaôır oldı, 

müddet-i merídden soñra bir úadeó Àb-ı rümmÀnla geldi (16) ve göñlinden pÀdişÀhuñ 

fikr-i fÀsidüne güldi. PÀdişÀh suÀl úıldı ki, iy pír-i óikmet nedür ki nevbet-i (17) evvelde 

zÿd ve åÀníde dírenglesün ve bu defèa getürdügüñ şerÀbı çoú mertebe evvelkiden Àz 

úılasın (18) bir úadeó şerbete bu úadar söz gevherün dökevüz ve hem bu deñlü intiôÀr 

çekmevüz. Pír eytdi, günÀh pÀdişÀhıñdur ki (19) ôulme mÀil olmış ve reèÀyÀ óaúúında 

bir òayÀl-i fÀsid ve fikr-i kÀsid úılmış. Ol niyyetüñ beliyyeti ve ol fikrinüñ (20) 

eõiyyetidür ki óadíúa-i èÀleme teéåír itdi her nesnenüñ bereketi gitdi. Evvelki nevbetde 

bir enÀrdan bir kadeó (21) şerÀb-ı òoş-güvÀr óÀãıl oldı ikinci merre yaèní bu kerre olan 

on enÀrdan óÀãıl oldı, 

 

(41-b) 

 

(1) onı daòí gör ki bir enÀr ãuyına muèÀdil olmadı. BehrÀm buñla merÀmdan èibret-i 

tÀmm alup temÀm (2) müteååir olduúdan ãoñra bir zamÀn mütefekkir ve müteóayyir oldı 

aèní endíşe deryÀsına ùaldı. Baèdehu (3) píre tekrÀr bÀàa gir, deyü fermÀn-ı èÀlí úıldı. Pír 

de hemÀn aúar ãu gibi bir yerde úarÀr itmeyüp (4) revÀn ve devÀn olup maóall-i 

maémÿra irdi aèní bÀàa girdi ve fi’l óÀl girü çıúdı pír-i fÀní pür sürÿr (5) ve pür feraó 

elinde Àb-ı rümmÀnla mÀlÀmÀl olmış úadeó behrÀma ãundı. Bir miúdÀr öte ùurup (6) 

pÀdişÀh-ı cihÀn ol şarÀb nÿş itdükden ãoñra pír-i pür tedbír nÿş-ı cÀn olsun, deyü yönin 

pÀdişÀha (7) döndi. BehrÀm-ı Gÿr derhÀl ãÿret-i óÀli píre óikÀyet ve teàayyür-i niyyet 

úıããasın şÀhÀn-ı cihÀna óiããe (8) olsun deyü bir bir rivÀyet eyledi. Pes bu kelÀm-ı hikmet 

òitÀm ŞÀh-ı BehrÀm devletimüzden ãafóa-i rÿzgÀrda (9) selÀtín-i nÀmdÀrÀn içün pend 

oldı ki bunıñla èamel úılalar felÀó vü fevrí ãalÀó-ı óÀl raèiyyetde bileler.   Beyt 
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 ه� ��% آ) او 7<� 2(درا	� آ-� (10)

             �� *� ز�2 اى ه� h) در 2(ا	� آ-�

 

(11)  Naôíre 

 

(12) Her pÀdişÀh ki niyyetini rÀst eyleye 

 Virür ilÀ her ne ki der òˇÀset eyleye 

 

(13)  ÓükemÀ buyurmışlardır ki èadl cemí-iè feøÀilüñ eføal vü ecemli ve ôulm cümle-i 

rezÀilüñ aúc u arezlidür. (14) Netíce èadl beúÀ-yı mülk ve sièat-ı memleketdür ve 

óazÀin-i maèmÿr ve ÀbÀdÀn ve ehlí úarí ve medÀin-i mesrÿr (15) ve şÀdÀn olmaúdur. 

AmmÀ åemere-i şecere-i ôulm zehr-i helÀhil ve hÀlikdür. ZírÀ müzíl-i melektÀ ve 

óarrÿb-ı memÀlikdür. (16) Hÿşeng bin SiyÀmek oàlına eyledügi veãÀyÀda bu veche 

mesùÿr ve bu resme mezkÿrdır ki, iy püser (17) eger ãaóib-i faøl ve hüner olmaú dilerseñ 

saña evvel lÀzım ve lÀbüdd olan oldur ki Àyet-i ôulmı maùmÿs (18) ve rÀyet-i cevrí 

mengÿş eyleyesün ve sitem díde maôlÿmlaruñ nÀvek-i Àh heft cevşen güzÀrundan (19) 

ve miónet díde maórÿmlaruñ vaút-i seherde itdükleri nÀle ve zÀrundan óazer eyleyesün 

ki bezirgÀn-ı dín dimişlerdür.   Beyt 

 

 |V (ِd7<�زن آ-� 	/�  (20)

             E7-� �� ه[ار !<� و !��

 

(21) Pírezen Àhı itdigi bÀ seher 

 İdemez ãad hezÀrÀn tíre ve teberan 
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(42-a) 

 

(1) Sitemüñ sevi òÀtemteminden ve ôulmıñ ve òÀmet-i èÀúıbetünden dÀim endişede olup 

şÀh-ı èadÀlet (2) píşe olasın ki cevr ü cefÀ sebeb-i taàyír-i devlet ve mÿcib-i tebdíl-i 

nièmetdür ve şol mÀl ki pÀymÀl dest-i òasís (3) ve nÀúış ve dest-i fersÿdbísdür. Anıñ 

gibi elden ele gezmiş yüzi gözi açılmış Àb-ı rÿyı bÀzÀrlarda (4) yerlere ãaçılmış sikke 

ãÿret ammÀ dü rÿy ve dürÿà gÿy úaóbe devrÀn ve erÀzil-i piristüñ (5) ùaleb-i viãÀlünde 

reèÀyÀ-yı fÀriàü’l belÀ àam ve àuããa óavÀle úılup ol naúş-ı buúalemÿn içün (6) 

münaúaşa eyleme ki bí şÀibe-i şübhe   Beyt  

 

 از رّ�<� �4+ آ) ,��) ر*(د (7)

P*ُ ا�7ود َ*�مْ و آَْ-� د�(ار             

 

(8)  Naôíre 

 

(9) Raèiyyetden şular kim mÀye aldı 

 Evin yıàmaàçün sermÀye aldı 

 

(10)  Neåir, erbÀb-ı óikmet bu bÀbda bí-miål ve bí-bedel írÀd etmişlerdür ki aãóÀb-ı 

ôÀhir Ànı (11) cümle óikÀyÀtdan taèdÀd etmişlerdür. ÓikÀyet SulùÀn Maómÿd áazneví 

bir gün erkÀn-ı (12) devlet ve ÀèyÀn-ı millete şöyle fermÀn eyledi ki zamÀne òalúınuñ 

zibÀde eblehlerin bir araya (13) cemè ideler. HemÀndem vüzerÀ ve ümerÀ ve óükemÀ ve 

nüdemÀ eùrÀf-ı vilÀyetde sÀkin ve eknÀf-ı memleketde (14) mütemekkin olan eblehler 

ióøÀrı içün yarÀr Àdemler gönderdiler. İstikşÀf-ı aóvÀl-i cehhÀl (15) istiúãÀ-yı óamaúÀ-yı 

óamÀúat faèÀlde òaylí iúdÀm ve ihtimÀm úıldılar. Áòir bir óeríf buldılar ki bir şÀò-ı (16) 

bülend üzerinde ùurmış ayaàı altındaàı buraàuñ ayaàuna balta urup ol şaò-ı bülend (17) 

ve berümendüñ baòíl ili gibi èırúın kesmege meşàÿl ebleh ùaleblıàa irsÀl olınan resÿller 

bir araya (18) gelüp şöyle ittifÀú Àra úıldalar ki dÀr-ı èÀlemde cins-i beşer ve nevè-i bení 
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Àdemde buña müşÀbih aómaú (19) ve eblehter olmaduàı muóaúúaúdur deyü ol maóall-i 

mehliketden òalÀã idüp aldılar getürdiler, óaøret-i sulùÀna (20) ãÿret-i óÀli ve bunda 

müşÀhede etdükleri aóvÀli èarø itdiler. Buyırdı ki bundan daòí ebleh kimesneler (21) 

vÀrdur, buyurıñ sulùÀnum maèlÿm idinelüm deyü beyÀn ve èayÀn-ı ùaleb olındıúda 

óÀkim-i ôÀlim ki raèiyyete cevr 

 

(42-b) 

 

(1) ve eziyyet sebebiyle şÀò-ı şecere sarÀy-ı salùanat ayaàına balta urur ve kendü eliyle 

kendin (2) menkÿb ve maàlÿb idüp gÀh başdan çıúarır ve gÀhí ayaúlara düşirür.   Beyt 

 

 ر�<�   �-H>* )h	�Y:ن در�2 (3)

�H	  >* از ���* �.>V در�2 اى             

 

 َ*'� *َ�*P |ن در2'+ ��ن (4)

             آ) *�Dي ��2] آ� �'+ و `�ن

 

 آ) h(ن 	.� آ�د�7 *<  در�2 (5)

�H	ى ا�7ر ا�� زه� *�د�Vز             

 

(6) �-E>, ='	 و ��Jآ.+ آ� 

             (د ,<P>O��-E ا	� آ(�7 2

 

(7)  Terceme 

 

(8) Raèiyyet bíòdür şÀò u şecer-i şÀh 

 Aàac kökiyle úÀimdür çü her gÀh 
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(9) äaúın üstinde ùurduàıñ burÀàa 

 NacÀà urma ki düşersin ayaàa 

 

(10) Dıraòtuñ süst olıcaú baòí ey şÀò 

 Yaúar Ànı hemÀn bir bÀd-ı küstÀò 

 

(11) İle ôulm eyleyen şÀh-ı sitemòˇÀh 

 Keser kendü kökin vallah billah 

 

(12)  Neåir, imÀm-ı hümÀm ÒˇÀce Òaùíb-i Medení’nüñ ÁmÀl nÀm kitÀbunda mesùÿr ve 

mezkÿrdır ki Semerúand’da (13) bir ôÀlim ve bir kÀr peyda ve cÀir ve sitemkÀr hüveydÀ 

olmuşdı ki òalÀyıú ol èiúÀbıñ niçe èiúÀbında (14) şikence ve èazÀbda ve úulÿb-ı 

reèÀyÀya ruèÿb ve ıøùırÀbda beliyyet-i bí nihÀyet ve eõiyyet-i bilÀ …… (15) beàÀyet 

ÀzÀde òÀùır olup ol úÀhir ve úÀdir ve muàtenem ve muútedir dergÀhına şikÀyet yüzin 

ùutdılar. (16) Bir gice ol ôÀlim pÀdişÀh taòt üstinde yaturken nÀgÀh on bir tír-i şÀhbÀz 

ecelvÀr minúÀr (17) uzadup indi òˇÀb-ı àafletde yatan ôÀlimüñ çÀú sínesine úondı. 

DeróÀl óerífün der ü dívÀr (18) óayÀtun yıúdı yaèní gögsinden girdi arúasından çıúdı, 

hemÀndem úızıl úana boyandı, ser çeşme-i (19) zendkÀníden ùoyınca içmeden úandı. 

äabÀó ol sehmí-i àaybí sínesinden çıúardılar, gördiler üzerinde (20) yazılmuş keenne ol 

ôÀlim bedrÿz ve ol sezÀ dem-i cihÀnsÿz içün düzilmiş èArabí 

 

 َ*'N+ و ِ>:N��ُ+ ِ	�4مُ !-'?� (21)

Dا �J 1ع ,[ وmDا +� ��             ِ*�ا7

 

(43-a) 
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(1) Yaèní baàiyy ve ôulm idersin ammÀ ôÀlimler içün niçe tír-i dildÿz ve ciger sÿz 

müheyyÀ ve ÀmÀdedür ki (2) ıølÀè-ı ôÀlimden nüfÿzı níze sözinden ziyÀdedür nitekim bu 

maènÀyı bu siyÀúla naôm sibÀúına sevú itmişlerdür.  

 

�� *� آ��ن X:=ه��ن (3)J �>! %اى �47د  

P>E,ز�7وك د>�وز در Pا��7") آ            

 

 آ� !<� *(ز  P�)J�D)د *�Eزد (4)

P>-زد از آ(% |ه�E* %ن ا�E>V             

 

(5)  Naôíre 

 

(6) İy cevr ü cefÀ yayına úoyan sitem oúın 

 Mecrÿó ider ãaúın seni ol nÀvek-i enín 

 

(7) Ôann itme kÀnı cevşen-i fÿlÀd defè ide 

 PeykÀn-ı Àhı menè idemez kÿh-ı Àhnín 

 

(8) ve Óakím-i ÓÀúÀní bu bÀbda óaúúa ki óaúúaní naãíóatler eylemişdür ùarz-ı nazmda 

şöyle söylemişdür.   Beyt 

 

(9) �� P>E, ن در��>;m س از !<� *�ران�'* 

[��E	 =Jى !�ز)M �! نD�7 =2آ) ه� آ� ز            

 

 *'�س از ا% ,?:(,+ آ) �Vار	� و 2(ن *�ران (10)

             !(2(ش 2�') *�>< ��| )! P	L> *�را7]

 

(11)  Naôíre 
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(12) äaúın maôlÿmıñ Àhından zaèíf ü rÀr ôann itme 

 Cigerden atılan oúıñ úavídür zaóm-ı peykÀnı 

(13) áaríbüñ nÀle ve sÿz-ı derÿn ve eşk-i çeşmünden 

 Óazer úıl sehl görme sen o raèd u berú u bÀrÀnı 

 

(14)  Neåir, elóamdü’lillah ki şehzÀde-i KÀmkÀr muúbil ve maúbÿl bÀrgÀh-ı girdkÀr 

gün gibi şehr-i salùanatda bir veche (15) münírdür ki envÀr-ı èadÀletden óÀliyÀ diyÀr-ı 

feróunde ÀåÀr GermiyÀn müstenírdür bir óaøen-i óaãíndür (16) ve bir kehf-i metín emn ü 

ÀmÀndur ki kenef-i himÀyetde kürk  vü òˇÀnòˇÀr raèí külle gÿsfend olmaà iòtiyÀr (17) 

eyleyüp çÀrnÀçÀr iôhÀr-ı emÀnet úaãdında olup òıyÀnetden ferÀàat ve firÀr etmişdür. 

…… pençe (18) ve kepek-i derí şÀhín tündòÿnıñ atadan ve anadan yetím úalmış iki 

körpe bürÀõerí meåÀbesünde (19) olmışdur. äadÀ-yı ãadvet tíà-ı ebrÀrdan óÀkdan dehrüñ 

úulaàı ùolmışdur ahÀlí-i memleket (20) velÀyet mertebesüne karíb mertebeye yetişüp 

ièÀdi daòí õiyÀb-ı bÀdíh ve kulÀ ièbÀdihi gibi cezÀlu cezÀsın bulmışdur.   Beyt   

 

(21) Muèayyen dín ü dünyÀ yaèní SulùÀn BÀyezíd ol òÀn 

 Kim Ànıñ rÀyet-i úaderi yücedür çerò-i ÀèlÀdan 

 

(43-b) 

 

(1)  Ger es’sulùÀn-ı ôıllu’llah fi’l arøuñ rumÿzından 

 ÒaberdÀr olmaú isterseñ duèa úıl óaú teèalÀdan 

 

(2) Serír-i salùanat ÒÀn-ı BÀyezíd’e taòt ve baòt olsun 

 Berí olmaàiçün yaèní berÀyÀ şÿr u àavàÀdan 

 

(3) Úıùèa 
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(4) Diger zemíne nÿr ãaçılsun zamÀne gülsün açılsun 

 RièÀyetden görinsün hüccet ÀåÀrı reèÀyÀda 

 

(5) Ùariúat ehlinüñ bir ehl óÀlünden òaber aldum 

 Dedi kím óaøret-i ÒÀn Bàyezíd’üñdür bu seccÀde 

 

(6) Muèayyen tÀcımuz yoúdur bizüm biz ehl-i èirfÀnuz 

 HemÀna BÀyezídílerdenüz bisùÀm-ı dünyÀda 

 

(7)  BÀbBÀbBÀbBÀb----ı şÀnzdehoı şÀnzdehoı şÀnzdehoı şÀnzdehommmm der èafv. On altıncı bÀb èafv beyÀnındadur. èAfv günÀhkÀruñ 

(8) èuúÿbatun terke dirler. ÓÀl-i úudretde yaèní bir kimesne mücrim olsa ve anuñ 

cinÀyeti miúdÀrı èuúÿbet lazım gelse (9) senüñ ol èuúÿbete úudret-i tÀmmuñ vÀrken 

elùÀf-ı èammuñ mukteøÀsunca èuúÿbetden ferÀàatuña èafv oúırlar. (10) èAfv bir 

òaãletdür ki midóat ve maómidete lÀyıúdur zírÀ faøiletde cümle òaãÀyilden fÀikdür. 

èAfv àÀyet de (11) meràÿb nihÀyetde maóbÿb olduàı eclden óaúú sübhÀne ve teèÀlÀ 

óabíbi Muóammed MusùafÀ’ya òalú èafvıla teòÀllüú emr idüp (12) )�;:ذاf306  buyurmışdır 

yaèní ãıfat-ı èafvla muttaãıf olup saña nisbet olınan günÀhlardan mütecÀviz (13) ol. 

Óaøret-i risÀlet penÀh ãallallahu èaleyhi vesellem bu emri müsellem ùutup Mekke şehre 

feallah fetó olundıàı gün (14) ol maóbÿb-ı óaúú muòtÀr-ı òudÀ ãanÀdíd feríşden envÀè 

ÀzÀr ve izÀ görmişken úatl u esrden azÀde idüp (15) entimü’ù ùuleúÀ birle nidÀ eyleyüp 

åemere-i şecere-i èafvla Mekke keferesin şÀd eyledi ki lÀ teåríb èaleyküm   Beyt 

 

 ,�����Z(-�4��)2(<+-آ-<=  (16)

             (-آ<2(+-آ-<=ىZ[-<آ(

 

,��<��4آ�-�ى(ا-�4آ�)آ�� (17)  

             -آ-<=ى,��)ا<"��2�P-آ(

                                                 
306 “Sen af ve müsamaha yolunu tut…” Kur’an, 7. Araf Sûresi, 199. Ayet. 
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(18)  Neåir, óükemÀ buyurmışlardır ki günÀh her ne úadar èaôím olsa anı èafv idenüñ 

åevÀbı andan cesím olur. (19) ÓikÀyet ve rivÀyet olınur ki günÀhkÀrlardan birisi mülÿk-ı 

èArabdan birinüñ óuøÿrına geldi. (20) ÓÀlen ki niçe úÀn döküp bí nihÀye cÀn uçurmışdı 

óattÀ meliküñ aúrabÀsundan zamÀn-ı úaríbde (21) bir úac kimesne úatl idüp gitmişdi. 

Melik anı gördügi dem eytdi kím, naèceb cüréet itdün be Àdem 

 

(44-a) 

 

(1) benüm aúrabÀm óaúúında senden èaúrablıú ôÀhir olup bu deñlü cinÀyet ãÀdır 

olmışken ne veche (2) nÀdirelıúdur ki èiúÀb-ı èuúÿbetümden òavf itmeyüp girü úurbet 

recÀsıyla óaøretüme geldüñ? Mücrim-i mezbur (3) ve maúdem-i meõkÿr bu suÀle şöyle 

cevÀb-ı bÀ ãevÀb virdi ki, benüm óaøretüñe geldügim èuúÿbete istióúÀúım (4) 

bilmedügimden ve senüñ èitÀb u èiúÀbıñ èaynuma alduàımdan degildür belki günÀhum 

ne deñlü èaôím ve cesím ise (5) mıãraè ازان *[رآ.'� 2(اه�*(د)! )��    Beyt 

 

(6) GünÀhumdan çeker dünyÀ ùoludur 

 Senüñ èafvuñ velí andan uludur 

 

(7) melik bu maúÿle sözden óaôô-ı bí óesÀb aldı. Mücrim-i mübremüñ günÀhların èafv 

idüp mevÀhib-i èinÀyetle (8) müteôahhir úıldı. Maóøer-i melik maóremleründen birisi ol 

maóallde óÀøır ve meliküñ cinÀyet muúÀbelesünde (9) itdügi èinÀyete nÀôır idi fi’l óÀl 

suÀl eyledi ki fırãat el virüp òaãmuñ èuúÿbetüne úÀdir (10) olmaú òÿd-ı nÀdir vÀúiè olur. 

Sebeb nedür ki Ànıñ bíhÿde kelÀmına rübÿde olup intiúÀmdan ferÀàat-ı (11) tamm idüp 

bu úadar iósÀn ve inèÀm eyleyesiz? Melik eytdi, bu ãÿret kelÀm òaãmla ferífteligümden 

(12) óÀãıl olmuş óÀlet degildür belki teéemmül itdüm gördüm ki eger intiúÀma ihtimÀm 

idüp nefs-i emmÀre (13) teşeffí bulup şÀdkÀm olur ve ger èafv idüp ÀzÀd idersem anuñ 

şikeste ve òaste òÀùırı emrÀø-ı àumÿm (14) ve hümÿmdan ãıóóat bulup şÀd olur. Benüm 
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de dünyÀda adum eyilükle yÀd olur. Hem leõõet-i terk-i èuúÿbet (15) ve hem åevÀb-ı 

èikÀbda óÀãıl eylerim.   Mısraè   ت	-=�M!-ت��ا	ذ!:)���� (16) Mıãraè kim buldı èafv 

leõõetini intiúÀmda Meémÿn òalífeden merví ve menúÿldır ki ة  (17) >(�:= ا>-�س�< L-, �Z7 �,

 yaèní Àdem oàlanları biz èafvda buldıàumuz (18) leõõeti ve ا>;�( >'�O *( ا ا><-� *�>�H<�ت

èuúÿbet terkinde itdügimiz behceti bilelerdi bizüm dergÀhımuza tuófe-i èiãyÀn (19) ve 

hediyye-i ùuàyÀnla gelelerdi.   Beyt  

 

(20)  =�i��)(E�-اا��(M>M)P>ا�E=�Z� 

(>Zا��� ��E�-E)��]�.>'�:                    

 

�(ا�%ا�'�J��Eا<مE-�*;�ه= (21)  

             -[��آ-3ا�*��'��� *<(.')

 

(44-b) 

 

(1)  Naôíre 

 

(2) Mücrim bu sırra vÀúıf olaydı eger müdÀm 

 Yaèní èafvda bulduàımuz leõõeti müdÀm 

 

(3) Fehm eyleyeydi müôehher èafv olmaàiçün ol 

 Kesb-i cerÀim itmede eylerdi iótirÀm 

 

(4)  İskender, Arisùo’dan güft ü gÿ arasında suÀl itdi ki filÀn günahkÀr óaúúında (5) 

ne dirsin? Óakím eytdi ki, iy melik eger günÀh ãÀdır olmasa ãıfat-ı èafv ki cemíè 

feøÀilüñ (6) eføalidür perde-i kümÿnda úalup ol nÿr-ı bÀhir hiçbir maùlÿèda ùÀliè ve ôÀhir 

olmaz idi. (7) Pes günÀh bir Àyíne-i ãÀf ü tÀb-nÀkdür ki èaks-i ãÿret èafv anda iósÀs ve 

idrÀk olunur (8) ve ãıfat-ı èafva bÀèiå-i ãudÿr ve ôuhÿr ve mücrim-i merdÿd vü 
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mehcÿrdur. LÀ cerem günÀhkÀr-ı tebehkÀr óaúúında (9) hemÀn bu maènÀ-yı iôhÀrdan 

àayrı sezÀvÀr olınur nesne yoúdur.   Beyt 

 

 آ-�%ا<-)��(��f!.�اى��7  (10)

             �*<نJ"م��E�-E���Mfا-�ا

 

(11)  Naôíre 

 

(12) GünÀh Àyíne-i èafv ve raómet-i óaúdur 

 GünÀhkÀre óaúÀretle baúan aómaúdur 

 

(13) İskender girü Aristo’ya sordı, èafv evúÀt u sÀèatden ne vaút ve ne sÀèatde maúbÿl 

(14) muèteberdür? Óakím eydür, èafvuñ zamÀnı ÀvÀn-ı úudret ve ôaferdür. Òaãma 

àalebe zamÀnunda èafv ki èacebdür (15) òaãmuñ min baèd şükür güzÀrlıàuna sebebdür. 

ÓikÀyÀt ve rivÀyÀtda gelmişdür ki bir pÀdişÀh èadÿya ôafer (16) geldi. ŞÀh-ı àÀlib 

düşmen-i maàlÿbın ol óÀldeki óÀletin bilmege ùÀlib olup keyfiyyet-i óÀlden (17) suÀl 

etdükde şöyle cevÀb virdi ki, ÒudÀ-yı èafüvvü kerím èafv sever nitekím senüñ maóbÿb-ı 

maùlÿbıñ (18) fetó ve ôaferdür çün óaúú-ı sübhÀne vü teèÀlÀ seni maùlÿbıña vÀãıl idüp 

murÀdıñ óÀãıl itdi. İmdi sen de (19) murÀdullah olan èafvı murÀd idin dÀim kendü 

maúãÿd-ı murÀduñ üzere olma.   Beyt 

 

 آ�م ادت را,�اق 	�E ا	� (20)

 *+ ,�ادى  *+ ,�ادى  د>�� ا	�            

 

(21) PÀdişÀh-ı pÀk nihÀd bu kelÀmdan müteéeååir olup düşmen temÀm dost idinüp úayd-

ı helÀkdan ÀzÀd eyledi. 
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(45-a) 

 

(1) Pes cihÀndÀrlıú sevdÀsında olan mülÿka ki sebíl-i èadle sülÿka çÀre oldur ki terk-i 

mücÀzÀt-ı (2) mücrimi dil-i bí-àılla ÀsÀn úılalar ve günahkÀr-ı òacletzede intiúÀmına 

úudret-i tÀmma şükrÀnesin (3) işÀret �;:ذاf)307   birle beşÀret-i èafv ve àufrÀn bileler ki 

èÀdet-i úadíme selÀùín-i kişver (4) güşÀ-yı ve ùaríúÀ-i müstaúíme pÀdişÀhÀn-ı èÀlí rÀy bu 

minvÀl üzre övilegelmişdür.   Beyt 

 

�(���:=��7;�,���آ�"�% اى �7ا�'� (5)  

)�)��Pد از�ز�آ�	'�ن آ-�%            	ود ��ت از  

 

(6)  Naôíre 

 

(7) Yoàken vÀr eyleyeliden èÀlemi ol pÀdişÀh 

 Ulÿlardan èafv olageldi küçílerden günÀh 

 

(8)  ÓikÀyÀt olınur ve rivÀyÀt úılınur ki bir pÀdişÀhuñ muúarrebleründen birisi bisÀù-ı 

edebden berí (9) olup maèrıø-ı tedib vü taèzíbe geldi. PÀdişÀh-ı òavÀãã dergÀhdan birle 

ol bende-i mücrim olan (10) aóvÀlin müşÀvere itdükde cevÀb-ı nÀdir şöyle ãÀdır oldı, 

eger pÀdişÀh yerine ben olaydım görirdiñüz ki (11) aña ne resme siyÀset úılaydım. 

PÀdişÀh eytdi, ãadaúat-i bi’l óaú-ı neùúat yaèní óaúú söyledüñ (12) ve óaúúı iôhÀr 

eyledüñ çün sen benüm maúÀmumda úÀim degilsün. Öyle olsa lÀzım oldı ki ben kendü 

(13) dÀiremde mülÀzım olup benüm aóvÀlüm senüñ óÀlüñe muòÀlif ola ben anuñ 

günÀhun èafv etdüm. Andan (14) ne deñli zişt ü úabíó görinürse èafv-ı günÀh benden 

àayetde ãabíó ü melíó görinür.   Beyt 

 

                                                 
307 “Sen af ve müsamaha yolunu tut…” Kur’an, 7. Araf Sûresi, 199. Ayet. 
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(15)  %�-E!�ن	����ا[�,>b��E 

             ��(��Eنا[��[�Eنا�ظ,�

 

(16)  Naôíre 

 

(17) Ger úolıñ úollıúçınuñ olsa günÀhı key èaôím 

 èAfv-ı mevlÀ andan Àèôimdür ne şübhe çekme bím 

 

(18) PÀdişÀhdan gÀh u bígÀh günÀh ãÀdır olsa èafv-ı ÒüdÀya ihtiyÀcun teéemmül idüp 

günÀhkÀrlarun (19) èafvın diríà itme. èAfv u àufrÀn-ı òudÀ aña erzÀní olan   Beyt          

 

(20)  aM)!�Eا�ا�ىا�Hشاز��H�  

               ��((آ�=*�آ�7%آ��*�f7نى[�(

 

(21)  Dirseñ teveúúiè-i baòşÀyeş òudÀ iderüm 

 GünÀhkÀre yürí eyle sen de èafv u kerem 

 

(45-b) 

 

(1)  RÀviyÀn-ı ÀåÀr ve óÀveyÀn-ı aòbÀr şöyle òaber virdiler ki bir pÀdişÀh 

òÀsekíleründen (2) birine bir òıdmet sipÀriş eyledi. Mezbÿr ùariú-i èadÀletden dÿr olup 

pÀdişÀhuñ mizÀc-ı èadlüne (3) nÀ muvÀfıú bir iş eyledi manãıb-ı muèayyeninden ol 

menãÿbeyle èazl olınup pa-yı taòt-ı pÀdişÀha (4) esír-i bend-i òusrÀn olup geldükde 

pÀdişÀh èitÀbla òiùÀba ÀàÀz eyledi. BíçÀre ol óínde (5) Àh u enínle nidÀ idüp didi ki, iy 

şÀh-ı kÀmyÀb yevmü’s suÀl ve’l cevÀbda óuøÿr-ı rabbü’l erbÀba (6) vÀrdıúda ve maèrıø 

u òiùÀb u èiúÀbda ùurdıúda ol maóallde Àrzÿ-yı òÀùır èÀùır-ı şÀhí nedür didikde, (7) èafv-ı 

ilÀhídür, deyü cevÀb virdi. Merd-i merdÿd vü maàzÿl eydür, imdi benüm èözrüm úabÿl 

idüp (8) günÀhum èafv it ki èafv-ı ilÀh èafv-ı pÀdişÀha mensÿù ve merbÿùdur.   Beyt 
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                       ,ن�H[V��)!)=�Z�)![Vا  (9)

             آ���(آ9f+7[!(ا.=��(آ7د

 

(10)  Naôíre 

 

(11) Ben senüñ úatuñda mücrim sen òudÀvend-i cihÀn 

 Sen beni èafv eyle èafv itsün seni ol müsteèÀn 

 

(12) Dil-i pÀdişÀh-ı èÀdilde bu sözler cÀy-gír olup üftÀdeye kemÀkÀn destgír olup girü 

òıdmet buyurdı. 

 

 

 ��(��,(دP,*��آ+�2:'�	� (13)

  �ا� ه�آ)             ���و����fو>!�	�

 

(14) L� و��"�+�P"و�و�7و��]  

  و[7	��3             "�7)آ�	�P*"�و�

 

 دو	تدا�د��و�ا*��ودآ�� (15)

.��ا�            ا-hہا<ز��.��ا���(  

 

(16)  Naôíre 

 

(17) Òoş mübÀrek fÀldurur èafv iy hümÀm 

 èAfv idenlerde olur devlet müdÀm 

 

(18) Dil-i øiyÀmí èafvla rÿşen olur 

 Síne bÿ-yı èafvla gülşen olur 
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(19) èAfvı àÀyetde sever ol müsteèÀn 

 Sen de óaú sevdügini sev iy felÀn 

 

(20) Óudÿd-ı ilÀhíde èafv óadden tecÀvüzdür terk idipdürür zírÀ úıãÀã u óudÿd maóall-i 

úaór ve àaøabdur.   Beyt 

 

�اfد�h=�2 +��"3) اآ� (21)  

             E)��واو.*���7دا.تا*��f�و���+

 

(46-a) 

 

 

ه,h(.<�ا.��:��اfد"��ى (1)  

Pاى د�ا�Zدا.�            اf  )� آ) �

 

(2)  Naôíre 

 

(3)  Çü ger her cism içün vÀr óadd-i şerèí 

 Degüldür leyke Ànda èafv-ı merèí 

 

(4)  Anıñ èafvı hemÀn icrÀ-yı óaddür 

 BelÀya óadd-i şerèí çünki seddür 

 

(5)  BÀbBÀbBÀbBÀb----ı heftdehoı heftdehoı heftdehoı heftdehommmm der óilm. On yedinci bÀb óilm beyÀnındadur. AòlÀú-ı ilÀhíden 

(6) biri de óilmdür. KelÀm-ı Úadím’de bu müddeèí åÀbit olmışdur. İnnÀllahe àafÿru 

óalím gelmişdür (7) ve cümle enbiyÀ ve evliyÀya bu òulú-ı óabíbden naãíb virilmişdür. 

TÀ ol úuvvetle müfsid-i imÀn (8) ve píşer ü èasker-i şeytÀn olan àaøab sevretin şikeste 

úılalar. Óadíå-i şeríf-i nebevví ve kelÀm-ı (9) laùíf-i musùafviyyede gelmişdür  ���"<3 ا><
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�eN<ا �-� (.�I��i<�*308 ا��7>"��� ا>�ى ��:7 6  (10) yaèní úaví ve bahÀdır şol kimesne degildür 

ki küştígírlik meydÀnunda muókem ùurup çoú pehlivÀnuñ pençesin burup (11) ayaàın 

almaàa úÀdir olan, belki úaví àÀlib nefs-i àaví olup óín-i àaøabda mühÀlikden iótirÀz 

(12) idüp ol nefsüne mÀlik olandur.   Beyt 

 

  (��V>+�[(�.� ,��آ) آ,�P ,��ى (13)

 ���2م اآ���|<+ �ا-=آہ آ��:+            

 

(14)  Naôíre 

 

 

(15) Sen zor bÀzÿyla ãanma merd-i pür dilsin 

 Yiñerseñ nefsüñi óín-i àaøabda bil ki kÀmilsiñ 

 

(16)  Neåir, İncil’de meõkÿr ve mesùÿrdır ùaríú-i èadle sülÿk iden faríú-i mülÿka 

mühimdir ki nefs-i nefíslerüne (17) óilmle riyÀøet çekdürmede ihtimÀm idüp èilmle 

fermÀn berdÀrlıúda rÀm ideler. RıøÀlaruna (18) muòÀlif efèÀl istimÀè itdüklerinde deróÀl 

òışm u àaøab úılmayalar zírÀ úuvvetleri bilÀ àÀyet ve úudretleri (19) bí nihÀyetdür. 

ReèÀyÀ ve zírdestÀn òÿdÀnlara muùíè fermÀndur. Neèuõubillah eger àaøab maókÿm-ı 

taóammül (20) ve òışm-ı zírdest óilm olmayup her úul ve fièlden òışmgín ve àaøabnÀk 

olalar. Revnaú-ı èÀlem mürtefiè (21) olup Ànca Àdem helÀk olur bu maènÀ-yı raènÀya 

zíb-i naômla ne zíbÀ zínet virmişler.   Beyt 

 

(46-b) 

 

�H(>7�Hا�.<� ������ى (1)  

  ه�آ)  �ا/>م            �<(��ا.<� 7.<�

                                                 
308 Asıl güçlü olan kişi, öfke anında sinirlerine hakim olan kişidir. (Mâlik, hüsnü’l hulûk 12, s.906; 

Buhârî, edeb 76, VII, 99). 
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آ��ا7+�<(��7ا.<�/>ما (2)  

تز�7اm~            +7باز�	�تا(	  

 

(3)  Naôíre 

 

(4) Óilm gencíne-i şÀh-ı òüsrev’dür 

 Kimüñ ki óilmi yoúdur diyü vededdür 

 

(5) Óilmdür dív-i bend óÀkim-i cÀn 

 áaøab şeyùÀnun eyler bend ü zendÀn 

(6)  Neåir, merd-i óalím ve selím oldur ki seylÀb-ı àaøab Ànı yoldan ayırmada òaylí 

teèab çeker egerçi (7) óıbl-i şÀmiò vü rÀsió mümerr-i seyl-i àaøabda vÀkiè olsa òavf u 

óazerde ve nÀire òışm ki (8) anuñ iltihÀbından kÿh-ı pür şükÿh-ı Elburz dÀire-i ıøùırÀb ve 

òaùırdadur erbÀb-ı èilm (9) ve aãóÀb-ı óilme eåerÀtımuz bir cihÀndÀruñ Àteş-i óiddet vü 

àaøabı teskín olmaz illÀ Àb-ı óilmle (10) ve bir şehriyÀruñ nÀzik mizÀcı güft ü gÿyı 

reèÀyÀ bÀr-ı girÀnın çekmege müteóammil olmaz illÀ tüvÀn (11) ü tÀb-ı óilmle. Pes 

pÀdişÀh-ı èÀdil vü deryÀdil oldur ki èummÀn-ı èilm ve óilm olup her bir muòÀlif hevÀdan 

(12) mükedder òÀùır olup bulanmaya ve bünyÀd-ı òışm-ı èÀlem sözi òarÀb itmeyince 

serír-i salùanatda úalbi úarÀr idüp dolanmaya. 

 

ت�. (13)  h(  ا��7ا*�~mبآ�تf>م 

   ~mب�اه�<ن������ي"آ.ت             

 

 .!(ن��������Hي�(�  (14)

                                                                                     .�6.�ه�<�ہZ7(ا�ى�(� 

 

(15)  Naôíre 
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(16) Ne vÀr óaşmet ü òışmı óilm etse pest 

 áaøab èÀmın eyler taóammül şikest 

 

(17) Sütÿn-ı òıreddür óilmle vaúÀr 

 Sebk-i ser hemíşe olur òvÀr u zÀr 

 

(18)  Neåir, úuùb-ı ÀfÀú SüleymÀn VarÀú rivÀyet eyler ki, günlerde bir gün ittifÀú 

maóøer-i meémÿnda óÀøır (19) ve òalífenüñ aúvÀl ve efèÀl ve aóvÀlüne nÀôır idim bir 

yÀúÿt-ı berrÀk gördim ki ùÿlde dört (20) barmaú ve èarøda iki benÀn miúdÀrı ãafÀ ve 

øiyÀda mÀnende-i òurşíd-i raòşÀn ve nÀhíd-i dıraòşÀn (21) idi ve o óínde hemín bir 

zerger ióøÀr olınup vÀr bu yÀúÿtı bir mücevhere nigín eyle, deyü 

 

(47-a) 

 

(1) taèlím ve tefhím olundıúdan ãoñra ol gevher-i zergere teslím olundı. Bir nice 

müddetden (2) ãoñra girü òalífe òıdmetüne vÀrdum, eånÀ-yı kelÀmda engüşterín añıldı, 

bi’l óÀl (3) zerger iózÀrı içün óÀcibler irsÀl olındı. Zerger ol maóøere èale’l fevr (4) óÀøır 

úılındı ammÀ dest ü pÀsına belki cümleten ÀèøÀsına òavf-ı şedídden berk-i bír gibi (5) 

lerzeler düşmiş Meémÿn sebeb-i teàayyürden suÀl itdükde, ol àaríú-i baór-i teóayyür 

şöyle cevÀb (6) virdi ki, beyÀn-ı sebeb şarù-ı amÀn àaøabla olur meémÿn hemín òışm u 

èitÀbımdan lermín (7) ol teg söyle diyince bíçÀre zerger úoynından bir çÀr pÀre gevher 

çıúardı. İy òalífe-i rÿ-yı (8) zemín billah rabbü’l èÀlemín bir muãanniè engüşterín 

düzdim işbu gevher-i güzíde ve güzíni aña (9) nigín etmek tedÀrikindeyken feøÀ-yı 

ÀsmÀní sıbúat idüp nÀgehÀní elüm şaşdı, gevher (10) sendÀn üzerine düşdi çehÀr pÀre 

oldı, òilÀfe çÀrem yoúdur bÀúí fermÀn óükm-i úaøÀ (11) cereyÀnıñuza úaldı, deyince 

Meémÿn tebessüm idüp vÀr ol pÀreleri çihÀr engüşteríne nigín (12) eyle, bu òuãÿãda sen 

günahkÀr degilsün. ÒaúíúatÀ bu cürm ü cinÀyet senden ãÀdır olmamışdur (13) zírÀ ol 

defè-i belÀ ve redd-i úaøÀya híç bir aód úÀdir olmamışdur. İşbu ãÿret ki síret-i (14) 
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maómÿda meémÿndan ãüdÿr ve ôuhÿr bulmışdur àÀyet óilm ve nihÀyet taóammül 

eyledügi Àdemi (15) Àdemi taéammül ve tefekkür eyle her şaòãa maèlÿm olmışdur.   

Beyt  

 

*( آ,�L �!)< f>م.� د  (16)  

د            *( L�<J ( �ز� .*�  

 

 /:م ��دى �[اى ه�/Z:.ت (17)

+-��,), (.E� ��.<�                           

 

(18)  Naôíre 

 

(19) Sÿd ve sermÀye-i kemÀl óilm 

 Sebeb-i èizzet ve celÀl óilm 

 

(20) Kenef sırrı óilm her òaclüñ 

 MÿmyÀsı úamÿ şikeste dilüñ 

 

(21) NÿşirevÀn, Büzürcmihr-i Óakímden ãordı ki, iy büzürg-i cumhÿr òalú-ı cihÀn 

óilm ne nesnedür? 

 

(47-b) 

 

(1) Óakím-i fehím buyurdı ki, eùèime-i òuvÀn aòlÀúıñ nemekidür. ZírÀ òurÿf-ı óilm zir 

ve bilÀ èitibÀr (2) olınsa melió olur hemÀn nitekim bir ùaèÀmuñ ùuzı olmasa bí meze olup 

dÀdı dÀlı olmaz. (3) Gezlik nev èarÿs aòlÀú ki şehre ÀfÀúdur. ZírÀ óilm olmasa cemÀl ve 

kemÀli úuãÿr ve òalelden (4) òÀlí olmaz. NÿşirevÀn girü sordı ki iy óakím merd-i óalím 

kimdür? CevÀb-ı bÀ ãevÀb virdi ki, (5) óalímüñ üç dürlü nişÀnesi vÀrdur. Evvel nişÀnı 
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oldur ki eger bir turş rÿy ve saòt gÿy (6) şÀniè ve şÀní-i talò sözlerle anı rencíde úılmaú 

úaãd itse úaùèÀ teéellüm ve teéeõõí iôhÀr etmeyüp (7) belki ol muúÀbelede şeker pÀsuò 

ve şírín güftÀr ola sögseler işte şöyle ammÀ dökseler (8) iósÀnla mükÀfÀt eyleye. ÓÀãıl-ı 

kelÀm ne sögmekden şikÀyet ve ne gülmekle mübÀhÀt eyleye.   Úıùèa  

 

f>م ~��') ��f.ت E) (E(�م ��! (9)  

(Eه�"7آ���2] ه�)ه�ث]             

�آP .�<) ا�����2 ,��] آم (10)  

["2���!             (Eآ�7 ه�. �-]  

 

(11) �Z�� ��2ا"د�Zآ�� آ)   وان  

)d2ش آ�<م آ�ن ه���]             

 

(12)  Naôíre 

 

(13) İşit ben saña taúrír ideyin gör àÀyet óilmi 

 Saña zehr-i helÀhil ãunana sen şeker vir gel 

 

(14)  Dıraòt-ı sÀye-i efgenden kem olma bÀà-ı èÀlemde 

 Saña seng-i cefÀ pürtÀb iden şaòãa åemer vir gel 

 

(15) ÒırÀş-ı cism ü cÀn olsa saña tíşe gibi her kim 

 Kerem-kÀnlıàuñ iôhÀr it aña sím ü zer vir gel 

 

(16)  Neåir, óalímüñ ikinci nişÀnesi oldur ki her ne maóallde ki Àteş-i òışm zebÀne 

iôhÀr idüp ãavlet-i àaøab (17) ve óiddet-i òışm bü’l èaceb ÀşikÀr ola, ol terk-i güftÀr 

eyleyüp bir laóôÀ òÀmÿş olup ãÀóibü’s sükÿn (18) ve’l úarÀr olur. İşbu ãÿret delíl-i 

iùmínān ve teskín rÿó-ı pür fütÿó-ı kÀmil ve mükemmeldür. MemÀlik-i fenÀ (19) mülÿkı 

aèní erbÀb-ı ùaríúatüñ ehl-i sülÿkı bu semte gide gelmişler yaèní èillet-i àaøaba ãamtla 
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èilÀc ide (20) gelmişlerdür. Óalímüñ üçünci nişÀnesi kaôm-ı àayø olmışdur. Nitekim 

midóat ve èafv ve óalimde kelÀm-ı úadímde (21) س�-<�-� P>��;<وا o>N<ا P>�X�E<309وا  

gelmişdür yaèní óín-i óiddetde àaøabın şol kimesneden defè itmek 

 

(48-a) 

 

(1) fi’l óaúíúa müsteóaúú-ı èuúÿbet evvelÀ rivÀyet olındı ki nev-bÀve-i bostÀn-ı şehÀdet 

ve bÀkÿre-i (2) bÀàistÀn-ı saèÀdet úurretü’l èayn bení vü çeşm-i çerÀàdı yaèní Óüseyin 

bin èAlí èaleyhÀ’r rahme ve’r rıøvÀn (3) bir niçe mihmÀna òuvÀn güster olup oturmuşlar 

idi. ÒÀdim-i suàra ùaèÀm-ı kerem ile mÀlÀmÀl bir kÀse (4) getürirken mehÀbet-i meclisle 

àÀyet dehşetünden eli ve ayaàı şaşdı ve elindeki kÀse (5) óaøret-i imÀm-ı hümÀmuñ 

mübÀrek başlaruna düşdi, issí Àş gül yañaúlaruna aúdı. Óaøret-i Óüseyin (6) radyallahu 

èanhu taèzíbÀn degül belki teédíbÀn òÀdemüñ yüzine baúdı. HemÀn 310o>N<ا P>�X�E<(7) وا 

Àyetin revÀn oúıdı. İmÀm-ı hümÀm buyurdılar ki, keôm-i àayô itdüm ol iş temÀm oldı. 

ÒıdmetkÀr (8) ol nÿr-ı èayn bení óaøret-i Óüseynden keôm-i àayô ihsÀs itdükde tekrÀr ol 

istinÀs ile güftÀre (9) gelüp س�-<�-� P>��;<311وا  okudı. İmÀm da èafv itdim didi. ÒÀdim 

muúaddem-i iósÀn recÀsına (10) Àyet-i kerímenüñ tetimmesün úırÀéat idüp  �/� Gان ا

P>-./�<312ا  tilÀvet eyledi. Óaøret-i (11) Óüseyin de min baèd mevnet-i maèişetüñ senün 

benüm üzerime lÀzım olsun. VÀr şimdengirü malımdan (12) ÀzÀd ol, deyü ulÿ’l èazm 

dÀiresine èÀzim oldı.   Beyt 

 

(13) P��Eى ت��  ���Eى�ا��� 

�(�تهL ��ا �(د��2دى   

 

                                                 
309 “…öfkelerini yenerler, insanların yaptıkları kusurları affederler…” Kur’an, 3. Al-i İmran Sûresi, 134. 

Ayet. 
310 “…öfkelerini yenerler…” Kur’an, 3. Al-i İmran Sûresi, 134. Ayet. 
311 “…insanların yaptıkları kusurları affederler…” Kur’an, 3. Al-i İmran Sûresi, 134. Ayet. 
312 “…Allah iyilik yapanları sever.” Kur’an, 3. Al-i İmran Sûresi, 134. Ayet. 
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���%ا-� V+ آ) -+	�آ ��;-+ (14)  

آ��%ا ���%(-آو�+��+  -�   

 

(15)  Naôíre 

 

(16) Yaramaza sen de yaramazlıà it 

 Ùaríú-i èavÀm der murÀduñsa it 

 

(17) Òavaãã-ı òudÀ òoş yola gitdiler 

 Yaramaza elin úıla gitdiler 

 

(18)  AòbÀrda vÀrid olmış ve ÀåÀrda gelmişdür ki Óaøret-i èİsÀ èÀleyha’ã ãalvÀt ve’s 

selÀmdan suÀl (19) itdiler ki, eşyÀ içinde àÀyetde ãèab-ı düşvÀr ne nesnedür? CevÀb 

virdiler ki òışm-ı ÒudÀ ve úahr-ı ÚahhÀr (20) TekrÀr ãordılar ki Àdem tèab-ı nÀmütenÀhí 

yaèní àaøab-ı ilÀhíden nice emín olur ve ne ùaríúle emÀn bulur? Buyurdılar ki, (21) 

iktisÀb-ı óilm ve edeb ve terk-i óiddet vü àaøabla. Nitekim maòdÿmı ve Mevleví KitÀb-ı 

Meåneví-i Maèneví’sünde 

 

(48-b) 

 

(1) bu maènÀya ímÀ ve işÀret idüp beşÀret buyurmışlar.   Beyt 

 

را<آ+ �<	+ ه"<��.� (2)         آ�� 

 �'�;� (:�Jدر ه.'+ ز �>h 

 

�2=2دا �;�!= �Jن اى آ�ت (3)  

!�	دZ<(�� ��+ زخدواز( آ)   
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ا��ن *(�h) �2ا �f= از<ن آ�� (4)  

            +E�! م"H >)H[P�,ا-د�ز    آ�� 

 

ي(/�صا(� (��H �)4مك '� (5)  

�<N<���ىك  (���دى .�ه   

 

(6)  Neåir, ve daòí maèlÿm ve mefhÿm idinmek gerek ki mevÀøiè-i keåírede óiddet 

ve àaøab óilm ve sükÿn (7) ve edebden eføaldür. Egerçi óırã ve ùamaè ve hevÀ veyÀ 

tecebbür ve taèaøøüm veyÀ riyÀ içün olan àaøab-ı muùlaúÀ (8) mezmÿmdır. AmmÀ 

èilÀm-ı maèÀlim dín-i metín ve aókÀm-ı merÀsim aókÀm-ı şerè-i mübín içün olsa (9) 

aòlÀú-ı óamíde evãÀf-ı pesendídeden èadd olınup ãaóibí sitÀyiş olınur. MeåelÀ bir kişi 

ehl-i (10) óaremin óarÀm fièlde görse ben óilmle ÀrÀste ve pírÀsteyin dise èaúlÀn ve 

şerèÀn ve èörfÀn (11) ol kimesne mezmÿm ve ehl-i àayret ve mürüvvet naôarından 

sÀúıùdur. Çünki àayret-i óuşÿnet ve àaøabdan (11) àayrı nesneyle el virmez. KemÀl-i 

insÀniyye hemÀn maóall-i óilm ve mevøiè-i àaøabı fikr-i daúíú ve naôar-ı ãaóíh vü 

óaúíúle (12) temyíz ve taóúíú eyleyüp óaúúÀní yola gitmekdür. Eger àaøabdur ve eger 

óilm maóallü maóallüne ãarf itmekdür.   Beyt 

 

(13) _�:)�4M 2(د7آ(.<ت-�اL/��  

�J ىLآ LE +��� )  ى�J��2��2            

 

(14)  Naôíre 

 

(15)  Luùfla úahruñ muèayyen yerlüyeri vÀrdur 

 Gül yerinde gelmiş ol òÀr ol maóall-i òÀrda 

 

(16)  BBBBÀbÀbÀbÀb----ı hejdahomı hejdahomı hejdahomı hejdahom der òulú u rıfú. On sekizinci bÀb tavãíf-i òulú ve taèríf-i rıfú 

eyler. (17) Òulúdan murÀd òoş òÿlıú síreti ve rıfúdan àaraø-ı dilcÿlıú línetidür. 

MülÀtefetle sÀzkÀrlıàa (18) òulú ve müdÀrÀ ve mülÀyemetle kÀrsÀzlıàa rıfú dirler. Òulú 
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bir òaãletdür ki cümle òaãÀluñ bí èadíl (19) ve bí miåÀlídür. Ve bir nièmetdür ki úamÿ 

naèím-i naèmuñ dÀdı ve Àlıdur. Óaú celle ve èalÀ ímÀnı òalú idüp (20) vücÿda getürdi. 

ÍmÀn taøarruè ve niyÀz ellerin dergÀh-ı bí-niyÀz ve bargÀh-ı kÀrsÀza getürdi. 

 

(49-a) 

 

(1) Óüsn-i münÀcÀtla èarø-ı óÀcÀt eyledi. Òulúu’l insÀn-ı øaèífÀ mÿcibince benüm 

maóallüm beàÀyet øaèífdür (2) bÀr òudÀya bÀri beni úaví eyle, didi. Óaú celle èaômete 

óüsn-i òulú ve seòÀvetle ímÀna úuvvet virdi. (3) Bèade’l ímÀn küfri òalú itdi, küfr de 

gezlik münÀcÀt eyledi. Yaèní úuvvet ùalebinde èarø-ı óÀcÀt eyledi. (4) Óaú teèÀlÀ sÿ-i 

òulúla buòli küfre maóãÿã úılup bu iki ãıfatda ímÀnuñ ve òalí olsun didi. Óadíåde (5) 

vÀrid olmuşdur ki yevm-i kıyÀmetde bÀà-ı cinÀna baòíl ve bed-òÿy olana yol virilmez. 

Yaèní sÿ-i òulú ve buòlile cennete girilmez.  

 

(f )J	�� ��P�4Z <�=ن ��7 (6)  

             E7( ا[9:2ت *) اه:<ه<� 

 

(7)  Naôíre 

 

(8) Úalmadı bir yer kím Ànı görmedim 

 Óüsn-i òulú ÀsÀ maúÀma irmedim 

 

(9)  ÓikÀyet, günlerde bir gün Óaøret-i Rÿóullah èalí nebiyinÀ ve èaleyhisselÀma bir 

ebleh hem-rÀh oldı. (10) İttifÀk ol fürÿmÀye Óaøret-i èİsÀ’ya bir suÀl eyledi. Telaùùuf 

birle cevÀb virdikde, úabÿl itmeyüp (11) èarbede ve sefÀhete şürÿè idüp ol òarÀní aèní ol 

ebleh er  Óaøret-i MesíóÀyla ceng ü cidÀl (12) eyledi. Ol nefrín eyledükce Rÿóu’llah 

talùíf ve taósín eyledi. Her bÀr ol sefíh ve bí èÀr (13) muòÀãeme ve mücÀdele iôhÀr 

itdikce Óaøret-i èÍsÀ óuøÿrında eblehüñ ôuhÿr-ı bilÀdet ve sefÀhetine (14) nÀôır idi. Bí 
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ihtiyÀr ilerü gelüp Rÿóu’llah ile rÿberÿ olup didi ki, yÀ Kelimetu’llah niçün (15) bu 

nÀkes ve nÀdÀn ve dÿna zebÿn olursun, ol úahr ve èunf itdikce siz mülÀyemet ve luùf ve 

ol cevr ü (16) cefÀ eyledikce siz mihr ü vefÀ eylersüz? Óaøret-i èÍsÀ buyurdı ki, ey refíú-

i muvÀfıú ve ey şefíú-i ãÀdıú (17) �!>��7اL<)��� ��آ�313  her gözenek içinde ne vÀrsa ùÀşına 

derleyüp çıúan ve her bíkÀrıñ başında (18) ne çıúsa ayaàından aúan oldur. Andan ol 

ãıfat ãÀdır oldı, benden bu veche ãÿret-i ôÀhir (19) ben Ànıñ türehhÀtına èaøÀb 

úılmadıàum teemmül etse ol benden taóãíl-i edeb úılmaú mümkindür ve ben Ànıñ (20) 

cÀhilÀne kelimÀtundan cÀhil olmazam ammÀ ol benüm óüsn-i òulúumdan òulúdan 

mümtÀz olup èÀúil ve dÀnÀ olmaú cÀizdür. 

 

(49-b) 

 

 

 P)d -"(م �ن [(ي ا��(2!ہ (1)

ا�(2!) ا�� ا(�(�از�ن   

 

 �ن آہ[�م���% �Zن "�م (2)

 " Pا�2دا[ا� =!N� د=ا�ن  

 

(3) 9:2 _�)E-.�  �4د�)�  

             �(د ����Z �د��E) 2;:ت

 

(4)  Naôíre 

 

(5) Virmez o ebleh baña her ger taèb 

 Benden edeb ögrenür ol bí-edeb 

 

                                                 
313 “Her kap içindekini sızdırır.” 
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(6) Bu ãıfat olmasa benüm hemdemüm 

 Mürdeler ióyÀ mı iderdi demüm 

 

(7) Òulú-ı óüsn ve ãıfat-ı MesíhÀ olur 

 Òaãlet bed merk-i mefācā olur 

 

(8)  ÓükemÀ òoş òulú nişÀnesi ve òulú-ı óüsnüñ atası anası on bíş nesnedür dimişler. 

(9) EvvelÀ maèúÿl ve meşrÿè işlerde fesÀda mübaşir ve èinÀda şürÿè idüp cumhÿra 

muòÀlefet itmemek. (10) İkinci eger şehridür ve ger egenci inãÀf úılmaú yaèní Àòirüñ 

óaúúın gendü nefsünden almaúdur. Üçünci (11) cevÀsisü’l èuyÿbdan olmamaú yaèní 

kimesnenüñ èayıbın tecessüs ve tefaóóuã úılmamaú. Dördünci bir kimesneden (12) bir 

zillet ãÀdır yaèní bir günÀh ôÀhir olsa óamelu’l memÿn èale’ã ãalÀó birle èÀmil olup Ànı 

tÀdíl ü tevcíh (13) meşe ve èale ıãlÀóa saèy itmek. Beşinci günÀhkÀruñ iètiôÀrın úabÿl 

itmek. Altuncı muótÀclar óÀcatın (14) edÀ úılmaú. Yedinci òalúıñ eõÀsuna müteóammel 

olmamaú. Sekizinci gendü èaybın görmek. Ùoúuzıncı ùalÀúat (15) veche yaèní òalúa 

güler yüz göstermek. Onuncı òalúla müdÀm şírín kelÀm olmaú.   Beyt 

 

-��ى.-���%  P�4J 9:2V 9:2اه�) �  (16)  

(E )	 يP>اهد�(د انه<� �ا2:د��)H             

 

(17)  Naôíre 

 

(18) Òulú-ı cihÀna cümle òulú-ı óamíde göster 

 Òuld-ı berín olur òulú-ı óüsn çü rehber 

 

(19) ve lillahi derr-i úÀilin ne zíbÀ dinmişdür ve ne raènÀ denilmişdür. Beyt 
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(20)  )Hش ا�	( ا=��: 	دآ+ )H)  ش)H+�  

*Z>,  �"4(�+             د�اآ���M= �د<ن  

 

(21) Òoş òulàıyla òoşdur bu èÀlem ferÀàa 

 Cennet murÀdıñsa èazm eyle ol ùarafa 

 

(50-a) 

 

(1) AmmÀ rıfú ki meclis ÀrÀdur, kÀrsÀzlıàa müdÀrÀdur. Òaberde gelmişdür ki rıfú ve 

mülÀyemetle muòteliù olan (2) maãlaóat zíb ü zínet bulup òoş. AmmÀ muòÀlefet-i 

müteúarin olan úaøiyye-i kÀdı sicilli gibi müşevveş (3) olur. Óaøret-i óaú ãıfat-ı rıfú ve 

mülÀyemetle óabíbi Muóammed MuãùafÀ-yı ãallallahu èaleyhi vesellem tèaríf ve tavãíf 

(4) idüp buyurmışdur 314 ��� süòan-ı saót sebeb-i buàø ve úaùíèat ve línet  :4= اG �ن ��fت �

ü mülāyemet vesíle-i   

(5) meveddet ü vuãlatdur. Beyt   

             (Y:) +")2_ [��7+ �"�<ن

E+7:+ '(ا��ہ +�)�� +"E             

 

(6) Naôíre 

 

(7) Eyü òulúıla ve ùatlu dilile 

 Kişi fil yitse olur bir úılile 

 

(8)  Erdeşír-i Bābek ki serír-i salùanatı zíver-i èadÀletle ÀrÀste ve tezyín-i eyÀletle 

pírÀste úılmış idi. (9) Günlerde bir gün ferzend-i ercümendin gördi ki muraããaè ve 

mücevher kıymeti cÀme geymiş. Bābek eydür, (10) iy cÀn baba evlÀd-ı emcÀd-ı selÀùíne 

münÀsib libÀs-ı fÀòir oldur ki òizÀne-i èÀlemde miåli ve naôíri (11) nÀdir ola bu cÀme ki 

                                                 
314 “…Allah’tan gelen bir rahmetten dolayı sen onlara yumuşak davrandın…” Kur’an, 3. Al-i İmran 

Sûresi,  159. Ayet. 
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sen giymişsin òÀs u èÀmÀ anuñ mümÀåil ve maèÀdı müyesserdür. DeróÀl püser pür 

tedbír (12) Erdeşír-i Píre suÀl itdi ki, ya baña münÀsib cÀme nedür deyü iúdÀm ve 

ibrÀma yüz ùutdı. BÀbek eydür, (13) iy ferzend-i dilbend muvÀfıú saña bir òilèat 

yaraşuúdur ki Ànıñ tÀrı óüsn-i òulú ve nigÿkÀrı ve pÿdí (14) sÀzkÀrı ve bürdbÀrí olan 

yaèní erişi her işi eyü òuyla olmaú ve eràacı òalúa muvÀfaúat (15) eyleyüp eõÀlaruna 

taóammül úılmaúdur. Eger kimesne anı teéemmül eylese maèlÿm ve mefhÿm idinür ki 

(16) õikr olınan kelimÀt-ı teéemmÀt mücemmiè cemíè-i müberrÀt ve cÀmiè-i mecmÿèa 

òayrÀtdur.   Beyt 

 

 

ن را���"�ه�P و"�4<��ا (17)                                                    

�ر��% آ�ن �2اى            ��ه�ہ|  

 

(�M د�ه�ہ )E7	� ��E	�زى (18)  

اى            Z د�ه�ہ .�ش ا.�ز��Eى/(  

 

(19) Naôíre 

 

(20) PÀdişÀhÀn-ı zemín ve şehriyÀran-ı zamÀn 

 Cümle maòlÿúÀt òÀlıúla sezÀdur kim hemÀn 

 

(21) SÀzkÀrı iòtiyÀr idüp olalar kÀrsÀz 

 TÀ ki sÀir òalúdan anlarda ola imtiyÀz 

 

(50-b) 

 

(1)  Neåir, Ferídÿn’a sordılar ki bÀrgÀh-ı salùanat mülÀzımlarundan kÀv-ı bígÀh ne 

nesneyle nigÀh eylersün? (2) CevÀb virdi ki taóammül ve mülaùefetle daòí. SuÀl itdiler 
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ki óall-i eşkÀl neyle mutaãavverdür? CevÀb buyurdı ki (3) mülÀyemet ve muvÀfaúatla 

maènÀ-yı laùífi lutfla beyÀn ve èayÀn eylemişler. Ùarz-ı naômda ne raènÀ söylemişler.   

Beyt 

 

�(��LE  (�ا� *.ESہ ��4+ (4)  

             .�2'ن '(ان ��ا�ا ���9

 

�-���2ن .2ث��Eى '(ان (5)  +,]* 

 آہ-'(ان�ہ'�K(.-�ن.�2'�ن 

 

(6)  Naôíre 

 

(7) Her emr-i mühim kim ola müşkil bu cihÀnda 

 Rıfú ile müdÀrÀ ile ÀsÀn olur ÀsÀn 

 

(8) Tíà ü teber ve tír ü kemÀn istemez asla 

 Ùatlu sözle yÀtlular ıãlÀh ider insÀn 

 

(9)  ÓikÀyet, Cemşíd-i Òurşíd hemÀl-i vüzerÀsından birine suÀl itdi ki selÀùín-i 

èiôÀma (10) ve ümerÀ-i kirÀma ãıfat-ı óamíde ve aólÀú-ı pesendídeden úanúısıyla 

muttaãıf olmak cümle (11) øarÿriyyÀtdandur? CevÀb virdi ki rıfú ve mülÀtefet ve óüsn-i 

òulú ve mülÀyemetdür. ZirÀ èÀmma (12) reèÀyÀ ve cümle berÀyÀ bu ãıfatla rièÀyet 

olınup øarÿri duèÀ-yı devÀm-ı devlet-i pÀdişÀha meşàÿl (13) ve mülÀzım olurlar ve ceyş 

ü cündiyÀn ve şÀhda bu òaãlet sebebiyle rıøÀ-yı pÀdişÀhí cÿyÀn (14) olup hemíşe 

muvÀfaúat semtine èÀzim olurlar. Salùanat-ı òÿd-ı raèiyyet duèÀ-gÿylıàıyla ve şÀh-ı rıøÀ 

(15) cÿylıàıyla niôÀm ve intiôÀm bulur ve rıfúla mücrime bir veche gÿşmÀl müyesserdür 

ki èunfla muóÀl ve àayr-ı mutaãavverdür. (16) Nitekim mülÿkdan semt-i rıfú ve 

telaùùufla mevsÿm bir melik maùbaòísine yaèní matbaòında Àşçısına (17) felÀn nevè 
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taèÀm Àrzÿ eyledüm, deyü güft ü gÿ eyledi. Maùbaòí, murÀd-ı melik civÀnmerd-i sÀòí 

maèlÿm oldı (18) deyü taècíl ve şitÀbla maùbaòa revÀne oldı. Melik murÀd idindigi 

ùaèÀmdan mÀèad imzÀcı melike muvÀfıú (19) ve muùÀbıú àazÀ ióøÀr idüp óuôÿr-ı sulùÀna 

aldı geldi. SulùÀn tenÀvül úaãd itdükde (20) her úanúı loúmaya ki heves úıldı içinden bir 

meges çıúageldi. Áòirü’l emr ol murÀd olan taèÀmdan (21) el çeküp sofranuñ Àòir 

cÀnibüne döndi ve bir àayrı ùaèÀma daòí el ãundı ùaèÀm temÀm yendükden ve sofra 

 

(51-a) 

 

(1) degşirilüp duèÀ dilendikden ãoñra maùbaòiye yaèní Àşçıya óÀcibler gönderüp 

óuøÿrına ióøÀr etdürdi. (2) Baède, èucb leõíõ ùaèÀm pişirmişsün mÀ óaãıl-ı kelÀm min 

baèd pişircegüñ eùèama behiye ve şehiyye gülÀç ve gülÀbla (3) olsun. ZinhÀr bugünki 

ùaèÀm gibi ùabíèat íbÀ ider zebÀbiyye olmasun maùbaòí bí taèaddí ve nefrín şermsÀr (4) 

ve òacl olduúda ol maóøerde óÀôırín ve nÀôırín şÀhıñ kemÀl-i mülÀùefet ve 

mülÀyemetine Àferín ve şÀhÀne tedbír ne taósín didiler.    Beyt 

 

 

(5)  )h��� (:*�Mم�Z3آ �->*   

او�اس �f2>� ز�%وا�ن �و�Zfل   

 

(6)  Naôíre 

 

(7) Cürm muúÀbelesünde luùf gören nÀkes 

 Òacl olur utanır bu òacÀlet aña bes 

 

(8)  BÀbBÀbBÀbBÀb----ı nevÀzdehoı nevÀzdehoı nevÀzdehoı nevÀzdehommmm der şefúat ve meróamet. On ùoúuzuncı bÀb şefúat ve (9) 

meróamet beyÀnındadur èÀmma reèÀyÀya şefúat ve kÀffe-i berÀyÀya meróamet mülÿk-ı 

èaôímü’ş şÀn (10) ve selÀùín-i refièü’l mekÀna lÀzım ve lÀ-büddür. ZírÀ zír-i destÀn bení 
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Àdem vedÀyiè ãÀniè pür bedÀyiè èÀlemdür ki (11) ehl-i iútidÀr ve iòtiyÀra emÀnet 

úonılmışdur. TÀ rièÀyet-i selÀùínle èacze reèÀyÀ ve mesÀkín-i berÀyÀ (12) óavza-i 

óimÀyetde cevr ü eõiyyetden berí olup ferÀàat ve refÀhiyyete müteúarrin ve niçe şikeste 

diller (13) raèiyyet perverlik iúdÀmı ve meróamet güsterlik ihtimÀmıyle hücÿm àümÿm 

her cühÿl ve ôülÿmdan fÀrià (14) ve müùemmín olalar. Pes sezÀvÀr şÀn-ı şeríf şÀh-ı 

cihÀndÀr oldur ki bir mÿcib-i eróam-ı teraóóüm (15) aèní ümíd-i raómet eróamü’r 

rÀóíminle øüèafa ve èÀcizíne muèaven ve muèayyen olmaàı farø-ı èayn bilüp (16) ve 

ruòsÀre èarÿs-ı salùanatı óÀl-i zibÀ-yı ve’ş şefúatu èale òaleúa’llah birle zeyn úılup (17) 

aósen-i tedbírle ãayd u tesòír úılup eyleler.   Beyt 

 

 

*�ا�2 ��"��Mه�Eہ�>= (18)  

*.��H 2>�<ق �Z)�)2��Eل   

 

  ��از���Mه�آہ	�ا��ا� (19)

 ��*[2�*�:)�%>���  

 

(20) Şefúatle her ki èalem úaldura 

 èÁlem için raómetle ùoldura 

 

(21) Şefúatle her ki ser efrÀz ola 

 Devletle dünyÀda mümtÀz ola 

 

(51-b) 

 

(1) SaèÀdet-i Àòiret ve siyÀdet-i dünyÀ dení-i enfüs ve ÀfÀúda raóm u eşfÀúa mübtenídür. 

(2) ÓikÀyet, selÀùín-i mÀøiyeden SulùÀn Maómÿd áazneví’nüñ ataları Sebüktekín’den 

(3) rivÀyet olınur ki evÀil óÀlinde beàÀyet èÀil idi şÀh-ı Semcÿre zamÀn-ı òıdmet ve 
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ÀvÀn-ı (4) mülÀzemetinde bir atdan àayrı nesneye úÀdir degil idi ki mirÀt-ı èÀlemde 

maèkÿs ve muãavver idi. EvúÀt (5) ve sÀèÀtí àÀyet mertebede úıllet ve èusretle idi óattÀ 

sebeb-i maèÀş ve bÀèis-i intièÀş (6) olan kesb ü kÀrı ãayd u şikÀr-ı perend kÀn-ı hevÀ ve 

çerend kÀn-ı ãaórÀ ve kÿhsÀr idi. (7) Günlerde bir gün ùavÀf-ı kÿh-ı ãahrÀ eylerken bir 

Àhÿ-yı müşgín-i nÀfe rast gelür ki (8) beççesin uydurup oúlar Sebüktekín Ànı görince bir 

veche aña at ãaldı ki atı ayaàından (9) çıúan oúlar toz arasında duòÀn içindeki şerÀre-i 

şeb efrÿza müşÀbih oldı. Egerçi Àhÿ (10) ol hücÿma taóammül idemeyüp firÀr itdi. 

Velíkin beççesin úayd-ı bend-i belÀya giriftÀr itdi. (11) äaydı fitrÀkine bend ü úayd idüp 

şikÀrgÀhdan döndi gitdi. Áhÿ-yı ãahrÀ-nevred pür derd (12) beççesinden cüdÀ olup teg ü 

tenhÀ ü ferd úaldıúda ãabr u úarÀra yÀhÿ deyüp Sebüktekín ardına (13) düşüp teg ü tāz 

eyledi bí iòtiyÀr feryÀd u fiàÀna ÀàÀz eyledi. Sebüktekín ol eníni gÿş (14) etdikde hemín 

raóm u şefúat àÀlib olup ol Àhÿ berre úayd u belÀdan berí úılup ÀzÀd eyledi. (15) Fi’l-óÀl 

ol àazÀle-i ÀvÀre cÀn atup gelüp güsÀlesin öñine úatup ãaórÀya revÀn oldı. (16) Giderken 

yüzin göklere ùutup ol bí zebÀn lisÀnsızlıú lisÀnıyle Óaøret-i Óaúú’a óüsn-i münÀcat (17) 

ve èarø-ı óÀcÀt eyledi.  MıãrÀè �ا7+ [*��7ن *+ [*�ن آہ ا7+     

 

(18) Beyt 

 

(19) Didi yaèní ki ey dÀnÀ-yı esrÀr 

 Úamÿ sırr-ı nihÀnisin bilürsin 

 

(20) LisÀn-ı óÀl enùaúdur úatuñda 

 ZebÀn-ı bí zebÀnísin bilürsin 

 

(21) Ol gice Sebüktekín şehre gelüp ãıfru’l yed yatdı. èÁlem-i rüyÀda cemÀl-i bÀ kemÀl 

Óaøret-i Muóammed MuãùafÀ’yı 
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(52-a) 

 

(1) müşÀhede etdi. Óaøret-i risÀlet penÀh, Sebüktekín’e òiùÀb idüp didi ki, iy Sebüktekín 

(2) şol şefúat ve merhÀmet ve merbÀní ki senden ol bí-günÀh ve bí-zebÀn óaúúında 

südÿr ve ôuhÿr idüp (3) èayÀn oldı. Müjde ki ol vÀsıùa ile maóbÿb-ı rabbü’l enÀm oldıñ, 

Óaøret-i Óaúúa teúarrüb-i tÀm (4) buldıñ, fezÀsından rÀøı ve ben òoşnÿd oldım. Óaú 

celle ve èalÀ bu gün girü seni èÀleme pÀdişÀh úıldı. (5) Hemín reèÀyÀ ve berÀyÀ 

óaúúında bu resme meróamet ve bu güne şefúatden òÀlí olmayasın. Ve daòí küberÀdan 

(6) birisi bu maóalde şöyle buyurdı ki, óayvÀnÀta şefúat ve meróamet eyleyen bu fÀní 

mülke pÀdişÀh (7) olıcaú. İnsÀna iôhÀr-ı teraóóüm sebeb-i salùanat-ı milket-i beúÀdur 

dinmekde ne òaùÀdur.   Beyt 

 

,�ار<� ا�[� <� ��(.� (8)  

.<�� *���<� آ����<�   

 

(9) �/�� +!PE !ہ	آ�2Zا�7آہ  

	') ا��7 '(�ل (:`ف مر��آ   

 

(10)   Naôíre 

 

(11) Olsa raèiyyetde rièÀyet eli 

 Cümleten Àsÿde úılursın ili 

 

(12) Meróamet it cümle ciger òasteye 

 Her keremüñ bÀbına dil beste 

 

(13)  ÓükemÀ buyurmuşlar aèní esrÀr-ı şefúati şÀhlara ùuyurmışlar. èAlÀyim-i èÀùıfat-ı 

şÀhí ve şaèÀyir-i (14) şefúat-i pÀdişÀhíden baèødur sulùÀn-ı èadÀlet şièÀr-ı raèiyyetde 
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vÀlid-i müşfiú evlÀdır. äafÀre-i (15) muóabbet eyler gibi şefúat itmek ki ataya güzend 

olan oàul óaúúında nÀpesend olur. Atalardan (16) úalmış meåeldür ki ata oàlına 

yaramaz ãanmaz şÀh-ı èÀlí şÀnıñ çehre-i nÿr-ı sürÿr-ı nişÀnlarunda (17) bu veche 

nişÀnlar hüveydÀ olıcaú reèÀyÀ bel èumÿm-ı berÀya mÀl degil cÀnların ol feríd-i èaãra 

(18) yaèní pÀdişÀh-ı demreh fidÀ idüp èumÿr-ı devlet izdiyÀdı içün duèÀlar iderler. 

CenÀb-ı óaøretden (19) icÀbet peydÀ olur. Pes Óaúú’ıñ iènÀyeti ve raómet-i bí-àÀyeti 

saña ol vaút ziyÀde olur ki (20) senüñ òalú-ı cihÀne her zamÀnda şefúat ve meróametüñ 

ÀmÀde ola.   Beyt 

 

(21) "Z-*)! �* �-��"Z-* ى�  

�ر'( <-��� �E(رىا[~<�   

 

(52-b) 

 

'�-� �ارى ر92 اEرر�fت  (1)  

 +�fر-� '(�رهم�ر��آرانر�  

 

(2)  Naôíre 

 

(3)  Eyle sen eyleñ it eyleñ muóaúúaú 

 Eyü úapular aça üstüñe óaú 

 

(4) ÒudÀdan raómet eylerseñ temennÀ 

 Teraóóum eyle òalúa raóm ide tā 

 

(5)  Erdeşír-i Bābek, bir gün kendü ciger-gÿşesüne eydür, iy benüm düçeşmümde 

bebek meåÀbesünde (6) olan püser-i rÿşen güherüm, cidd ü cehd it ki èÀùıfat-ı èÀmme ve 

şefúat-i tÀmme birle èumÿm-ı reèÀyÀ-yı (7) òavÀãã idünüp evvelÀ úulÿb-ı reèÀyÀya 
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mÀlik olasın. TÀ ùaríú-i tesòír-i èÀleme sÀlik olasın. (8) èÁlem didükleri òÿd-hemÀn 

èÀlem-i dildür mÀsivÀ tevÀbiè-i Àb degildür. Bir óakím-i èalímden istifsÀr (9) úıldılar ki 

cihÀndÀr olan şöhre-i rüzgÀr ãaydgÀh-ı èÀlemde envÀè-ı ãayd ü şikÀrdan úanúısın (10) 

iòtiyÀr úılmaú münÀsibdür? äayd-ı úulub-ı reèÀyÀ òubdur deyü cevÀb-ı bÀ ãevÀb virdi. 

ZírÀ kim (11) iúbÀl ü devlet ve iclÀl-i refèet kabÿl-ı úulÿba tÀbiè óÀletdür.   Beyt  

 

(12)  Göñüller avlamaúdur emr-i muèaôôam  

 Nedür àayrı şikÀr ey şÀh-ı èÀlem 

 

(13) Çün meyl ü muóabbet pÀdişÀh-ı èadÀlet penÀh úulÿb-ı reèÀyÀyı úarÀrgÀh ider. Ne 

hiçbir emirde (14) èumÿm-ı reèÀyÀdan Zeyd eger èAmr vażíú-i òÀùıra bÀèiå olup şÀha 

muøÀyaúa göstermezler.   Beyt 

 

(15) PE�4:� ر(ي S� +�:Y +-;� 6:� 

 �آرت Eر-�(��>6 �!>= -"(� 

 

(16)  Naôíre 

 

(17) Milk-i maènÀ isteseñ ey şeh úulÿba mÀlik ol 

 ŞÀh-ı bí-leşker memÀlik øabùına úÀdir degül 

 

(18) Ve daòí şefúat-i şÀhí ve raómet-i pÀdişÀhíden mehmÀ emken reèÀyÀyı hemíşe 

zirÀèat-i arÀøí-i (19) òÀliyyeye teràíb ve èimÀret-i emkine-i òarÀbeye taóríø itmek ve 

mecÀrí-i miyÀhı gÀh gÀhí tefaóóuã idüp (20) icrÀ-yı mÀ-i cÀrile  mezÀrièe mededkÀrlıú 

eyleye. ÓikÀyet úılınur ve rivÀyet olınur ki (21) NÿşirevÀn-ı èÁdil èummÀl-ı 

memleketden bir èÀmile èadÀletnÀme yazdı ve sernÀmesünde şöyle buyurdı ki, 
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(53-a) 

 

(1) óavza-i óükÿmetde olan arÀøí-i vilÀyetde şöyle ki zirÀèate úÀbil àayr-i mezrÿè úıùèa 

buluna, (2) úaùèÀ siyÀsetümden saña menÀã-ı òalÀã bulunmaú imkÀnı yoúdur. HemÀn 

berdÀr olınup murdÀr (3) edilmeklügüñ mukarrerdür. İmdi bu ihtimÀmda óikmet-i tÀm 

ve bu iúdÀmda aãl-ı temÀm oldur ki (4) ekåeriyyÀ fevÀyid-i pÀdişÀh-ı ãÀóib-i taòt ü tÀc 

èavÀyid-i bÀc u òarÀcdan óÀãıl olur. ArÀøí-i àayr-ı (5) maèmÿreden òizÀne-i èÀmireye ne 

vÀãıl olur. Pes bÀc u òarÀc firÀvÀn olmaú memleket-i zirÀèat (6) ve óirÀåetle ÀbÀdÀn 

olmaàla olur. TÀ raèiyyete müsamaóat olınmayup ÀåÀr-ı şefúat iôhÀr úılınmaya zirÀèat 

(7) òuãuãında raèiyyetden iùÀèat müyeååer degildür. Beyt 

 

�;�(ر2(ا�+2:قرا�;�(ر�ار �:آ� (8)  

ن �>�ي ظ�>,�ن را�(�ار��(ز	را<   

 

(9)  Naôíre 

 

(10)  İller ÀbÀdÀn olur diller úamÿ maèmÿr olup 

 Memleketden ôulm merfÿè olsa ôÀlim dÿr olup 

 

(11) SulùÀn Ebÿ Saèíd ÒudÀbende315 zamÀnesinde olan ümerÀ-yı pÀ-yı taòt reèÀyÀ raòt-ı 

mübÀdere (12) úılup müãÀdere ùaríúıyla aòz-ı mÀla óavÀle oldılar. SulùÀn-ı ÀfÀú günlerde 

bir gün ittifÀú (13) ümerÀsın cemè idüp vüzerÀ-yı rÿşen rÀsın mÀnende şemè-i meclis 

ióøÀr eyledi ve fürÀdÀ fürÀdÀ (14) her birisine òitÀb idüp şöyle söyledi ki, ilā yevminā 

hazā raèiyyete ôulm u eõÀ itmeyüp úÀdir olduàumca (15) rièÀyet eylemişdüm ammÀ 

baède’l yevm bu rièÀyetüñ àÀyeti ùèan u levm olup mÀllarını àÀret ve rızúın (16) òasÀret 

itdükden mÀèadÀ óÀllerüne küllí fetÀret virmek isterin, şol şarùla ki min baèd benden 

(17) èulÿfe-i muèayyen vü maèlÿm vü vaôífe-i mübeyyen vü mersÿm ùaleb itmeyesüz. 

                                                 
315 Ebu Said Bahadır (2 Haziran 1305-1 Aralık 1335), İlhanlı Devleti'nin 9. hükümdarı (1316-1335). 
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Şöyle ki şarùa şiúÀú idüp, (18) èahde vifÀú üzre olmayasuz yaèní dirlik iltimÀs idesüz. Ol 

òabÀsetüñüz mÿcib-i siyÀset olup (19) çeşme-i òayÀtdan cümleten el yümeñüz muúarrer 

ve muóaúúaúdur. Elóaú bu buùlÀñuz muúÀbelesünde her ne kadar (20) muèÀteb ve 

muèaúÀb olsañuz óaúdur. ÜmerÀ muóall-i cevÀbda cidÀl vü mirÀ iôhÀr idüp biz 

óayvÀnÀt-ı èalef (21) òÿrÀn zümresinden degülüz ki bí èulÿfe zindegÀní úılup óaúír ü 

òˇÀr olup óattÀ ekl-i nebÀtÀt 

 

(53-b) 

 

(1) ve şÀrib-i kaùrÀt-ı emùÀr olavüz SulùÀn Ebÿ Saèíd nÀm-ı ümerÀ-yı mezbÿrdan úaãd ne 

buyurdı ki (2) buyurdı. Maèmÿr eyleyen reèÀyÀdur sizüñ ve bizüm muãÀlaóamuz 

raèiyyetüñ èimÀret vü zirÀèat vü óirfet (3) vü ticÀretde saèy-i belíà bí-diríàlerile óÀãıldur. 

Çün èÀmme reèÀyÀ-yı àÀret idevüz tevaúúuèÀt-ı àallÀt (4) fikr-i bÀùıl zírÀ àayrdan bir 

óabbe àayr-ı vÀãıldur. Egerçi tÀéammül-i ãaóíó itseñüz ãaríó maèlÿmıñuz olur ki (5) 

reèÀyÀda çift ü çubuú úalmasa øarÿrí terk-i zirÀèat eyleyüp Àòir vilÀyete vaùan terk idüp 

(6) giderler. Sizler ol zamÀnda imÀret ü zeèÀmet toòmın òÀk-i mezellete ãÀóib-i maóãÿl-i 

mÀmÿl (7) içün zirÀèate meşàÿl olup dihúanat eylersiz. ÜmerÀ-yı ník fercÀm kelÀmu’l 

mülÿk-ı mülÿku’l kelÀm (8) diyüp emr-i şÀhí ve fermÀn-ı pÀdişÀhí destine èinÀn-ı 

imtiåÀl virdiler ve raèiyyet rièÀyetine (9) èan-ãamímü’l bÀl cÀn u dilden iştiàÀl 

gösterdiler.   Beyt 

 

م ا[�[رآ�ن .2ن 	�7 �-<�    (10)  

 �7E7رار�<� �4!راز�Y:. ہE 

 

اP 2رزE جاز�(�|2ر.ر|� (11)  

 (ز�Pهر:/E>�+:2�bر|� 

 

(12)  Naôíre 
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(13) İşitdim bu sözi ben ululardan 

 Raèiyyet-i şÀha yegdür sím ü zerden 

 

(14) Çü gence el urasın dükenür bil 

 Raèiyyetden olur gencíne óÀãıl 

 

(15)  Cümle şefúatden birisi daòí oldur ki şÀh-ı èÀlempenÀh ùaríú-i èadle gitmek gerek. 

Yaèní (16) èÀmme òalú içün gÀh gÀh divÀn-ı èadl itmek gerek. VülÀt vü ruèÀt-ı vilÀyet 

aóvÀlin (17) bi’z zÀt maèlÿm idine. TÀ óuccÀm u nüvvÀba taôallüm-òˇÀhdan sedd-i bÀba 

mecÀl olmaya àaní vü faúír (18) vü èazíz vü óakír èarø-ı óÀl itmekde bir olalar. RivÀyet 

olınur ki ekÀbir óaríminden NÀãır òalífe ile (19) muèÀãır olanlar saña salùanat zíb ü zeyn 

degil belki şÀnuña şeyn virmişdür zírÀ anlar ki senüñ emrüñle óÀkimlerdür. (20) Bir 

bölük bí-raóm ve bí-şefúat ôÀlimlerdür ekåeriyyÀ bunlardan ôulm u sitem ãÀdır olur 

raèiyyet óaúúında (21) ãüdÿr-ı rièÀyet nÀdir olur 316ا>-�در آ�ا>�;�وم  úÀèidesi òÿd-ı 

òıdmetiñüze maèlÿmdur deyü mektÿb 

 

(54-a) 

 

(1) íãÀl idüp èarø-ı óÀl itdiler. CevÀb yazdı ki siz taúrír-i taórírle itdigüñüz beyÀndan 

baña bir óarf (2) èayÀn olmışdur ki işbu èumÿm ve hümÿm baña henüz maèlÿm oldı ki 

tekrÀr èilÀm ve iòbÀr itdiler ki (3) èözriñ günÀhıñdan hezÀr mertebe ziyÀdedür. ZírÀ 

ulular buyurmışlardur şol nesnenüñ ki cevÀbı senden (4) isterler àayra óavÀle úılmaú 

maóøÀ cehÀletdür, ol cihetden ki mühimmÀt-ı reèÀyÀyı zimmetüñe almışsın, (5) vaút-i 

suéÀlde cevÀb èuhdesünden gelmegi kendü ki lÀzım úılmışsındur. İmdi àafleti aradan 

refè it ki (6) bu èözrleriñle yevmü’s suÀl ve’l cevÀb senden èiúÀb ve èitÀb defè olmaz. 

ÓattÀ FÀrÿú-ı Aèôam aèní (7) èÖmer radyallahu èanh óaøretleri buyurmışlardır ki eger 

benüm óükmim nÀfiz olduàı vilÀyetde bir òarÀbe müşerref olmış (8) köpri olsa ittifÀú ol 

                                                 
316 “Nadir olan şey yok gibidir.” 
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úanùaradan óín-i mürÿr ve èubÿrda bir gÿsfend ayaàına güzner irse yevm-i úıyÀmetde 

(9) èitÀb u levme müsteóaú oluram. PespÀye-i salùanat úabÿl idüp serír-i óükÿmet üzre 

(10) pÀ-yı iútidÀr úoyan cihÀndÀrlara lÀzım ve lÀbüddür ki óuúÿú-ı salùanat arasında 

èaled-devÀm úıyÀm gösterüp, (11) òuãÿã-ı reèÀyÀ ve èumÿm-ı berÀyÀ óaúúında şefúat ve 

meróamet itmege mülÀzım olalar.   Beyt 

 

�راز  (12)  �H!�.- P�.|P!.�- ��)آf  

 ��E�>�� م �.+ ا/!<�ط�M� Pا�)    

 

 ��ا� ��Zز�f-� �.<�% ��<��ا�% (13)

 ~= ��M"��>M آ"<�% ��<� 2(�� 

 

(14)  Naôíre 

 

(15) Serír-i salùanat üzre oturmaú ãanma ÀsÀndur 

 ŞehÀ key iótiyÀù itmek gerek cÀy-ı óazerdür ol 

 

(16) TaôallümòÀˇha virsün her söziñ tiryÀú-ı FÀrÿúı 

 CevÀbuñ ôÀlime zehr it maúÀm-ı nefè ü øarder ol 

 

(17)  BÀbBÀbBÀbBÀb----ı bistoı bistoı bistoı bistommmm der òayrÀt ve müberrÀt. Yigirminci bÀb òayrÀt ve müberrÀt yaèní 

óasenÀt (18) ve ãadaúÀt beyÀnındadur. Temhíd-i úavÀèid-i òayrÀt ve teésís-i mebÀní-i 

müberrÀt her ãÀóib-i devletüñ zimmetüne vÀcibdür. (19) AèmÀl-i óaseneden biri ki 

Àdemi nişÀ-yı óayÀtdan berí olduúda Ànıñ ÀåÀr-ı feyø ve berekÀtı rÿó-ı pür fütÿóa (20) 

vÀãıl olup refè-i derecÀt ve defè-i derekÀt óÀãıl ola. äadaúa-i cÀriyedür ki riyÀdan èÀriye 

ola. MesÀcid (21) ve medÀris-i èulyÀ ve beytü’l marøí ve òavÀnıú ve ribÀt ve óiyÀø ve 

óosbÿrıña anlardan èubÿr ve mürÿr olınur 
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(54-b) 

 

(1) ve bunlaruñ emåÀli aèmÀl ki èÀmilüne sebeb-i sürÿr ola erbÀb-ı óasenÀt ve aãóÀb-ı 

èibÀdet buyırmışlardır ki (2) mÀdÀm ki eåer-i òayrÀt bÀúí ola èaùiyye-i cezÀ ve hediyye-i 

åevÀb-ı òuzÀ binÀ bÀnísi ravøa-i peyÀmi vÀãıl olur.   Beyt 

 

(3) >fم ه�آہ 2<�ى آ��:��Pا��L,f,P)�>	ر                

 �(ح ا(�اه�-�3��o>آ�2(اه��-<� 

 

(4)  Naôíre 

 

(5) Her ki bunda óayr idüp andan gide ol èÀleme 

 Rÿóına her dem ānuñ feyø ü åevāb irer heme 

 

(6) Her èÀúil-i dÀnÀ ve ãÀóib-i idrÀk ki jeng-i àafletden göñül Àyínesin pÀk idüp ser 

vaútüne (7) óÀøır ve devlet-i dünyÀnuñ ãÿret vü zevÀl-i intiúÀlüne nÀôır ola. Her Àyine 

úalbünde bu maènÀ ùülÿè eyler. (8) Yaèní işbu sarÀy-ı fÀní seyrüne hezÀrÀn hezÀr ayında 

gelmişdür  cümlesi fenÀ ender fenÀ olmuşdur.   Mıãraè (9) kimse bÀúí úalmaz illÀ kim o 

óayy u lÀ-yemÿt Neår èamÀyir-i maèmÿre ve mevÀøiè-i manôÿre ki ùabaúÀt-ı mülÿk-ı 

(10) mÀøiyeden ãÀdır ve ümerÀ-yı devlet ve kübrÀ-yı memleketden ol binÀlara úÀdir 

olmuşlar. Henüz cerÀyid-i (11) rÿzgÀr ve ãaóÀyif-i edvÀr-ı leyl ü nehhÀrda müåbet ve 

mesùÿr bÀnílerüñ nÀm u nişÀnı óayÀt-ı åÀní (12) meåÀbesünde olup erbÀb-ı èaúl vü naúl 

ãoóbetünde bil-cümle òalú-ı èÀlem úatunda maèrÿf ve meşhÿrdur.   Beyt 

 

(13)  )h +,- P �7�,ا��M>� P�4Z  

-� <��آ��,�-�= -<آ(�ہ آہ    

 

(14)  Naôíre 
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(15) çün úarÀr itmez cihÀn bí-úarÀr 

 bÀrí saèy it úoyasun bir yÀdigÀr 

 

(16) ÒuãÿãÀ erúÀm-ı mebÀní-i òayr ki elvÀó-ı eyyÀmdan hiçbir vechle maóv olmaú 

yoúdur. İcbÀr-ı biúaè-ı òayr vü ÀåÀr-ı (17) úılÀè vü vezír ki müteúaddimínden ãudÿr idüp 

óÀãıl olmışdur. Müèanèan vü müselsel müteéaòòirín samèına vÀãıl olmışdur.   Beyt 

 

	���M�7ا<واPاو�ا�7 و  E	رى -� (18)  

 -;��P �ر�� وذEر2ور 7ق ه7(زه.� 

 

(19)  Naôíre 

 

(20) Kesr oldı kesr anuñ teni eyvānı elóaú egilür 

 NuèmÀn hÀk-i òˇÀr olup dÀòí òavernak Àñılur 

 

(21) EkÀbir-i dín raómetu’llahi èaleyhim ecmaènín buyurmışlardır ki çün hümÀ-yı tevfíú 

ve tÀéir-i ÀşiyÀn ve ledeyna mezídden 

 

(55-a) 

 

(1) bir kÀmkÀruñ başuna sÀye-i devlet ve dünyÀ-yı bí-úarÀr ãÀle ve şahbÀz-ı bülend 

pervÀz-ı mevÀhib-i rabbÀní (2) feøÀ-yı feyø-i cÀvidÀníden celve-i müsÀèadet itdükde bir 

saèÀdetmendüñ sÀèidinde úarÀr úıla. (3) Anuñ gibi başı devletlü ãÀóib-i saèÀdete lÀyıú 

olan óÀl oldur ki ãaóÀif-i aóvÀlün meôÀlim (4) ü meóÀifden muèarrÀ ve müberrÀ úılup 

erúÀm-ı  ='-./اP. ا/.-'= ا�317آ=1-  birle merúÿm (5) ve müzeyyen eyleyen ve zevÀde-i 

sefer-i Àòiret olmaàiçün taúdím-i òayrÀt ve müberrÀt ve tertíb-i (6) bÀ úubÀt-ı ãÀlióÀt 

eyleye ki òayrÀt-ı èÀmme ve ãadaúÀt-ı cÀriye ve tÀmmeden kinÀyetdür. TÀ anuñ õikr-i 

                                                 
317 “Eğer iyilik ederseniz kendi nefsinize etmiş olursunuz…” Kur’an, 17. İsra Sûresi, 7. Ayet. 
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naèmı (7) ve şükr-i keremi eùrÀf ve eknÀf-ı èÀleme yetişe ve midóat vü åenÀ-i vÀfiresini 

her zamÀnda (8) ve her Ànda her dehÀn u zebÀne cÀrí olup her lisÀne düşe.   Beyt 

 

 ��<P رواق [���Z-و s'ہا���[ (9)

 Eہ E>-�Zو<Sاه�E Lم 27(اهد*�7د 

 

(10)  Naôíre 

 

(11) Yazılmış óallile ùÀú-ı revÀú-ı çerò-i miyÀnda 

 Kerem ehlinüñ Àdıdır úalan bu dÀr-ı dünyÀda 

 

(12)  Úavl-i şeríf-i nübüvveye ve kelÀm-ı laùíf-i Muãùafiviyye ãallallahu èalÀ úÀéilede 

vÀrid olmışdur ki çün Àdemi (13) bu maúarr-ı àayr-ı muúarrerden meémen-i müsteúarda 

vaùan-ı aãlísin yÀd idüp øarÿrí sefer eyleye. (14) èAlÀúa-i rişte-i aèmÀl andan fi’l óÀl 

münúaùıè olur. İllÀ üç èamel degil èamel-i evvel ãadaúa-i cÀriye, (15) èamel-i åÀní èilm-i 

nÀfiè ki müteèallimín andan müntefiè ola, èamel-i åÀliå veled-i ãÀlió ki vÀlideyne duèÀ-yı 

(16) òayrı zimmetinde deyn aèní farø-ı èayn bile ãadaúa-i cÀriye ki mescid ü medrese vü 

òanúÀh ve köpri (17) ve kÀrbÀn serÀy ve mecÀrí-i miyÀh ve bunlara emåÀl vü eşbÀhdan 

èibÀretdür. Pes vÀliyÀn-ı Òıùùa (18) memleket ve müstevliyÀn-ı serír-i salùanat olan 

ãÀóib-i devletlere lÀyıúdur ki mièmÀr-ı fikr-i fÀiúle (19) himmetleri ola taèmír-i mesÀcid 

ve teésís-i maèÀbid eyleye ki G�* P,ا P, Gا�J�.,  ��;� ��7318ا  (20) tamír-i mesÀcide her rÀkiè 

vü sÀcide işÀret-i pür-beşÀret eyler. EóÀdiå-i nübüvveyede vÀrid olmışdur. (21) Mescid 

binÀ eyleyene ÒudÀ raómet ider dimek gelmişdür. ÒarÀbe-i müşerref olan mesÀcidi 

taèmír vü tecdíd eyleyenler de 

 

                                                 
318 “Allah’ın mescitlerini ancak Allah’a ve ahiret gününe iman eden, namazı dosdoğru kılan, zekatını 

veren kimse imar eder.” Kur’an, 9. Tevbe Sûresi, 18. Ayet. 
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(55-b) 

 

(1) şeref-i raómet-i raómet-i raómanla müşerref olurlar. MesÀcidi taèmír vü tecdíd 

eyleyenler de teésís-i mübtedÀ ile (2) åevÀbda birdür. èİmÀret-i mescid temÀm olduúdan 

ãoñra taèyín-i müéeõõin ve imÀma ihtimÀm itmek muóassenÀt-ı (3) İslÀmdandur. 

ÒuddÀm-ı mesÀcid vü maèÀbid esbÀb-ı maèíşetlerin bir veche aósen üzre müheyyÀ vü 

muèayyen (4) itmek gerek ki tÀ ferÀàat-i fuÀdla mehÀmm-ı òıdmete úıyÀmda úaví lenÀd 

olalar. Ne Àn ki cihet-i ùaleb-i úuvvet-i (5) lÀ yemÿtdan emri iùÀèatden èÀciz úalalar 

åÀniyÀ medÀris-i münderise taèmíründen lÀbüdd ve lÀzımdur. (6) TÀ müderrisÀn-ı ifÀdet-

i intisÀb münÀsib-i tedríse intisÀb olınup neşr-i èulÿm-ı şerèiyyeden berekÀt-ı (7) åevÀb-ı 

aãliyye vü ferèiyye bunlardañ rÿzgÀr-ı devlet ÀåÀrlaruna neåÀr oluna. æÀliåÀ ãofiyÀn-ı 

ãafvet (8) intimÀ-yı ه= !/[7(ن D2(ف �:<4= و D Gا(:���اPاD319ا  içün gÿnÀgÿn pÀk u pÀkíze (9) 

òÀnúÀhlar bünyÀd itmek gerekdür ki tÀhir velÀyetden vilÀyet-penÀh ve óaúíúat intibāh-ı 

pÀk (10) ùabè ve pÀk dil kÀmiller Ànda sÀkin ve mütemekkin olup ùÀlibÀn-ı óaúÀyıú ve 

cÀlibÀn-ı deúÀyıú meyÀmin-i (11) enfÀs-ı şerífeleriyle maúÀãıd u meùÀlibe ôafer bulalar 

ve ehl-i óÀlüñ ÀåÀr-ı evúÀt ve envÀr-ı óÀlÀtların (12) øamíme-i ãÿrí ve maèneví úılalar ve 

òalÀif-i òÀnúÀh ve mersumÀt-ı medÀrisde muèayyen gerekdür ki (13) tÀ halebe-i 

müùÀlaèa-i èulÿmdan müsÀhele semtine gitmeyeler ve dervíşlerde eõkÀr u efkÀrdan àÀfil 

(14) olup hafta bir cÀmièlerde hevÀmile cemèiyyet idüp èavÀm õikrin èale’d devÀm 

eymeyeler. RabièÀ (15) zevÀyÀ-yı ruèb-ı meskÿnda èÀlí zÀviyeler binÀ olına baèdehu 

vÀridín ve ãÀdırín ve muótÀcín (16) àayr-ı úÀdirín içün rÀtibe-i ùaèÀm-ı duóÀ ve şÀm 

ióøÀr olunmada ihtimÀm úılına. TÀ mÿcib-i cemèiyyet (17) bevÀùın-ı fuúarÀ vü mesÀkin 

ola. ÒÀmisÀ rıøÀ-yı Allah içün mesken-i meémen-i marøí olmaàıçün dÀrü’ş şifa (18) 

bünyÀd idüp óÀõıú u müşfiú üstÀd ùabíbler cemè idüp øarÿrí olan aàõiye ve aşize (19) ve 

edviye ve terÀkíb tertíb úılalar. Pes bu vaøèí vesíle-i ãıóóat ve selÀmet ve rÀbıùa-i 

èÀfiyyet (20) ve kerÀmet bileler sÀdisÀ istiókÀm-ı temÀme mürtebiù ribÀùlar ki melceé-i 

                                                 
319 “İyi bilesiniz ki Allah’ın velilerine korku yoktur, onlar üzüntüye de uğramazlar.” Kur’an, 10. Yunus 

Sûresi, 62. Ayet. 
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misÀfirÀn ve penÀh-ı àaríbÀn (21) ola bÀnísine åemere-i bisyÀr ve netíce-i bí-şümÀr 

vÀrdur sÀbièÀ firÀvÀn ãular üzerine ùÀú-ı ebrÿ gibi 

 

(56-a) 

 

(1) göz göz köpriler ki müsÀfirine mürÿr u èubÿr sehl u ÀsÀn ola mÀ-lÀ büdd-i 

memÀlikdendür òaberde gelmişdür ki (2) her kimesne ki müselmÀnlara mürÿr-ı 

müteèassir olan yollarda püller yaèní köpriler binÀ itse ol müémine ãırÀùdan (3) èubÿr 

èusretden dÿr ola ve şÿre ve bÿm olan maóallerde büzgehler ve çÀhlar iódÀå itmek (4) 

èacib åevÀbdur ki èarãa-i èarãÀt teşneligünden emín olmaàa sebebdür mervídür ki 

ãaóÀbe-i èaôÀm (5) ve kirÀmdan biri ol bustÀn-ı mürüvvet serví resÿl-i pür uãÿle vÀlidem 

rÿóiçün òayrÀt vü ãadaúÀtdan (6) baèøı òayr itmek isterin envÀè-ı òayrdan úanúısı 

òayrludur, deyü suéÀl itdükde deyü Àb deyü cevÀb virdiler. (7) Fi’l óÀl ãaóÀbí pür şitÀb 

bir berkeé-i Àb ãatun alup müselmÀnlara sebíl idüp òayr eyledi. åevÀbın (8) anası rÿóına 

baàışladı ve daòí taèír-i meãÀhid-i mübÀreke ve tervíc-i mezÀrÀt-i müteberr ki ervÀó-ı 

muúaddese-i (9) evliyÀdan rÿzgÀr-ı saèÀdet ÀåÀr-ı èÀmire füyÿø-ı şÀmile ve hemim-i 

kÀmile yetişmege sebebdür ve cümle-i (10) òayrÀt-ı külliyeden biri de oldur ki 

mevúÿfÀt-ı èamÀir ve sÀir biúaè-ı òayrı mütevelliyÀn-ı müstÀúile (11) ellerinde òalÀã 

idüp emínlere teslím itmegile tedbír-i òÀã ideler ve maóãÿl-ı evúÀfı şarù-ı vÀúıf üzre (12) 

erbÀb-ı veôÀife mÀh u sÀl isÀl-i ihmÀl olınmayup istiècÀl ùaríúine gideler ve aèmÀl-i 

vaúf-ı èummÀl-i bÀviyÀnet ve (13) ve bí óıyÀnete taèyín oluna ve anlara daòí èitimÀd-ı 

küllí olınmayup aóyÀnÀ umÿr-ı evúafa mübaşir vü meşàÿl (14) olan ùaife-i àayr-ı 

òÀifenüñ aóvÀli teftíş ve tefaóóüå úılına zírÀ mühimmÀt-ı vaúfda aãlÀ ve úaùèÀ (15) 

müsÀhele vü müsÀmaóa revÀ degildür her ki meremmÀt-ı evúÀfı mühimmÀtdan èadd 

idüp èÀmirlere taèmírle emr idüp (16) (:���E��2:320 �:+اLا:�ا muúteøÀsınca ecr ü åevÀbda 

vÀúıfla şerík olup müåÀb olur.    Beyt 

 
                                                 
320 “Hayıra delâlet eden, o hayırı yapan gibidir.”  (Bezzâr, Müsned, 5/150; Süyûtî, Câmiu’s Sagîr, nr4246; 

Münâvî, Künûzu’l Hakâik, nr. 3698). 
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�+:�L ��2ى��د��2آن ��  (17)  

'�اه= ��|s P(ا� ه-�!�     

 

(18)     Naôíre 

 

(19) Òayr úıl yÀd leyl-i òayr ol tÀ 

 Óaú saña da åevÀb ide èiùÀ 

 

(20) MeåÿbÀt-ı ãadaúÀt-ı cÀriye bí-óadd vü bí-pÀyÀn olduàı eclden bÀb-ı òayrÀtda iùnÀb 

vÀúıf oldı. (21) RivÀyet olınur ve hikÀyet úılınur ki ululardan biri vedíèa-i bedíèa-i 

óayÀtı müvekkil-i memÀta virmiş. 

 

(56-b) 

 

(1) Yaèní bu meróale-i fÀníden raòtun sarÀy-ı beúÀ-yı cÀvidÀniye irmiş idi eóibbÀsından 

baèøı Ànı (2) èÀlem-i rüéyÀda gördiler vefÀt-ı memÀtdan ãoñra vÀúıf olan óÀlünden òaber 

sordılar. Bir müddet şikence-i (3) èazÀbda óaríú-i nÀr-ı óasret aèní giriftÀr-ı pençe-i 

èiúÀb-ı èuúÿbÀt oldım. BaèdezÀn dívÀn-ı raómet-i (4) nÀ mütenÀhíden óükm-i ilÀhí birle 

berÀt-ı necÀt vÀãıl olup Àòir kÀr àaríú-i necÀr-ı àufrÀn girdÀr olup (5) rÿó-ı mervÀnum 

çeşme-i maàfiretden úandı. Yaèní cümle günÀhlarum yarlıàandı. SÀéil tekrÀr sebeb-i 

maàfiret (6) istifsÀr eyledi. Úanúı vesíleyle ãÿret-i òalÀã yüz gösterdi deyü söyledi. 

CevÀb virdi ki, (7) bir beyÀbÀnda kÀrbÀnsarÀy binÀ itmişdüm. Meger bir derviş dilermiş 

vaút-i tÀb-istÀnda Ànıñ sÀyesünde (8) bir zemÀn istiraóÀt idüp meşaúúati raóata 

mübeddel oldı. HemÀndem rÿ-yı niyÀzı dergÀh-ı bí-niyÀz (9) ve çÀresÀza ùutup ÒudÀya 

bu binÀnuñ bÀnísine sen raómet eyle deyü, duèÀ úıldı. DeróÀl (10) der dergÀh-ı õü’l celÀl 

tír-i duèÀ hedef-i icÀbete vÀãıl oldı, günÀhlarum èafv olınup óufre-i cehímden (11) 

ravøa-i naèíme çeküp baña bu úadar kerÀmet óÀãıl oldı.   Beyt 
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*�(ي h=�E7 +�����E-� ه� (12)  

 E>7<.�  آ) 7<6 ا	� دآ� ه�ه�) ه<� 

 

(13)     Naôíre 

 

(14) Naôar úılsan cihÀna ir eger giç 

 HemÀn eyledüñ özge nesne yoú híç 

 

(15) BÀbBÀbBÀbBÀb----ı bist ü yekoı bist ü yekoı bist ü yekoı bist ü yekommmm der seòÀvet ve iósÀn. Yigirmi birinci bÀb beyÀn-ı seòÀ vü 

iósÀndadur. (16) SeòÀvet eylüge ve hem eyü ad ile añılmaàa sebebdür. Òÿd’ul insÀn 

èabídü’l iòsÀn321 (17) muúteøÀsınca muósinüñ mÿcib-i devlet kÀmı ve müstevceb-i 

òuceste-i fercÀmı olan dÀne ve dÀmıdur. (18) óÀsıl-ı kelÀm èÀmme-i ÀdemiyÀna òuãÿãÀ 

eşrÀf u emcÀd-ı insÀna cÿddan laùíf ve seòÀdan şeríf ãıfat yoúdur 

 

 

(19) �)�Z.ا���E)�)�Z.ه� _�� 

 �)Z)]ہ*+sه��(�ا���ذPہ ا�Eه� 

 

(20)     Naôíre 

 

(21) Şeref her şaòãa cÿdından kerÀmet hem sücÿdından 

 Olur olmasa ger bunlar èadem-i yekdür vücÿdından 

 

(57-a) 

 

(1)  Òaberde vÀrid olmışdur ki seòÀ bir dıraòt-ı behiştídür ki kenÀr-ı cÿybÀr-ı rıøÀ-yı 

perverd-gÀrdan (2) neşv ü nemÀ bulmışdur ve bir nióÀl-i èÀlídür ki şÀòları şecere-i 

                                                 
321 “Kul ihsanın kölesidir.” 
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ùÿbÀya ùolaşmış ve ÀèlÀ-yı èilliyyinde (3) sidretü’l müntehÀya ulaşmışdur. LÀ-cerem 

şükÿfesi şeref-i ník nÀmı dünyÀ ve meyvesi kerÀmet (4) ve òÿb fercÀmı èuúbÀdur. 

Nitekim Óazret-i MevlÀnÀ-yı CelÀle’d dín Meåneví-i Maèneví’leründe buyurmışlar, bu 

maènÀyı ehline ùuyurmışlardur. 

 

*��4ا�P .�2���2.� ا[*�غ  (5)  

 (اى ا(آ�P ��خ �ا ا�آ_ *��4 

 

(6)       Naôíre 

 

(7) ŞÀò-ı cennetdür seòÀvet ey saòí 

 Anı elden úoyan olur dÿzaòí 

 

(8) Bir óakím bir óikmet maúÀldan, ol ne èaybdur ki òicÀb-ı mecmÿè-ı hüner ve niúÀb-ı 

èarÿs-ı sím ü zer olur, (9) deyü suÀl olınduúda cevÀb virdi ki baòl u òissetdür. YÀ cemíè-

i èuyÿbı setr iden hüner (10) nedür, denildükde seòÀdur deyü òaber virdi.   Beyt 

 

.� �آ�L�Z �.� ا��ا�7.�ا.�2 ر ه7 (11)  

 اآ�!�ا��4ا7آ"� H(<] ��ه7=ا.� 

 

(12)     Naôíre 

 

(13) Hüner sehÀ ve keremdür úalanı dest-i efzÀr 

 Ùutalum ide her engüşt ãad hüner iôhÀr 

 

(14) Ve yaúína bilmek gerek ki mÀ-dÀm māl úayd-ı imsÀkden ıùlÀú olunmaya tevsen-i 

mufÀòir vü maèÀlí Àdem atÀ oàıllarına èeaúú olur. 
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 !�Z*ہ ��E= ز�4ا�7<")� (15)

E7 �.>7322('رز.��2<")�   

 

(16)     Neår 

 

(17) İskender, Arisùodan ãordı ki, saèÀdet-i dín ü dünyÀ ne úabílede ve ne óaydedür? 

Cevap virdi ki, (18) iki şeyde. İkisi daòí muèazzez ve muóteremdür. Biri cÿd biri daòí 

keremdür. AmmÀ saèÀdet-i dín kelÀm-ı (19) rabbü’l èÀlemínde taèyín olınmuşdur. KemÀ 

úÀlallahi 	/:����Z��4ن:�sا��"�(:�I7323  (20) yaèní her ki bir óasene getüre on ol úadar óasene-

i kerÀmet getüre.   Beyt 

 

 اE7) !�ا 'و�C)�%�<دهد (21)

 ا['و<H+Eواهدود%�<دهد 

 

(57-b) 

 

                             *4'�ا[<��P<ہ .'�-<ت (1)

 .(دE�H|PEہ[<�-<3-<ت 

 

(2)  Naôíre 

 

(3) Óınùadan ol kim saña Àú un virür 

 Óaúdur o kim bir virene on virür 

 

(4) Senden eyü mÀye sitÀn olmaya 

 Sÿd idesin hiç ziyÀnuñ olmaya 

                                                 
322 Tecrübe kıldım bu cihān içre ben 
    Gelmedi bir kār-ı sehādan hasen 
323 “Her kim bir iyilikle gelirse kendisine onun on misli sevap vardır.” Kur’an, 6. Enam Sûresi, 160. Ayet. 
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(5) AmmÀ saèÀdet-i dünyÀ oldur ki òalúuñ vaòşí göñüllerin bi’s sabri yuètabedü’l óurr’ 

kemendiyle çeküp (6) ãayd idesin. Dil ki sulùÀn-ı iklim-i bedendür. Her bÀr ki úuyÿddan 

bir úayda giriftÀr ola úalbde (7) øarÿrí úalbe tabièyyet úıla dÀm-ı muóabbetle ùutıla 

civÀnmerd-i kerím ki bir şaòãuñ mÀlikü’r rikÀbı ola, (8) ebvÀb-ı saèÀdet Àña úarşu 

küşÀde ve dervÀ ve cümle murÀdÀtı ÀmÀde vü müheyyÀ olur. TevÀrió-i Mülÿk’da (9) 

mesùÿrdur ki Òüsrev-i Pervíz’üñ leşkerkeşlikle mevãÿf ve düşmen keşlikle meşhÿr vü 

maèrÿf (10) bir dilír vü òÿnríz sipehsÀlÀrı vÀr idi ki muúarreb-i melik ve èumde-i 

memÀlik idi. Òusrev-i Pervíz, (11) ol ferzÀnenüñ bisÀù-ı tedbír-i umÿr-ı salùanatda 

kündebÀzlıàın görmedigi ger fíl vü ger feres yaèní híç (12) kes óaúúında beydaú 

sürmedügi ecilden rÀy-ı ãavÀb ve fikr-i müsteùÀbından èudÿl göstermezidi.   Beyt 

 

/.�(يآ:"P ا['�[% �د  (13)  

ا(�"�ى **�ز( �(:� M(ي   

 

(14)  Naôíre 

 

(15) Gülşen-i Òüsreví tÀze gül òÿd-ı rÿsıyla 

 Devlet arúası úaví úuvvet-i bÀzÿsıyla 

 

(16) İttifÀú evúÀtdan bir vaút-i şÿmda ùÀife-i àaraøu’z zeyn (17) fí úulÿbihim maraøün 

ve aãóÀb-ı óased fí cidihim óablün mimessid ùaríú-ı iltifÀt-ı Òusrev’i (18) sedd itmek 

niyetine bi-àayr-ı remzin ve taèríøin bel ãaríóÀn ve kÀõibÀn àayr-ı ãaóíóÀn şöyle àamz 

itdiler ki, (19) sipehsÀlÀr-ı Òusrev egerçi bisÀù-ı inbisÀù-ı nev-benÿde şÀhÀne geçinür. 

Velíkin óÀliyÀ (20) şÀha bir ferzín bend bendin geçmede ferzÀne vÀr gej-rev ve gej 

reftÀrlıú sevdÀsına (21) düşmişdür ve başına evbaş-ı øalÀt-ı fÀside ve kÀside zenbÿrvÀr 

üşmişdür. ElÀn 
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(58-a) 

 

(1) cÀdde-i fermÀn berdÀríden ol mÀdde-i mundÀrıyle münóariúü’l mizÀc olup inóirÀfda 

vifÀú (2) vidÀd şiúÀú vü èinÀd vü òilÀfdadur, èiãyÀnı muúarrer ve ùuàyÀnı vÀúiè 

òaberdür. İmdi bu ãÿret (3) úuvvetden fièle ãudÿr idüp ôuhÿr itmezden evvel tedÀrik ve 

telÀfíde tedbír-i vÀfí iştiàÀlinden lÀ-büdd’dür zírÀ   Beyt 

 

(4) ��Eع ��<د)M)]ہ �<]ا;Mج (ا�:� 

����Eا[د.� د�a>7 .(د�7دا�د �)d 

 

(5)       Naôíre 

 

 

(6) Úable’l maraø èilÀcuma saèy eyle iy ùÀbíb 

 DermÀn pezír olur mı çü òaste ola àaríb 

 

(7) Òusrev işbu òaber-i òayret eåerden èacíb òavf vü òaşyet çeküp şöyle teéemmül 

eyledi ki, eger (8) èinÀn-ı èinÀdı eùrÀf-ı memÀlik-i bilÀddan bir ùarafa çevre şirÀr-ı èibÀd 

ve èasÀkir vü ecnÀd (9) ve sÀir rünÿd vü ekrÀddan muvÀfaúat idüp muótemeldür ki anuñ 

baài vü yaài olmasundan (10) aèní baàdan boşanup úulel-i cibÀl-i tuàyÀnda bir cebeli 

ùaàı olmasundan erkÀn-ı milk ü millete (11) úuãÿr ve úuvÀ-yı úavÀèid-i salùanata fütÿr 

èarıø ola.   Beyt 

 

 �*�دا*�|�د*) *<داد.� (12)

 Eہ د��:6 *<دا"(د"(�"� 

 

(13) naôíre 
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(14) Mebādā ki ayaúlana bí-dād ser 

 Memālikde peydā ola şūr u şer 

 

(15) Pes òÀsekiyÀn-ı devlet ve müşírÀn-ı umÿr-ı memleketle müşÀvere eyledi. 

Cümlenüñ rÀyı melike muùÀbıú (16) yaèní sipehsÀruñ tedbír-i úayd u bendünde müttefiú 

oldılar. Òusrev, Àferín oúıdı, hele yÀrınki gün (17) gelsün, didi. Ol gün mezbÿr emír-i 

dilÀver vü dilíri dívÀna daèvet itdi. Geldikde evvelki pÀyesünden (18) bir úadem yuúaru 

teklíf idüp ziyÀde raàbet itdi. MeóÀmid vü mefÀòir ve sÀir síret-i sütÿre (19) ve òaãlet-i 

pesendídesünden naúl-i meclis idüp bir miúdÀr naúl-i nefÀyis-i òazÀyin ve nüúÿd-ı (20) 

defÀínden ol bi’l ittifÀú úayd u bende istióúÀúı vÀr elÀn òÀindür didükleri emíre (21) 

èaùÀ-yı dilpezír eyledi. MüşírÀn-ı müşkil nümÀyı ki anuñ úatè-ı mevÀdd vü fesÀdında 

ãalÀó u ãevÀb 

 

(58-b) 

 

(1) ve sedÀd úayd u bend-i sedÀddadur dimişler idi. Maóall-i furãatda fi’l óÀl şÀha şöyle 

èarø (2) itdiler ki, maúarr-ı èazímet-i hümÀyÿn ve müsteúarr-ı niyyet-i meymÿndan 

sebeb-i muòÀlefet nedür ve ne bÀèiå (3) oldı? PÀdişÀh ol óínde hemín tebessüm idüp 

tekellüme şürÿè itdi ve beyÀn-ı uãÿl vü fürÿè (4) idüp buyurdı ki, ben sizüñ ÀrÀñuza 

muòÀlif  rÀy itdüm yaèní semt-i èazm vü òaremünden (5) ùaraf-ı inóirÀfa gitdüm. Sizler 

bir muúteøÀ-yı nuãó vü pendÀnuñ tedbíri úayd u benddür, deyü ittifÀú (6) Àr 

eylemişdüñüz. Bu maènÀ-yı fürÀd-ı efrÀda baña söylemişdüñüz. Ben de úaãd itdüm Ànı 

bir bende düşürem (7) ki muókemterín cemíè-i úuyÿd ola. LÀ-cerem úayd-ı iósÀn vü 

keremden àayrı úayda muúayyed olmadum ve fikr (8) itdüm ki her úayduñ ãaydı ve her 

èuøvıñ bir úaydı vÀr. Bend ki ancaú bir èuøva kemend ola (9) ôÀhirdür ki ne nevè bend 

ola. Pes bend-i dilbend murÀd idinüp göñül ãaydına meşàÿl oldım. Dil ki (10) sulùÀn-ı 

iúlím-i beden-i Àdemídür. SÀir ÀèøÀ vü cevÀrió anuñ óaşemí-i òademídür ‘el ferèu 

tābièü’l aãl’  (11) muúteøÀsunca ferèa aãlından faøla mecÀl muóÀldür. Uãÿl-ı giriftÀr 
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olduàı úayda fürÿèda (12) muúayyeddür elbette ÀèøÀ vü cevÀrió-i temÀm sulùÀn-ı úalbe 

her biri bir àulÀmdur.    Beyt 

 

(13)     Diger 

 

(14) Dil úanda yise cümleten ÀèøÀ andadur 

 LÀ-büdd kişi ki avda gÀhí yabÀndadur 

 

(15) Ve durÿb-ı emåÀlde gelmişdür ki murà-ı vaòşí dÀm ile úayd ve Àdemi iósÀn ve 

inèÀmla ãayd olına. 

 

 C>� =�Eہ Eن �Eد�+ [اد% �<د (16)

 ��/.�ن !(ان �Eد(M +�H<د 

 

*-��د(�ا ��:�Y_ آ�دP �ہ  (17)  

  Pہ 7!(اE ا*�ىK>!ہ� Pن  آ�-�د  

 

دآ�= �-<د(:d P��)Z) _Y(د (18)  

)Z)د            -<�<د از(ه<� �دد�  

 

(19)  Beyt 

 

(20) Kerem-píşe ol k’Àdemí-zÀde ãayd 

 Olur luùf u iósÀnla bend ü úayd 

 

(21) èAdÿnuñ èaùÀdan riúÀbına bend 

 Ura gör ki úaùè olmaya ol kemend 
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(59-a) 

 

دآ�= �-<د(:d P��)Z) _Y(د (1)  

 )Z)د -<�<د از(ه<� �دد�  

 

(2) Çü düşmen göre senden luùfile cÿd 

 èAdÀvet bulur mı híç andan vücÿd 

 

(3) ÒÀùır-ı èÀùır-ı Òusrev’de ki Àteş muòÀlefet-i sipehsÀlÀrdan iltihÀb-ı ıøùırÀb vÀr idi. 

Çeşme-i (4) iósÀn-ı Òusreví ve òÀúÀníden mütereşşió olan Àbla münùafí ve mündafiè 

oldı ve úuvvet-i serpence-i (5) dest-i kerem-i sulùÀní birle bíò-i nióÀl-i kíne ãamím-i 

síneden münúaùıè vü münúaliè oldı. BaèdezÀn (6) sÀir bendkÀn-ı ãÀf niyyet gibi òulÿã-ı 

ùaviyyetle cÀn sipÀrlıú kemerin òıdmetkÀrlıú miyÀnında (7) muókem idüp binÀ-yı 

èubudiyyet-i ibtidÀdan müstaókem olup min baèd fermÀn berdÀrlıúdan yüz çevirmedi.   

Beyt 

 

�� از(�� ] آ�ى ززان -(ا (8)  

ي ��7'��� از(و�;�ازان �   

 

(9)  Naôíre 

 

(10) Şol nüvÀziş kim anuñ àayrından anı görmedi 

 Anı úoyup àayrı úapuya daòí yüz urmadı 

 

(11) Bu bÀbda bir raènÀ rubÀèí dimişler óaú budır ki şehd-i şÀfí vü mükerrer yimişler.  

RubÀèí 
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 ��ه�آہ آ�= آ7+ازاP '("(د (12)

ح 2(اP !("(د,�(�M ,) ه�7ر (   

 

ىت وزرا�E.�2(�] �ن 2(��" (13)  

�(د"E �>- 6ہ<������4ن '(   

 

(14)  Naôíre 

 

(15) Her kime kim kerem idesin yÀr-ı cÀn olur 

 Her vaút ve her zamÀnda saña medó-òˇÀn olur 

 

(16)  Düşmen ki saña eyleye iôhÀr-ı èadÀvet 

 Çün luùf u kerem gösteresin mihrübÀn olur 

 

(17) FeøÀyil-i cÿd u seòÀdan birisi de oldur ki maóbÿbu’l úulÿb olur. ZírÀ òalÀiú-i 

civÀnmerd olan (18) fÀiúleri fevúa’l óad severler. İósÀnlarundan behremend olmazlar ise 

meåelÀ merdümÀn-i (19) ÒˇÀrezm vü ÒorÀsÀn-ı èırÀúda yaèní yaúín yerlerde degül iken 

ırÀkda bir civÀnmerd-i kerím (20) àayrı leéím istimaè itseler hezÀr Àferín oúuyup muóliã 

olurlar. Belki bir kerím úayd-ı (21) óayÀtda olmayup úubÿr-ı münderise içre èamím 

olmuş olsa òayrla yÀd eyleyüp duèÀ ve åenÀ úılurlar. 

 

(59-b) 

 

(1) Nitekim ÒÀtem-i ÙÀyí’nüñ vefÀtı bu risÀlenün ibtidÀ-yı teélífünde ki taríò-i hicretüñ 

ùoúuz (2) yüz yedisünde vÀúiè olmışdı. Ùoúuz yüz úırú beş yıla úaríbdi. Henüz 

ÒÀtem’üñ behÀr-ı õikr-i (3) òayrí reyÀóín-i Àferínle ÀrÀste ve çemen-i ník nÀmı pírÀyen 

åenÀ vü taósín ile pírÀstedür.  Beyt 
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'م �Yي (:<ك !������7 �2-�� (4)  

�,"4(] �ہ-<آ(ى *:-�-�م �7 ���   

 

(5)  Naôíre 

 

(6) Egerçi Òātem-i Ùayí fenÀ ender fenÀ oldı 

 Velí nÀm-ı bülendi õikr-i bi’l òayr ile bÀúídür 

 

(7)  RivÀyet olınur ki çün Òātem-i Ùayí’nüñ fenn-i seòÀde ferdligi yaèní 

civÀnmerdligi ÀvÀzesi (8) Cezíre-i èArab’dan dÀru’l mülk-i Yemen’e yetişdi. Vaãiyyet 

vü sadÀ-yı seòÀsı vilÀyet-i Şām’dan (9) milket-i Rÿma düşdi. Mezbÿr vilÀyetlerüñ vülÀtı 

Òatem-i ÙÀyí ÀèdÀsınuñ àulÀtından oldılar. (10) LÀf-ı civÀnmerdí ve daèvÀ-yı 

seòÀvetleründe òilÀf-ı ôuhÿr itdügi eclden Òātem’e ifrÀù ile iôhÀr-ı èadÀvet (11) úıldılar. 

ÓÀlÀn ki õikr-i òayr-ı ÒÀtem zebÀn-ı ehl-i zamÀnda ziyÀde cÀrí ve ùanùana-i cÿd vü seòÀ-

yı ÙÀyí cümle ÀfÀúda sÀir ve sÀrí idi.  

 

(12)  )Z �.ز� L� �>د ا����L�;�ا�ا�ا-  

 �L�,ما:�V�>] L�,�>يه,� او  

 

(13)  Naôíre 

 

(14) Ebr vü deryÀ dest ü cÿdından Ànun pür infièÀl 

 MÀl-ı dünyÀ zír-i pÀ-yı himmetünde pÀymÀl 

 

(15) Pes mülÿk-ı mezkÿrdan murÀd idindiler ki ÒÀtem’i imtihÀnda ihtimÀm eyleyeler. 

DeróÀl ilçiler irsÀl eyleyüp, (16) yüz deve istediler ki her birisi surò mÿy ve siyÀh çeşm 

ve küşÀde rÿy serfirÀz ve gerdÀn dırÀz (17) ola. ÓuãÿãÀ evãÀf-ı mezkÿre ve meşhÿre ile 

muttaãıf cemÀl èumÿmÀn bevÀdí-i èArabda nÀdirü’l (18) emåÀl idi. Kimesne úÀdir 
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olmaz idi, ele girüp dermiyÀn olanı da behÀ-yı girÀnla óÀãıl (19) olurdı. Çün şÀh-ı 

Şām’uñ resÿlı ÒÀtem’e peyÀm irgürdi. Síne-i bí-kínesine dest-i úabÿl (20) urdı. 

ZebÀnuna ancaú semèÀn ve ùÀèatan cevÀbın getürdi ve didi.     Beyt 

 

ا,�*و� �E�d<= و H *�4 (hد�!آ�� (21)  

ودو>�"(�*-�%<م  2(ا%    =Ef ہh �4* 

 

(60-a) 

 

(1) Her ne emr olsa baña çÀker vü òıdmetkÀrum 

 Her ne hükm olsa hemÀn bende-i devlet òÀˇhum 

 

(2) HemÀn ilçiyi bir òÿb mekÀna indirdiler yaèní bir maóbÿb maúÀma úondırdılar. 

EsbÀb-ı øiyÀfet müheyyÀ (3) úıldılar. Baèdehu úabÀil-i èArab içine bu miåillü deve her 

kimde varsa getürsün baña iki bahÀna virsün (4) ve iki Àydan ãoñra gelsüñ åemeniñ 

alsun deyü münÀdíler ãaldılar. Elúıããa minvÀl-i münví üzre (5) yüz deve cemè idüp òÀã 

u èÀmma maóall-i èibret olmaàiçün melik-i Şām’a irsÀl eyledü. Çün (6) sulùÀn-ı ŞÀm 

óÀl-i Òātem’e temÀm ıùùlÀè úıldı. Engüştin teóayyür dendÀnına urdı, (7) başın ãaldı ve 

buyurdı ki benüm murÀdum ol AèrÀbı imtióÀn idi vÀúıf-ı esrÀr oldum. SeòÀ kirÀma (8) 

dÀm iòtiyÀr itdürdügin bildüm. VÀrun bu şütürleri metÀè-ı Mıãr ü Şām’dan pür-bÀr 

eyleyüp girü (9) ÓÀteme virüñ. Fi’l óÀl fermÀn berdÀr oldılar yaèní melik-i ŞÀm her ne 

buyurdıysa eyle úıldılar. (10) ÒÀtem-i Ùayí de develeri yüklü yükiyle ãÀóiblü ãÀóibüne 

virdi. Baèdehu çün bu òaber èibret (11) eåer şÀh-ı Şām’uñ semè-i şerífine irdi. HemÀn 

síne ãÀf olup dÀéire-i inãÀfa geldi. (12) Óaúúa ki çÀú bu miúdÀr mürüvvet Àdemi õÀt-ı 

óaddünden mütecÀvizdür deyü farù-ı seòÀvet Òātem’e ifrÀù ile muúarrer vü muèarref 

oldı.  
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!�+ااf P�.fو اوا[% .�Hو�   (13)  

  ,�%�-<��s د �;�P> P�4Zرا�Hد 

 

(14)  Naôíre 

 

(15) ÁvÀze-i seòÀ vü iósÀn-ı Òātem-i Ùay 

 ÓÀşÀ èabeå degildür èÀlemde èibret al hey 

 

(16) èAôímü’r Rÿm olan Heraúl’dan naúl olınur ki çün debdebe-i cÿd ü seòÀ-yı ÒÀtem 

eùrÀf-ı èÀlemde (17) münteşir oldı. Melik-i her merzübüm yaèní èaôímü’r Rÿm óÀl-i 

ÒÀtemi tefaóóuã ve tecessüs úıldı. Semièna (18) şöyle irgürdiler yaèní işbu resme òaber 

virdiler ki ÒÀtemüñ bir semend-i bÀd pÀy vü cihÀn peymÀsı vÀr ki (19) èömr-i güzerÀn 

vÀr yekdÀn-ı züderd ve tír-i òadeng ÀsÀ menÀzil-i nevred vü devred ve sürèatde (20) 

bÀd-ı şimÀl ve èacletde Àteş-i milÀl   Beyt 

 

��"E<E P�MوH Pو] �و�d 6وا (21)  

H.�(د P�4Z ����'�از"���   

 

(60-b) 

 

(1) %�4Z �.|ہ ��ق:�/ �M)� 

 �E� %)�����P)d ��7(<ہ%  

 

(2)  Naôíre 

 

(3) Aúar ãu gibi seyrinde şitÀbÀn 

 Eser yildür k’ider úaùè-ı beyÀbÀn 
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(4)  Felek vÀr eylese Ùayy-ı merÀhil 

 Güneş gibi úılur seyr-i menÀzil 

 

(5) Pes úayãer vezírüne didi ki, iy dÀniş-ver sitr-i seòÀvet-i ÓÀtem bilÀd-ı èArab ve 

diyÀr-ı èAcemde fÀş olmışdur. (6) äıyt-ı civÀnmerdí ve ãadÀ-yı mürüvveti úÀf tÀf-ı ÀfÀúa 

ùolmışdur. Dilerim ki anuñ naúd-i seòÀsın meóekk-i (7) èitibÀre uram ve ãÿret-i daèvÀsın 

maókeme-i maènÀda imtióÀn eyleyem, görem úabíle-i ùay aèní (8) ol cÿd u seòÀ ile 

meşhÿr olan óayy irsÀl-i resÿl idüp ol Àtı andan isteyem.   Beyt 

 

اد�7ا.� !�زى  (9)  P| ='�Hا� P� 

آ���� آ��(�ا�J7(اه= آ�ا(   

 

"E��>4(% *�ا7= آہ ��(ى  (10)  

 �>�4! L*Y 67�* �7آ��( آ) 

 

(11)  Naôíre 

 

(12) Ben ol esb-i tÀzí nijÀdı hemÀn 

 Ùaleb idüp aèní idem imtióÀn 

 

(13) Virürse diyem vÀr şükÿh-ı şehí 

 Ve ger redd ide bÀng-ı ùabl-ı tehí 

 

(14) Pes Óātem’üñ şÀnına lÀyıú hedÀyÀ ile fenn-i risÀletde fÀiú resÿl gönderdiler. Az 

zamÀnda ùayy-ı (15) mekÀn idüp, úabíle-i Ùayy nÀzil olup óavÀli-i menÀzil-i ÓÀtem’e 

nüzÿl úıldılar. İttifÀú ol óínde (16) berú peydÀ ve bÀrÀn hüveydÀ olup, hemÀndem ilçiyi 

bir laùíf maóalle indirdüler ve bir şeríf maúÀma (17) úondırdılar. ÓÀtem-i Ùayyí’de Ànı 

da mÀéide tedÀrik eyleyüp, fi’l óÀl bisÀù-ı èÀlemde ol şÀhlar (18) öñinde ögilen Àtı da 
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baàlayup, nÀm-ı seòÀvet peydÀ ve ùaèÀm-ı øiyÀfet hüveydÀ eyledi. Andan resÿlı (19) 

óuøÿrına daèvet idüp, çendÀn rièÀyet eyledi ki mihmÀn-ı esrÀra vÀúıf olmayup óayrÀn 

úaldı. (20) ZírÀ eùèameden bir ùaèÀm veyÀòÿd eşribeden bir şerÀbımı bÀúí úaldı ki imdi 

içemdi. Bu eclden (21) ol gice at aòbÀrından Ààız açmadı èale’ã ãabÀó ki ÓÀtem-i ãÀóib-i 

felÀó óuøÿr-ı mihmÀna úuãÿr-ı  

 

(61-a) 

 

(1) òıdmetünden èözròˇÀhlıàa geldükde fevrí menşÿrı úayãeri peydÀ ve irsÀl olınan 

hedÀyÀyı (2) hüveydÀ eyledi. ÓÀtem, ol mektÿbı meràÿbı tamÀm diyince, gözden 

geçürdi. Baèdehu síne-çÀk (3) ve endíşe-nÀk olup ùurdı. Teóassür elin mekremiyÀn-ı 

teóayyüre urdı. İki ki çehre-i ÓÀtemde (4) bir dürlü óÀlet yaèní eåer-i melÀlet gördi. İy 

civÀnmerd-i èÀlÀm feres mültemisi bir úaøÀ-yı mübrem (5) ôann idüp iken pür derd ü 

àam olma ki ibrÀm ve ikdÀma ihtimÀmınuz ve saña maøÀèiúa virür (6) mübÀlaàa ilóÀó 

vü kelÀmmuz yoúdur, didi. Şöyle cevÀb-ı muókem virdi ki, eger senüñ pÀdişÀhuñ murÀd 

u maúãÿd (7) idündügi gibi hezÀr semend-i rÀhvÀr ıãùabl-ı èÀmiremde mevcÿd olaydı 

ednÀ ãÀéilüñ ùalebine (8) mÀéil olup Àd çekmemek içün her piyÀdeye at çekmege úÀéil 

olurdum. VecÀhen mine’l vücÿh (9) maøÀéiúa yüzin görmezdüm ve bí óuøÿrluàımdan 

úara pÿs olup sÀye ãıfat-ı yüzüm dívÀre (10) çevürmezdüm. Ne Àn ki úayãer-i Rÿm gibi 

bir sulùÀn-ı èaôímü’ş şÀn benden bir feres-i heves idine (11) ve bunuñ gibi cüzví òıdmete 

senüñ gibi büzürgvÀr òıdmetkÀra vÀridine àÀyet teóayyürden endíşe (12) ve fikrüm ola 

bel teóassürüm añadur ki evvel maùlÿbuñdan òaber virmedüñ senüñ ùalebkÀr-ı semend-i 

ãabÀ (13) reftÀr idügüñden òaberdÀr oldum, Àòirü’l emr Àdım çekilmekden òavf idüp 

sevgilü Àtum (14) boàazladum saña yidirdüm seòÀ vü cÿd ise ancaà olur didirürdüm.   

Beyt 

 

(15) ��!" Lد:د��!� �P|P *�د�

�Eد= E*��            	��دوش ز*�4  
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ہ= *-(�ا*-(�+ �آ� �(ى (� (16)  

*���*��آ�ہ= *-(��J Pز   

 

(17)  ) +s�*]�*ا ��:X ہ *دE3V  

   *.(ى �'ہ�ہ -�+ *��تآ+          

 

(18)  )2 P>|�� =�>ت ذ)�,[�  

�]�L� ��.2 ازJ(ع رن  Eہ ���4   

 

(19) �� =>:Mشا ا�7= ��<��ر,�   

,��ش(آر�رآ� ��7(رآ(    

 

(20)  Naôíre 

 

(21) Ben ol bÀd reftÀr vü düldül şitÀb 

 Semendi seniñ çün itdüm kebÀb 

 

(61-b) 

 

(1) Ve daòí yoà idi óÀøır Àt ve deve 

 Ne úılsun şol ez kim seòÀvet seve 

 

(2) Mürüvvet digildür ki mihmÀnımuz 

 Yimeye bizüm güşt ü nÀnımuz 

 

(3) Baña nÀm-ı ník ve seòÀvet gerek 

 Ne úÀtır murÀdum ne òÿd Àt gerek 
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(4) Neår. Pes merzbÿm-ı èArabdan sulùÀn-ı Rÿma hicÀzí teberrükÀt ile tÀzí Àtlar 

gönderüp (5) resÿlı da tuóaf u ùurafdan behremend eyledi. Çün úayãer feóvÀ-yı óÀl-i 

Óātem’den òaberdÀr (6) oldı. Áyín-i mürüvvet ve úÀèide-i fütüvvet-i Óâtem’e inãÀf idüp 

èÀlem-i seòÀda müsellemligüne iètirÀf eyledi.  

 

 !(اP آ�� آ��ر(ز�7(��;�:=  (7)

 Jزا("4ر<�ر�<�ر,ر(� 

 

 زر(+�J(ا-,ر�ى(,4ر��-+ (8)

            �)!�             �ر(�E�s =!2ر(��

 

(9)  Naôíre 

 

(10) Didiñ kim budır èÀlemde bÀrí 

 Bugün milk-i mürüvvet-i şehriyÀri 

 

(11) SeòÀ Óatem oldı Ànda yÀòu boldı 

 NihÀyet bu fütüvvet kÀr u bÀrí 

(12) Óakím-i Yemen YÀmen pÀdişah degül idi. Bir şehriyÀr idi ki õÀtunda kemÀl-i 

mertebede ãıfat-ı kerem (13) ve seòÀvet vÀr idi. Ve derÿn u birÿnın ÀrÀste ve pírÀste 

úılmışdı. aèní òaãlet-i iòsÀn (14) ve mürüvvet ôÀhir vü bÀùınına àÀlib vü müstevlí 

olmışdı. MevÀlid-i inèÀmı òÀã u èÀmm içün (15) müheyyÀ ve fevÀid-i ikrÀmı kÀffe-i 

muótÀcín-i enÀm içün müstevfÀ idi.   Beyt 

 

(16)  )h��"E 2"ش�)�)Z �.ى�  

�ر�!��ىه] 2(ار	= ز��:=    

 



 
 

289 

(17)  Naôíre 

 

(18) Kerem-i kefiyyeni açduúça o maòdÿm 

 cihÀndan resm-i faúr olurdı maèdÿm 

 

(19) MurÀd idündigi dillerde cÿdıla dillerde bezl-i mevcÿdıla meşhÿr olup min baèd 

defÀtir-i õikr-i (20) sehÀ-yı Ùayyi olunup eùrÀf-ı èÀlemde elsine-i inãÀf-ı bení Àdemde 

lafô-ı ÓÀtem õikr olınmaya (21) bu sebebden bir laóôa vü bir dem eger anuñ bezmünde 

õikr-i ÓÀtem naúl-i meclis olsa yaèní ãıfat-ı seóÀvet 

 

(62-a) 

 

(1) ÓÀtem-i Ùayyí bir nÀúil-i esmÀr-ı èalÀ ùaríúü’l óikÀye naúl itse Àteş-i òaşem vü 

àaøab-ı şÀh (2) iştiàÀl olup eõÀyı nÀúile her bÀliàa ve èÀúila iştiàÀl birle emr iderdi. 

ÓÀtem ne merd-i (3) ãaórÀnişíndür ki cÿd u seòÀyla yegÀne-i èÀlem olan vücÿdlara yigin 

ola. èÁmma (4) berÀyÀ içre cÿd cümle reèÀyÀ-yı vilÀyetümdendür ne rütbe-i 

memleketdÀrí ve ne manãıb-ı fermÀn-ı (5) revÀyí ve úuvvet-i cihÀngírí ve ne bÀzÿ-yı 

kişver küşÀyí    Beyt 

 

!fت (!�جا	� 7) -) ا(را2[ا-)  (6)  

 -�� ( [Jدہہ -) �2اج�� +.E  

 

(7)  Naôíre 

 

(8) Ne òazíne ne taòt u tÀcı vÀr 

 Kimseden ne òarÀc u bÀcı vÀr 
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(9)  ZÀhirdür ki anuñ elünden ne ãÀdır olur ve anuñ gibi kimesne neye úÀdir olur. 

èİlm-i seòÀ bir èabeå oyun (10) degildür ki bir süri deve ve úoyunıla óÀãıl ola. SeòÀ 

oldur ki Óātem’üñ bir yıllıú óÀãılı andan (11) bir günde ãÀéile vÀãıl ola. ÓÀtem’üñ yüz 

sofrasın bir vaútde bir mihmÀna èaùÀ eylerüm. Pes õikr-i (12) ÓÀtem benden ziyÀde 

olmaàa sebeb ne çün ben bu resme iôhÀr-ı cÿd ü seòÀ eylerüm? İttifÀú ol şah-ı (13) ÀfÀk 

günlerde bir gün èumÿmÀ bir èaôím úonuúluk idüp delím dürlü simÀù-ı mihmÀní 

çekmedi ol eånÀda  

 

آ�/�!م آ.+ ��زآ�در ذ� (14)  

~�زآ�دن اs-� آ�'ر% دآ�    

 

(15)  Naôíre 

 

(16) Õikr-i ÓÀtem úapusın eyledi bir kimesne bÀz 

 Yaèní kím medh ü åenÀ úılmaàa úıldı ÀàÀz 

 

(17) Melike bu óÀletden ziyÀde melÀlet èÀrıø olup óiddet-i àaøabdan èÀrıøında óumret 

ôÀhir oldı. (18) HemÀndem cümleten cesedde èurÿú-ı óıúd vü óased óarekete geldi. Pes 

kendü ùabèında şöyle endíşe úıldı ki (19) híç vechÀn mine’l vücÿh zübÀn-ı ehl-i zamÀn 

tenbíh vü teékídden şükÿh-pezír olup õikr-i ÓÀtem’den (20) òÀmÿş olmazlar ve 

dÀimÀ Ùayyí’nüñ nigÿkÀr ve mihmÀndÀr olduàın ferÀmÿş úılmazlar. HemÀn ol (21) 

yikdür ki mellÀh-ı fikr ü ferÀset-i derÀstiyle bí-amÀn zevraú-ı vücÿd-ı ÓÀtemi àarúÀb-ı 

èummÀn-ı fenÀ 

 

(62-b) 

 

(1) ve üstÀd-ı endíşe mededkÀrlıàa erúÀm-ı nÀm u nişÀnın levó-i zendegÀníden maóv 

idüp nÀ-peydÀ eyleyem.  
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(2) P, =�>آہ '� ہ.ت /�'= د�ا 

 P, =�7 Pہ �7آ+ 27ہد �د�          

 

(3)  Naôíre 

 

(4) Benüm devrümde ÓÀtem kÀvlen mÀdÀm 

 Ne mümkin kim çıúaram cÿdıla nÀm 

 

(5)  Meger pÀ-yı taòt-ı şÀhíde bir èayÀr-píşe vÀridi ki bir aúçe virseler çÀú-ı yüz òÿn-ı 

(6) nÀ óaú itmek endíşe úılurdı. Ve az ümídle çoú senüñ cefÀ Àtup ùutup anca şíşe (7) 

diller vücÿdın ãımaú ãanèatın bilürdi.   Beyt 

 

(8) /)d)* P�7>7]�7 =�> ون ر2د]>  

�ن d _<�>)�*2( ز ]>E7ا  (-!  

 

(9) HemÀn mestÀne gözler gibi òÿn ríz 

 ÒÀl ü òaù bir fitne engíz 

 

(10) ŞÀh-ı Yemen bu yaman fikr ile ol èayyÀr u ùarrÀrı òalvetine daèvet eyleyüp, 

mevÀèíd-i ÒusrevÀníle (11) müstazhir kılup, úuvvet-i úalb içün istimÀletler virdi. 

Baèdehu buyurdı ki, ùayy-ı zamÀn u mekÀn (12) eyleyüp úabíle-i bení Ùayyi vÀre 

bildügi óíle ve vÀúıf olduàı şaèbezeyile vücÿd-ı ÓÀtem nÀbÿd gibi (13) eyleye. Pes ol 

èayyÀr-ı òÿní ve òūnòˇÀr müteèahhid-i úatl-i ÓÀtem óayy olup müteveccih-i úabíle-i 

Ùayy oldı. (14) Çün menzil-i maèhÿde nüzÿl úıldı yaèní maúãad-ı maúãÿda vüãÿl buldı. 

İttifÀú ol maóalde (15) bir óalli óüsn-i òulúıla muóalli ecvÀn-ı raènÀyla mülÀúat itdi ki 

símÀ-yı siyÀdet cebhesinde tÀbÀn (16) ve envÀr-ı saèÀdet çehresinde dıraòşÀn idi. 

CuvÀn-ı nÀ-zenín èayyÀr-ı pür kíne ve bí-díne mihrübÀnlıú (17) èarøa úılup şírín 

zebÀnlıú iôhÀr eyledi. Úanúı cÀnibden gelürsiz ve ne semte èazm úılursız, (18) deyü luùf-
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ı ùabèile söyledi. èAyyÀr cevÀb virdi ki diyÀr Yemen’den gitdüm, èazímet-i ŞÀm itdüm. 

(19) bilmezem ki maùlaè-ı maúãaddan ãubó u fevz ü felÀó ùulÿè ide mi veyÀ şeb-i tÀriñ 

nÀ-murÀd-ı èömre (20) sürüp úıyÀmete dek gide mi? CuvÀn-ı yÀr-ı cÀn iltimÀs itdi ki bu 

gice niùÀú-ı seferi bezm-i …… (21) miyÀn-ı èazímetden óall idüp, ol maóalle duòÿl 

idesiz. TÀ ol ùarafın şeref-i úudÿmuñızla mütemeyyiz vü müşerref ola. 

 

(63-a) 

 

 �+ء �e'/� L>:M 2<� آC<� ا�-'?�  (1)

 �ef�, م�;Y<2<� ا +�Yi�<ل ا>-�+ ا�M 

 

(2) Mefhÿm-ı şerífiyle èÀmil olup külbe-i aózÀnımuzda mevcÿd olan taèÀm-ı mÀ 

óaøardan óuøÿrıñıza (3) ióøÀr eyleyem. %D)�< آ�ن (E:�� �, 324ا>;�� و  muúteøÀsınca úÀdir 

oldıàum òıdmetiñüze íåÀr eyleyem. (4) Mıãraè  .*") |ن!�زد�د�E�)7��� ن  MıãrÀè münevver 

eyle şebistÀnımuz cemÀliñle (5) èAyyÀr-ı bed-kÀr ve bed-òÿ cuvÀn-ı şírín güftar ve serv-

i reftÀr-ı dil-cÿnıñ kemend-i muóabbetine giriftÀr olup, (6) esír-i nÀçÀr oldı. LÀ-cerem 

daèvet olunan menzile müteveccih olup, øiyÀfet-òÀneye geldi. (7) CuvÀn-ı şírín zebÀn 

daòí hemÀn resm-i øiyÀfet ve şarù-ı mihmÀndÀrlıú óaúúından gelüp, ayÀà üzre (8) 

òıdmetkÀrlıú èarøa úıldı. EnvÀè-ı maùèÿmÀt ve eãnÀf-ı meşrÿbÀtdan nesne úalmadı. Hep 

ãaón-ı sümÀùa geldi.  

 

(9)  �E7 [7ا)H�.�* +.� ہ�7

 �Eا[<6 د�'*)H +7د �)H 

 

(10)  Naôíre 

 

                                                 
324 “Kul neye sahipse o aslında Mevlasınındır.” 
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(11) Naôar olunsa sofrasına müdÀm 

 Görinür birbirinden eyü taèÀm 

 

(12) MihmÀn ol cuvÀnuñ bol bol inèÀm vü iòsÀnın gördükde, sÀèat be sÀèat taósín (13) 

idüp gül-i ãad-berk ÀsÀ Ààız açup hezÀrÀn zübÀn ve hezÀr lisÀnla medh ü åenÀ eyleyüp, 

Àferín didi. 

 

 '*��6اG ا[<ن ��د�+ (H(] H(ي (14)

"'ہ� [ه�ہ -<آ(اP �ہ -<آ(يزآ   

 

(15)  Naôíre325 

 

(16) Bu minvÀl üzre ol şeb-i tÀriki rÿşinÀyi ve ÀşinÀyi birle perde-i òayÀlden bÀrik 

itdiler. Çün ãubó-ı (17) rÿşen ufú-ı maşrıúdan ùulÿè idüp, ãaón-ı cihÀní tÀze gülşen itdi. 

HemÀn díde-i giryÀnıla (18) vedÀè-ı mízbÀn idüp, èazímet enbÀnın miyÀnına baàladı ve 

zübÀn-ı niyÀz ve lisÀn-ı söz vü (19) sÀzile bu beytüñ maømÿn-ı cÀn güdÀzın oúıyup 

aàladı.   Beyt 

 

	([د ا[داغ Zداي,+ د:م  (20)  

 dہ �(دي آ�-�(دي ا"-�ي 

 

(21) Dile dÀà-ı firÀú urdı cüdÀlıú 

 N’olaydı olmayaydı ÀşinÀlıú 

 

                                                 
325 Müstensih burada nazireyi sehven unutmuş.  
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(63b) 

 

(1) CuvÀn ol óÀleti müşÀhede úılduàı Ànda mihmÀna mübÀlaàa-i iúdÀm ve ibrÀm èarøa 

úılup, (2) bir úac gün daòí bu maóalde iúÀmet niyyetin idüp, ùÿruñ andan èazímet-i 

müsÀferete úÀmet getürek (3) didikde, merd-i èayyÀr píşe vü mümsik eõyÀl-i envÀè-ı 

èözre mütemessik olup didi.   Beyt 

 

�ت ا<M� �J7<م7<��م �دا: (4)  

دارم �X�+�4<مE [>Vہ در   

 

(5)  Naôíre 

 

(6) Olamazam elbetde bunda muúím 

 Ki vÀrid-i müttesimde mühimmi èaôím 

 

(7) CüvÀn eytdi, iy yÀr, bu bendeye teşríf-i maóremiyyet erzÀní úılsañ ne vÀr, şÀyed ol 

(8) mühimm olan maãlaóata óasebu’l maúdÿr muèÀvenet eyleyem? Pes ifşÀ-yı murÀdÀt-ı 

mühimmÀt (9) iòfÀdan evlÀdur ki iòfÀ bu maóalde mülimmÀtdandur. MihmÀn-ı bed-

gümÀn çün ol cüvÀn-ı mízbÀndan (10) cüvÀnmerdi bisyÀr ve dilnüvÀzí-i bí-şümÀr 

mülÀóaôa itmişdi. Andan bu veche kelÀm istimÀè itdikde, (11) şöyle teéemmül eyledi ki, 

bu mühimm-i muèaôam ki baña maúãad-ı aúsÀ vü Àèôam olmışdur. İmdi bir yÀr-ı 

muvÀfıú ve (12) hevÀdÀr ve àamküsÀr-ı ãÀdıú ve úafÀdÀr imdÀdı bulunmasa ve bu veche 

mededkÀruñ destyÀrlıàından (13) istimdÀd olunmasa, òuãÿl-ı murÀd-ı mÀémÿl òíùa-i 

imkÀndan mütecÀvizdür. ÒuãÿãÀ bunuñ gibi bir merd-i kÀr (14) sÀz ve bir dilcÿ-yı 

àaríb-nüvÀz ola. HemÀn maãlaóat oldur ki aradan perde ve óicÀbı refè idüp, (15) işbu 

nev-cüvÀn-ı şírín zebÀnı maórem-i rÀz idinüp, mühimm-i maèhÿde ve ehemm-i maúãÿda 

çÀre-sÀz idinem.   Beyt 
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(16) M� Lد در�(<6 آ P� P�!.)*  

*�Sدد د(.|h ��P<دہ 7   

 

 دا�P <��ي ��E ا�'د *د.� (17)

د% '(ا-+ -".�اازو ���غ    

 

(18) �)" Lآ��'(از����آ� 

 � �:E� ن از�.�/L "(�ه�-  

 

(19)  Naôíre 

 

(20) Gülşen-i maúãÿd gülin rÀsitÀn 

 Dirmediler bí-meded dÿsitÀn 

 

(21) YÀr-ı vefÀdÀr etegin ùut ki tÀ 

 ÒÀr-ı cefÀ çekmeyesin iy fetÀ 

 

(64-a) 

 

(1) YÀrla her kÀr mükemmel olur 

 Her ne ki müşkil ola hep óall olur 

 

(2) HemÀn èayyÀr-ı giyehdÀr ol cüvÀn-ı nígÿkÀrı yÀr-ı cÀn ve derdine dermÀn bulup sırr-

ı nihÀnın (3) èayÀn itmek úaãd itdükde mehmÀ-emken ol rÀzı iòfÀ idüp ifşÀ itmek içün 

(4) ímÀn-ı àılÀz vü ãidÀd virdükden ãoñra keşf-i mÀníü’l- fuÀd idüp, didi ki bu nevÀóíde 

(5) ÓÀtem nÀm bir kimesne vÀr imiş. èAle’d devÀm lÀf-ı cüvÀnmerdí ve daèvÀ-yı güzÀf-ı 

iósÀn inèÀm (6) idüp, Àyende vü revendeye ve pÿyende vü devendeye maúdÿrín íåÀr ve 

hemíşe çÀresÀzlıú (7) ve mihmÀn nüvÀzlıú iôhÀr eylerimiş. ÓÀliyÀ anuñ intişÀrı ezkÀr-ı 

enèÀm vü iósÀnından òaùır-ı (8) èaùır sulùÀn-ı Yemen’de yemÀn efkÀrıla ziyÀde inkisÀr 
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vÀrdur. Benüm keyfiyyet-i óÀlümden (9) suÀl iderseñ bir günÀhkÀr-ı períşÀn rÿzgÀr-ı 

evbaşem ki sebeb-i maèÀş ve intièÀşum èayyÀrlıú (10) ve òÿnílià vü òˇÀnòˇÀrlıúdur. Ol 

ecilden sulùÀn baña mÀl-ı bí-pÀyÀn ve menÀl-ı firÀvÀn virmege (11) èahd ü peymÀn 

eylemişdür. Şol şarùla ki Óātem’i her úanda ise bulam deróÀl úatl idüp, (12) èaôím 

vebÀle girüp òÿn-ı nÀ-óaú iòtiyÀr úılam. Vech-i maèíşetimüñ øarÿrí cihetinden işbu fièl-i 

(13) nÀ-marøí ve nÀ-meşrÿèa şürÿè itdüm. ElÀn ol sevdÀdayam ki ser-i Óātem ile taósíl-i 

sÿd idem. (14) ÓÀãıl-ı kelÀm cömerd elin kesüp ÓÀtem gibi serverüñ defter-i óayÀtın ùay 

idüp, maóv ve cüda (15) bÀèiå olam. Senüñ dervíş nüvÀzlıàuñdan baèíd degildür ki bu 

òuãÿãda òÀããeten baña meded (16) kÀrlık ve çÀresÀzlıú eyleyesin. TÀ Yemen sulùÀníyle 

eyledügüm èahdüñ èuhdesinden gelem ve senüñ (17) muèÀvenetüñle mevÀèid-i şÀhdan 

behremend olam. CüvÀnmerd-i cüvÀn bu maúÿle maúÀlÀt istimÀè itdükde, hemÀn 

 

(18)  �-Z7 =!�/ ہE �!�E ) �>=-,  

از!7مروان �JاEن �ہ �PE .�ا   

 

(19)  Naôíre 

 

(20) Gülüp didi ÓÀtem menem ol cuvÀn 

 Başum işte tenden cüdÀ úıl revÀn 

 

(21) İy mihmÀn-ı mihrübÀn saña hemÀn úaùèí cevÀbum oldur ki müteèalluúÀtum 

òaberdÀr olmadın başum úatè idüp, 

 

(64-b) 

 

(1) geldügiñ yola revÀn olasın. TÀ Yemen sulùÀnınuñ maúãÿdı muóaããıl ve senüñ 

murÀduñ müyesser ve mükemmel ola.  
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 d(/�!م ��زادآ+ 	��47د (2)

 J(اP �ا��ا�د �2(ش ا[�47د 

 

(3)  Terceme 

 

(4) Görüp ÓÀtemüñ luùf-ı ùabèíni òoş 

 HemÀn itdi èayyÀr òoş u òurÿş 

 

(5) Fi’l óÀl óuøÿr-ı ÓÀtem’de zemín-i øarÀèate taøarruè ve niyÀz yüzin urdı yaèní 

ÙÀyí’nüñ òÀkpÀyine (6) yüzin gözin sürdi. Baèdehu ayaà üzre ùurdı, bu iki beyti bir 

nefeste oúıdı.   Beyt 

 اآ��P آ:+ �� ( Z(د� ز7م (7)

ز7مان ��دآ<] 7ہ ��دم آہ د�   

 

(8)  [��d)*<( د��د ( د��� آ�>.  

آ���*� (زا���Z7 <ق<�ن    

 

(9)  Terceme 

 

(10) Eger ben gülile urursam seni 

 Úıla níze-i òÀr ùuèma beni 

 

(11) İki gözlerin öpdi úuçdı hemÀn 

 Yemen melikine andan oldı revÀn 

 

(12) ÓÀtem daòí zÀr u Àó ile birle menÀzil ü merÀóile müteveccih idüp, cürèa-i cÀm-ı 

ihsÀn vü (13) inèÀmdan mest úıldı. YemÀn, òıdmete irsÀl olunduàı ecilden Yemen 

sulùÀnı óuøÿrına (14) dest-i tehí geldi. SulùÀnı óaúíúat-i óÀl ve óaúíúat-i maúÀlden 

òaberdÀr úıldı. Fi’l óÀl (15) sulùÀn kerem-i cibillí muúteøÀsınca münãif ve istiúÀmet-i 
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ùabè-ı óayåiyyetden muèarrif oldı ki çÀú (16) bu mertebede kerem birle ÀdemiyÀndan 

hiçbir kimse daòí èÀlem içinde muèazzez vü mükerrem olamamışdur. 

 

 ه.� Z(ا��7د د�= �د ه[ا� (17)

 ��E د ا.ت!� P�Z�� )d ��E 

 

(18)  Terceme 

 

(19) Aúçe cüvÀnmerdí olur ãad hezÀr 

 Biñde bir olur mı ki cÀna úıyÀr 

 

(20) KitÀb-ı CevÀhirü’l İmÀre’de rivÀyet olunur ki çün ÓÀtem-i ÙÀyí ùayy-ı defÀtir-i 

óayÀt eyleyüp, (21) èazm-i memÀt eyledi. Baède’t techíz ve’t tekfín ol define-i cÿd vü 

gencíne-i seòÀ-yı defn itdiler. 

 

(65-a) 

 

(1) İttifÀú ol şehre-i ÀfÀúıñ úabri memerr-i seylde vÀúiè oldı. EvúÀtdan bir vaútde (2) 

èaôím maùar ü úaùar vÀúiè olup bir seyl-i hÀil geldi úaríb oldı ki Óātem’üñ úabrin bi’l 

külliye (3) nÀ-peydÀ ola ire. Yaèní mezārı ùÀşlarun bir bir ùÀşıyup bir àayrı diyÀra daòí 

ala gide. (4) ÓÀtem’üñ oàlı bu Àfetden emín olmaàçün hemín atasınuñ Àòir mevøièe 

intiúÀl (5) içün fi’l óÀl türbesin Àçdı. Gördiler cümleten ÀèøÀ vü eczÀ birbirinden 

müteferriú olmış (6) ùopraú üzre ùaàılmuş illÀ ãÀà eli degül bel ãÀàlıàında nice ise 

kemÀkÀn taàayyürden (7) kÿşe-i emn ü ÀmÀnda yatup óÀøır olanlar Ànı gördiler. Bir 

zamÀn taèaccüb èÀlemine vÀrdılar. (8) Yaèní bu ãÿretden maènÀ alamayup óayùa-i 

óayretde úaldılar. Meger àÀib erenlerden pír-i ãÀóib-i (9) dil ol ÀrÀda óÀøır ve ÀèøÀ-yı 

Óātem’e gürÿh-ı nÀôırín pür şükÿh ile bile nÀôır idi. (10) NidÀ idüp didi ki ey àÀibÀn u 

óÀøırÀn ve iy müteèaccibÀn-ı nÀôırÀn selÀmet-i yed-i yümnÀ-yı ÓÀtem’den (11) 
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mütereddid ve müteèaccib olmañ ki ÒÀtem ol dest-i seòÀ ÒÀtem ile anca arÀmil ü ítÀma 

iósÀn u inèÀm (12) ve niçe sÀile iôhÀr-ı èaùÀ-yı eèÀmm eylemişdür. LÀ cerem óimÀyet-i 

òayr u óasenÀt-ı keremde sÀà u (13) sÀlim úalmışdur. İmdi kÀfir büt-perest ve ÀsiùÀ-i 

seòÀ vü èaùÀile òalel-i teferrüú-i ÀèøÀ-i ÀòÀrdan (14) òÀlí vü sÀlim olıcaú müémin ÒudÀ-

perest òalú-ı ÒudÀya hemíşe èaùÀ itdügi ecilden (15) nÀr-ı cehím birle èazÀb-ı elímden 

òalÀã olmaú èaceb degildür. ÓikÀyet, DÀrÀ-yı CihÀndÀr (16) bir óakím-i óikmet şièÀrdan 

sermÀye-i saèÀdet ve pírÀye-i salùanat nedür, deyü istifsÀr itdükde (17) èizzetle 

zindegÀnídür deyü cevÀb virdi. YÀ èizzet ne ùaríúle óıfô olunur, didükde sím ü zer (18) 

anuñ yanında òˇÀr u bí-miúdÀr olmaàıla bulunur didi. Her kim ki sím ü zere óaúÀret 

birle naôar eyler (19) èÀlem òalúı Ànı èazíz ve mükerrem bilürler. Şolki sím dost ve zer 

perest olur óazef pÀre gibi úaderi şikest miúdÀrı pest olur. 

 

 ��L از��4اP �آ��|<� (20)

و�ز��4'7ت .�Vآ�   �! 

 

آہ 'P �ا�� اي ��ل آ-�ه�  (21)   

 �� P' ل و�� (mY2 و�ر�E  

 

(65-b) 

 

دE +�>�Eہ 2و��ا� [ه�  (1)  

ز��-+ ��<ز '����Eه�    

 

(2)  Naôíre 

 

(3) MÀl taóãín-i èırz içün taóãíl 

Olınur cisme tÀ siper idesin 
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(4) Ne revÀdur fidÀ-yı mÀl idüben 

Cismüñi èarøa òaùar idesin 

 

(5) MÀlı òˇÀr it dilerseñ ey òˇÀce 

Kendüñi ger èazíz idesin 

 

(6) Elóamdülillah ki güzíde şehzÀde kÀn-ı Àl-i èOåmÀní Óaøret-i SulùÀn BÀyezíd ÒÀn 

mezídü’l ihsÀnuñ (7) Àyín-i seòÀ vü mürüvvet ve úavÀnín-i iósÀn u fütüvvetleri bí-óadd 

u bí-endÀze olduàı sebebden (8) ebr-i bahÀrí gibi èÀlemi ter ü tÀze eyleyüp Ànca úabÀil-i 

emvÀt-ı faúr u fÀúa-i óay ve bÀrnÀme-i (9) Cÿd-ı ÓÀtem-i Ùayyí idüp, defÀtir-i seòÀ-yı 

maèn-i bin zÀide nÀúıã ve ebterdür deyü erúÀm-ı èidÀm gelmişdür.   Beyt 

 

روزآ�رآ<4.) و ز,�ن و ����ون  (10)  

 ه= ����4ر ��>+ و ه= �Vد��% J(د 

 

 ��ا>� 7?�م ��>= و M ��:f(ام ,:6 (11)

 J(دت  %�-V	��L و د	� J %�-V(د 

 

(12)  Terceme 

 

(13) Sedd-i serír-i salùanat iy ŞÀh-ı BÀyezíd  

 Sensin şeh-i èadÀlet ve hem pÀdişÀh-ı cÿd 

 

(14)  èAdlüñ niôÀm-ı èÀlem vü óilmüñ úıvÀm-ı milk  

 Cÿduñ penÀh-ı sÀéil vü destüñ penÀh-ı cÿd 

 

(15) BÀbBÀbBÀbBÀb----ı bíst ü düdoı bíst ü düdoı bíst ü düdoı bíst ü düdommmm der tevÀøuè ve iótirÀm. Yaèní yigirmi ikinci bÀb tebyín-i 

tevÀøuè (16) ve taèyín-i iótirÀmdadur. TevÀøuè bir meràÿb ãıfatdur ki sebeb-i rıfúdur. 
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Nitekim eóÀdiå-i (17) şerífe-i nebeviyyede ãallallahu èalÀ úÀéilihi Gaeا)'P, Gا(;�326 ر  

gelmişdür. Her kim Allah içün alçaúlıú (18) iótiyÀr eyleye, Allah Ànı refíèü’l úadr idüp 

derecÀt-ı èaliyye erzÀní úılur.   Beyt 

 

ده�'(اae 'را ارZ,�7ى   (19)  

ده�(ى �ر_ 	��:�7ى  زر   

 

(20)  Naôíre 

 

(21) TevÀøuè ider Àdemi ercümend 

 Baş egdirür ammÀ úılur ser bülend 

 

(66-a) 

 

(1)  ÓikÀyet, mülÿk-ı SÀmÀniyeden Naãr bin Aómed oàlına vaãiyyet ve pend idüp 

didi ki, (2) iy ferzend-i ercümend ve dilbend dilerseñ şol memleket ki meşaúúat-i bisyÀr 

ve zaómet-i bí  şümÀr (3) ele getürdi bildüm. Ve ol salùanat ki anuñ temhíd-i 

úavÀèidinde èömr-i èazíz-i girÀnmÀye ãarfa (4) úıldum. Delím yiller senüñle dÀim ve 

úÀim ola zínóÀr be zínóÀr defÀine istinÀd ve òazÀine (5) èitimÀd eyleme ki mÀl maàriø 

zevāldedür ve vücÿd-ı fetó vü nuãratı keåret-i cüyÿş ve vefret-i (6) cünÿddan èitiúÀd 

itme ki sipÀh daòí mÀl gibi münúalibü’l óÀldür. Pes devÀm-ı milk vü (7) úıvÀm-ı 

óükümde müttekÀ-yı kerem ve tevÀøuèa ittikÀ eyle ki tevÀøuè vü kerem èÀlemde iki 

dÀm-ı muókem-i muóteremdür. (8) äayd-ı úulÿb-ı òÀã u èÀmm tesòír-i teveccüh kÀffe-i 

enÀm içün her dil ki bu iki dÀmdan birine (9) giriftÀr ola. Min baèd anuñ òÀlÀãı 

müşkildür ve gÿyiyÀ işÀret-i pür beşÀret-i óaøret-i seyyid-i (10) èÀlem ãallÀllahu èaleyhi 

vesellem seyyidü’l úavmi òÀdimühüm èibÀretinde bu maènÀ ola şol vechden ki (11) bir 

kimesne òıdmet idüp tevÀøuè yüzin göstersüñ bí-iòtiyÀr ve bil ıøùırÀr anuñ göñli senüñ 

                                                 
326 “Her kim Allah için mütevazi bulunursa Allah teala onu yükseltir.”  (Ebu Nuaym, Hilyetü’l Evliyâ, 

2/166; Süyûtî, Câmiu’s Sagîr, nr, 8605; Münâvî, Künûzu’l Hakâik, nr.7351). 
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(12) muóabbetüñ dÀmına giriftÀr olur. LÀ-cerem sen maòdÿm ve ol maókÿm ve ol ãayd-

ı muúayyed ve sen ãayyÀd olursun. 

 

�-�ى'(اam ��� ہ� ا�[(  (13)  

  +.* (7�E*ا ا�-�Eى�-�  

 

	�ا�ا��.���از آ) '(اae ہ�  (14)  

 ��(ي ا(�� ا��Mل ��ز ا	� 

 

(15)  Naôíre 

 

(16) TevÀøuè kalbe virür ÀşinÀlıú 

  Úılur bígÀnelerle ÀşinÀlıú 

 

(17) TevÀøuè ãÀóibin eyler ser efrÀz 

 olur …… niçe bÀz-pervÀz 

 

(18) Taèríf-i tevÀøuè kişi kendü miúdÀrın  àayrılar miúdÀrından úalíl ve cümle èÀlem 

òalúın èazíz (19) ve muóterem görüp, öz kendü èizzetin berùaraf idüp õÀtın øaèíf ve õelíl 

bilmekdür. Bu maènÀdan (20) ıøùırÀb ve ictinÀb ol kimesneler eyler ki anuñ şeref-i õÀtı 

ve èuluvv-i úadri maàriø-i iştibÀhda (21) ola. AmmÀ ol ki fí nefsü’l emr bürüzgvÀr vü 

èÀlí miúdÀrdur tevÀøuèdan aña ne òavf ve òaùar vÀrdur. 

 

(66-b) 

 

(1) ZírÀ tevÀøuè anuñ celÀlet-i úadr ve èaôamet-i rütbetinden bir zerre naúã itmez. Belki 

şevket-i (2) menzilet ile òÀlıú u òalÀyıú úatında àayrılardan ziyÀde fÀik olur. MıãrÀè (3) 

�	)E7 ازان��زآ�دن  amا)! Mısraè TevÀøuè òÿd olur. Gerden firÀzÀn cihÀndan òÿb (4) 
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Taúrír-i tevÀøuèdan maèlÿm ve mefhÿm olur ki tekebbür nÀúıãlar òaãÀiãinden ve 

sÀúıùlara (5) èalÀimindendür. èArø-ı tekebbürden àaraøları noúãÀnların setr idüp 

èaybların mestÿr (6) ve nihÀn itmekdür. FeemmÀ óaúíúatde izóÀr-ı feøÀió ve ifşÀ-yı 

úabÀiódür. ZírÀ kibr Àdemi (7) kibr ü tersÀ-vÀr òˇÀr u bí miúdÀr itdügi rÿşen øamír 

olanlara günden ÀşikÀrdur.   Şeh 

 

�آ�دآ���آ�د7+ '(ا (8)  

 f7دز[آ��)  �'آ�� �� 

 

 آ�'(�+ آ�� ( �+ �<� ��"+ (9)

آ��<� ���+درآ�% �Hص    

 

(10)  Naôíre 

 

(11) Cidd ü cehd it kibrden eyle òazer 

 Yemedi kimse kibriyÀdan ber 

 

(12) Sen ki bí-kibr ü bí-riyÀ olasın 

 ÒÀã-ı dergÀh-ı kibriyÀ olasın 

 

(13) Egerçi tevÀøuè èÀmme-i òalúa zíb ü zíverdür. VelÀkin òavÀãda ziyÀde zíbÀ ve raènÀ 

terdür. (14) ZírÀ tevÀøuè sermÀye-i saèÀdet pírÀye-i cemÀl-i cemíl èarÿs-ı devletdür. 

ÓikÀyet (15) olınur ve rivÀyet úılınur ki İbn-i SemmÀk, HÀrunü’r Reşídü’ñ meclisine 

geldi òalífe ayaà (16) üzre úalúup tÀ ki İbn-i Semmak’a taèôím úıldı. HemÀndem İbn-i 

SemmÀk, HÀrÿn’a òiùÀb idüp (17) didi ki, iy òalífe-i bí-òilÀf ve bí-nÀk senüñ eyyÀm-ı 

salùanat ve hengÀm-ı refèetde tevÀøuèñ (18) salùanatuñdan èindallahi èaôímdür. Òalífe 

bu cevÀbdan ziyÀde óaôô idüp, izdiyÀd-ı nuãh vü pend (19) istidèÀ úıldı. Ulü’l emrüñ 

emirlerine iùÀèat ve inúıyÀd gösterüp, İbn-i Semmak buyurdı ki, (20) Àferínende zemín ü 
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eflÀk tÀ ki bir úulına mÀl u cemÀl ve devlet-i ber-kemÀl èaùÀ eyler. Ol bende-i (21) 

ercümend daòí melÀlile müvÀsÀt-ı müstemend ve cemÀlile èiffet iôhÀr ve devletile zillet 

vü tevÀøuè iòtiyÀr eyler. 

 

(67-a) 

 

(1) Óaú sübóÀne vü teèÀlÀ ol òayrlu úavlí èibÀd-ı muúarrebün èidÀdından èadd idüp, 

òavÀãã-ı dergÀh (2) defterine yazar. HÀrÿn hemÀn emÀn virmeyüp devlet ve úalem ùaleb 

idüp işbu kelÀm-ı dil-pezíri (3) teéòír itmeyüp, kendü eliyle taórír itdi. èAlÀmÀt-ı 

tevÀøuè-ı òalífeden biri de ol taórír itdi.   Beyt 

 

 ز<�آ�P |ز,(�% ا-� *.+ (4)

 *�!(اae ز<�P -آ�(% آ.+ 

 

(5) =�-���Eذ��:aeاز!(ا 

% ا�E��7=ز!(اae �.<�ا   

 

 �!(اae *�زآ(ا ��(� (6)

 �)� ��Eظ�4:�_ آ��� 

 

(7)  Naôíre 

 

(8) èUúalÀ imtióÀn eyledi çoú 

 Ki tevÀøuèla ziyÀn itmiş yoú 

 

(9) Bel tevÀøuèla bülend olur nÀm 

 Hem tevÀøuèla olur óÀãıl-ı kÀm 
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(10) MütevÀøıè büzürgvÀr olur 

 Maôhar-ı luùf-ı girdikÀr olur 

 

(11) ÓÀãıl-ı kelÀm tevÀøuè vü iótirÀm eşrÀf-ı enÀm ve sÀdÀt-ı èiôÀm ve èulemÀ-yı èÀlÀm 

ve meşÀyıò-ı (12) kirÀmda úabÿl-ı tÀm ve iètibÀr-ı temÀmıla maúbÿl ve muèteberdür. 

Zihí òaãlet ki mütevÀøièínde mevceb-i (13) irtifÀè-ı livÀ-yı devletdür. ÓikÀyet, İmÀm 

Muóammed Óasan-i ŞeybÀní raóimallahu günlerde bir gün (14) HÀrÿnü’r Reşíd 

óuøÿrına geldi. HÀrÿn taèôím ve tekrím içün úalúup ayaà üzre ùurdı (15) ve kendi yirin 

Óasan-ı ŞeybÀní’ye virdi. İmÀm mürÀcaèat úaãdına yerinden úalúup úapu cÀnibine (16) 

müteveccih olduúda, müşÀyaèat içün òalífe imÀma bir úac úademde mütÀbaèat itdi. Çün 

(17) imÀm gitdi òavÀããdan biri bu miúdÀr tevÀøuè ki ÀèyÀn-ı vilÀyet óaúúında òalífe 

èayÀn (18) eyler mehÀbete òilÀfete noúãÀn virüp èarø-ı salùanatda ziyÀn eyler, didi. 

Reşíd cevÀb-ı meşíd virüp tevÀøuèla zÀil olan mehÀbetüñ zevÀli evlÀ ve iótirÀm-ı 

büzürgÀnıla (20) noúãÀn pezír olan úadre àadr olmaú enseb ve aórÀdur.   Beyt 

 

(21) ��M ى���E ہ!	�E P�	E =ہ !�;ظ�E  

 ���E ا.'ہ�| +E��M P�-d =��� 

 

(67-b) 

 

(1) Úadr kim taèôím ve tekrím kesÀndan kÀste 

 Olsa kim olur èaceb olÀ úadrle ÀrÀste 

 

(2) ÓikÀyet úılınur ve rivÀyet olunur ki İsmÀèil SÀmÀní pÀdişÀh-ı ÒorÀsÀní sulùÀn-ı 

ãÀóib-i (3) ãabr ü sÀmÀndı. Bir gün óuøÿr-ı mevfÿrü’s sürÿrına bir èÀlim-i èÀmil fÀiøü’n 

nÿr geldi. SulùÀn (4) İsmÀèil aña ziyÀde taèôím ve tebcíl gösterüp, ifrÀùıla óürmet óattÀ 

óaremden ùaşra gitdükde (5) Àdemíliú idüp, yedi adım bir gönderí gitdi. Ol gice óaøret-i 

risÀlet-penÀhí ãallÀllahu èaleyhi (6) vesellem rüéyÀda gördi. Resÿl èaleyhi eføalu’ã 
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ãalavÀt ve ekmelü’t taóiyÀt buyurdı ki, yÀ İsmÀèil (7) sen benüm ümmetüm 

èulemÀsundan birin èazíz ùutdıñ. èİzzet ve óürmet itdüñ, ben daòí Óaøret-i èİzzetden (8) 

diledüm ki iki cihÀnda seni èazíz eyleye. Ve taèzímÀn ve tekrímÀn yedi Àdım ki ardınca 

gitdüñ aña (9) mükÀfÀt içün duèÀ úıldum ki senüñ neslüñden yedi kimesne pÀdişÀhlıú 

eyleyeler. Ol duèÀ-yı (10) müsteùÀb fi’l óÀl Óaøret-i èİzzetde úabÿl ve müstecÀb oldı. 

èAlÀmÀt-ı (11) tevÀøuèdan biri daòí ãoóbet-i èulemÀ-yı dín ve òıdmet-i ãuleóÀ-yı ãÀóib 

yaúíne meyl itmekdür. (12) èUlemÀ-yı rabbÀní ve meşÀyıò-ı óaúúÀní ãÿretinde òalúa 

görinüp, òuùÀmı fÀní ve Àní cemè içün (13) ùamaè-ı òÀmile bürünüp riyÀ fürÿşlar 

meclisine vÀrmaya belki şol mürşid-i kÀmil ãoóbetine mülÀzemet (14) ide ki ãoóbet-i 

òalúdan nefret itdüginden devlet iòtiyÀr itmiş ola ve bir èazíze iètiúÀd (15) ide ki 

èavÀmuñ iètiúÀdından nÀşí olan èizzetden fÀrià olup zillet semtine firÀr itmiş ola. (16) 

RivÀyet olınur ve óikÀyet úılınur ki çün èAbdullah-ı ÙÀhir óükÿmet-i ÓorÀsÀn’a geldi 

(17) ve şehr-i NişÀbÿr’a nüzÿl úıldı. Bir heftÀdan ãoñra ãordı ki eger şehr-i NişÀbÿra 

(18) eger nezdík ve ger dÿrda bir kimesne úalmışdur ki bizüm óuøÿrımıza gelmemiş ve 

úapumuzda selÀm ve (19) ùÀpÿ úılmamış ola? CevÀb virdiler ki bu şehirde ismi ve resmi 

olup meşhÿr-ı enÀm ve menôÿr-ı (20) benÀm Àdemíler hep geldiler. HemÀn iki dervíş 

úaldı, kÿşe-i ferÀàda oturmışlar (21) hevÀ niúÀbın ve mÀsivÀ iócÀbın çehre-i cÀndan 

getürmişler, àavàÀ-yı òalú-ı èÀlemden bí-pervÀlar 

 

(68-a) 

 

(1) hemÀn sevdÀları fikr ü õikr-i óaú olmış. Ol sebebden derÿn ü derÿnları envÀr-ı 

taóúíúle ùolmış. 

 

 �;!آ��P /�م آ���� (2)

L �(�� آ��(���زو"	!ہ    
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(3) ��� %�b-�� Pآ�,) P)ہ (آ-  

 ��L -ہ (ه�� (�4Zن ز���� 

 

"�ه+ [د%7(*� �:ك -ہ ( (4)  

د%زاP ا:ه+ �('/ت د�ا      

 

(5)  Naôíre 

 

(6) Yumışlar mÀsivÀ naúşın göñülden 

 Yönelmişler òudÀya cÀn u dilden 

 

(7) Naôar-ı úaùè eyleyüp kevn ü mekÀndan 

 Göz açmışlar cemÀl-i yÀre cÀndan 

 

(8) FenÀ sulùÀnları bí-tÀc u bí-taòt 

 BeúÀ milkine mÀlikler zihí baòt 

 

(9)  èAbdullah-ı Ùāhir, ãordı ki bu iki maófí ve ôÀhir kimlerdür? CevÀb virdiler ki ol 

iki nÀdire (10) devr-i çerò-i Àbnÿsí biri meşhÿr-ı şarú u àarb Aómed ve biri daòí 

müsellem-i èÀlem Muóammed (11) Eslem-i Ùÿsí kim ikisi iki hümÀdur radyallahu èanhü 

èanhüma èulemÀ-yı rabbÀní zümresinüñ zübdesi iki èÀlem-i óaúúÀnídür ki (12) Şeh 

Cānib-i óaúúı bilen bilmedi şahlar úapusın * Úanı bir şÀh mı vÀr óaøret-i èizzetden eyü 

(13) deyü selÀtín vü ümerÀdan èuzlet iòtiyÀr itmişlerdür. DergÀh-ı óaøretden àayrı 

úapuya (14) ùÀpu úılmazlar ve bÀb-ı meftÿó-ı mevlÀdan mÀèada ùÀpuya müsteóaúú bir 

úÀpu bilmezler. èİndallahi Ùāhir (15) anlaruñ bizden ictinÀb ve imtinÀèları ôÀhirdür 

ammÀ biz daòí anlaruñ fenn-i mihr ü ãoóbetleründe (16) mÀhirüz, diyü hemÀn bí iòtiyÀr 

ol iki mürşid-i muòtÀrı ziyÀret içün süvÀr oldı. (17) èAle’l àafle Aómed-i Óarb’üñ 

saèÀdetòÀnelerine geldi. Aómed-i Óarb’e òaber oldı mecÀl-i iòtifÀ (18) ve firÀr úalmadı, 
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øarÿrí maúÀmında úarÀr úıldı. èAbdullah-ı ÙÀhir içerü girdi èizzet-i tÀmmla (19) selÀm 

virdi. Fi’l óÀl Aómed ayÀà üzre gelüp mübÀrek başun eşefÀ ãalup, sÀkit (20) olup turdı. 

èAbdu’llah da Ànı görüp ayÀà üzre ùurup, başın eşefÀ eyledi. Ne èAbdu’llah ne (21) 

Aómed-i Óarb ve ne Aómed’e èAbdu’llah söyledi. Baède zamÀn Aómed başın úaldurup 

didi ki, 

 

(68-b) 

 

(1) iy püser-i Aómed-i Ùāhir, seni sÀbıúÀ merd-i nígÿ-rÿy ve òÿb-ı manôar istimÀè 

itmişdüm. ÓÀliyÀ (2) òaber virdüklerinden òÿbter gördüm. ZínhÀr be zínhÀr bunuñ gibi 

vech-i óaseni úubó-ı èiãyÀnla (3) úabíó itme. Yaèní her gíz fièl-i şeníè ve feøíó itme ve 

bu veche ruòsÀre-i meh pÀre híme-i (4) Àteş-i cehím idüp, şiddet-i èazÀb-ı elímden pÀre 

pÀre eyleye, didi. Baèdehu mübÀrek yüzin (5) úıbleye çevürdi ve nemÀze ùurdı. 

èAbdu’llah, aàlayuraú ve ol söziñ sözinden (6) ciger vü baàrın dÀàlayuraú òÀne-i 

vilÀyet-i Aómed’den çekdi ve gitdi. ÒÀndÀn-ı Muóammed-i Eslem’e (7) teveccüh itdi. 

Çün ol maúÀm-ı mübÀrek ve maóall-i muteberr ki yitdi. Baèdehu istízÀn-ı ziyÀret (8) 

eyledi. Muóammed-i Eslem nefret eyledi èAbdu’llah-ı Ùāhir, Eslem’üñ menèin eslemedi 

tekrÀr cüréet (9) eyledi ammÀ ne fÀide òÀndÀne duòÿl ve ol sulùÀne vuãÿl müyesser 

olmadı. Áòir kÀr (10) èAbdu’llah’a eytdiler, ol gencíne-i esrÀr rÿz-ı Àõíneden àayrı 

günlerde ÀşikÀr olmaz. (11) Yaèní ol hümÀ-yı hevÀ-yı lÀ-mekÀn her zamÀnda şikÀr 

olmaz. Pes èAbdullah, cumèa gün (12) bir güzer-gÀhda şeyòe mütevaúúıf oldı. NÀgÀh 

şeyò çıúageldi gördi ki (13) òadem ü òaşem-i mír-i muóteşem ùururlar. HemÀn 

Muóammed-i Eslem de geldügi yirde úarÀr úılup turdı. (14) Áòir èAbdullah atından indi 

ve yarÀà u yÀtından soyındı. Şeyòün óuøÿrına geldi, (15) selÀm virdi. Ol maókeme-i 

óikmete óÀkim olan şeyò aña ãordı, sen kimsin diyü .(16) Ben èAbdu’llah bin Ùāhir’em 

sizi ziyÀrete geldüm, diyü cevÀb virdi. Şeyò èitÀbla òiùÀb (17) idüp óÀşÀ ki senüñ 

benümle kÀruñ ve benüm senüñle güftÀrum ola diyü yüzin dívÀre (18) dönderüp, 

èAbdu’llah’a naôar úılmaàa çÀre olmadı. èAbdu’llah, memnÿè ve merfÿè olmayup (19) 
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ilerü vÀrdı. èArø-ı óÀcÀt eyledi yaèní Muóammed-i Eslem’üñ òÀk-pÀyine yüz urup (20) 

óaúúıla münÀcÀt eyledi. İlÀhí Muóammed-i Eslem senüñ rıøÀña muókem boyun virdügi 

ecilden (21) bu bende-i günehkÀr ve períşÀn-ı rÿzgÀrı düşmen ùutındı ve ben senüñ rıøÀn 

içün 

 

(69-a) 

 

(1) ol bende-i maúbÿl vü muúbilüñ dost idinmek úaãd itdüm. İmdi ol düşmenlik 

hürmetiçün (2) ve bu dostlıú óaúúıçün ki maóøÀ ikisi de senüñ rıøÀñ içün olmışdur, 

benüm yaramazlıàum (3) anuñ eylügine baàışla, diyü söyledi. Fi’l óÀl óÀtıfdan ÀvÀz 

geldi ki senüñ seyiéÀtuñ (4) anuñ ùÀèat ü èibÀdetinden èadd itdük.   Beyt 

 

           اآ�dہ ���داP �(زآ�� <م (5)

 (:<آP -<آ(ا7زاد(.تدا�<م 

 

� M<���و�ا  ن dہ ���د آ��دا (6)  

 �ہ 7<آ�ن ��2د از�ا% �Eا,� 

 

(7)  Naôíre 

 

(8) Egerçi bizde eylik yoú cihÀnda 

 Velí eylük severüz her zamÀnda 

 

(9) Yaramazlıàımuz maóşerde Allah 

 Eyüler hürmetine èafv ide Àh 

 

(10) AòbÀrda gelmişdür ki selÀùín-i rÿzigÀrdan biri bir dervíş-i nÀ-medÀrı göre (11) 

vÀrdı. Dervíş-i meskenet geyş pÀdişÀhı gördigi gibi yüzi üzre yıúıldı. (12) Yaèní secde 
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úıldı. Vezír-i şÀh iy dervíş ÀgÀh bu ne secdedür diyü, ãorduúda (13) secde-i şükürdür 

diyü cevÀb virdi. Neye şükr itdüñ, dinildükde aña şükr itdüm ki (14) óaú celle ve èalÀ bu 

bendeye èinÀyet eyleyüp pÀdişÀhı benüm ser-vaútuma yaèní úatıma getürdi. (15) Beni 

pÀdişÀh-ı dÿcÀh ayaàına iletmedi. ŞÀhlar dervíşler ziyÀretine gelmek èibÀdetdür (16) 

ammÀ dervíşler pÀdişÀhlar ãoóbetine vÀrmaú maèãiyetdür. Çün sulùana ol ùÀèat (17) óÀãıl 

oldı ve benden bu maèãiyet ãÀdır olmadı bunuñ gibi fÀide nÀdir olur (18) benüm şükr-

güzÀr ve sipÀs-dÀrlıàıma sebep budur didi.   Beyt 

 

   ا�Eد= زد�(<] ��.+ ز7+  (19)

 ز��;ت Mد= ,زق �E.+ ز7+ 

 

 �E  +.E.';�7ت �د�(<] ��د (20)

��<د(P زدازV] ��د  �� �Eا 

 

(69-b) 

 

(1) Çü dervíşe èavret ola ùÀbièa 

 Erenler yolında olur rÀbièa 

 

(2) Erenlerden er k’istièÀnet ide 

 Aña kim ola kim ihÀnet ide 

 

(3)  BBBBÀbÀbÀbÀb----ı bíst ü síı bíst ü síı bíst ü síı bíst ü síyoyoyoyommmm der emÀnet ve diyÀnet. Yigirmi üçinci bÀb emÀnet vü diyÀnet  

(4) bÀbındadur. èUlemÀ-yı dín-i metín ve èurefÀ-yı õevil yaúín şöyle buyurmışlardur ki, 

(5) emÀnet óiãÀl-i óamídeden rükn-i Àèôam ve diyÀnet aòlÀú-ı pesendídeden aãl-ı (6) 

muókemdür.  P��>اD (: I7ا��DP�:327  muúteøÀsınca bünyÀd-ı beyt-i ímÀn emÀnetle (7) 

temÀm olur  ve úavÀèid-i şerè-i şeríf óıfô-ı diyÀnetle niôÀm bulur.   Beyt 

                                                 
327 “Emanete riayet etmeyende iman yoktur.” (Sehavî, el-Makasıdü’l-Hasene, s. 537, nr. 1284). 
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(8) ��47 � ��>7����7  "�ع Eہ 

 ���Oۀ �<ن  �� <��7 ��47 

 

:�و�� ا��<L ا���7  �(� (9)  

 از����(زح  ا���7 �(� 

 

(10)  Naôíre 

 

(11) Şerè esÀsı ki ãiyÀnetdedür 

 ÚÀéide-i dín ü dünyÀdadur 

 

(12) Kimde ki ola meyl-i emÀnet hemÀn 

 Dÿzaò adından olurla pes ÀmÀn 

 

(13)  Cemíè-i efèÀl vü aúvÀle naôar óavÀle olunsa ve cümle manôÿrÀt ve semÿèÀta (14) 

iltifÀt úılınsa bir cÀnibi emÀnete muttaãıl ve bir ùaraf óıyÀnetden àayr-ı münfaãıl (15) 

müşÀhede olunur. Pes ùaraf-ı emÀnete mÀil olmayan òıyÀnete úÀéil olmış olur (16) ve 

her nesneyi ki ÀèøÀ-yı ôÀhire ve bÀùınadan óaú celle ve èalÀ úavle èaùÀ úılmışdur, (17) 

emÀnetdür. Pes ol emÀneti mā òulúa lehü sine ãarf itmemek òıyÀnetdür. MeåelÀ (18) göz 

emÀnetdür ki anuñıla ÀåÀr-ı úudrete naôar úılına. Ve úulaú emÀnetdür ki anuñla óaú söz 

(19) istimÀè olına. Ve zebÀn emÀnetdür ki anuñla õikr-i òudÀ úılına. Ve el emÀnetdür ki 

anuñla (20) àayra íãÀl nefè úılınur. SÀir ÀèøÀ daòí bunlara úıyÀs olınır. Bir kimesne göz 

ile (21) nÀ-maóreme naôar-ı óaram idüp úulaàıyla nÀ-meşrÿè kelÀm istimÀè eyleye ve 

diliyle yalÀn söyleyüp, 
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(70-a) 

 

(1) bühtÀn eyleye ve eliyle müslümÀnlara eõiyyet irgüre Àèní kemín öte ve ve beri ite vü 

seme (2) ve kímin daòí ura vü döge emÀnet-i ilÀhiyyede òıyÀnet itmiş ve )7328<�ا<�4ا>ذ<نا�   

(3) G2(7(اا!Dا oúumış ammÀ nehy-i rabbÀní işitmişler semtine gitmiş olur.   Beyt  

 

ا<��ن (ا�����7ىى ��%  را (4)  

 �<ن !( ���غ  ز�<��E �7ى 

 

ى�7ا� Eہ ��7<� ہ.� (5)  !�س 

 "�م �7ا�ى Eہ �2ا7<� ہ.� 

 

(6)  Naôíre 

 

(7)  ÍmÀn vü emÀnetden olanlar berí èaceb 

 Eyler mi ola hiç diyÀnet geri èaceb 

 

(8) SelÀùín-i ãÀóib-i firÀsete emÀnet-i meõkÿre muóÀfaôatından mÀèadÀ bir emÀnetüñ 

daòí óıfô vü (9) óırÀseti lÀzım ve lÀ büdd’dür ki ol vedÀiè òÀlıúu’l berayÀ olan reèÀyÀnuñ 

óÀllerin mülÀóaôa (10) úılmaúdur. Her pÀdişah ki reèÀyet-i raèiyyetde ãÀóib-i taúãír olur. 

HemÀn erkÀn-ı emÀnete fütÿr úuãÿr yol bulur. (11) ÓükemÀ dimişlerdür ki eger pÀdişÀh 

bir ôÀlim èÀmile èamel teklíf idüp mühimmÀt-ı raèiyyeti bir cebbÀr-ı (12) sitemkÀre 

óavÀle ide èalÀmet-i òıyÀnetdür. Raèiyyet óaúúında ôalama ve aúviyÀní èaceze vü 

øuèafÀya (13) müstevlí óaúíúatde úoyun çobÀnlıàın úurda virmek yaèní bir bölük 

maôlÿmuñ úanına girmek gibidür. 

 

                                                 
328 “Ey iman edenler! Allah’a ve resulüne ihanet etmeyin…” Kur’an, 8. Enfal Sûresi, 27. Ayet. 
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    !��E�E %��E<.� ��� ا�(آ<� (14)

 �>M/ .)آ�-�  ��<� ہ�ہ 

 

 	��دى �(ا�P آ(	�-�ان *�Eك (15)

 �'�و�7 ا�7ر *1ى *[رك 

 

(16)  Naôíre 

 

(17) Raèiyyet úoyundur sitemkÀre kürk 

 Úoyun aàılında úomaya ùuta yurt 

 

(18) Arasında úoyınuñ çün ola kürk 

 Bilürsin kim olur belÀ-yı büzürg 

 

(19) Ve pÀdişÀhlara diyÀnet lÀzımdur. DiyÀnet úulıla mevlÀ meyÀnında olan emÀnet-i 

mülÀóaôa vü (20) muóafaôatdur ve ãıyÀnet-i úÀnÿn-ı diyÀnet mÿcib-i saèÀdet-i herd u 

serÀ belki sebeb-i óuãÿl-i rıøÀ-yı ÒudÀdur. 

 

وآ<� ��(غ (21)  ���<��7 آ(] !� �7<� ( �<ن 

 P7)(  د� .�ا��ا�   ا7ہ �7<� *�ر�<��7    +* 

 

(70-b) 

 

(1) Dín ü dünyÀ revnaúı kesb-i diyÀnetle olur  

 Bí-diyÀnet òÿd ne dünyÀ devletin bulur ne dín 

 

(2) Hemíşe merd-i mütedeyyin ebnÀ-yı cinsi mÀbeyninde ferd olup müteèayyin ve 

mükerrem ve cümle òalÀyıúdan (3) fÀiú olup, èazíz ve muóterem olur. RivÀyet olunur ki 

evÀil-i zemÀn-ı ôuhÿr-ı NÿşirrevÀn’da ki (4) henüz rÀyet-i èadÀlet efrÀòte úılmamış ve 
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iştiàÀl-i èıyş u èişretden kÀr-ı raèiyyet (5) perdÀòte olmamış idi. Meger kerem ile meşhÿr 

ve rièÀyet-i mihmÀn ve mürÀèÀt-ı øaífle (6) mevãÿf ve meõkÿr hemsÀyesi vÀr idi ki   

Beyt 

 

(7)   ��" Pآ"')ا  ��M�  �* [7�./  

آ"')ا[ا�   ا*-� [ /'��ج   

 

(8)   Terceme 

 

(9) Bezerdi niçe èuryÀní ve Àcı 

 Çözerdi Ànca bend-i iòtisÀcı 

 

(10)  èAle’t tevÀlí ve’d devÀm òavÀãã u èavÀma sofra-i iòsÀn ve èinèÀm çeküp, iùèÀm-ı 

(11) mesÀkínle rubè-ı meskÿnda egilmiş idi. Çün anuñ evãÀf-ı cÿd vü inãÀf-ı (12) seòÀsı 

efvÀh-ı èÀlem ve elsine-i bení Àdemde meõkÿr ve mütedÀvel oldı. NÿşirrevÀn (13) Ànı 

imtióÀn itmek èazímetin úıldı. Pes şièÀr vü diåÀr-ı tüccÀr-ı àayr-ı füccÀrla hemcivÀrın 

(14) mihmÀn-òÀnesine vÀrdı. MízbÀn èÀdet-i úadímesi üzre bí-emÀn yaèní hemÀn (15) 

ùaríú-i tekellüfe revÀn olup, deúÀiú-i mürüvvet ve levÀzım-ı øiyÀfetden daúíúa fevt (16) 

itmedi. Bir ãuffa-i pür ãafÀ taèyín-i maúÀm eyledi ki ol maúÀma bÀà-ı merÀma revzenler 

(17) açılmış idi. Ol bÀà bir bÀà-ı pür engür idi ki èinebleri leb-i dilber gibi aàza gelüp 

(18) emlim emlim olmışdı. Maóall-i mezbÿrede ve maúÀm-ı meõkÿrede ãoóbet-i 

bünyÀdın urdılar. (19) Yaèní ol ãuffa-i ãafÀda meclis úurdılar. ÒulÀãa-i kelÀm mízbÀn ol 

úadar tekellüfe (20) vü teleùùüf itdi ki NÿşirrevÀn óayrÀn úalup, baór-i óayret ve deryÀ-yı 

taèaccübe batdı. (21) Meclis Àòir olduúda eytdi ki, iy òˇÀce ben bir merd-i bÀzergÀnam, 

sabbÀó-ı beóÀr ve seyyÀó-ı cihÀnam. 
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(71-a) 

 

(1) Senüñ ÀvÀze-i fütüvvetüñ istimÀè idüp, èayne’l yaúín mürüvvetüñ görmek içün (2) 

bu úadar taãdíè itdüm. Elóamdülillah murÀd-ı meémÿle irdüm ve işitdigümden bin 

mertebe (3) ziyÀde gördüm. ÓÀliyÀ avÀn-ı vedÀè aèní zemÀn-ı refè-i ãudÀèdur. DeróÀl 

buyruñ (4) vaùan-ı meélÿfeme vÀrduúda size tuófe vü hedÀyÀdan ne resme tuófe-i ùurfa 

irsÀl eyleyem. MízbÀn eytdi, 

 

 ~�ض از�"9 !(ام ��h-+ درد و ~�� (5)

ب !h =N) آ�.�ور7) ز�� �:6 ا	��   

 

(6) elóamdülillah himem-i èÀlihe göz berekÀtıyla esbÀb u ÀlÀt-ı èıyş bí-kem vü bíş kemÀ 

yanbaài óÀøır ve müheyyÀdur. (7) AmmÀ çün perde-i dehşet ü vaóşet Àramuzdan 

mürtefíè olup, óicÀb ber-ùaraf ve tekellüf ve (8) teãallüf mündefiè oldı. Meyl-i òÀùır-ı 

fÀtır tÀze engÿredür eger èişretgÀhıñuz bÀà-ı engur (9) olursa veyÀ hedÀyÀ ve teberrük 

sebebiyle size tÀze èineb gelürse bir miúdÀrın òıdmetkÀrıñuz (10) cÀnibine èiùÀ ve ihdÀ 

úılasız, deyü vaãiyyet eyledi. NÿşirrevÀn daòí ziyÀde taèaccüb (11) idüp didi ki, 

sübóanallah buna ùÿr-ı èaúıldan dÿr Àrzÿdır ki bÀàıñuz engÿrla (12) memlÿdur. MízbÀn 

eytdi, iy òˇÀce-i cihÀn pÀdişÀhımuz bizüm merd-i àÀfil ve èÀùıl vü ôÀlim vü (13) àayr-ı 

èÀdildür, óÀl-i raèiyyetden pervÀsı yoúdur. ZírÀ başında èadÀlet sevdÀsı yoúdur. (14) 

BÀàlarımuzuñ meyvesi resíde olmamışdur, èöşr cemè ider. Kimesne göndermedügi 

ecilden (15) Àrzÿ-yı èinebden òÀlí degilüz. Egerçi èumÿm-ı reèÀyÀ bu tekellüfden beríler 

vü velÀkin ben maórÿmam. (16) Ol cihetden ki èöşri iòrÀc olunmamış yaèní bÀc u òarÀc 

alınmamuş bÀàdan bir dÀne (17) èineb úoparmaú bañaki èaceb gelür. ZírÀ 

mezhebümüzde óıyÀnet óarÀm ve bí-diyÀnet olmaú (13) ceríme-i tÀmdur. LÀ-cerem 

hengÀm-ı àavre olduàı eyyÀmda ebvÀb-ı óavl-i bÀàı bend idüp, (19) mühr ururam. TÀ 

èineb resíde olup, pÀdişÀh ùarafından èöşr alınınca ùururam. NÿşirrevÀn (20) işbu 
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óikÀyeti gÿş itdükde, hemÀndem díde nem cÿş u òurÿş idüp ebr-i behÀrí gibi (21) nÀle 

vü àırív vü zÀrí birle aàladı. Şol óadde ki eşk-i òÿnín ve òÿnbÀrı úızılırmaú gibi 

 

(71-b) 

 

(1) bir zemÀn çaàladı. BaèdezÀn didi ki, iy òˇÀce fülÀn ol pÀdişÀh-ı ôÀlim ü àÀfil (2) 

menüm ki senüñ diyÀnetüñ sebebiyle min baèd òˇÀb-ı àafletden bí-dÀr olup zümre-i (3) 

ulÿ’l ebãÀrdan oldum. Baèdehu sebíl-i èadle sülÿk idüp, òˇÀce-i hemecivÀrí (4) 

muèazzez ve mükerrem úılup, cÀlis-i mecÀlis-i mülÿk eyledi.   Beyt 

 

 از���7ت ��E,+ ����  7ظ�= (5)

"(دى,   L,�E ��, �7�,ازا) 

 

(6)  Pا9:2 از'د��  E'_<  +* 

 �/ Pدا�� L�, دى)" >�د(    

 

(7)  Naôíre 

 

(8) Çün diyÀnetle bulur èÀlem niôÀm 

 Pes emÀnetden kişi kÀmil olur 

 

(9) Òÿd tekellüfsüz tedeyyünden hemÀn 

 Dín ü dünyÀ devleti óÀãıl olur 

 

(10) AòbÀrda gelmişdür ki, Belò beginüñ oàlı günlerde bir gün seyr ü temÀşÀ aèní 

gülgeşt-i (11) ãaórÀ eylerken, rehgüzÀrı bir bÀà dívÀrı dibine uàradı. Çün ol maóalden 

güzer (12) úıldı. At üstinden ãaón-ı bÀàa naôar ãaldı. Gördi ki bir pír-i nÀtüvÀn zünnÀre-i 

(13) bermiyÀn elinde bir bílbilín büküp, emel toómın eküp ùurmayup aàac diker. (14) 
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MírzÀde eytdi, iy pír-i sÀl-òÿrde meyvesin yimege irmedügüñ dıraòtı zaómet (15) 

çeküp, niye dikersin? Pír-i díríne eydür, bizden öñdin gelenler bÀà dikmiş, ben 

meyvesin (16) yidüm. Benden ãoñra gelenler de benden müntefiè olsunlar direm. ŞÀyed 

ben de bu bÀàdan (17) meyveçín olam. Çeh-i ger cÀizdür ki bu gice ãabÀóa çıúmayam, 

ölem didi. MírzÀde (18) merdüm-i maàrÿr ve idrÀk vü iósÀs-ı èacÀib óikmetu’llahdan 

dur ve mehcÿr idi. (19) İttifÀk yemin-i bi’ù ùalÀú iytdi ki elbedde sen bu bÀàdan åemer 

yiyüp, beròÿdÀr (20) olmazsın, didi. Ve ol maóalden mürÿr u èubÿr itdi. Pír ãordı ki bu 

nev-cüvÀn (21) kimdür? Didiler ki bunuñ babası belde-i Belò’e óÀkimdür. Bir niçe 

yıldan ãoñra mírzÀde yine 

 

(72-a) 

 

(1) ol maóalle uàradı, bir bÀà gördi. BeàÀyet dilküşÀ ravøa-i firdevs-asÀ laùíf Àb-cÿş 

hevÀ cūş-ı resíde 

 

%�<�ہ,ہ ��:� آ (2)  [7�'Hد� 

 �����)�, Pد%ب ي 2(% ه��	�  

 

	� ا��ازز*�Dى در2"�ن  (3)  

 7(ا �2ن آ"') ,�~�ن 2(ش اواز 

 

(4)  Naôíre 

 

(5) Aàaçların ãanasın úÀmet-i yÀr 

 Leb-i dildÀre beñzer meyvesi vÀr 

 

(6) Ki her şÀò üzre bir murà òoş elóÀn 

 Dil-i èÀşıú gibi olmış nev-civÀn 
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(7) MírzÀde ol bÀà-ı cinÀn ÀåÀrı gördükde úarÀrı úalmayup, bí-iòtiyÀr Àtından (8) indi, 

piyÀde oldı, bÀàa girdi. Bir pír-i zünnÀr-bend gördi. AmmÀ ne ol píri (9) ve ne pír Ànı 

bildi. Pír bir ùabaú laùíf nev-bÀde meyvelerden cemè úıldı, mírzÀdenüñ (10) óuøÿrına 

geldi. MírzÀde taósín ve Àferín idüp, hemín tenÀvül-i fevÀkihe meşàÿl (11) oldı. Ol 

eånÀda pír-i pür-cÿd eline muvÀfaúat mürüvvetdendür diyi bir iki dÀne elma vü (12) 

armÿd virdi. Pír-i èÀúíl tenÀvül itmeyüp ayÀà üzre ùuran òıdmetkÀrlardan birinüñ (13) 

eline ãundı. MírzÀde keyfiyyet-i óÀlden ãordıúda pír şöyle òaber virdi ki rÿzgÀrıla (14) 

ben bu bÀàa àars-ı eşcÀr ve böyle ãÿret bulmaàiçün kÀr eylerken, píser-i mír-i Belò 

benüm ãoóbetüm telò (15) idüp, müddet-i èömr esfel-i sÀfilíni irmiş ve iki ayÀàuñ kÿr 

içine girmiş. Pes bu emel-i (16) ùÿl vü dırÀz nedür, yoú yere miónet ve èabeå zaómet 

çekersin ve niçe yıllardan ãoñra meyve (17) virür aàac dikersin, diyü òayli serzeniş 

eyledi. CevÀb-ı bÀ-ãevÀb virdüm, úÀniè olmadı. (18) Ber muúteøÀ-yı àurÿr cüvÀnisen 

eger çÀà ol zamÀne dek ãÀà olup bu bÀàdan meyve (19) yirseñ ùalÀú-ı åelÀåe üzerüme 

olsun diye Ànd içdi. ŞÀyed ol mírzÀde kayd-ı (20) óayÀt ve ölümden necÀtde olup 

teéehhül itmiş olup anuñ èaúd-i nikÀóı münóall olmasun (21) diyü diyÀnet èuhdesinden 

ùaşra çıúdum ve ol cüvÀnuñ àÀibÀn ve àÀfilÀne deynin yıúadum. 

 

(72-b) 

 

(1) Yaèní tenÀvül úaãdıyla daòí bir meyveye baúmadum, didi. MírzÀde fi’l óÀl kendin 

(2) èayÀn idüp mÀ vaúèa-i beyÀn eyledi ve min baèd vezír-i dilpezírüm ol, senüñ 

müşÀverene (3) umÿrdan híç bir emre şürÿè itmem ve git dimedügiñ yoldan àayra 

gitmem diyü èahd u peymÀn (4) itdi. Pír bir miúdÀr fikr ü teéemmülden ãoñra başın 

úaldurup úabÿl-ı vezÀret itdüm ammÀ pÀdişÀh (5) MüselmÀn vezír gebr-i bí-ímÀn olmaú 

revÀ ve sezÀ degül diyü kelime-i şehÀdet getürdi, (6) úatè-ı zünnÀr itdi. Vücÿd-ı diyÀnet 

ve èadem-i òıyÀnet berekÀtıyla pír-i zünnÀr devlet-i (7) İslÀma irüp merÀtib-i èulyÀya ve 

manãıb-ı ÀèlÀya yetdi.  
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 آ� �:( Mد�2(�ہ+ ازد��-� �خ �'�� (8)

ا�:= ��:��(ا�G (ا   S-'�E ='�E )'�� 

 

(9)  Naôíre 

 

(10) Sen èulüvv-i rütbet isterseñ diyÀnet óÀãıl it 

 Ben didüm saña hele vallahu Àèlem-i bi’ã ãevÀb 

 

(11)  BÀbBÀbBÀbBÀb----ı bíst ü çihÀroı bíst ü çihÀroı bíst ü çihÀroı bíst ü çihÀrommmm der vefÀ be èahd. Yaèní yigirmi dördinci bÀb (12) èahde 

vefÀ itmek beyÀnındadur. VefÀ cüvÀnmerdin ãafÀ óÀlinden ve óüsn-i èahd-i büzürgÀn-ı 

sütÿde óÀl-i (13) òiãÀlindendür. RuòsÀr-ı mehpÀre-i èahd ki óÀl-i vefÀdan zíbÀ ola. ÓÀşÀ 

ki ol vech èahd ü (14) peymÀnuñ rişte-i muóabbetinden murà-ı dil ü cÀn ibÀ úıla. Óaú 

celle ve èalÀ kelÀm-ı úadíminde buyurmışdır ki (15) 329 )(ا��:;ا�ه(� وا:�<Pا�7<�ا<�4   yaèní iy 

müéminler biribiriñüz mÀbeyninde vÀúiè olan (16) èahd ü peymÀna vefÀ eyleñ. TÀ ben 

de sizüñ èahdüñüze vefÀ eyleyem. Aèní anuñ muúÀbelesinde (17) siz benüm èahdüme 

vefÀ eyleñ tÀ bende sizüñ èahdüñüze vefÀ eyleyem. Aèní anuñ muúÀbelesinde (18) size 

cezÀ-yı òayr úılam. Ve óadíåde gelmişdür ki  ,: د<نD(:4د�D P  330 yaèní rièÀyet-i èahd 

itmeyen (19) kimesnede àÀyet-i dín dÀrí yoúdur.   Beyt 

 

(20) �X7 �/�� =7.<� ����د 

 Hد�!Sاز�4د 7Vد <د% !� 

 

(21) Merdüm-i ãÀóib-i naôar úatında ey ehl-i vaúÀr 

 èAhd ü peymÀne vefa itmek gibi òıdmet mi vÀr 

 

                                                 
329 “Ey iman edenler! Bağlandığınız ahitleri yerine getiriniz…” Kur’an, 5. Maide Sûresi, 1. Ayet 
330 “Ahde vefa etmeyen kimse de mükemmel bir din terbiyesinden mahrumdur.”  (Ahmed b. Hanbel, 

Müsned, 3/135; İbn Hibbân, Sahîh, nr.194; Süyûtî, Câmiu’s Sagîr, nr.9704). 
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(73-a) 

 

(1) Günlerde bir gün úurratü’l èayn-ı óalíl Óaøret-i İsmÀèíl èalí nebiyyinÀ ve èaleyhi’s 

selÀm vü bi’t taèôím (2) ve’t tebcíl bir kimesneye refíú-i şefík olup yola düşüp giderken 

nÀgÀh yolları òÀne-i (3) hemrÀh öñine uàradı. Óaøret-i İsmÀèil’e, iy yÀr-ı ãÀdıú ve 

óavÀdÀr-ı muvÀfıú òÀnemde bir cevzí (4) maãlaóatum vÀrdur. Bir laóôa bu arada intiôÀr 

it, bu bendeye külli minnetdür. HemÀn fi’l óÀl (5) çıúdum, diyü evine girdi. Óaøret-i 

İsmÀèil’le úılduàı èahd u peymÀn biàalabetü’n nisyÀn (6) òÀùırından yitdi. Evüñ bir 

úapusı daòí vÀridi andan çıúdı gitdi. İmdi gör nitdi (7) üçünci gün eyledügi èahdi yÀd 

itdi, geldi. Óaøret-i İsmÀéil’i ol úoduàı mevøiède (8) óÀøır buldı. Didi ki, iy åemere-i 

şecere-i òullet vey piser-i pezir-i millet üç güne dek (9) intiôÀr ne zaómet idi. İsmaèil 

èalí nebiyyinÀ ve èaleyhi’s selÀm buyurdı ki senüñle (10) èahd-i intiôÀr úılmışdum ve 

èahde vefÀyı maúøívÀr bilmişdüm ve èahde òilÀfı revÀ . (11) LÀ-cerem ol maóall-i 

maèhÿdede åÀbit úadem olup, ayaàum òilÀf-ı semte irmedüm. Şöyle ki èahd èahd-i (12) 

baèíd ve müddet-i medíd olsa ol maóalde zaómet-i şedíd iòtiyÀr idüp terk-i intizÀr (13) 

itmek aèní ol maóall-i maèhÿdeden gitmek yoàidi. LÀ-cerem óaøret-i óaú sübóÀnehu ve 

teèalÀ (14) kelÀm-ı úadíminde óaøret-i İsmÀèil’i ãıdú-ı vèade ile tavãíf idüp  (15) ا7) آ�ن 

��331دق ا>(��   birle taèríf itmişdür. Yaèní ol çeşm-i çerÀà-ı òÀnedÀn-ı òÀlí óaøret-i İsmaèil 

(16) dürüst èahd-i server ve èah èavinde rÀst peyàÀmber idi.   Beyt 

 

 ا[��4% ��4ا آ���(ن ا<���� (17)

 ا[ہ�hہآ����ى�[(نا<���� 

 

(18)  Naôíre 

 

(19) èUhde-i èahdden bürÿn gelen Àr 

 Gelür andan ne deñlü olsa hüner 

                                                 
331 “…o, verdiği sözü yerine getiren biri idi…” Kur’an, 19. Meryem Sûresi, 54. Ayet. 
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(20) Bundan maèlÿm oldı ki èuhÿd-ı òalúa vefÀ vücÿd bulduúda meràÿb olıcaú òalú ile 

(21) olan èahde vefÀ àÀyetde ãafÀ ve nihÀyet-i mertebede òÿbdur. ÓikÀyet, 

 

(73-b) 

 

(1) EããÀlióín’de bir òˇÀce-i õü’l úadr ve’l iòtirÀmuñ cürèa-i cÀm-ı èışúdan mest-i (2) 

müdÀm bir àulÀm-ı òudÀ-peresti vÀr idi. İttifÀú ol òˇÀce-i nÀzenín-i ÀfÀú ve èilÀc (3) 

perverüñ mizÀcı muòtell olup, bímÀr oldı. Ol òÀlıú-ı perverdegÀr ile èahd ü peymÀn (4) 

idüp, àılÀô u şidÀd úıldı ki eger óareket-i mevÀdd-ı fÀside óarÀret-i èazíziyye 

germiyyetin (5) kÀsed ve feøalÀt-ı fÀøile vü nezelÀt-ı nÀzile dimÀàdan aèmÀú-ı èurÿúa 

munaããab oldıúda (6) mecÀrí-i dem-i cÀrí münsedd olup, bekÀmet gelmezse yÀ vesÀit ü 

sÀil olan òavass-ı (7) èaúÀúirden veyÀ maóø-ı úudret-i óakím-i úÀdirden şifÀ bulursam 

àulÀm-ı zÀhid nÀm şad-ı kÀm (8) ve şÀd ola. Yaèní min baèd úayd u bend-i rıúıyyetden 

ÀzÀd ola. Óaú celle ve èalÀ 332و 7-[ل  (9) �� P, şifÀhÀnesinden òˇÀce-i maríøe ا>�Oان ,�ه(�

vedÀlar virüp (10) ol èÀriøadan òalÀã buldı. AmmÀ èahd-i maèhÿde bíhÿde muòÀlefet 

úıldı. (11) TekrÀr òaste vü dembeste oldı. DeróÀl iy àulÀm-ı bí-ihmÀl baña bir ùabíb-i 

óÀõıú (12) getür, èilÀc itsün eşrebe-i şÀfí ve maèÀcín-i muèÀfí birle mecÀrí-i dimÀde 

müteèaffin vü (13) fÀsid olmış demi ãÀfí úılup ıãlÀó-ı mizÀc itsün. HemÀn àulÀm sürèat-i 

tÀmm ile èale’l fevr (14) vÀrdı geldi. Ve òˇÀceye cevÀb-ı bÀ-ãevÀb maóallinde şöyle 

òiùÀb úıldı ki, iy òˇÀce, (15) ùabíb ben ol òastenüñ maríø olduàı óÀlde eyledügi èahde 

àaríb muòÀlefetin gördüm. (16) ÓÀliyÀ ben aña èilÀc-ı muãaóóióü’l mizÀc itmege 

ùurdum didi. ÒˇÀce mütenebbih olup eytdi ki, (17) iy àulÀm ol ùabíbe ben òaste dilden 

tekrÀr peyÀm ilet ki muóÀlefet maóallinden gitdüm (18) ve naúø-ı èahd itmege èahd 

itdüm ve ger min baèd Mıãraè   =)�] ���.]ن�  Başum giderse gitmeye (19) اآ�=  .� ��(�ا 

peymÀn ve èahd ü güft Mıãraè àulÀm eytdi iy òˇÀce, ùabíb buyurdı ki (20) hemín sen 

ãıfat-ı vefÀ ile muttaãıf olup èuhde-i èahdüñden èale’s saór bímÀròÀnemüzden (21) 

                                                 
332 “Biz Kur’an’ı müminlere şifa ve rahmet olarak indiririz…” Kur’an, 17. İsra Sûresi, 82. Ayet 
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şerbet-i şifÀ al. HemÀn òˇÀce àulÀmı ÀzÀd idüp, maraø-ı hÀil zÀil oldı, ecelden bir 

zamÀne dek emÀn buldı. 

 

(74-a) 

 

 اآ��;�f� �4ت ��آ-+ ��/9  (1)

 ز�(ى >Y_ و آ�ا,� ( ��آ7د ��!(            

 

(2)   Naôíre 

 

(3) Eylesen óaúúıla şol eyledügiñ èahde vefÀyı 

 TÀ giçüp úahrı irüp mihr ü vefÀ ger göresin 

 

(4)  RivÀyet olındı ki mülÿk-ı mÀøiyeden birine bir düşvÀr úaøiyye düşmiş. Ol óínde 

(5) başına zenÀbír-i àumÿm ve hümum uşmış idi. Allah’ıla şöyle èahd-i veåíú itdi ki, 

eger ben (6) bu maóall-i maøíúden òalÀã ve rehÀ bulam òizÀne-i èÀmiremde olan mÀl ve 

menÀlüm cümleten (7) tevzíè-i mesÀkín fuúarÀ eyleyüp taúsím-i àurabÀ vü øuèafÀ úılam. 

Fi’l óÀl ���� ��< ;�ل�333  pÀdişahuñ (8) maúãÿd vü murÀdın óÀãıl idüp mühimm-i 

maòūfından òalÀã úılup ÀzÀde dil itdi. Pes (9) pÀdişÀh eyledügi èahde vefÀ itmek 

niyyetine òazínedÀrın ãoóbetine daèvet eyledi. ÒizÀnemde (10) ne miúdÀr nesne vÀr ise 

óisÀb it. Baèdehu kitÀb eyle, baña andan èarø-ı cevÀb eyle, diyü söyledi. (11) ÒazínedÀr 

fermÀn-ı şÀhi berse diyü òazíneye girdi, defíne gördi çıúdı. PÀdişÀha (12) meblaà-ı 

ekmel-i vÀfirden òaber virdi. èÀmme ümerÀ ve erkÀn-ı devlet vü vüzerÀ didiler ki, (13) 

iy kef-i dürpÀşí mÀnende-i baór-i züòòÀr olan cihÀndÀr eger bu miúdÀr mÀl ãafer-i (14) 

mesÀkín ãadaúa-i şevvÀl olursa bí-nevÀlar behremend olurlar. Leşker-i èÿr vü òˇÀr olup 

(15) gedÀlar gibi bí-berk ü nevÀ úalurlar. PÀdişÀh eytdi ki, ben ol òÀllÀú vü rezzÀúıla 

èahd (16) itmişem ki òizÀnemde olan malı cümleten ehl-i istióúÀúa infÀú idem. èUlemÀ 

                                                 
333 “…çünkü Rabbin dilediğini yapar.” Kur’an, 11. Hud Sûresi, 107. Ayet 



 
 

323 

fetvÀ virdiler ki (17) mülÀzimÀn-ı mülÿk daòí ehl-i sülÿk olup ve’l èÀmilín èaleyna 

óükmiyle erbÀb-ı istióÀúdan (18) èadd olınurlar. PÀdişÀh-ı èaãr bu úaøiyyede 

müteóayyer olup, revzene-i úaãırdan óavÀlí seyrin (19) eylerken, bir fenÀ-yı sÿret dervíş 

gördi. Emr úıldı ki deróÀl ol ehl-i óÀlí ióøÀr (20) ide, anuñla bu bÀbda cevÀbı ve suÀli 

nedür göre ve bu òuãÿãı anuñla da müşÀveret eyleyüp (21) òÀber ãora. HemÀndem 

dívÀne-i şÀh-ı ferzÀne óuøÿrına getürdiler pÀdişÀh eytdi, ey nÀúıã nümÀ 

 

(74-b) 

 

(1) ve kÀmil vÀy-ı dívÀne-i vaøè u èÀúil óaú sübóÀnehu ve teèÀlÀ ile şöyle èahd veåíú (2) 

itmişdüm kim bir mühimm-i mülhem vü maøíúuma úifÀyet úılup àumÿm vü hümÿmdan 

beni òalÀã idüp, (3) murÀduma irgürürse òazínemdeki defínem fuúarÀ vü mesÀkíne èiùÀ 

ve infÀú eyleyem. ÓÀliyÀ (4) bu òuãÿãda ümerÀ vü vüzerÀ baña èeāú olup rÀøı olmadılar. 

Sen bu úaøiyyede úÀøi ol. (5) Buyur görelüm nice óükm eylersin, didükde dívÀne eytdi, 

iy şÀh-ı èÀdil vü ÀgÀh dil (6) mÀl ü menÀlüm dervíşlere nezr olsun diyü Allah’ıla èahd 

itdigüñ óínde òÀùır-ı èÀùırıña (7) ùÀife-i sipÀh daòí òuùÿr itdiler mi, didükde lÀ hemín 

fuúarÀ vü mesÀkín diyince dívÀne (8) eydür ey èÀúil vü ferzÀne ve iy èÀdil-i yegÀne 

atÀlardan úalmış meålekdür ki óÀøıra ãalÀ (9) àÀibe gülbÀng eger miåúÀldür ve gerdÀnuñ 

her ne virürseñ ol Ànda òÀùıruñda óÀøır (10) olanlara vir. ÜmerÀdan biri eydür, iy dívÀne 

mÀl bí-èaded ve sipÀh bí-èaded. DívÀne (11) Ànuñ èitirÀøın ièraøıla redd idüp, pÀdişÀha 

eytdi ki, şol õÀt ki anuñ içün (12) cümle mÀlıñla ãadaúÀt èahd ü nezr itmişsin eger anuñ 

yanında daòí göricek maãlaóatuñ (13) vÀr ise èahd ü vefÀ eyle ve illÀ aña min baèd 

iótiyÀcuñ yoàısa her nice bilürseñ eylece eyle. (14) PÀdişÀh bu naãíóatden ziyÀde 

müteéeååir olup aàladı, iôhÀr-ı riúúat eyledi ve mÀlın fuúarÀya úısmet eyledi.  

 

*�وا�2  (15) ��d( ,/!�ج 2(اہ+    

 ,!�� از(�� �ا�ي 2( ] �( 
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�7ا�') 7+ آہ ��,�P �(ا آآ.� (16)  

 fو ,آ�= ز P	��)�7ا�')  آ  

 

	<�ہ��4�7  (17)   P��| ا�ي���) 

	<�اآ4ر [آ�   ~م ��4  2(��ن 

 

(18)  Naôíre 

 

(19)  Çün muótÀc olasın bir bÀr-ı gÀhe 

 äaúın èahdüñ ãıyup girme günÀhe 

 

(20) Şular kím èahd gütdiler evÀdan 

 Mükerrem oldılar óüsn-i vefÀdan 

 

(21) SelÀtín èÀdetidür èahde ùurmaú 

 Velí èahdler işidür èahd sürmek 

 

(75-a) 

 

(1)  Egerçi óüsn-i èahd her kimsede òÿbdur feemmÀ selÀùínde ziyÀde meràÿb ve 

maóbÿbdur. (2) ZírÀ pÀdişāhlaruñ kelimÀtı şeş ciheti ùutup cemíè mesÀmièe yetişüp úıyl 

ü (3) úÀlleri belki cemíè óalleri mecÀmiède söylenüp mecmÿè-ı òalÀyıú añlaruñ èahd ü 

peymÀnlaruna (4) ıùùılÀè bulurlar. Çün èahd ü peymÀnların pÀyÀne yetişdürmeyeler min 

baèd dost eger düşmen (5) bunlaruñ èahdinde èahd ü peymÀna iètimÀd idüp 

istimÀlaùlarına iètiúÀd itmezler. (6) VesÀyÀ-yı Hÿşeng’de meõkÿrdur ki iy ferzend-i 

ercümend ve iy çeşm-i merdümiñ zínhÀr (7) zínhÀr naúø-ı èahd vü òilÀf-ı vaèdden ki 

Ànÿn şeéÀmetinden saña øarar tíz irer.    Beyt 
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��4 آنرآم (8)  ����) �.� 

 !��7(ى ��4Z PE� �4 آن 

 

(9)  Naôíre 

 

��4 آنرآم (10)  �.�  ى(�� 

�4Z PE� ��4 آن   !��7(ى 

 

(11) Dest-i vefÀyı kemer-i èahd úıl 

 Olmayasın èahd-i şiken cehd úıl 

 

(12)  Mülÿka òÿd èuhde-i èahd-ı salùanatdan ùaşra gelmek ùaríúına sülÿk levÀzım-ı 

umÿr-ı (13) devletdendür. RivÀyet olunur ki EfrasiyÀb taaèrrüf-i aóvÀl-i ôÀlim ve 

tefaóóuã-ı óÀlÀt-ı (14) maôlÿmda mübÀlaàa eyleyüp renc-i bí-şümÀr ve meşaúúat-i 

bisyÀr iôhÀr eylerdi. Günlerde (15) bir gün nüdemÀ-yı meclis-i şÀhíden bir ùÀife didiler 

ki, iy milket-i ÍrÀn vü TÿrÀn (16) pÀdişÀhı bu bÀbda ihtimÀm-ı tÀmm idüp, ziyÀde 

mübÀlaàa úılursız. Ol sebebden anca (17) teferrüc vü temÀşÀ ve ãoóbetden úalursız. 

ŞÀh-ı èÀdil eytdi ki vaèdeye muòÀlefet müşkildür. (18) NüdemÀ eytdiler bu òuãÿãda 

pÀdişÀhdan èahd ü vaède istimÀè itmedeñ pÀdişÀh (19) eytdi ki, salùanat hemÀn èahd ü 

vaèdedür ve her pÀdişÀhuñ zimmetine bu vaède vefÀ (20) itmek lÀzımdur. Vaède vefÀ 

oldur ki maôlÿmuñ dÀdın zÀlim-i bí-dÀd-ı cellÀd iètiúÀddan (21) alıvireler. Her şehriyÀr-

ı cihÀndÀr ki bu resme èamel eylemeye vaède vefÀ itmeyüp èuhde-i èahde óalel getürmiş 

olur. 

 

(75-b) 

 

(1)  Bir pÀdişÀh bir óakím-i èalím-i ÀgÀhdan suÀl itdi ki, ãıfÀt-ı insaniyyeden úanúı 

ãıfat (2) benüm èizzetüm ziyÀde eyler? CevÀb virdi ki, vaède vefÀ itmek ve òaãÀil-i 
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óüsn-i èahdden (3) biri de oldur ki beúÀ-yı cihÀn vefÀ-yı èahd ü peymÀne manôÿrdur. 

ZírÀ medÀr-ı èÀlem-i salùanat (4) üzre ve medÀr-ı salùanat èasÀkir-i ôafer meéÀåirdür ve 

mülÿk-ı èÀlem nefÀyis-i òazÀini (5) òadem vü óaşeme şol ümídle ãarf iderler ki hengÀm-

ı òurÿc-ı düşmende vefÀ göstereler. Eger resm ü (6) úÀéide-i vefÀ ki aradan mürtefiè ola 

sipÀha vü cünÿda óüsn-i iètiúÀda vücÿd virilmeyüp (7) erkÀn-ı milk òalel pezír olur ve 

muèamelÀt vü ziraèÀt vü ticÀretde ki niçe èuúÿd vü (8) èuhÿd ki vÀúiè olur. Eger bu 

cümleden vefÀ vücÿd bulmaya nesaú-ı niôÀm-ı cihÀn maóv ü nÀbÿd (9) olur. Pes ùariú-i 

vefÀdan çıúmaú gerek ve vefÀdÀrlar ãoóbetinden mÀèadÀ meclise ãu gibi aúmaú gerek. 

 

(10)   L>� +.<� آآ) آن آ���7(  

 �Zن ہ� ف '<� �:�<� آ�7            

 

د�(.� آہ P�)� +7�Z �2�4<ن  (11)  

د�(.!+ �Zن [آ� ا7+ �(   

 

���Zن آہ ا[( �ہ �4Zن <�� 7. (12)  

             )h ا�7<.�زو����) 7<�ه<�    

 

�.+�V'+ !(ان <��� �Eر <� (13)  

E.+7) *<<-+ (���ا� 7<6    

 

(14) �f� 3E7ہ ���ت اE ق��	 ��  

 E �>E)ا Pز �ا� ��) Lاہ�	  

 

(15)  Naôíre 

 

(16) Meyl aña úıl kím ola ãÀóib-i kelef 

 Tír-i belÀ ki úıla cÀnın hedef 
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(17) Girse ele bu buncılayın yÀr-ı cihÀn 

 Dostı cÀn u dil o girÀn 

 

(18) CÀn gibi cÀnÀn ola mı pür ãafÀ 

 Híç durur híç çü úılmaz vefÀ 

 

(19) äÀnma saña yÀr bulumaz velí 

 YÀr-ı vefÀdÀr bulunmaz velí 

 

(20) äoóbeti anuñ kím ola bÀ ãafÀ 

 Ùut etegin kím odur ehl-i vefÀ 

 

(21) TÀríò-i VülÀt-ı ÒorasÀnda meõkÿr ve mesùÿrdur ki Yaèúÿb-ı Leyå, NişÀbÿr’a 

vÀrduàı zamÀnda 

 

(76-a) 

 

(1) Muóammed ÙÀhir anda óÀkim idi. Yaèúÿb-ı Leyå’e yÀài olduúda Yaèúÿb da 

NişÀbÿr’ı muóÀãara (2) úılduúda erkÀn-ı devlet-i Muóammed-i Ùāhir, Yaèúÿb-ı Leyå’e 

maòfí ve àayr-ı ôÀhir mektÿblar gönderüp (3) iôhÀr-ı òulÿã idüp hevÀdÀrlıú èarøa 

úılmaúda her cihet ile mübÀlaàa gösterdiler. Meger İbrahím-i (4) ÓÀcib ki Muóammed-i 

TÀhir óaúúında òilÀf ü şiúÀú ü nifÀú ôÀhir olmadı. Çün Yaèúÿb, óÀkim-i (5) NişÀbÿr’ı 

maàlÿb idinüp èanveten ol diyÀrı aldı ve òadem vü òaşem-i Muóammed-i muóteşemi 

(6) øabt eyÀletinde úıldı. DeróÀl İbrÀhím-i ÓÀcib’e óÀcibler ãalup ve sÀir erkÀna 

muvÀfaúat (7) ve murÀfaúat itmeyüp, baña mektÿb göndermedügüñe sebeb vü óikmet 

ne idi diyü, istifsÀr (8) itdükde şöyle cevÀb virdi ki, sizüñle sÀbıúan maèrifetüm ve 

úadími münÀsebetüm yoà idi ki (9) ol èahdi tecdíd idem ve Muóammed-i Ùāhir’den 

daòí şikÀyetüm yoàidi ki muòÀlefet ùaríúine gidem (10) ve kendümde hem ol úadar 
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küfrÀn nièamelikde müşÀhede úıldum ki bunca yıllardan berü envÀè-ı nièamile (11) 

perveriş bulduàum velí nièmetümüñ óuúÿú-ı inèÀm-ı sÀbıúasın naúø-ı èahd vü 

peymÀnıla ber ùaraf úılam. 

 

(12)  ����) Y2ا�مو  �P 7ہ ا7م Eہ	�از 

اM P)h>,م �7دز�7دh�)�hہ .�ز7د    

 

(13)  Naôíre 

 

(14) Başımı úaldurmayam òaùù-ı vefÀdan dostum 

 Úılsa her èuøvum cüdÀ úalam tek bend bend 

 

(15)  Yaèúÿb, elóaú sen terbiyet-i elyaú ve ziyÀde rièÀyete müsteóaúsın diyü ol vÀlíyi 

munãif aña (16) taèyín-i rütbet-i èÀlí úıldı. Mıãraè  Pدا�ا��)  Mıãraè Àferín ola  ا��<P ��د �� 

vefÀdÀrlara. (17) Pes İbrÀhím Óācib’e Muóammed-i Ùāhir’üñ sÀir ümerÀsından ziyÀde 

raàbet idüp, bÀrgÀh-ı salùanatda (18) òÀã idüp naôar-ı úabÿl vü iúbÀlile iòtiãÀã virdi. 

Anlar ki velí nièmetlerünüñ óuúÿú-ı èuhÿdın (19) øÀyiè ve telef itdiler. Cümleten anları 

envÀè-ı èuúÿbÀt vü taèzíbÀtıla èarãa-i belÀda tíà-ı úaøÀya hedef itdiler.  

 

 آ.+ آہ 9f �7�7 .دا ز(ا�<د ��ر (20)

            �7 )>� P<] �د (�آ��آ.+ آہ 7<� ( 

 

                [f	P �4د �;�>= ا�E  =<� �Eدي (21)

 >(اي ��;� !(�Eذ� ذ��2چ �>-� 

 

(76-b) 

 

(1) Ümíd-i rişte seni úaùè úıl cefÀ-òÿdan 

 VefÀsı olmayan Àdemle eyleme peyvend 
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(2) DuèÀ-yı òayr alup èahde ger vefÀ úılasın 

 LivÀ-yı rifèatüñe menzil ola çerò-i bülend 

 

(3)  BÀbBÀbBÀbBÀb----ı bíst ü pençoı bíst ü pençoı bíst ü pençoı bíst ü pençommmm der-ãıdú. Yigirmi beşinci bÀb ãıdú beyÀnındadur. (4) äıdú-ı 

aúvÀl vü efèÀl dünyÀda ve Àòiretde sebeb-i emn ü emÀn ve mÿcib-i óüsn-i óÀl vü (5) 

müstevceb-i ferÀà-ı bÀldür.   Beyt ���"]) ��-ہ ا!.� P�!.4 !�!( [ان  "��� "(ى   * �اJآند   

 

 ا-��<ن �.!��Eي آن (6)

 !���ان �.!ہ �.!��Eي "(ى 

 

(7)  Naôíre 

 

(8) RÀstlar rÿz-ı şümÀr oldı òïş 

 RÀst gÿy olmaàa saèy it sende 

 

(9) Bunda gej revler elinden giryÀn 

 Oluban Ànda iderler òande 

 

(10)  Ulular buyurmışlardur ki èarãa-i kelÀmda ol füsóat vü vüsèat-ı tÀm vÀrdur ki 

mütekellimüñ (11) pÀ-yı beyÀnı seng-i òilÀfa ùuùÀş ola tÀ gül-i gülzÀr-ı ãıdú-ı çemen-i 

güftÀrda bÿ-yı beròÿrdÀrı (12) virmeye dest-i nefs-i nÀùıúa deste-i òÀr-ı dürÿàı dirmege 

úÀdir olmaz.   Beyt 

 

 [��ن �Vك �ا/��.� �	��� (13)

	�زى% |:(�   آہ ا[:(� ��(غ 
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%از� �iق (14)     اآ����� �7ا�ى 

ازى��   �� Pآ��ا P)از آ���	 

 

(15)  Naôíre 

 

(16) ZübÀn-i pÀki nÀ-pÀk itme zínhÀr 

 KelÀma òalù idüp levå-i dürÿàı 

 

(17) Eger kÀõib degilseñ nÿr-ı ãıdúuñ 

 Çıúar gerdÿn-ı gerdÀna fürÿàı 

 

(18)  EkÀbir-i dínden bir ehl-i yaúín ve óaúíúat-bín buyurmışdur ki farøÀ ki 

keõõÀbluúda òavf ü (19) èitÀb ve ãÀdıúlıúda ümíd-i åevÀb olmasa èÀúil kiõbden iótirÀz 

idüp cÀnib-i ãıdúa (20) mÀil olmaú gerek. ZírÀ dürÿà Àdemi òˇÀr u bímiúdÀr idüp çehre 

veúÀrın bí-fürÿà eyler.   Beyt 

 

+ژازآ ا�!+ �آ= (آ�.!+ (21)  

 ازه�ہ ~= �.!+  اآ� �ا.!+ 

 

(77-a) 

 

(1) Egrilükdür düşiren Àdemi her noúãÀna 

 Ùoàrı yolda yüri baş egme ãÀúın devrÀne 

 

(2)  RÀviyÀn-ı aòbÀr ve muóaddiåÀn-ı ÀåÀr eyle rivÀyet ve şöyle óikÀyet eylemişler ki 

Müsterşid òalífe (3) oàlına mürşid olup vaãiyyetnÀmesinde yazmış ki, eger murÀd 

idinürseñ ki òalú-ı èÀlem (4) aèní evlÀd-ı emcÀd-ı bení Àdem senden òavf ideler. RÀst- 

gÿlıú şièÀruñ olsun ki (5) dürÿà gÿyda mehÀbet olmaz. Eger Ànı muóÀfaôat içün eùrÀfda 
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hezÀr şimşír-i ÀbdÀr (6) daòí ùutarlarsa aèní biñ tíà-ı cevherdÀrı eùrÀfına óavlí itseler 

naôÀra úılanlara (7) heybet düşmez. MÀdem ki ol şehriyÀruñ şimşír-i zübÀn-ı ÀbdÀrı 

cevher-i ãıdúdan èÀrí ola. 

 

(8) )!�* ��)2��Eا��E*�* +!.  

  ��E!.  )=ه  Eہ ہ= �.!ہ ��Eي 

 

�2ا=آ� *.+  (9)  *(�d �Eہ ���= 

�ا~>�=ن � �ا.'��(*��2   

 

(10) d�Eد ��"�7 ا�>E �H. ن�,E  

'<��H�� [>V'(اE ae-د    

 

(11)  Naôíre 

 

(12) İşüñde rÀst ol úavlüñde hem rÀst 

 CihÀnda görmeyesin tÀ kem ü kÀst 

 

(13) Ne denlü gej rev olursa bir evbaş 

 BÀòir rÀstÀne baş egdürür baş 

 

(14) KemÀnuñ başı begdür baàrı úÀtı 

 Velí tíre tevÀøuèdur ãıfÀtı 

 

(15)  RivÀyet olunur ki ÓaccÀc-ı Òÿní vü ÔÀlim boynına ziyÀde bÀr-ı meôÀlim 

yüklenmek içün bir úavme (16) siyÀset emr idüp úatllerine óükm itmişdi. Çün nevbet 

bunlardan bir esíre irdi. (17) Úatlden òabír olduúda, yÀ emír beni úatl eyleme, ben senüñ 

üzerüñe óaú åÀbit eylemişem, (18) diyü ÀvÀze virdi. ÓaccÀc, sen benüm üzerüme ne 

veche óaú åÀbit itdüñ söyle, didükde, fülÀn (19) düşmenüñ senüñ fülÀn zamÀnda ve 
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fülÀn mekÀnda seni õemm úudeó ve senden mÀèadÀ mülÿkı medó (20) eylerdi. KemÀl-i 

meõemmeti sende òatm idüp óattÀ fuóşiyyÀt söyleyüp saña şetm eylerken ittifÀú (21) 

ben ol maóallde vÀúiè oldum. İhtimÀm-ı tÀm birle düşnÀmdan ferÀàat itdürüp mÀniè vü 

dÀfiè oldum. 

 

(77-b) 

 

(1) ÓaccÀc işbu daèvÀya güvÀhuñ vÀr mıdur, diyince kendü gibi bend-i belÀ ve úayd-ı 

èanÀ giriftÀrlarından (2) bir esíre daòí işÀret itdi. Ol da bu daèvÀya muùÀbıú ve bu 

maènÀya muvÀfıú şehÀdet itdi. (3) ÓaccÀc eytdi, ya sen niçün ol bÀbda buña müşÀreket 

ve muvÀfaúat göstermedüñ yaèní benüm düşnem (4) menèinde arúa virmedüñ? Esír 

eytdi, yÀ emír ben saña düşmen idüm. Saña lÀzım degül idi ki (5) senüñ òÀùıruñ reèÀyet 

eyleyeydüm. ÓaccÀc fi’l óÀl emr eyledi ki ikisin daòí úoyuvireler. (6) Pes birinüñ 

üzerindeki óaúúı ve birinüñ ãıdúı vÀsıùasıyla ol zamÀndan berü bu meåel (7) òalÀyıú 

miyÀnında ÀşikÀra oldı ki SZ- ا:��ق� SZ-> ��E:ا P�EPا  eger dürÿà (8) bí-fürÿà òalÀã virici 

ise ãıdú daòí ziyÀde úurtarıcıdur.   Beyt 

 

 �ا.'+ ا-E �Zہ �:= ��[-� (9)

  =4� �.� 9f د<��ى�-] �  

 

.'+ P�4- [>)H آ.+ -آ��ا� (10)  

  P�>7آ��آ3 �� .2ن �ا.ت ز    

 

.'+|(�آہ "(ى �.'آ��ا� (11)  

.'+از!(X��ازآ��آ��ا�   

 

(12) �Zہ.'+ |�ي�� dوP2	� P .'+ا�   

�2ا����-��آ�'��'( ى   
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(13)  Naôíre 

 

(14) Ùoàrılıàıla olasın èÀlem  

 Óaú saña yÀrdımcı olur lÀ-cerem 

 

(15) Ùoàrı sözüñ vÀr ise itme nihÀn 

 Ádeme çün ùoàrı söz itmez ziyÀn 

 

(16) RÀst cevÀb olan olur restgÀr 

 Ùoàrılara nuãrat ider girdgÀr 

 

(17) Ùoàrı sözi eyleyü gör sen edÀ 

 Ùoàrılara yÀrdım ider òÿd ÒudÀ 

 

(18)  Nitekím kiõb Àdemüñ Àb-rÿyın òÀke ãaçar. MizÀc vü hezl ve lehv vü luèb perde-i 

èırø ü (19) nÀmÿsı çÀk idüp aèní iki biçre òuãÿãÀ erbÀb-ı vaúÀr ve aãóÀb-ı èitibÀr ki (20) 

mizÀó vaúèlerin úulÿb-ı òuddÀmdan isúÀù idüp mÀniè-i fevz vü felÀó ve muzíl-i nÀm vü 

nişÀn (21) ãalÀh olur. Mümkindür ki mizÀc itdükleri òıdmetkÀr kínedÀr olup mürÿd-ı 

rÿzigÀrla ãaded-i intiúÀmda ola. 

 

(78-a) 

 

(1) Ve ol ãÿretden fitne-i òÀã ve belÀ-yıèÀmm óÀãıl ola. RÿşínÀmí- nÀmede meõkÿrdur ki  

 

(2)  PE,>� L]غ ( ہ)�� ) [f�(�  

  P]��* ��47] �)H ي��(">!  
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ہ+ ��� ہ[L |��(<���آہ آ�  (3)  

 ( آ� ��ه+ آP)d �7 6�2 آ(<� 

 

(4)  Naôíre 

 

(5) äaúın olma dürÿà ve hezl-píşe 

 Urursın kendü ayaàuña tíşe 

 

(6) Eger sulùÀn-ı èÀlem söyleye hezl 

 Serírinden Ànı hezl eyleye àazel 

 

(7)  Ve õevi’l iútidÀr olan ãÀóib-i devletlere àaybet itmek èÀrdur. ZírÀ ki (8) her kime 

èitÀb murÀd idinseler bi’l müvÀcehe söylemege úudretleri vÀrdur. Kendülerin ehl-i (9) 

àaybetden menè ideler ki ãÀmet-i àıybet bisyÀr ve meøerret-i mesÀví dünyÀda ve 

Àòiretde bí-óadd vü bí-şümÀrdur. 

 

آ�(ي7+ ا*'('� س ~<�� آ (10)  

 [ا7آہ [ ~<�� ��(� �� �(ى 

 

(11) Pآ(]   ~<�� آ�ا (-,�<��  

 P|�� +"��7 ]��7ہ= ا)! �! 

 

(12)  Naôíre 

 

(13) áıybet idüp olmayı kör fuóş-gÿy 

 Dökmeyesin ùopraàa tÀ Àb-ı rÿy 

 

(14) áıybet idenlerle şerík olma vÀr 

 Yaèní úulÀú ùutma aña zínhÀr 
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(15)  BBBBÀbÀbÀbÀb----ı bíst ü ı bíst ü ı bíst ü ı bíst ü şeşoşeşoşeşoşeşommmm der incÀó-ı óÀcÀt maèní yaèní yigirmi altıncı bÀb (16) óÀcÀtlar 

bitürmek beyÀnındadur. Her kím aókamu’l óÀkimín úatında óÀcatları bezāvūzde-i (17) 

òayr olmaú murÀd idinse úÀdir olduàı úadar òalúa nefè yitüre yaèní erbÀb-ı óÀcetüñ (18) 

óÀcetlerin bitüre. Óadíå-i şeríf-i nebeviyye kelÀm-ı laùíf-i Muãùafiviyyede ن)� +� Gان ا 

 yaèní Allah teèÀlÀ úulına muèÀvin olmaúda (20) ve 334 ا>;�� ,�دام ا>;�� �+ �(ن ا2<) ا>�.:=  (19)

hemíşe muèÀvenet úılmaúdadur mÀdÀm ki ol úul sÀir èibÀdullaha muèín ola                

 

(21)   aMاآ� !و [��"H*ا �ا�ي�H  

7/"�ى�E.'�ن [�وي :Y_ و آ�= ��   

 

(78-b) 

 

(1)  BaòşÀyiş-i ÒudÀ ise mÀémÿlüñ iy kerím 

 Luùf u keremle eyle èaùÀ her şikesteye 

 

(2) AòbÀrda vÀrid olmış ve ÀåÀrda gelmişdür, her ki inèÀm-ı rabbÀní ve iføÀl-i 

subóÀní (3) birle mufaããal ve münaèam olmış ola iótimÀl-i meÿnÀt-ı muótÀcın ve edÀ-yı 

òudemÀt-ı (4) mesÀkín aña lÀzım ve lÀbüdd olur. ZírÀ ki ehl-i iótiyÀcuñ fÀúa-i muèdim 

ve’ù ùÀúasın (5) sedd itmek vÀcib olduàı úadar nièmete mübtenídür. Her nice ki nièmet-i 

iòtiyÀr vü iútidÀr (6) ziyÀde müyesser ola òuãÿl-i murÀdÀt-ı fuúarÀ ve úabÿl-ı óÀcÀt-ı 

züèafÀ ekmel vü evfer (7) ola. Pes her ãÀóib-i saèÀdet ki devlet-i salùanat aña erzÀní 

olmış ve livÀ-yı èaôamet ile (8) meydÀn-ı kÀmukÀrí ve èarãa-i cihÀndÀríde serv gibi sÀye 

ãalmış ola. Aña lÀyıú olan (9) oldur ki meéÿnet-i òalúı müteóammil ola ve óÀlet-i 

úudretde úaøÀ-yı óÀcÀt-ı muótÀcını àanímet bile (10) ve híç bir mütevaúúièüñ ãÿret-i 

maùlÿb vü çehre-i maúãÿd taøarruèın niúÀb-ı taèvíú ve óicÀb-ı (11) tevaffuúda olmasın 

revÀ görmeye çün gül-i gülzÀr-ı iúbÀli bÀà-ı devletde Àçılmış ve şükÿfe-i murÀdı (12) 

çemen-i memleketde şÀòisÀr-ı ubuhhet üzre cilve úılmış göre, dermÀndeler muradÀtın 

                                                 
334 “Bir kul din kardeşine yardım ettikçe Allah da ona yardım eder.”  (Riyâzu’s Sâlihîn,nr.243)  
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óÀãıl (13) ve müstemend olanları maúãÿda vÀãıl itmegi àanímet èadd idüp maórÿmlar 

óÀcÀtın bitürmegi (14) hemÀnÀ öz gendü elin olup kendin maúÀm-ı mürtefièe yitürmek 

bile.   Beyt 

 

 ا��� H:9 ر(اPE ��آر,� Eہ '(-<[ (15)

� اري,<� ه��Mرر |.� Eہ ��Z(� ا   

 

��ہ�!� �M<ران �:`ف رآ�ر �ر ا (16)  

Eہ '(�[ efر� �Hا �اري� ه� ا�ر   

 

(17)  Naôíre 

 

(18) Ümíd-i òalúı revÀ úıl senüñ de óaøretde 

 Úabÿl ola ne miúdÀr olursa óÀcÀtuñ 

 

(19) Yetiş faúíre bulun bÿñ deminde dervíşe 

 İrse şol yüce dergÀha tÀ münÀcÀtuñ 

 

(20)  EóÀdiå-i resÿl-i pür-uãÿlda vÀrid olmışdur ki 2<�اد P,ا>�(ء �:M +� �2335ل ا>"�ور  (21) 

P>:OC<دة ا��� P, yaèní bir müéminin úalbine sürÿr ve òÀùırına óuøÿr virmek óuøÿr-ı óaøretde 

 

(79-a) 

 

(1) åevÀb vü faøíletde gürÿh-ı Àdemí ve zümre-i şükÿh-ı perí èamelinden ileridür. Pes 

şerÀiù-i (2) salùanatdan biri daòí oldur ki èale’d devÀm muntaôír-i óacÀt-ı muótÀcın olup 

murÀdÀt-ı (3) mesÀkín edÀsından àÀfil olmayup dÀim fuúarÀ òÀùırların şÀd itmek åevÀbın 

óÀãıl eyleye. (4) ÓikÀyet İskender-i Õü’l úarneyn günlerde bir gün perde-i ebvÀb-ı 

                                                 
335 Kaynaklarda bu hadise rastlanamadı. 
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serÀy-ı salùanatı (5) götürmiş dívÀn-ı èadl idüp ãubódan şÀma aèní ãabÀódan aòşÀma dek 

meclis-i óükÿmetde (6) oturmış idi. İttifÀú ol gün erbÀb-ı óÀcÀtdan bir şaòã gelmedi, 

hiçbir kimesne ùaleb-i (7) òuãÿl-ı óÀcÀt úılmadı. İskender ol maóallden ùurduàı zamÀnda 

nüdemÀdan birine eytdi ki, (8) ben günki güni óisÀb-ı èömürden èadd itmezem. SuÀl 

eylediler ki, iy pÀdişÀh-ı rÿ-yı zemín (9) şol günki ãıóóat ü ferÀàatde giçüp selÀmet ü 

kerÀmet ile nihÀyet bula umÿr-ı salùanat (10) nehc-i merÀm ve mühimmÀt-ı memleket 

murÀd-ı dil ü kÀm-ı rÿó-ı pür fütÿó üzre ber-devÀm ola ferÀà-ı (11) òÀùır-ı èÀùır 

müyesser vü muóaããal òizÀne-i èÀmire maèmÿr vü sipÀh-ı ôafer penÀh mükemmel vü 

pür-óuøÿr ola. (12) Çün pÀdişÀh-ı èÀlempenÀh bu resme rÿz-ı pírÿzı èömürden èadd 

itmeyüp yabÀna atar. YÀ úanúı (13) güni óisÀbe úatar? İskender-i Õü’l úarneyn bu suÀle 

cevÀb-ı beyne beyni virüp (14) buyurdı ki, şol gün ki pÀdişÀhdan bir maølÿmuñ murÀdı 

óÀãıl ve bir maórÿm ü maàmÿm (15) òurrem dil olup maúãÿdına vÀãıl olmaya anuñ gibi 

gün meràÿb olup müddet-i èömrden maósÿb olmaú revÀ degildür. 

 

 [��ر |-�Mر �] -�<� ��Eر (16)

 E� 9:2 �2ا a�-ہ �رEر�ز  

 

(17) �)� Lif ہd +-�E�-] P|]) 

ر�زہ(ا  �Eس و ر�Eر -�دEہ    

 

(18)  Naôíre 

 

(19) èÖmürden murÀd olan oldur hemín 

 Úamÿ nefè-i òalú-ı òudÀda giçe 

 

(20) Ne óÀãıl şu dirlikden iy dil kim ol 

 MurÀdÀt-ı nefs ü hevÀda giçe 
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(21) ÓikÀyet úılınur ve rivÀyet olınur kim pÀdişÀh-ı Çín, İskender’den çünín suÀl idüp 

 

(79-b) 

 

(1) didi ki, iy şehriyÀr-ı rÿ-yı zemín salùanat leõõetin úac nesnede buldıñ ve leõÀiõ-i 

behiyye vü (2) şehiyyeden úanúı leõõetile müteleõõiõ olduñ? İskender cevÀb-ı muòtaãar 

vü muèteber virüp (3) üc nesnede buldum didi. Evvel düşmenleri menúÿb vü maàlÿb vü 

nÀmurÀd, ikinci dostları (4) şÀd itmek, üçünci muótÀclaruñ óÀcÀtların revÀ úılmaú 

bundan maèÀdÀ leõõetler (5) inzÀr-ı ulÿ’l ebãÀrde bí-iètibÀrdur.   Meåneví 

 

(6)  P>ہ+��,+ [*3 ہ�� P���� )  

 +4' �]�. 6<� P�-�"� ]ہ اE 

 

�ا�(� �>-(ا[ن = �(.'�و� (7)  

"(�آ��.�[ا<� ي H(�� ا��   

 

 .<= ��Zf ��� ا�<� (ا� (8)

�	�*�|� �-آ��ا-�] "��   

 

آ��ن ��ا[	+ �Vد��ه�ن * (9)  

ا[<ن ��Eآ�% ,�Z[ز�'-� آ   

 

E.+ آ(ى �(:� ��(�ن �"�ا[ (10)  

 Eہ ����7 ا.�<] 9:2 �(� 

 

(11)  Naôíre 

 

(12)  Zihí devlet iy şÀh-ı èÀlem zihí 

 Ki aèdÀdan iúlímüñ ola tehí 
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(13) İkinci olasın eóibbe nüvÀz 

 Ki yaèní reèÀyÀyiçün kÀrsÀz 

 

(14) Üçünci úatuñda her ümídvÀr 

 MurÀdın bulup olmaya şermsÀr 

 

(15) ŞehÀ gördi bu kÀzgÀhí mecÀz 

 Niçe pÀdişÀhÀn-ı gerden firÀz 

 

(16) Şimdi cinÀn içre yürür bí tèab 

 Ölenler óuøÿr-ı cihÀna sebeb 

 

(17)  BÀbBÀbBÀbBÀb----ı bíst ü heftoı bíst ü heftoı bíst ü heftoı bíst ü heftommmm der teéenní vü teéemmül yaèní yigirmi yedinci bÀb (18) 

teéenní ve teéemmül beyÀnındadur. 336 �ن (:;I:Z �ن ا:�<��نا:�/7+  �+ ا:'�  óükmince cümle 

efèÀl vü (19) aóvÀlde ve cemíè aúvÀlde teéenní vü teéemmülüñ niãbeti óaøret-i raóman ü 

raóímedür ve (20) şitÀbkÀrí vü taècil intisÀbı şeyùÀn-ı racímedür fevÀid-i teéenní her işde 

gün gibi èayÀn (21) olur. Velíkin vasıùa-i taècílle çok mühimmÀta ziyÀn olur ve her 

mühimm murÀd ki aña teéenní vü teéemmül ile 

 

(80-a) 

 

(1) şürÿè olınup Àhesteligile bünyÀd urılur. Aàleb-i aóvÀlde aósen-i vechile tamÀm olup 

(2) ol maãlaóat cüzéi iltifÀt ile görilür ve her úaøiyye ki èaclet vü òıffetile görile. (3) 

EkåeriyÀ sebeb ve bÀl-i èuúbÀ olup èillet-i iòtilÀl-i òÀl-i dünyÀ olur.   Beyt 

 

 �� ہ'آ+ آ���:= ��|� (4)

 آہ ��آ�� �+ -<�<� �آ�� 

                                                 
336 “Yavaşlık, sakinlik rahmanî; acele ise şeytanîdir.” 



 
 

340 

��و �hاغ ا[�آ� �+  (5)>*+'H  

 +'H ).ہ �ا-)�V ا-ہ��)H ہ- 

 

><��اآه�-��        (6)  �آ<� |(�� 

-�<�س V"<��ن �آ<-�% �آ   

 

(7)  Naôíre 

 

(8) Teèenniyle kÀr-ı èÀlem biter 

 Benüm èaclet ile èaceb nem biter 

 

(9) Çü germiyyet ile yaúavüz çerÀà 

 Ne pervÀne úalur ne köşk vü ne bÀà 

 

(10) Teéemmülle işle yüri her işi 

 Teéenníden olmaz pişmÀn kişi 

 

(11)  RivÀyet olınur ki Pervíz oàlına naãíóat-Àmíz óikmetler söyleyüp şöyle vaãiyyet 

(12) eyledi ki, sen nece memleketde raèiyyet üzre óÀkim iseñ èaúılda saña óÀkimdür. 

Sen maókÿm-ı (13) èaúılsın çün reèÀyÀya fermÀn bürdÀrlıàuñ muúteøÀsınca emr 

eyleyesin. Sen de òíùa-i (14) fermÀn-ı èaúıldan òÀric olma ki saña òÀrici dimeyeler. Her 

işde muókem teéemmül eyle, belki óÀkim-i (15) èaúılla meşveret úıl. Şol mühimde ki 

anda telef-i nefs olmaú veyÀ itlÀf-ı mÀl-ı müslimín úılmaú ihtimÀli ola. 

 

(16) � L��' S� ه�)  �� *�شL�f       

��L از`��9 ا.';Zز�آ   

 

ا�� '�-S ا-�� آ��آ) دہ�  (17)  

 �- �	� L� ا�ا� ��*�h�  



 
 

341 

(18)  Naôíre 

 

(19) Bí-teéemmül kişi olur pÀmÀl 

 Ùutma ãaúın ùaríú-i istiècÀl 

 

(20) Úıla Àdem teéenní çün her bÀr 

 İrişür her murÀda Àòir kÀr 

 

(21)  vesÀyÀ-yı Hÿşeng’den biri de budur ki umÿr-ı siyÀsetde ber-muúteøÀ-yı  س �ن>:

L�;:ا I��	 337  

 

(80-b) 

 

(1) taècíl vü şitÀb òilÀf-ı rÀ-yı ãevÀbdur ve sevret-i óaşem vü óiddet àaøab hengÀmında 

(2) zimÀm-ı iòtiyÀrí nefs-i emmÀre-i bed-kÀr eline virmemek maúbÿl ve müstetÀbdur ve 

her óalde (3) èevÀúib-i efèÀle naôar óavÀle úılmaú muèteberdür ki şÀyed bir mühimmüñ 

vuúÿèından ãoñra pişmÀnlıú (4) yüz göstere. Şol óÀlde ki güzeşteye biñ cehd itse kişi 

vÀãıl olmaz ve yüz (5) nedÀmetden bir õerre fÀide óÀãıl olmaz.   Beyt 

 

(6)  PE,  �.��. ا�(ا����'��  

% !�از� 7+ ��7ن *� �!��   

 

 آہ �� 2(ن *<آ�م !(ان �<2!ن (7)

 (:E S"!ہ 7!(ان ��اE7<2!ن 

 

(8)  Naôíre 

 

                                                 
337 “Adaletten daha sür’atli bir şey olmadı.” (Arap atasözü). 
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(9) Umÿr-ı siyÀsetde úılma şitÀb 

 Teéenní gerek iy şeh-i kÀmyÀb 

 

(10) Çü bir demde biñ kÀn iderseñ olur 

 Velí güşte girü úaçan cÀn bulur 

 

(11)  SebükbÀrí hemÀn bir úÀtı yÀydan çıúmış oúdur tír ki kemÀndan ter òalÀã bula 

(12) rücÿè iótimÀli yoúdur. AmmÀ Àhengi vü vaúÀr mÀnende-i şimşír-i ÀbdÀr herbÀr (13) 

eldedür. MübaşirkÀr olması ãÀóibinüñ iòtiyÀrına müfevveødür. EvúÀtdan híç (14) bir 

vaútde ehl-i óükÿmet mizÀcına òıffet àalebe itmez illÀ zamÀn-ı òaşem vü ÀvÀn-ı (15) 

àaøabda. Pes lÀzım oldı ki óín-i àaøabda her dürlü taèabdan necÀt içün èinÀn-ı (16) 

semend-i úudreti meydÀn-ı óükÿmetde çeküp bir miúdÀr Àyíne-i fikretde ol mühimmüñ 

(17) ãÿret-i èÀúıbetine nÀôır olup dem-i furãatda vaútına óÀøır ola. RivÀyet (18) olunur 

ki Erdeşír-i Bābek selÀùín-i nÀmdÀr ve asÀùín-i rÿzigÀrdan idi. Günlerde (19) bir gün üç 

pÀre ruúèa üzere üç saùır òaù yazdurdı ve òÀsekí àulÀmlarından (20) birinüñ eline virdi. 

Ve her bÀr ki meclis-i óükümde nÀãímede taàayyür-i mizÀc ôÀhir ve aåÀr-ı òaşem vü 

(21) àaøab yüzümde vü gözümde bÀóir ola benden óükm ãÀdır olmazdan evvel senden 

murÀd oldur ki 

 

(81-a) 

 

(1) bu ruúèalaruñ birisi baña viresin. Eger Àteş-i àaøab münùefí olmaz ise defèi birín (2) 

daòí viresin ve ger olda fÀide virmezse ruèúa-i åÀliåile meded irgüresin, diyü (3) 

muókem naãíóat eyledi. Ruèúa-i evvelüñ maømÿnı zínhÀr be zínhÀr umÿrda 

teéemmülden (4) saña fütÿr gelmeyüp èinÀn-ı irÀdatuñ nefs-i emmÀrenüñ úabøa-i 

úudretine virmeyesin ki (5) bir maòlÿú-ı èÀcizsin seni vesÀir maòlÿúÀtı òalú itmiş bir 

úaviyy vü úÀdir-i muùlaú ve bir (6) maèbÿdün bi’l óaú vÀrdur. İkinci ruúèanuñ feóvÀsı 

buydı ki dÀim teéenní üzre ol (7) vezír-i destÀn ile ki vedÀyiè perverdigÀrdur şitÀb-
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kÀrlıàıla muèÀmele eyleme ve maàlÿbuñ (8) olan ùÀifeye raóm it ki tÀ saña her óÀlde 

àÀlib olan ���� ��< ;�ل�338  ol raóma (9) mezíd mükÀfÀt içün raómet eyleye. Üçünci ruúèada 

yazılmış ki óÀliyÀ müteveccih oldıàıñ (10) óükümde muúteøÀ-yı şerè üzre ol ve óadd-i 

inãÀfdan tecÀvüz úılma ki nıãf-ı deníden mütecÀviz olursın. 

 

(11) P>>;'<9 وا>O/'<ا +:� 

 P��<ا _i7 ف�i7Dآ) ا 

 

ن�7,.�ز|�7d7 !د !(.ن 2( (12)  

-!(ان ��زآ�<�ن�-�نش آ   

 

 /آ= d-�ن آن آہ ز�(ي -.9 (13)

/آ= /9*� �ا.� �(� /آ= '(   

 

(14)  Naôíre 

 

(15) äÀlma semendüñ bir uàÿrdan hemÀn 

 Çekme ki tÀ úÀdir olasın èinÀn 

 

(16) Şerèa muùíè ol her işüñ muèôam it 

 Óükmüñi óaú óükmiyle muókem it 

 

(17)  Kütüb-i TevÀríò’de meõkÿr vü mesùÿrdur ki Aómed-i SamÀní vefÀt itdügi èaãrda 

oàlı (18) Naãr tÀ óadd-i bülÿàa vÀrınca ol èaãırda onlar èadÀlet óükmin sürdiler. Çün 

Naãr meblaà-ı (20) ricÀle irüp keÀnne ve nesl-i SamÀní’den Aómed-i æÀní olup atası 

serírinde salùanat (21) sürdi, egerçi envÀè-ı feøÀil ve enãÀf-ı menÀúıbla ÀrÀste vü pírÀste 

oldı. 

                                                 
338 “…gerçekten Rabbin istediğini yapandır.” Kur’an, 11. Hud Sûresi,  107. Ayet. 
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(81-b) 

 

(1) FeemmÀ nev-òÀste olduàı ecilden ve àurÿr-ı cüvÀní ve sürÿr-ı sulùÀní ve èadem-i 

tecribeden (2) tíz òışımnÀk olurdı ve bí-teéemmül ve teéenní óükm-i siyÀset úılurdı ve 

Àz günÀhuñ (3) cezÀsın èuúÿbet-i bisyÀr bilürdi. Günlerde bir gün vüzerÀsından birine 

eger bende èuyÿb-ı (4) salùanatdan bir èayb müşÀhede eylerseñ óaúú-ı vezirÀtı úoyup 

baña tenbíh eyle (5) tÀ anuñ tedÀrikine meşàÿl olam, didi. Vezír-i müşír didi ki, iy 

şehzÀde-i cihÀngír (6) bióamdillah øiyÀfet-i òÀãã u èÀmm içün mihmÀn-òÀne-i èÀlemde 

mÀide-i pür-fÀide (7) ióøÀr úılduñ ve eùrÀf-ı èÀlemde sÀkin olan inãÀf-ı bení Àdeme ãalÀ-

yı kerem ve ãadÀ-yı (8) beõl-i direm ãÀlduñ ammÀ sizlere yed-i nemek gerek naèím-i 

nièmet-i sümÀt-ı salùanata bir miúdÀr (9) daòí nemek gerek. ZírÀ eùèÀm-ı bí-nemek 

mezedÀr olup òoşgüvÀr olmaz. Naãr ãordı ki, (10) iy feríd-i èaãr yÀ bunuñ nemeki 

nedür? Vezír-i ãÀibü’r rÀy ve ãÀóibü’t tedbir cevÀb virdi ki, (11) òˇÀn-ı óükÿmetüñ 

nemeki teéenní ve teéemmül ve bürdÀrı èÀní taóammüldür ve sümÀùuñ ãÀóibine ùaèÀm-ı 

(12) bí-mezelikden èale’d devÀm òaclet viren òaşem vü èacletdür. Naãr eytdi, maúÀl-i 

naãíóat (13) meéÀlüñden mefhÿm ve maèlÿm oldı ki bende èayb-ı èaclet vÀrdur ammÀ 

çün her èayb vü (14) èÀdet ki ùabíèat anuñla ülfet ùuta anuñ izÀlesi ÀsÀn degül òayli 

düşvÀrdur. (15) Vezír eydür, anuñ çÀresi oldur ki óín ü èitÀb ve èiúÀbda ziyÀde 

müteéemmil vü müteóammil (16) olup şitÀbdan perhíz idesin ve senüñ òıdmetüñde 

şöhret-i ÀfÀú olmış pÀkíze (17) aòlÀú ulular gerekdür ki fünÿn-ı edebde nÀdir olalar, tÀ 

vaút-i istílÀ-yı àaøabda (18) şefÀèate úÀdir olalar. Naãr-ı èÀlíşÀn, vezír-i müşír ãÀóib-i 

èirfÀn naãíóatiyle temÀm (19) mütenaããió olup nÀãióler cemè idüp şeref-i úurb-ı meclis-i 

muóterem birle muèazzez ve mükerrem úıldıúdan (20) ãoñra şöyle istimÀlet virdi ki, 

vaútÀ ki ben bir şaòãa siyÀset ile emr idem üc güne dek (21) tevaúúuf itdürüp ve üc 

kerre baña èarø idüp ve her kíme èuúÿbet buyursam cezÀsın virüñ, 
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(82-a) 

 

(1) yüz deynek uruñ ve nüdemÀyÀ tenbíh itdi ki şol günÀhkÀrlar ki müsteóaúú-ı èafv 

ideler siz de (2) bu emre iùÀèat idüñ aèní Àósen-i vechile şefÀèat idüñ çün umÿr-ı 

óükÿmet (3) bu veche üzre temhíd pezír olup müstemirr ola öz zamÀnda ol èaãrda 

debdebe-i (4) èadÀlet ve ùanùana-i eyÀlet Naãr etrÀf u kenÀf-ı cihÀne münteşir oldı.   Beyt 

 

(5)  ]�')�� Pہ��� )d ¡ہ�� )'��      

 )E +E'.ش �� ہ�� P)d��  

 

              �E P�7] �(اP ا.� ا���7ہ �ا      (6)

          �YH �� ہEه�� Pا��") .ت ا�  

 

E¡*.') ہ¡ و���Eي Eہ ~م �ا (7)  

 ¡E'.ہ اہ- PE ¡E %�7��'� 

 

 (8)  Naôíre 

 

(9) ŞehÀ şÀhín-veş olma tíz yer sen 

 VaúÀruñ gözle hemçün şír-i nersen 

 

(10) èİnÀnın çekerek ùut esb-i fikrüñ 

 Ki tÀ olmaya èaclet birle õikrüñ 

 

(11) Yerinde yÀnar ÿd ol ıøùırÀb it 

 Teéenní terk idüp yaèní şitÀb it 

 

(12)  BÀbBÀbBÀbBÀb----ı bíst ü heştoı bíst ü heştoı bíst ü heştoı bíst ü heştommmm der meşveret ve tedbír. Yigirmi sekizinci bÀb (13) müşÀvere 

vü tedbir taúríründedür. Óaú celle ve èalÀ ve Àòir zamÀn òastelerinüñ ùabíbi (14) maùlaè-



 
 

346 

ı mihr ü vefÀ aèni Muóammed MuãùafÀ’ya ãallallahu èaleyhi vesellem  �,Dا S�339(��(�ه=   

(15) diyü buyurdı. Yaèní aãóÀbuñdan Zeyd eger èÖmer vü her emrde müşÀvere úıl, 

muèôam vü mühimmÀtuñ (16) meşveret bil. EkÀbir-i dín raómetu’llahi èaleyhim 

ecmaèín buyurmışlar óaøret-i Peyàamber èaleyhi ãalavÀtullahi’l (17) aèôam ve’l ekber 

cümle òalÀyıúdan rÀyi vü ãevÀb vü fikr-i müsùetÀb ile fÀiú iken (18) óaú celle èaôamete 

aña müşÀveret buyurdı. TÀ ümmet-i meyÀnlarında sünnet ola. MüşÀveretüñ (19) fevÀidi 

bisyÀr ve èavÀidi bí-şümÀrdur. ÓÀãıl-ı kelÀm müşÀverede óuãÿl-i merÀm vÀrdur. (20) 

Cümleden biri her kÀrı ãevÀb idüp fesÀddan berí ve èÀrí úılur ve bí meşveret fièle (21) 

mübaşeret iden kimesneye felÀóın zübÀn-ı teşyíè vü taarruø ile eùrÀfdan ùaène ùÀşın atalar 

 

(82-b) 

 

(1) ammÀ baède’l müşÀvere mübaşir olanı òÀib vü òÀsirde olursa maàrÿr ùutarlar. 

MüşÀverenüñ (2) bir òÀãiyyeti daòí oldur ki şaòã-ı vÀóidüñ õihni nihÀyet ki muóíù-i 

cevÀnib-i mühimmÀt ola (3) çün cemèiyyet-i ÀrÀ vü eõhÀn ola. Her bir òÀùırda bir nesne 

ôÀhir olup rÀy-ı ãevÀb mÀnende-i (4) envÀr-ı ÀfitÀb-ı enver bÀhir olup fetó-i müşkilÀt 

ÀsÀn ola. Nitekim óaøret-i MevlÀnÀ-yı (5) maòdÿmí yaèní Celale’d dín Rÿmí Meåneví-i 

Maèneví’lerinde buyurmışlardur. Beyt (6) ا �(د�>V %[ون آ"� و ر�7(ر ا Pes her ehl-i iòtiyÀr 

vü ãÀóib-i iútidÀr mühimm vü lÀzım vü (7) ehemmdür ki cemíè umÿrda muúteøÀ-yı 

fehvÀ-yı  a, ا�)iD 340!�6 ا:,"(�ة   birle èÀmil olmaàa (8) èÀzim ola. Bí-meşveret-i èuúalÀ 

uãÿl vü fürÿèdan bir úaøiyyeye şürÿè itmeye óall-i müşkilÀtda (9) meşvereti óÀkim èadl 

ü mümeyyiz-i muóiúú bilüp yaúína maèlÿm idine ki èuúÿl cemèiyyetinden óuãÿl (10) 

bulan rÀy-ı èaúıl vÀóidüñ rÀyından sÀib belki aãvebdür.   Beyt 

 

 �� ,"(�ت �ا �dا:�.'ہ (11)

 `��9 �2د را ,�f�J �Eى 

 

                                                 
339 “…ve işleri onlarla müşavere et…” Kur’an, 3. Al-i İmran Sûresi, 159. Ayet. 
340 “İstişareyi terk eden yanılır.” (Hz. Ali). 
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�!ہ ا�7 (12)E P7>d �,Ef 7ہ ا���� 

ىEہ �أ<�P, �>2 P ا:(ا/�   

 

(13)  Naôíre 

 

(14) Niçün meşveret úÀpusın baàladuñ 

 ElÀyÀ ùaríú-i òıred cÀóidi 

 

(15) Dimişler òÿd erbÀb-ı óikmet bunı 

 Ki rÀyÀn-ı òasír mine’l vÀhidi 

 

(16) Çün óüdÿå-ı vaúıèat ve vuúÿè-ı óÀdiåÀtda müşÀverÀtdan ãabr èaúla cebrdür yaèní 

meşveretden (17) lÀ-büddür. Pes müşÀvere her bü’l-heves ile olmayup belki erbÀb-ı 

óikmet ve aãóÀb-ı tecribet (18) ve merdÀn-ı dÿr endíş ve pírÀn-ı èÀúıbet bín ve èibret 

geyş ile ola. ZírÀ ùavÀif-i meõkÿrenüñ (19) tedbírleri rÀst ve rÀyleri ãÀibdür. Tetebbuè-ı 

tedbír-i ãÀib her óÀøır vü àÀibe (20) vÀcibdür. BehrÀm-ı Gÿr oàlına vaãiyyet itdi ki, 

mühimmÀt-ı milk ve muèaôôamÀt-ı umÿr-ı memleketde (21) èuúalÀyıla meşveret eyle ki 

rÀy-ı ãevÀb mÀnende-i ãayd şaòã-ı vÀóide bend ü úayd olmaz. 

 

(83-a) 

 

(1) AmmÀ bir cemÀèat mÀbeynlerinden çıúup demege derd ile òalÀã bulmaz. Her óÀdiåe-

i ãaèb vü hÀil (2) ôuhÿr eyleye. Tedbírle menè mümkin iken ãÀóib vÀúièa Àòir tedbíre 

mÀil olmaya. ZírÀ (3) tedbírle müyesser olan umÿr-ı şimşír vü tírile bu şÿleden dÿrdur.   

Beyt 

(4) �E �7 زE �.دم ه,� �ا�, L,�E LM��PH.*  

د��i :"آ� �Zا� �<.� E)"7ہ    
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(5)  Naôíre 

 

(6) Merd-i Àúilden olur èaúılla bir iş ãÀdır 

 Niçe biñ leşker Ànı itmege olmaz úÀdir 

 

(7)  RivÀyet olınur ki sulùÀn-ı Rÿm’ıla èÀzíz-i Mıãr mÀbeyninde muòÀlefet vÀúiè oldı 

ve iki (8) cÀnibden leşker çekilüp birbirine úaãd ve óamle úıldı. Rÿmíler èaskeri içinde 

ùaríú-i (9) vidÀd vü vifÀúdan bir ehl-i nifÀú vü şiúÀú kimesne vÀridi. Rÿmíler içre her ne 

(10) óÀdiå olsa bir maènÀ ile èazíz-i Mıãr’ı ol ãÿretden ÀgÀh eylerdi. Muòbir vü mezbÿr 

(11) aòbÀrında kiõbden dÿr olduàı sebebden èazíz-i Mıãr’uñ aña ziyÀde èitimÀd vü 

èitiúÀdı (12) vÀr idi. İttifÀú úayseri işbu nifÀú ãÿretinden òaberdÀr eylediler yaèni fülÀn 

kimesnenüñ (13) èazíz-i Mıãr’ıla vidÀd vü vifÀúı vÀrdur diyü ÀşikÀra söylediler. Úayãer, 

bu òaberden alınup muòbire (14) ãÿret virmedi ve ol şiúÀk vü òilÀú üzre olan óarífi 

meãÀf-ı úaríb olınca (15) ãÿrete getürmedi. YÀrın muóÀrebe muúarrerdür dinildügi 

zamÀnda yÀnına daèvet eyleyüp (16) òaylí reèÀyet eyledi ve kendü óuøÿrında aña taèyín-

i òıdmet eyledi ve ol eånÀda (17) ümerÀ-yı ník baòt ve vüzerÀ-yı taòta istimÀlatlar virüp 

èazíz-i Mıãr’ıñ òavÀããından (18) baña faãíó ve belíà nÀmeler geldi, dürlü dürlü ãanèatlar 

óattÀ ol èazízüñ rÿz-ı maãÀf boàazına (19) ip taúup úayd u bend ile çÀú óuøÿrına 

iletelüm diyü Ànd içmişler. Siz Àheng-i ceng ü cidÀl (20) eylemek lÀzım degül, fÀrigü’l 

bÀl oluñ, didi. HemÀndem ol nifÀúıla meşhÿr olan şaòã-ı mezbÿr (21) úıããa-i 

meõkÿreden óiããe aldı ve óuøÿr-ı èazíz-i Mıãr’a nÀmeler perÀkende idüp, mÀ vaúaèya 

vÀúıf úıldı. 

 

(83-b) 

 

(1) èAzíz-i Mıãr daòí úayãer-i èaãrıla muúÀbele vü muúÀtele revÀ görmeyüp firÀr vü 

kenÀre yüz ùutdı (2) ve cümleten esbÀb vü emvÀlin yurt yirinde bıraàup Mıãr’dan yaña 
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cÀn atup gitdi. İmdi (3) sipÀhínüñ tedbíri bir èaôím èaskeri maàlÿb ve münhezim itdi.   

Beyt 

 

� �:6 از �.� �ا�و��Eي �E*+ !�*<� ہ� Eہ  (4)  

آ���� !��<� 7ہه� *-�ى �:6 �<2وا   

 

 ��4 !.2<� ���>6 >"آ� و L>2 و 2"= (5)

 �Z (<آ�� �� �	 P7ہازه�) :<آ�>*�!  

 

(6)  Naôíre 

 

(7) Şeh-i bí-tedbir ola milkinde istiókÀm yoú 

 Çün binÀ-yı salùanat muókem olur tedbírle 

 

(8) Òaylí bí-tedbírlikdür èasker-i tedbírsiz 

 èÁlemi tesòír idem dirseñ şehÀ şimşírle 

 

(9)  Mülÿkdan biri bir óÀkim-i ãÀóib-i sülÿke suÀl idüp didi ki, şecÀèat mi yegdür 

veyÀòÿd (10) tedbír? Óakím-i fehím cevÀb-ı bÀ-ãevÀb virüp didi ki, şecÀèat şimşír 

meåÀbesinde rÀy-ı úavím (11) dest-i úaví vü şimşír-i gír menzilesindedür. Pes dest-i bí 

tíà her kÀr úÀdirdür ammÀ tíà-ı bí-dest (12) kÀr-ger olmaú nÀdirdür. Nitekim mütebenní 

bu maènÀdan mütenebbih olup dimişdür.   Beyt 

 

 ا>�اى I��Z� L�M ا>"Z;�ن (13)

 �-C<ا L/�<7+ه( اول وه+ ا  

 

 و>� ,�� `;P ا>�'+ ا�Mا7) (14)

 *�>�اى P��Y! L�M ا�MDان 
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(15)  Naôíre 

 

(16) ŞecÀèatden muúaddemdür şehÀ tedbír-i şecÀèÀnuñ 

 ŞecÀèat pÀye-i tedbírden bir mertebe dÿndur 

 

(17) LibÀs-ı rÀy ve tedbír olmasa èuryÀn olur Àdem 

 Dimişler gerçi er ondur velíkin ùoúuzı ùondur 

 

(18)  Bir cevÀbı şehd-i şÀfíden leõíõ èazíze ãordılar ki, rÀylerüñ ãÀibteri ve tedbírlerüñ 

(19) bihteri úanúısıdur? Buyurdı ki, fitne otın soyunduran ve ãaón-ı bostÀn-ı sínede òÀr 

vü (20) òÀşÀk-ı efkÀr-ı nÀ-pÀki göyündüren eyle olsa mülÿka lÀzımdur ki óasebü’l 

maúdÿr fitne (21) otın Àteşgede-i èÀlemden dÿr ve mehcÿr úılmaàa cidd ü cehd idüp sÀèi 

olalar. Tedbír-i dürüst 

 

(84-a) 

 

(1) ve rÀy-ı ãevÀbdan ãoñra óuøÿr-ı óaørete müteveccih olup defè-i belÀ içün dÀèi olalar. 

Nitekim (2) melik-i HeyÀùile341’ye vÀúiè oldı. äÿret-i óÀl bu minvÀl üzre olmışdur ki 

diyÀr-ı ÒorasÀn’da (3) bir èaôím düşmen peydÀ olup ceyş-i firÀvÀn ve cünd-i bí-pÀyÀn 

yaèní leşker-i nücÿm èaded ile (4) şÀh-ı HeyÀùile üzre hücÿm itdi. ŞÀh-ı HeyÀùile de 

defè-i belÀ ve redd-i úaøÀyçün leşker-i (5) ôafer müéeååir tertíb idüp ol bÀùıla úarşu gitdi. 

İttifÀú ol eånÀda erkÀn-ı devlet-i (6) melik-i HeyÀùile mülaóaôa-i èÀúıbet eyleyüp 

düşmene dostÀne nÀmeler gönderüp èarø-ı iòlÀã vü (7) iòtiãÀã eylediler. Düşmen ol 

mekÀtibden ziyÀde óaôô-ı tÀmm ve õevú-i temÀm alup cümleten bir kíseye (8) úoyup 

mühürledi. Baèdehu vaút-i furãatda tekrÀr gözden geçirlüp görile, bizden murÀdları her 

ne ise (9) virile, diyi òazíneye ãÀldı. Çün beóükm-i úaøÀ vü úader vaút-i úıtÀlde melik-i 

HeyÀùile manãÿr (10) ve muôaffer vü mesrÿrü’l bÀl olup düşmene àalebe itdi. Düşmeni 

                                                 
341 Eski bir Mısır devleti. 
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maúhÿr ve mükesser vü maàlÿb olup (11) hezímete yüz ùutdı. Melik-i HeyÀùile 

düşmenüñ bÀr u büngÀh-ı èÀùilesin Àlup òazínesin ele getürdi. (12) Ol òazíneye de gend 

ü ümerÀsı cÀnibinden vÀran mekÀtib úuyulna mührlenen kíseyi gördi (13) ammÀ mührin 

açmadı. Kendü kendüyile mükÀleme eyleyüp başına söylenüp şöyle didi ki, eger ben 

(14) bu mekÀtibüñ maømÿnların bilmege ùÀlib olam baède’l vuúÿf şÀyed ki erkÀn-ı 

devletümden nefret (15) eyleyem ve anlar benden òavf vü òaşyet üzre olup èale’d 

devÀm hirÀsÀn olalar ve kendülerden (16) maøarrat defè itmegiçün başed ki baña bir 

øarar yetişdürmek úaãdın úılalar nÀgÀh nírÀn-ı fitne (17) mültehib olup teskíni beàÀyet 

müşkil olduàı ecilden muøùarib olam diyü, deróÀl òavÀãã-ı (18) dergÀh ve muúarrebÀn-ı 

bÀrgÀhı daèvet eyleyüp kíse-i mekÀtibi iôhÀr eyledi. èÁúıbet endíşelik (19) sebebiyle 

ÀèyÀn-ı devlet ùarafından düşmen-i nekbet-i úısmet cÀnibine irsÀl olunan mekÀtibdür. 

(20) Henüz düşmen mühriyledür eger mefhÿmlarına vÀúıf ve fehvÀlarına èÀrif oldum ise 

ve mektÿb (21) ãÀóiblerin esÀmíleriyle bildüm ise ser-pÀ bürhene vü piyÀde bir óacc 

itmek neõrüm olsun, diyü 

 

(84-b) 

 

(1) söyledi. Baèdehu Àteş ióøÀr itdürüp ol kíse èizz-i óuøÿrından dÿr úıldurup fevrí (2) 

nÀr u nÿr úıldurdı. ErkÀn-ı memleket melik-i HeyÀùile’den ol resme luùf ve mekremeti 

(3) gördükde úalbiñüzden òavf-ı èuúÿbet çıúdı tekrÀr tecdíd-i mütÀbaèat úıldılar. Min 

baèd (4) muùíè-i fermÀn-ı şÀhí oldılar. RÀy-ı sütÿdeyile cümlesin rehín-i minnet idüp 

rübÿde-i mekremet úıldı.  

 

!(ان .�H'نى *!� *�� آ�� (5)  

H'ن	�آہ 7!(ان *!<K ( .�7ن    

 

(6)  PE,! �* (>آ%��. ) K>!) �7آ  

 [��[ ا-P�E �اي (!�*<� 2(ا% 



 
 

352 

(7) �>E'	آ) !�*<� �� د (E73 اV 

 *�Zى آ) a��m �(د !<K و!<� 

 

(8)  Naôíre 

 

(9) Kişi tedbírle úılduàı kÀrı 

 SinÀn vü tíà-ı vü tír iderdi bÀrí 

 

(10)  Egerçi kÀrgerdür tíà eger tír 

 Velí ferzÀnelerden rÀy vü tedbír 

 

(11) İder ol kÀrı k’itmez sehm eger seyf 

 Naãíbüñ yoàsa tedbírden óayf 

 

(12)  EkÀbir-i dín buyurmışlar nitekim ãaàír-i muèteber vü emínle de meşveret itmek 

gerek. GÀh olur (13) øamÀir-i ekÀbirde ôÀhir olmayan maèÀní aãÀàire ùülÿè eyler. Eger 

ekÀbiriledür ve eger (14) aãÀàir kimse müşÀveretden òÀib ve òÀsir olmamışdur.   Beyt 

 

(15) Meşveretden kimse úılmadı ziyÀn 

 Meşveretdür cÀlib-i emn ü amÀn 

 

(16)  RüvÀt-ı åiúÀt ile rivÀyet eylemişler ki úuøÀt-ı Merv’den bir úÀøinüñ bir duòter-i 

feròunde (17) aòteri vÀridi ki beàÀyet cemíle idi. Cümle maèÀruf ve meşÀhír-i şehr 

naúd-i cÀndan mehr-i (18) muèaccel virmege úÀil olup cümleten ol serv-i semenbere 

mÀil olmışlar idi. ÚÀøi úanúısına (19) virecegin bilmeyüp müteaóóir úalmış idi. Meger 

úÀøinüñ civÀrında mücÀvir bir kÀfir vÀr idi. ÚÀøi (20) ol kÀfire eytdi, èacebdür ki benüm 

gibi dín-i İslÀmdan bígÀne kÀfí nÀdÀne feth-i (21) bÀb-ı meşveret itdüñüz àÀlib yol 

yañılduñuz òilÀf-ı semte gitdiñüz úÀøi eytdi neèam egerçi 
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Zeyl : úızı ùÀliblerüñ úanúısına virelüm diyü ãordı kÀfir eytdi (zeyl) 

 

(85-a) 

 

(1) Bí-dínsin velí emínsin. BÀèiå-i müşÀveret emÀnetdür ve ekÀbir-i dín (2) 

raómetu’llahi èaleyhim ecmaèín merdüm-i emínle meşveret gerekdür ki 342P,!ا:,.!���,ؤ 

(3) buyurmışlardur. ÓÀliyÀ senüñ òÀùırıña òuùÿr itse ben anuñla èamelden nüfÿr 

degülem, (4) diyü gebr-i mezbÿre kelimÀta destÿr virdükde kÀfir eytdi ki, tezvícde 

kefÀéet (5) şarùdur ve kefÀéet meõheb-i ehl-i İslÀmda dín vü milletdür ve bizüm 

milletümüzde óaseb (6) nesebdür ve zamÀne òalúı yÀnlarında mÀl u menÀãıbdur ki ekåer 

òalú aña ùÀlibdür. Eger kendü (7) dínüñ muúteøÀsı üzre olursañ dín iòtiyÀr eyle ve ger 

sünnet-i eslÀf ile èamel úılursañ (8) aãla nÀôır olup nesbe èitibÀr eyle ve ger ãırÀù-ı 

müstaúíme sÀlik olmaúda nefsüñe (9) mÀlik olmayup èÀdet-i úadíme-i òalúa tÀbièiseñ 

ùaleb-i mÀl ü menÀl-i seríèü’z zevÀl eyle. (10) ÚÀøi bu sözlere rÀøı olup kütür-i dünyÀya 

dín àÀlibdür, diyü díne ùÀlib oldı. (11) Ol şehrde MübÀrek nÀm bir èÀlim-i èÀmil vü 

mütedeyyin àulÀm vÀr idi. RıøÀenlillah duòter-i (12) ník aòterin aña nikÀó úıldı. Şol 

zÀhid-i zamÀne èÀrif-i yegÀne èAbdu’llah bin (13) MübÀrek ol mezraèa-i müteberrekden 

óÀãıl oldı.   Beyt 

 

(14)  )� �>V��2 ہ ا����E ا[,�(�ت [<�ا  

�(:ت E�'ہ ا�7اہ�E>V Lن �ا ت ,�(�   

 

(15)  Naôíre 

 

(16) Meşveretden yüz çevürme çünki erbÀb-ı òıred 

 Meşveretdür peykÀn-ı ehl-i devlet didiler 

 

                                                 
342 “Kendisiyle meşveret olunan zat, emindir.”  (Tirmizî, Edeb, 57; Süyûtî, Câmiu’s Sagîr, nr.9200). 
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(17) Pes selÀtín-i rÿzigÀr ve òavÀúín-i nÀmdÀrlara lÀzımdur her èuúde-i müşekkil ki 

felek-i nÀ-fercÀmdan (18) ôÀhir olur. Engüşt-i tedbírle óall ideler ve her òalel ki óavÀdiå-

i eyyÀmdan ãÀdır olur. (19) MuèÀvenet-i meşveret ve muèÀzadet-i rÀy-ı äÀible telÀfí vü 

tedÀrik eyleyeler.   Beyt 

 

(20) E"اي :"آ�ى �ا�*�"V  +-�  

!وانا	� ! آ"ت   آ"�"<� <آ+ 

 

 �"( �LO� �)�N (�ا7ش 2(�ش (21)

V<]�� �� 7*ہ ا�-'ہ !�*   

 

(85-b) 

 

,-�ان  اآ�%��� Z(ى ا[��2  (1)  

��*+ 	(ى �H �)�M(��ا%!�Eہ    

 

(2)  Naôíre 

 

(3)  Úılıç birden ider tÀ yüze dek kÀr 

 Velí bir rÀyile biñ merd olur zÀr 

 

(4) Seni maàrÿr iderse èaúl u dÀniş 

 HemÀn bir àayrı dÀnişmende dÀnış 

 

(5) Dilerseñ bulasın maúãÿda rÀhí 

 Ùanış ÀgÀhleriyle gÀh gÀhí 

 

(6) ve bu bÀbda buyurmışladur.   Beyt 
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 آ��ه��*+ �"�(�� 7آ7+ (7)

��*+����ان .(� *�آ�ان     

 

 ہ� dہ |ن *+ ���(�ت .�زى (8)

ان ز<�ن �7+آ[ان ��Jزم �   

 

(9)  Naôíre 

 

(10)  Meşveretsiz iş itmez èÀlemde 

 TÀ ki sen sÿd-ı bí-girÀn bulasın 

 

(11) Her ne kím bí-meşveret idesin 

 Şöyle bir kÀndan ziyÀn bulasın 

 

(12)  BÀbBÀbBÀbBÀb----ı bíst ü nühoı bíst ü nühoı bíst ü nühoı bíst ü nühommmm der óazm ve dÿr-endíşí. Yigirmi ùoúuzıncı bÀb óazm bir emr-

i (13) mevhÿm vü müteòayyilüñ èÀúıbetin fikr idüp biúdarü’l imkÀn anuñ òÀlel vü 

õelalinden iòtirÀz vü (14) ictinÀb itmege dirler. Bu bir òaãletdür ki erbÀb-ı milk ve eyÀlet 

ve aãóÀb-ı salùanat vü (15) siyÀsete bundan eyü òaãlet olmaz. Nitekím EfrÀsiyÀb bu 

maènÀyı intiòÀb idüp (16) dimişdür I:�N<زرع ا P,و ���E�<�4م ا	 (�i! =< ادرع ا>/[م P, (17)  =<

 �i/� yaèní her kím óazm cevşenin giye sihÀm-ı mekÀid-i òaãm-ı eleddü’l òiãÀm اD ا>-�م

(18) aña nüfÿõ idüp zaóm yitürmez ve her kim àaflet toòmın eke nedÀmetden àayrı óÀãıl 

(19) getürmez. Óaúíúat-i óazm hemÀn dÿrbínlikdür. Merd-i èÀúil çün èalÀmet-i şerr vü 

fesÀd (20) tevehhüm úılur, fi’l óÀl anuñ tedÀrikine meşàÿl olur. AmmÀ cÀhil varùa-i 

helÀke düşer, (21) vÀr èaúlı şaşar, nolduàın andan ãoñra bilür. MeåelÀ èÀúil vü óÀzim 

ıãùıkÀk senüñ vÀhendenü’t 
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(86-a) 

 

(1) tihÀb vü iştiàÀl-i nÀre cÀzim olup fesÀd-ı iótirÀúdan iótirÀz vü ictinÀbda olur. (2) 

AmmÀ bióÀr-ı àaflete àaríú olan nÀdÀn, óamím-i óaríúe düşmeyince nÀrdan òaberdÀr 

olmaz. Mıãraè (3) ش�* [�)f �E�در (;Mوث وا�fاز [>V Mıãraè Óudÿå-ı óÀdiåeden evvel eyle 

fikrüñ sen (4) EkÀbir-i dínden birine ãordılar ki, óazm nedür? CevÀb virdi yaèní buyurdı 

ki óazmuñ (5) aãlı bed-gümÀnlıúdur. Nitekím aòbÀrda vÀrid olmışdur aèní elóazm sÿi’ô 

ôÀn gelmişdür. (6) ÓattÀ óükemÀdan biri bu maènÀyı naôm úılmışdur.   Beyt 

 

(7) [�� P��E 3 ���]  ( �د�د 7� 

��]د�ا��P ه� �!7ہ ( ز(   

 

(8)  Naôíre 

 

(9) ÁzÀde-i fitne-i zamÀn ol 

 Bed nefs olma bed gümÀn ol 

 

(10) ve Meåneví-i Maèneví-i Mevleví’de meõkÿr ve mesùÿrdur ki,   Beyt 

 

 Hز= ان ��"د Eہ Xن -د ��ى (11)

�E<زى ( "(ى از�د ��ى!�    

 

(12)  Naôíre 

 

(13) Óazm oldur kim úılasın bed gümÀn 

 TÀ olasın her belÀdan der-amÀn 
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(14)  Her kimde kím ãıfat-ı óazm àÀlib ola elbette mevÀúiè-i óavÀdiå içün hürÿm-ı 

nevÀibden evvel fikr-i (15) ãÀibden belÀ-yı àÀib içün sedd-i sedíd tedÀrik eyler. Ùuruú-ı 

ÀfÀúí úable’l vuúÿè rÀy-ı (16) rÿşen ile baàlar ve muãÀdefat-ı ebnÀ-yı rÿzigÀra iètimÀd 

ve murÀfaúat vü muvÀfaúat-ı iòvÀn-ı (17) zamÀne ziyÀde vaúiè virüp iètiúÀd itmez ve 

øamírinde olan esrÀra kimseye ıùùılaèa (18) çÀre olmaz. LÀ-cerem hemíşe ol óazm píşe 

müfsidler şerÀretinden ve óÀsidler óarÀretinden sÀóa-i selÀmetde olur.  

 

Y:�<د�� ہ�E 3Eہ ا��P د<P ( د- (19)  

  L]-,�  م]f  ہM د��7+ �د�>	  

 

(20) =]f LM>� آ��ا�<-) | *[ن�  

اP (<�و *'(!��(ي ��ا� ا��7    

 

(21)  Naôíre 

 

(86-b) 

 

(1) Sen dinle dünyÀnı dilerseñ k’ola maófÿô 

 Gel bedreúa-i óazm ile úıl menzile èazmi 

 

(2) Ger şÀhid-i maúãÿd şühÿdını dilerseñ 

 VÀr Àyíne-i fikrete ur ãayúal-ı óazmı 

 

(3)  İbrÀhim EmmÀm ki evvel defèada ãÀóibü’d daève Ebÿ Müslim’i ÒorÀsÀn’a 

gönderdükde (4) Àòir vaãiyyeti bu idi ki (>� ن ا>/[م�� (:'M�� (>� �:E� P, L(5) آ eger  dilerseñ 

ki kelime-i daèvet maúbÿl ola senüñ úalbüñe her kímden ki şekk ü töhmet (6) yol bula 

hemín anuñ helÀkine saèy it. Óazm-i selÀùíndür ol ki bed-gümÀn olduúları (7) 
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kimesnenün úatline èazm ideler. Nitekim bu maènÀya ímÀ ve işÀret eyleyüp ehl-i óazme 

beşÀret eylemişdür. 

 

 ا[ ہ� ¤ہ �>ت ¤�ا7ہ ¤<�� (8)

�<�7ہ *��ا�ر ا(�ا.�ك ا   

 

(9)  Naôíre 

 

(10) Kímden ki göñül kenÀre ùuta 

 Cehd idüp Ànı götür aradan 

 

(11)  TÀriò-i SelÀmí’de meõkÿrdur ki EsfÀr-ı bin Şírÿye Rey úaãdına SimnÀna nüzÿl 

(12) úılduúda EsfÀr, Ebÿ Caèfer-i SimnÀní’nüñ helÀkı úaãdına gelmişdür, diyü aòbÀr-ı 

şÀyiè olup (13) efvÀhda güft ü gÿ olduúda Ebÿ Caèfer òavfından óazm ùaríúın ùutdı. 

Aèní bir óıãn-ı (14) óaøíne taóãíã itdi çün EsfÀr, Rey vilÀyetin óavza-i tesòíre getürdi. 

(15) Deylemí nÀm dilÀver-i pehlevÀne sipÀh-ı bí-girÀne úoşup ebu Caèfer müteóaããın 

olduàı (16) úalèa fetóine istimÀlat virdi. Her bÀr ki fetó-i úalèaya naãb-ı nefs itdiler anca 

(17) nÀ-òalef telef olup kesr-i nefs oldı. Áòirü’l emr tedbírlerin rÀy-ı Àòtere øamm 

eyleyüp (18) Deylemí birle ebu Caèfer mÀbeynin ıãlÀó ider bir muãlió buldılar, 

cÀnibinden ãalÀh vü ãalÀóiyyet (19) iòtiyÀr úıldılar. äuló içün Àní maãlaóat gördiler ki 

ebu Caèfer Deylemí nÀm dilÀveri (20) úalèaya iletüp øiyÀfet eyleyüp iôhÀr-ı ãuló vü 

ãalÀóiyyet eyleye ebu Caèfer bu úavle (21) rÀøı olup şÀhÀne øiyÀfet tertíb úılup Deylemí 

daèvet eyledi ol eånÀda 

 

(87-a) 

 

(1) serÀn-ı sipāh ve dilírÀn-ı leşker-i ôafer-penÀh ile şöyle ittifÀú itdiler ki çün úalèaya 

gireler (2) Ebu Caèfer’üñ úaãr-ı vücÿdın ol èaãrda fenÀya vireler. VaútÀ ki gelüp úalèa 
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úapusına irdiler, (3) Ebu Caèfer’e cemm-i àafír aèní cemè-i keåírden òaber virdiler. 

Buyurdı ki, Deylemí benüm óuøÿrıma (4) tenhÀ gelsün òadem ü òaşem cümleten ùaşra 

úalsun. Pes Deylemí eylemi diyü söz ùutup úalèaya (5) girdi ve yÀnında olan cemèiyete, 

siz óisÀr úapusında períşÀn úalıñ, diyü òaber virdi. (6) Ebÿ Caèfer, èÀrıøa-i niúríse 

mübtelÀ olduàı ecilden óarekete mecÀli olmayup vÀr ùÀúati (7) ùÀú olmış idi. Ol 

sebebden bir èÀli çÀrùÀú içinde otururdı ve oturduàı yirden (8) ãaórÀ vü kÿhsÀr seyr idüp 

cemíè cevÀbını görürdi. Deylemí’yi ol maóalle daèvet idüp (9) bir zamÀn ol mekÀnda 

muãÀóibet eylediler. EånÀ-yı ãoóbetde Deylemí, Ebÿ Caèfere esrÀr-ı (10) memleket 

ifşÀsın işèÀr idüp òalvet ùaleb itdi. Ebÿ Caèfer òuddÀma emr úıldı, her biri (11) deróÀl 

içerüden ùaşra geldi. HemÀn bir àulÀm-ı òÿrdesÀl úaldı ki ÀdÀb-ı òıdmet (12) bilürdi, 

óavÀic-i ãoóbet müheyyÀ úılurdı. Çün àurefa óÀlí olup òadem ü óaşem ùaşra (13) gitdi. 

Deylemí fevt-i furãat itmeyüp hemÀn úapuyı muókem bend itdi fi’l óÀl òancer-i tÀbnÀk 

(14) çeküp Ebÿ Caèferi helÀk itdi. áulÀm-ı kÿçek ol óÀdiåeden eyle òavf itdi, feryÀde 

(15) mecÀli úalmayup bir köşede epsem olup dek ùurdı. Deylemí ser-mÿze küncinde ve 

iç Àdıñ (16) úoncında ibrişimden bükilmiş rísümÀn nihÀn itmişdi zírÀ Ebÿ Caèfer 

úaãdına gitmişdi. (17) HemÀn ol rísümÀnı burc-ı bÀrÿ-yı kalèaya muókem baàlayup 

óiãÀrdan güpe gündizin kendü (18) özin Àşaàa ãÀldı, murÀdı óÀãıl oldı, leşker-gÀhe vÀãıl 

oldı. İmdi eger (19) Ebÿ Caèfer’de óazm olaydı neden òaãmıla bir maóallde tenhÀ 

úalaydı eger óÀzim olsa sÀóÀ-i (20) selÀmete èÀzim olup ùaríú-i tedbírden şÀşmazdı ve 

kendi eliyle kendin maóall-i mehlekeye (21) ilúÀ idüp varùa-i helÀke düşmezdi. AòbÀr u 

ÀåÀrda óikÀyet-i ãaóíóa ve rivÀyÀt-ı ãaríóa 

 

(87-b) 

 

(1) vÀrid olmışdur ki vÀsıùa-i terk-i óazm ile niçeler naúd-i èömri berbÀd idüp gÿ-yı 

fenÀya (2) èazm itmişlerdür. Pes her èÀúíl vü dÀnÀ ki teéemmül úılur. Muóaúúaú ve 

muúarrer bilür ki óazmden (3) metín úalèa ve iótiyÀùdan óaãín óiãÀr olmaz amma bu 
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sırra cÀhil ü nÀdÀn (4) olanlar ehl-i vuúÿf olmaz ve àaflet vü tenhÀdan ve èadem-i 

mübÀlÀt gibi mehleke-i maòÿf olmaz.   Beyt 

 

�Y2.تز  (5)  */[= E(ش Eہ ا<P �% �ہ+ ��ا 

 *� /!<��M Y= -ہ آہ �(� "(� ( "� .� 

 

(6) Pآ �)i! P�7d� ���� آہ ا�� P>ہ� 

.�ر آہ .<L �<�.� ( 7�2ۀ !*�آ[   

 

*��E7ا7ہ�L ( ا[f[= ~�  �*�]  ,��ش (7)  

  �:* �>' =]f ہE 7ہ �ا ى��] ��	�.  

 

*<P *���آ.+ آہ ����M ا�7<] و �(� (8)  

ا.���M� ("�����2 ا.� آہ ا[/(� ه�   

 

(9)  ��2�� )d)� �:)� L�47 �)2]ا �)!  

(ا= ���غ ��ا� ���(� ا.�>��:+ ا   

 

(10)  Naôíre 

 

(11)  Reh-i hazm üzre ol dÀim ùaríúuñ pür òaùardur hey 

 Úadem baã iòtiyÀù ile ki devr-i şÿr ü şerdür hey 

 

(12) Eger bir úaùre bÀrÀn düşse gökden yire òavf eyle 

 Çü seyl uàraàıdur òÀneñ vücÿduñ rehgüzerdür hey 

 

(13) Óazmdan àÀfil olma èazm iderseñ kÿy-ı taóúíúe 

 Cezm úıl kim óazm-ı tír-i úaøÀyçün siperdür hey 
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(14) Kişi kím èÀúıbet-endíş olup key dÿrbín olsa 

 Muúarrer bil ki õÀtından hemíşe bÀ-òaberdür hey 

 

(15) NihÀl-i devleti bir şehriyÀruñ bÀ-òaber olsa 

 HemÀn bÀà-ı murÀdÀt içre dÀim bÀrverdür hey 

 

(16)  BBBBÀbÀbÀbÀb----ı símı símı símı sím der şecÀèat. Otuzuncı bÀb şecÀèat beyÀnındadur. (17) ŞecÀèat 

ümmehÀt-ı feøÀilden bir faøíletdür yaèní óubbınla tehevvür mÀbeyninde bir úuvvetdür. 

(18) PíşvÀ-yı enbiyÀ vü seyyid-i rüsul aèní ol aãl-ı cüzéi vü küll beyÀn-ı faøílet-i 

şecÀèatde buyurulur ki (19)  �/> GاPا�J":بًا�Mاو Iٍ>f +:� )< و I�343  yaèní óaúú èazze ismühü 

şecÀèati (20) sever eger óayye vü èakreb üzerine daòí olursa. Óadíåde gelmiş ve òaberde 

vÀrid olmışdur ki (21) +<�;! G�* P?<ا P.f L47= اه��ن �;Z"<ء وا�>H	D344!�� آ(ا*���ء ا  yaèní 

 

(88-a) 

 

(1) aãóÀb-ı seòÀvet ve erbÀb-ı şecÀèat duèÀsıyle taúarrüb teberrük ùaleb eyleñ ki 

bunlaruñ (2) rabbü’l èÀlemíne óüsn-i ôann ve iètimÀdları sÀir ùavÀifden ber-ziyÀdedür. 

ZírÀ bÀõil-i emvÀlüñ (3) iètiúÀdı kerím-i zü’l iføÀlüñ maóøÀ faølına ve kereminedür ve 

şecÀèatüñ ittikÀsı (4) òudÀvend-i õü’l minen óıfôı óaremeynedür ve óaøret-i seyyidü’l 

beşer ãalavatu’llahi èaleyhi ve selÀmü (5) ��O<ا a:`�, ا>"�3 و a�<�, nefs-i nefíslerinüñ 

şecÀèatine işÀret idüp buyurmışlardur ki (6) +/,ر LX �/, +Mرز yaèní benüm cÀiz rızúum 

sÀye-i nihÀl-i nízemdedür. Óadíå-i şerífde (7) irtikÀb-ı kÀrzÀre taóríø-i èacíb ve vaút-i bí-

kÀrde istièmÀl-i Àlet-i ceng vü óarbe teràíb-i àaríb vÀrdur. 

 

(8) P�4J ���E Pا)' ���Z�* 

E-�ز �� �ل �(� dہ �Eآ) ہ�    

 

                                                 
343 Bu hadise kaynaklarda rastlanamamıştır. 
344 Bu hadise kaynaklarda rastlanamamıştır. 
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(9) ��E ��-أ� '��<� ا�Z ہE-ا ) 

 2 P'"و��-E وا�Eا �ز��  

 

(10)  Naôíre 

 

(11) ŞecÀèat ile cihÀnı musaòòar itmek olur 

 CebÀnet ehli ne işe ne güce úÀdirdür 

 

(12) Şecíè olan kişinüñ himmeti olur èÀlí 

 Disem èaceb mi semÀya èurÿca úÀdirdür 

 

(13)  ÒÀlid bin Velíd èasker-i İslÀm mÀbeyninde cüréet-i teéemm ile mevãÿf ve 

maèrÿf idi. Vaút-i (14) rıóletde díde-i óurÿb dídesinden dumÿè görüp ve elem döküp 

dirdi �! %�.fو ا�7 ا><(م ا,(ت (15) و ا Iً*�m و Iً-;` و ا��*'-+ آ�ا و آ�ا Iً;Mآ��ء  (16) ��4ت آ�ا و آ�ا و

 yaèní ve Àhser tÀ ki niçe niçe (17) àazÀlarda óÀøır ��(ت ا>;<� �+ ا>1Oت �7D,� ا�<P ا>Z-�ء

oldum ve meydÀn-ı mesÀfede ÀèdÀ-yı ãÀóib-i òilÀf alÀyına at ãaldum (18) ve Ànca øarb-ı 

süyÿf vü ùèan-i rimÀóa taóammül úıldum. Bu günki gün ãaórÀda bír-i bí-zaóm (19) tíà ü 

tír olur òar-ı pír gibi olurın, diríà ki saèÀdet-i şehÀdetden maórÿm olurın. İy kÀş (20) 

firÀş üzre olmayup meydÀn-ı şehÀdetde ehl-i şühÿddan olup ãaón-ı ãaórÀ-yı vaàÀda (21) 

bir avuc òÀk-i òÿn-Àlÿd olaydum. Ve yine ÒÀlid bin Velíd’den mervídür ki her 

muòanneå vü berdel-i  

 

(88-b) 

 

(1) óimÀyet-i óayÀt firÀr-ı èani’z zaófdedür, dimesi òayÀl-i èÀùıl ve taãavvur-ı bÀùıldur. 

ZírÀ ki (2) úuvvet-i úalb ve óamiyyet-i òÀùır şevket-i ÀèdÀ-yı kÀsir vü fÀtır úılur. 

FeemmÀ øaèf-ı fevÀd èadÿ-yı (3) bed-nihÀdı úavm-i æemÿd vü èÁd gibi àÀlib ve úaví 

ider. LÀ-cerem ekåeriyyÀ ùuème-i tír ü èalef-i şimşír olan (4) nÀ-òalefler cürèa-i cÀm-ı 
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òavf içenler aèní ÀèdÀ-yı bed-girdÀrdan úaçanlardur. ZírÀ mübÀriz-i dilír (5) aàleb-i 

evúÀtda varùa-i telefden òalÀs olup sÀóa-i selÀmetde kÿşe-gír olur.   Beyt 

 

(6) �E�� و�� �' L� �� ہE زا�ر ہ�  

 ����] �M�� P�Zا� و ��Eزا� 

 

-*�رأ'+ PE ��] ���ا�Z� P د (7)  

 ��� Pاز���ا ���- ��|�* �' 

 

(8)  Naôíre 

 

(9) Her ki bed dil ola vaút-i kÀr-zÀr 

 Olur ol bíkÀr-ı vaútüñ kÀrı zÀr 

 

(10) Ol ki cüréet ide hengÀm-ı neberd 

 Añılur merdÀn içinde şír-i merd 

 

(11)  RivÀyet olunur ve óikÀyet úılınur ki selÀùínden birisi meydÀn-ı meãÀfede naèra 

urup (12) ve ümerÀ vü sipÀh-ı õevi’l intibÀha çÀàırup bugün rÿz-ı imtihÀndur ve 

maèreke-i óarb vü úitÀl (13) pÿte-i merdÀndur, õeheb-i òÀliã pÿteden selÀmet ile ùaşra 

gelür ol ki maàşÿşdur pÿte dibinde müşevveş úalur, dirdi. 

 

ا�� *���H (*�Z!P(] *(� آ� �fك  (14)  

�(� ہ� آہ ��(~ش ����ى .�ہ �(ا '              

 

(15)  Naôíre 

 

(16) Òoşdur meóek-i tecribe ger der miyÀn ola 

 Maàşÿş olanuñ yüzi úarası èayÀn ola 
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(17)  Fi’l óaúíúa merd-i şücÀè ol kimesnedür ki nefs-i nÀùıúasın irtikÀb-ı umÿr-ı 

èiôÀma óaríã (18) eyleyüp ve medÀric-i èaôamete ve iótişÀma teraúúí içün taóammül-i 

şedÀid vü elÀma teràíb-i dil (19) úıla. TÀ ãıyù-ı ãavleti ÀfÀúa münteşir ve ÀvÀze-i saùvet 

vü şevketi aúùÀr-ı (20) èÀlemde meåel-vÀr sÀir vü dÀir ola.   Beyt 

 

� �:�7و<� آہ آ�ا,�ا�7= � (21)  

� آ.+ ا�Z,�7وآہ ا[�7= آ�   

 

(89-a) 

 

]���(� �آ� ازا�% ى �,��  (1)  

 h( -�= -آ( ہ.� آ(�Zن �*�] 

 

(2)  Naôíre 

 

(3) Hemín nÀm-ı nígÿ diler dil hemín 

 Eyü adıla Àdem olur emín 

 

(4) HemÀn yek ki merdÀne ola cünbüşi 

 Egilür çü merdÀnelikle kişi 

 

(5)  EfrÀsiyÀb leşkerine òiùÀb idüp didi ki lÀyıú-ı merd-i merdÀnegi oldur ki (6) 

mevte óaríã olasız tÀ ziyÀde zindegÀní úılasız ve dÀmen-i mergi berk ùutmaú úaãdına (7) 

óÀøır ve müheyyÀ ùurasız tÀ vaút-i óulÿl-ı ecelde elde sermÀye-i devlet èizzet göresiz (8) 

zírÀ saèÀdet-i dÀreyn ya eyü Àdile ölmek veyÀ dost murÀdınca zindegÀní úılmaúdur. 

 

 ,�ك در h"= ه� آ) 2(ار *(د (9)

�*(د� ����Z *�[آ(ا�    
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(10) �-�Z ا�ز <�[ہ� آہ��>�  

 �-�4Z �*ہ آ�� *(�اd [> �  

 

(11)  Naôíre 

 

(12) Kimüñ kim gözinde ola merg-òˇÀr 

 Şecíè añılur ol olur nÀ-medÀr 

 

(13) Anuñ úÀtında èazíz ola cÀn  

 CihÀndÀr olamaz o hem çün zenÀn 

 

(14)  Esedu’llah-ı àÀlib èAlí bin Ebÿ ÙÀlib radya’llahu èanhu vaút-i kÀr-zÀrde cism-i 

kerÀmet (15) resmlerin ãÀfí ãaf-ı küffÀre ururdı. Leşker-i èadÿ úanúı cÀnibde ziyÀde olsa 

ol ùarafa (16) rÿ ùutup ùururdı. ŞírÀne ceng ü dilírÀne meãÀfe Àheng ise àalebe-i 

àayretden (17) èÀlem-i istiàrÀke düşüp, kendin bilmezdi. Fikr-i mÀl eyleyüp mülÀóaôa-i 

óÀl úılmazdı. (18) Didiler ki, yÀ emírü’l müminín düşmen cÀnibine èaceb cüréet ile 

gidersiz kendü aóvÀliñüz òıføında (19) teàÀfül idersüz? CevÀb-ı bÀ ãevÀb virüp 

buyurdılar ki, ilmü’l yaúín maèlÿm olmışdur ki (20) eger ecel gelmiş ola úaderden óaõer 

fÀide úılmaz ve çün óükm-i fevt ü fenÀ henüz (21) dívÀn-ı úaøÀdan ãÀdır olmış ola 

cüréet cÀlib-i mevt olmaz. Bu maènÀyı mübeyyin iki beyt buyurdılar. 

 

(89-b) 

 

	��P ا:,(� ا�ا�(  (1)                

 ��M =)> =ا ��M> =: =)> 

 

(2) �eM:ا S'�>�: ��M>�: =)> 

�د<(= 7N> �: ��M �M+ ا:/   
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(3)  Naôíre 

 

(4) Mevt eger ola úaøÀ yÀòÿ úaøÀ olmaya 

 İkisinden de óaõer híç revÀ olmaya 

 

(5) Merg şol gün ki úaøÀ ola òalÀã olmazsın 

 Ver úaøÀ olmaz ise òavf sezÀ olmaya 

 

(6) Óaúíúat-i óÀl ve óaúiyyat-ı maúÀl oldur ki her ki cÀn úaydında ola rÿz-ı meãÀf (7) 

rÿz-ı meãÀf andan èadÿ ãaydın tevaúúuè itme.   Beyt 

 

'ن*-� L د��-د �Zن دا�ي ( �Zن د�د'� '( (8)  

<�!Pو2,�اد د� 7+ 2(<] <�ى SE ��اد      

 

(9) Naôíre 

 

(10) TÀ ki dil-i cÀn fikr idüp cÀn eyleye sevdÀ-yı ten 

 ŞÀhid-i maúãad şühÿdın úÀnda eylersin be sen 

 

(11)  RivÀyet olundı ki leşker-i Habeş müstevlí-yi vilÀyet-i Yemen olduàı zamÀnda 

seyf-i (12) zü’l yezen bi’ø øarÿre celÀ-yı vaùan eyleyüp EnÿşirrevÀn’ı pest ü penÀh 

idinüp (13) meded ùaleb eyledi. NÿşírrevÀn bir niçe zamÀndan berü esír-i bend ü zindÀn 

olan (14) cemÀèat-i düzdÀne merdÀne silÀó virüp seyf-i õü’l yezne hemrÀh eyledi. ne bíş 

ü (15) ne kem belki bíñ sekiz yüz èaded Àdem idi. Hemín seyf-i pür kíne ol cemÀèatle 

sefíne (16) nişín olup ãÀóil-i Yemen’e çıúdı. Ol sÀèatde şol èÀlí úadar úaùıràalaruñ (17) 

küreklerin úırdı ve direklerin yıúdı, içinde olan ùaèÀmları yüzi ãuyıla (18) deryÀya 

dökdi. Baèdehu didi ki, iy yÀrÀn sÀóil-i bihÀrda bí-zevÀde úarÀra çÀre (19) ve firÀre 

dermÀn yoúdur. HemÀn óÀliñüz ikiden óÀlí degildür. YÀ ölmek (20) veyÀ düşmene àÀlib 
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olmaú. Bi’ø øarÿre ol ùÀife-i zindegÀniden úaùè-ı ümíd idüp (21) àayrete geldiler. Az 

iken çoú leşkere ة�>Cآ I>� ��:~ I:>:M I>� P, =345 آ   

 

(90-a) 

 

(1) mÿcibince àalebe úıldılar yaèní Óabeş leşkerin aldılar. Pes sezÀvÀr-ı merd-i kÀr-zÀr 

(2) oldur ki keåret-i èaded-i èadÿdan òavf eyleme ki Rüstem-i DestÀn dimişdür, merd-i 

meydÀnuñ (3) serinde hezÀr zaòm-ı seyf ü sinÀn olmak yegdür, òastelik pisterinde zenÀn 

gibi nÀle günÀn olmaúdan.  

 

 -��= -�E )E!ہ �Eدم �(ا.� (4)

 ��ا-�م ��<د Eہ 'P ��6 �ا.� 

 

(5)   Naôíre 

 

(6) NÀm-ı nigÿ Àdeme maùlÿbdur 

 Òÿd eyü Àdile ölüm òÿbdur 

 

(7)  SelÀùín-i rÿzigÀr ve esÀùín-i nÀ-medÀrdan her úanúısı ki taóammül-i şedÀid vü 

elÀmda pÀydÀr (8) ve cüréet ü şecÀèat ü iúdÀmda üstüvÀr ola, lÀ-cerem Àyíne-i 

èazímetden çehre-i şÀhid-i (9) murÀd müşÀhede eyleyüp menzil-i maúãÿda irmekde aña 

zamÀn müsÀèade eyler. RivÀyet (10) olınur ve rivÀyet úılınur ki Yaèúÿb-ı Leyå’den 

ekåer mülÿk-ı èaãr-ı ÒorÀsÀn olup óattÀ (11) şöyle úaãd úılmışdı ki ÒorÀsÀn’ı óavza-i 

tesòíre getürüp muòÀlifleri aradan götüre. (12) Günlerde bir gün bu niyyetle èaôímet-i 

óarb ü úitÀl idüp ümerÀ-yı èasker fermÀn-ı şÀhi ber ser (13) diyüp her biri úılıç úuşanup 

ve cebe vü cevşen geyüp Yaèúÿb-ı Leyå dergÀhına geldiler. (14) Yaèúÿb-ı Leyå, ol 

óínde sarÀy-ı saèÀdet bÀmına çıúdı. Her bir müneccim irtifÀè ùutup, (15) usùurlÀba baúdı. 

                                                 
345 “…nice az bir topluluk, Allah'ın izniyle çok bir topluluğa gâlip gelmiştir…” Kur’an, 3. Bakara Sûresi, 

249. Ayet. 
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Sekiz sÀèat geçmeyince süvÀr olmaúda nuóÿset vÀrdur didiler. (16) Yaèúÿb-ı ãÀóib felÀó 

sÀz ü seleb ü silÀó ile sekiz sÀèat ayÀà üzre ùurdı. (17) ÓÀlÀn ki vaút-i germiyyet-i hevÀ 

aèní faãl-ı tÀbistÀndı. ErkÀn-ı devlet bir araya geldiler, (18) cemèiyyet-i ÀrÀyile úuvvet-i 

muãÀberet-i Yaèúÿb’ı taèaccüb úıldılar. VaútÀ ki ùÀliè-i Leyå mesèÿd (19) olup, fi’l óÀl 

bÀmdan hübÿù úılup, bir semend-i ãabÀ reftÀre süvÀr oldı. Sebeb-i iòtiyÀr-ı (20) 

intiôÀrdan suéÀl itdiler. Şöyle cevÀb virdi ki, ben bir kÀr-ı düşvÀr ve úaøiyye-i 

büzürgvÀre (21) şürÿè itdüm ki anda nÀz perverligiñ òalel-i küllí getürür. Pes nefsüm 

imtióÀn eyledüm eger tÀb-ı ÀfitÀba 

 

(90-b) 

 

(1) silÀh-ı kirmÀn ile ùÀúat getürem bi-gümÀn murÀdum óÀãıl olup maóbÿb-ı maúãÿd 

cemÀlin görem (2) çün Yaèúÿb-ı Leyå ùaleb-i devletde cidd ü cehdi àÀyete irgürdi, 

maúãÿda vÀãıl olup murÀd yüzin gördi.  

 

 "��4 �:6ا.� د��Oد آ.+ آ[ �(ي 4Jد (3)

E-دى ,�Jد.� د�|~(] *��,�<� ( 2-                          

 

	� !�[ ( !-;= ,E-| �* �V�4-Sہ  (4)  

 P�4Z�� [��E ��E 	�دا� ( 	�(� ,+ E-د 

 

-دE:[ا�ا-Eہ LEدداP�h �� ��د"�4+  (5)  

 �-E>, �'.� ��2 ]ا +E ]�- �)Z) �� 

 

(6)  Naôíre 

 

(7) ŞÀhid-i mülk ol şehüñ úoynındadur kim rÿz u şeb 

 Úabøasın gÀhí maóall-i tíà ü geh òancer úılur 
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(8) Her ki püşt-i pÀ urur nÀz u teàassüm başına 

 GirdigÀr Àòir Ànı serdÀr idüp server úılur 

 

(9) Şol sebebden èasker-i ezhÀre serdÀr oldı gül 

 äaúlamaz nÀzuñ tenin Àrdan pister úılur 

 

(10) Ve bu óikÀyetde Yaèúÿb-ı Leyå’den rivÀyet olunur ki èÀlem-i ãabÀvet ü ãiàarda 

kendü aúrÀnı (11) bir úaç püserle bir maóallde cemè olup baèøı ùarÀif ü leùÀif olan 

nesnelerden baóå iderlerdi. (12) Baèøı elùaf-ı åiyÀb aùlas-ı ÒiùÀyídür ve baèøısı da tícÀn 

ùÀúiye-i Rÿmídür, (13) dirdi ve biri de eşref-i menÀzil pür gül ü reyóÀn olan bostÀndur, 

dirdi biri de (14) eşribeden müşÀrebe òamr-ı ãırf u ãÀfí muvÀfıúdur ve biri de ôelÀl-i 

aàãÀn ü evrÀú-ı (15) eşcÀrdan ÀramgÀh olmaàa sÀye-i bíd lÀyıúdur, dirdi ve biri de 

neàamÀtdan Àvaze-i (16) òoş hÀlat baòş ü rÿó-efzÀdur ve biri de nedím-i maóÀfil-i 

mecÀlis olup ãoóbetde cÀlis (17) olmaàa cüvÀnÀn-ı òÿb ãÿret ve zíbÀ síret lÀyıú sezÀdur, 

dirdi. Çün nevbet (18) Yaèúÿb’a geldi sen de bildügüñden söyle elùaf u eùrÀf-ı ÀşiyÀ ne 

nesnedür beyÀn èayÀn (19) eyle, dindükde elbise envÀèından zırh bir libÀsdur ki 

merdÀne kimi yaraşıúdur vü ticÀnuñ (20) yaèní tÀc-ı merdÀnuñ àarrası ışıúdur ve 

menÀzilüñ bí-naôír ü bí maèÀdí-i maèreke-i óarb ü meãaff-ı (21) úıùÀldür ve èaõbü’ş 

şerÀb-ı demü’l èadüvv ve ebredü’ô ôıll ve’r rimÀó-ı ve eùíbü’l àÀní-yi tiãhālü’l 

 

(91-a) 

 

(1) òayl ve òayrü’n nüdemāü’l abùāl  yaèní şerÀbuñ şíríni òÿn-ı düşmen-i dírínedür (2) 

ve sÀyelerin ziyÀde sovuàı şükÿ sÀyesidür ve eùíb-i aàÀní aèní Àvazelerün (3) òÿbı ve 

meràÿbı geyim geymiş Àtlar ÀvÀzıdur ve nedímlerüñ muèteberi merdÀn-ı kÀr ve 

mübÀrizÀn-ı (4) kÀr-zÀr yaèní ölüm erleridür. Ve emírü’l müéminín èAlí bin Ebÿ 

Ùālib’üñ eşèarında vÀrid olmışdur ki,  

 



 
 

370 

<3J�7�--�f ر( ا:>.<_ ا (5)  

 ا_ �:+ ا:-� D| ) 3Zس 

 

 "�ا�-� �P �= ا��ا¦-�  (6)

 ( آ�.-� �J�J!ہ ا:�ا3 

 

(7)  Beyt 

 

(8) �J-2 �3ا K>!�� ن�/>� ) Lآ 

 �آ�� ��-<�<� -�آ3 (|3 

 

(9) �� P��� P)2 �.�� ا��� 

 3�E P>�4�)ہ ا¦:E 3�.ا 

 

(10)  Naôíre 

 

(11) Gül ü reyòÀnumuzdur tíà ü òancer 

 Gerekmez bize her giz nergis ü Às 

 

(12) Mey-i gülgÿnımuz òÿn-ı èadÿdur 

 EsÀs kelle-i düşmen bize kÀs 

 

(13)  Pes ùÀlib-i mülk olan mülÿk-ı nÀ-medÀrÀne lÀzım ve lÀ-büddür ki nevk-i sinÀn 

ÀbdÀrları (14) mÀnende-i şeb revÀn cevÀhir-i cÀn Àrzÿsıyle naúb-ı òÀzíne-i síne-i 

düşmenin (15) pür kíne úaydında olan ve şimşír-i zehrbÀrları ser-hengÀn-ı èayyÀr-ı 

píşevÀr gevher-i rÿó (16) úaãdına dürc-i beden òaãm úapaàın yaèní başı úabÀàın 

úapamaú ãadedinde olmaú lÀzımdur. (17) PÀdişÀh-ı dilírüñ leşkerinde cüréet ziyÀde olur 

ammÀ şÀh-ı bed-dil èÀlem gírlik devletinden maórÿm úılur. (18) NaãÀióü’l Mülÿk’da 

õikr olınmuşdur her pír-i bí-tüvÀn ü tÀb ki bí-òıred ola mÀnende-i çeşme-i (19) bí-Àbdur. 
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Ve her tÀze cüvÀn ki edebden óaôô-ı firÀvÀní yoú hemÀn şol bostÀna (20) beñzer ki serv-

i òıramÀní yoú. Ve her dervíş ki gÿ-yı maèrifetden baèíd ü dÿrdur (21) hemÀna díde-i bí-

nÿr vü çeşm-i kÿrdur. Ve her èÀlim èilmiyle èÀmil olmayup taúvÀdan èÀrí vü èÀùıl ola 

 

(91-b) 

 

(1) tevsen-i bí-zimÀm ü esb-i bí-licÀme beñzer. Ve şol òˇÀce-i pür şíve ki iósÀndan 

berídür (2) fi’l meåel bir dıraòt-ı bí-meyvedür. Ve her òÿb rÿ-yı melíküñ ki óayÀsı 

olmaya ùaèÀm-ı bí-milóe (3) beñzer. SulùÀn-ı àayr-ı èÀdil ebr-i bí-bÀrÀne muèÀdil ve 

sermÀyesi yoú bÀzergÀne mümÀåildür. RivÀyet (4) olunur ki selÀùín-i èArabdan biri 

günlerde bir gün ittifÀú bir düşmen-i saòtile muúÀtele ve muúÀbele (5) ãadedinde oldı. 

Çün iki ùarafdan alÀylar baàlanup ãaflar bezendi. DilÀverler iròÀl-i (6) èinÀn idüp her 

biri meydÀn-ı óarb ve øarbe özendi. Ol óínde ümerÀ-yı devlet-i melik-i èArab (7) hep 

aàız bir idüp didiler ki mühimm-i óarb iki óÀlden òÀlí degüldür yÀ nuãrat veyÀ hezímet. 

(8) eger ber muúteøÀ-yı úaøÀ vü úader fetó ü ôafer èadÿ èaskerine müyesser olursa aèní 

Àòir-i kÀr (9) senüñ èasker-i cerrÀruñ şikest olup P>:	��<ا P-	 P, ق�Y� D ��, ار��346ا>  (10) 

mÿcibince firÀr lÀzım gelürse seni úanúı cÀnibde cüst ü cÿ úılalum? Melik cevÀb virüp 

(11) didi ki eger ben meydÀnda úarÀr itmeyüp firÀr idersem beni ùalebkÀr olan èinÀyet-i 

(12) Àferíde kÀrdan maórÿm olsun ve ger àalebe òaãm ùarafına düşerse meydÀnda kelle-i 

òÀk ü (13) òÿn Àlÿdum Àt ayÀàı altında arayasız yaèní yÀ düşmene àÀlib olam veyÀ 

maàlÿblıú àayretiyle ölem.  

 

-�%و<= ��dخ �Eزا<� � (14)  

  �>] =)� �>�V%�7آ�.�ا  

 

(15)  Naôíre 

 

                                                 
346 Tâkat getirilemeyen şeyden firâr (kaçmak) Peygamberlerin âdetleridir. 
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(16) Ya çıúam çeròe mihr ü mÀh gibi 

 Ya düşem òÀke berk-i gÀh gibi 

 

(17)  RivÀyet olunur ki melik-i èArab ol óarbde úuvvet-i bÀzÿya getürüp şimşír ãÀldı 

(18) ve leşker-i òaãma óamle úıldı. TÀ ÀfitÀb nıãfu’n nehhÀre irince çün mübÀrizine 

óarÀret-i (19) tÀb-ı ÀfitÀb teéåír idüp bí-tüvÀn ü tÀb oldılar, àubÀr-ı kÀr-zÀrıla dehÀnları 

ùolup (20) òuşk leb úaldılar. SulùÀn-ı èArab òavÀããından biri bir göze Àbıla şitÀb idüp, 

(21) sulùÀna irdi. �>,Dا��4 ا �"Y�347  diyü sulùÀnuñ eline ol ãovuú ãuvı ãunıvirdi. 

 

(92-a) 

 

(1) Ve bir miúdÀr ceng ü cidÀlden gicüñ bir içim Àb-ı zelÀl içün, didi. Melikden (2) bu 

maúÿle maúÀla ãÀdır olup bu resme cevÀb virdi ki, 348+-, [Yا��ب او��دى (3) ا� D Gو ا 

yaèní benüm şimşír-i ÀbdÀrum benden teşne rekdür. Ol maèbÿd-ı (4) bi’l óaúú olan 

pÀdişÀh-ı muùlaú óaúúıçün benüm tíà-ı tÀbdÀrum òÿn-ı òaãmdan sírÀb olmayınca (5) 

beher óÀl mÀ-i zelÀlile teskín-i èaùeş itmezem. Pes bu óarÀret-i tÀm ve şecÀèat-i temÀm 

visÀùiyle (6) óaú celle ve èalÀ aña düşmene ve èadÿ-yı bed-kíne ôafer müyesser eyledi.    

 

Beyt 

 

آ�7 <�(�ىزد آ3 �اآہ ا< (7)  

� �ا(�ىنآہ ��(ى آو آہ <��   

 

(8)  Naôíre 

 

(9) Anuñ kim muèíni ola ol Muèín 

 MuóÀl ola òaãm aña olmaú yigin 

                                                 
347 “Ey emir ben susuzum!” 
348 “Allah’a yemin ederim ki benden daha susuzu varken, ben içmeyeceğim.” 
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(10)  İskender-i Õü’lúarneyn’den ãordılar ki, şecíè pÀdişÀhlar dilÀver şÀhlaruñ (11) 

èalÀmeti nedür? CevÀb virdi ki, èaded-i èasker-i èadÿdan istifsÀr itmeyüp her bÀr fÀní 

(12) leşker-i düşmenin düşvÀr diyü tefaóóuã itmekdür. LÀ-cerem bunuñ gibi serdÀr   

Beyt 

 

 d( "�"<� ه-�ى �آ���.� (13)

 �i_ ا���ى ��|� ( "آ	� 

 

( "�"�� '�[ن 	-6 �آ�[ آ�ا (14)  

 ]�f'.� �-آ� �(اP�4Z�� P ا

 

(15)  Naôíre 

 

(16) Çü şimşír-i hindí ãala ãÀà u ãol 

 Şikest eyler aèdÀ alÀyını ol 

 

(17) Eger gürz ele yÀòÿ şimşír-i tíz 

 Úoparur cihÀnda hemÀn rüsteòíz 

 

(18) NÿşirrevÀn, Büzürcmihr-i Hakím’den şecÀèat nedür, diyü suÀl itdükde ol fÀøil ü 

(19) kÀmil şecÀèat úuvvet-i dildür, diyü cevÀb virdi. HemÀn NÿşirrevÀn, iy óakím-i 

èalím (20) nicün úuvvet-i dildür didüñ eldür dimedüñ, didi. Hakím-i gír cevÀb virdi ki, 

dilde úuvvet (21) olmayınca elde úudret olmaz. HattÀ ben şöyle istimÀè itdüm ki 

mübÀrizÀn-ı èArabdan biri àÀyet pír 
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(92-b) 

 

(1) olmışdı, binmekden inmekden úalmışdı. FeemmÀ ziyÀde úuvvet-i úalbi vÀr idi. 

Günlerde (2) bir gün Àrzÿ úıldı ki Àta süvÀr oldı. İki cÀnibden iki Àdem ùutdılar aèní 

ùayÀà (3) olup Àní süvÀr itdiler. Bir bí-edep ùaène úılup didi ki, èaceb bu ne kÀre sezÀvÀr 

(4) olur ki iki Àdem ile süvÀr olur. Pír ol ùaène zenden resme taúrír-i gÿş itdükde (5) cÿş 

u òurÿş idüp, belí egerçi Àtuma iki kişi bindürür velí ancaú biñ Àdem indürür, (6) didi. 

NÿşirrevÀn, óaúímden bu òaberi alduúda pesend úıldı, eldeki úudret dildeki úuvvete 

ùÀliè idügin bildi. 

 

 ا��S �اO(� �.� ا[�:.� (7)

 ه� Eہ ا(�ا �O L(ي ��[( O(ي 

 

(8)  Naôíre 

 

(9) Úuvvet-i dest Àdeme dilden gelür 

 Dil úaví olsa olur bÀzÿ úaví 

 

(10) VaúùÀ ki İskender, tesòír-i aúalím-i èÀlem èazímetine süvÀr oldı. Arisùo’yla 

muãaóabet (11) úıldı. EånÀ-yı ãoóbetde, iy óakím-i õü-fünÿn bu meydÀna ki úadem 

úodum ve bu mühimme ki şürÿè (12) eyledüm. Elbette benüm içün niçe dostlar peydÀ 

ve anca düşmenler hüveydÀ olsa gerekdür niçe maèÀmele (13) ve ne resme maèÀş 

ideyin,  didi. Óakím eytdi, mümkin olduúça düşmen engízlikden yaèní (14) tízlikden 

óaõer eyleyesin ve dostlar vü geh cüvÀnlıú revÀ görmeyesin. Eger bir ùarafdan (15) bir 

düşmen ôÀhir olursa istimÀlet vü dilnüvÀzlıàıla iòtiãÀã viresin. TÀ saña dost ola (16) ve 

dostuñı óürmet vü èizzet ile òÀãã idesin, tÀ dostlıú terkin urmaya. İskender (17) eytdi, iy 

óakím daòí ziyÀde naãíóat eyle. Óakím eydür, düşmenden àÀfil olma her çend, (18) úalíl 

ü nÀtüvÀnde olursa ve keåret-i èaskere iètimÀd itme, óadd-i èadden bírÿnde gelürse (19) 
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ve kelÀm-ı laùíf vü nerm ile mühimmüñ temÀm olmaú mümkin olsa zinhÀr dürüst güftÀr 

olma (20) ve tÀziyÀneyle biten işde şimşírzenlik píşe úılma. İskender eytdi, şÀyed 

òaãmıla (21) muóÀrebeye muótÀc olam ol óínde maóall-i maèrekeye ne keyfiyyet ile 

medóal bulup ve úanúı nevèile iúdÀm úılam? 

 

(93-a) 

 

(1) Óakím eydür, óÀl-i óarb iki nevèden òÀlí degüldür. YÀ sen èazímet óarb ile bir Àòirüñ 

üzerine (2) varasın yÀ Àòir senüñ üstüñe gelür görürsin. Eger sen bir kimesneyle 

muóÀrebe úaãdına (3) bir Àòer diyÀra müteveccih olasın sen sen olup işbu on şarùı 

rièÀyet úılasın. (4) Şarù-ı evvel Àheng-i cengden àaraøuñ òayr-ı maóø olup maóôÀ ùaleb-i 

dín-i óaú ve defè-i ôulm ü (5) fesÀd-ı nÀ-óaú ola. İkinci şarù óaøret-i èizzet èezza-sümuh 

dergÀhına yüz ùutup ol (6) muèín ü naãírden nuãrat ü muèÀvenet ùaleb eyleyüp óayrÀt ü 

ãadÀúat ile òayra niyet (7) ve ehl-i úulÿb ve úubÿrdan istimdÀd-ı himmet itmekdür. 

Üçünci şerÀiù sÿéi’ô ôanı (8) taúdím idüp tefaóóüã-i leşker-i òaãm içün cÀsÿslar irsÀl 

idüp keyfiyyet-i óÀlí ve kemiyyet-i (9) ricÀli maèlÿm idinmek. Dördünci şarù farù-ı 

himmet ile èadÿ üzere bir èasker çekmek gerekdür ki (10) yekdil dimek zübÀn olalar 

zírÀ ittifÀú-ı sipÀh mÿcib ü fetó ü nuãrat ve sebeb-i ôafer ü (11) úuvvet-i pÀdişÀhdur. 

Nitekím naøm idüp dimişlerdür.   Beyt 

 

(12) ��f ��? �� ��ل ا	�E.+ �ا?  

:"آ�] <آ�L ا.�وى Eہ �� ��   

 

 .�ہ �اآہ �<[ ( �,-�ي �.� (13)

      [<��اP <آ�L �:-�ى �.� 

 

(14)  Naôíre 
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(15) Fetó üzre fetó ü nuãrat şol pÀdişÀha óÀãıl 

 Olur kím ola anuñ cümle sipÀhı yekdil 

 

(16) Fírÿzmend ola ger bir leşker-i muôaffer 

 Bil ki oldı sÀbıúÀ ol yekdilleriyle hemser 

 

(17)  MuvÀfaúat-ı ekÀbir-i ÀfÀú òuãÿãÀ aúribÀyıla ittifÀú øarÿriyyat-ı bÀb-ı óurÿb ü 

úitÀldendür. (18) Beşinci şarù leşkere òÿb u meràÿb ve èadalarla istimÀlet virüp 

mevÀèíd-i meõkÿreye (19) vefÀya cezm-i niyyet itmekdür andan èadÿ üzre èazm idüp 

gitmekdür. Alùıncı şarù oldur ki (20) pÀdişÀh-ı bi-nefsihi mübaşir-i óarb ü úitÀl olmaya, 

nÀgÀh óÀl bir dürlü daòí olursa tedÀrüke (21) mecÀl ola. Yedinci şarù ser-èasker ü sipÀh-

sÀlÀr tedbír itdükde şol kimesneleri ióøÀr ide ki 

 

(93-b) 

 

(1) üç ãıfatla Àraste ola, evvelÀ şecÀèat úaví dillilikle beynü’l enÀm meşhÿr olup (2) 

şöhret-i tÀm bulmış ve Àvaze vü nÀm peydÀ úılmış ola. TÀ andan úulÿb-ı aèdÀda òavf ve 

ruèÿb (3) hüveydÀ ola. æÀniyÀ rÀy-ı ãÀible mevãÿf ve tedbír-i teéemm ile maèrÿf ola. TÀ 

medÀòil ü meòÀric-i (4) ceng ü cidÀli bile maóall olur ki rÀy-ı ãÀib-i ãıfat şecÀèate àÀlib 

gelür ve envÀè-ı (5) óiyel ü òudÀè istièmÀl itmek lÀzım olur. Óíle vü òudèa egerçi 

mekrÿhdur feemmÀ óarbde (6) müstaósen ü mendÿbdur. Nitekím aòbÀrda vÀrid olmış 

Iٌ��2 349ا>/�ب  gelmişdür. (7) æÀliåÀ mümÀreset-i óurÿb itmiş ãÀóib-i tecÀrib ola ki zírÀ 

fevÀid-i tecribe mücerreb umÿra (8) èÀiddür. Sekizinci şart oldur ki her mübÀriz ü dilír 

ki mübÀrezet ü şecÀèatde aúrÀn u ekfÀdan (9) mümtÀz ola. Anuñ èaùÀ vü ãılasın ser-

èasker olan server sÀirden ziyÀde úıla. Belki ol (10) bÀbda mübÀlaàa eyleye tÀ àayrılar 

da hevÀdÀrlıàa heves úılup cÀn süpÀrlıàa mÀil olalar. (11) Ùokuzuncı şarù rÿz-ı óarb ü 

úitÀlde àafletden dÿr olmaúdur çün vÀúiè olur ki ôafer (12) úaríb olmışken bir nefes 

                                                 
349 “ Harb hîledir. ” (Riyazü’s Salihin, nr. 1357). 
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cengden àÀfil olmaú sebebiyle girü döner baèíd olur aèní (13) hüveydÀ olmışken nÀ-

bedíd leşker ôafer dídenüñ óÀlin diger gün úılur. Onıncı şarù oldur ki (14) èasker èadÿ 

şikest olup döne yaèní düşmen ãına pÀyına düşüp úovup gitmeyeler ve Àrdınca (15) 

leşkerden er seçüp göndermekde taècíl ü şitÀb itmeyeler zírÀ şikeste èasker Àrdlarınca 

(16) varanları gözlerine yiñdürüp dönüp óamle idüp cümlesin kılıçdan geçürüp úırup 

èasker-i (17) àÀlibi maàlÿb itmek çoà vÀúiè olmışdur eger bir pÀdişÀh veyÀ bir ser-

èasker senüñle muóÀrebe (18) ve muúÀtele niyyetine senüñ üstüñe èasker çeküp úaøÀ-yı 

ÀsmÀní gibi gele ve sen Ànı üzerüñden (19) defè itmek ãadedinde olasın pes senüñ óÀlüñ 

ikiden óÀlí degüldür. YÀ anuñla muúÀvemete (20) ùÀúatüñ ola yÀ olmaya beher óÀl 

envÀè-ı tedÀbírle mümkin olduúça òaãm-ı dilíri òuãÿmetden (21) giçürmege cürèa-i 

cÀm-ı ãuló içürmege saèy idesin. Eger bu ãÿretden maèna ôuhÿr itmeyüp murÀd 

 

(94-a) 

 

(1) el virmezse şerÀiù-i óarbi ber vech-i meõkÿr òarbi rièÀyet idesin ve ger ùÀúat-i (2) 

muúÀvemet mümkin degil ise cÀsÿslar ve dídebÀnlar gönderüp derbendler 

muóÀfaôasında (3) ve úılÀè istiókÀmında ve zaòíre cemèinde taúãír itmeyesin ve ùaleb-i 

ãulóda beõl-i emvÀl (4) ve istièmÀl-i óíl ü mekÀid berü cÀnına èÀid olan fevÀiddendür. 

Düşmen ki ãulóa (5) ùÀlib ola íbÀ aãlÀ maèúÿl degüldür. ZírÀ sitíze kÀrí vü leccÀc-píşelik 

meõmÿmdur. (6) Ekåer iótimÀl ùÀlib-i ãuló ve tÀrik-i cidÀl Àòir-kÀr manãÿr ü muôaffer 

olmaú vÀrdur.   Beyt 

 

 .!<ز% ,E PEہ ��� .!<ز (7)

 �-Eا-��_ �ا��6 �<ز K��  

 

(8) P2. �-�.� ي�Z� %ز>!. 

 Eہ (�ا4E P��)P�2 �-E Pن 
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(9) Naôíre 

 

(10) Sitíze heves úılma bÀd-ı sitíz 

 Olur bÀà-ı inãÀf raberek ríz 

 

(11) Sitízeyle varur şu óadde seòun 

 Ki vírÀn olur òÀnümÀn-ı kühun 

 

(12)  İskender-i Õü’lúarneyn, Óakím-i Buzurcmihr’üñ naãÀióin düstÿru’l èamel úılup 

ceng ü (13) ãulóda feøÀióden berí oldı. Çün ãıfat-ı şecÀèat ehl-i devlete lÀzım olan (14) 

ãıfÀt-ı óamídenüñ güzídesidür. LÀ-cerem işbu bÀb ser óadd-i ıùnÀba yetişdi. 

Elóamdülillahi’l (15) óamdulillah ki şehzÀde-i cuvÀn baòt u pür tedbír.   Beyt 

 

(16) Ebu’l fetó ü ôafer şeh Bāyezid’üñ 

 SaèÀdetmend olan şÀh-ı saèídüñ 

 

(17) NihÀdında şecÀèat eyle úonmış 

 Felek merríó tíàın Àña ãunmış 

 

(18) VeàÀ vaútinde behrÀmı úılur kÿr 

 YÀvuz gözler cemÀlinden ola dÿr 

 

(19)  MuèÀøadat-ı bÀzÿ-yı kÀmukÀr ve müsÀèadet-i baòt-ı bídÀrıla her ne cÀnibe ki 

rÀyet-i (20) ôafer peykerlerin müteveccih úılalar. Fetó ü nuãrat mevkeb-i hümÀyunların 

istiúbÀlde beàÀyet (21) sürèat eyler ve her ne ùarafa ki naôar-ı bülend vü himmet-i 

ercümendleri müteèalliú ola saèÀdet ü iúbÀl 
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(94-b) 

 

(1) èalí ùaríúü’l istiècÀl èazm-i murÀfaúat-ı óaşem ve úaãê-ı muvÀfaúat-ı òadem-i èÀlí 

èalem eyler.   Beyt 

 

 ه� آ�Z �[م E7�4J<�ش آ�ان 	�ز درآ�ن (2)

 �'� و �i7ت را*�ان �7�J 	�6 آ�ود �-�ن 

 

� درV-�%ر,� دو>� �Vورش ,:6  و ,: (3)  

 !<�i7 Kت آ.�ش د�P و د7<� در��mن 

 

(4) Naôíre 

 

(5) Úanda kím èazm-i cihÀngíri girÀn eyler rikÀb 

 Ol yaña fetó ü ôafer àÀyet sebük eyler èinÀn 

 

(6) Rümó-ı devlet perverine milk ü millet der-penÀh 

 Tíà-ı nuãrat göster yine dín ü dünyÀdur øamÀn 

 

(7) Ve èasÀkir-i nuãrat meÀéåirlerine rÿzigÀrda Àteş-vÀr óamle güõÀr ve meydÀn-ı cengde 

rÿ-yı (8) åebÀt ü direngden kÿh-ı Elburz-vÀr åÀbit úadem ve ber úarÀr.   Beyt 

 

 �K>! 6��E زن h(ن �7آ3 ��ر (9)

 	�ا	� �_ �h PE(ن ز>_ د>�ار 

 

 و��D آ<� h(ن �f P.f<��ن (10)

  اE7<[ زh(ن J(ر رM<��ن~��ر 
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 ه�) h(ن �;:�4ى �"�J 9ن 	(ز (11)

 ه�) h(ن ~�[% د>�� �EJ 	(ز 

 

(12) ]>E7'-) ا�2(*�ن  ="h ن)h (ه� 

 ه�) h(ن ه�Z ,�د ا�7از و ��7[ 

 

(13) Naôíre 

 

(14) Ne leşker-i tíà zen çün nerges-i yÀr 

 Kemend-endÀz hemçün zülf-i dildÀr 

 

(15) áubÀr-engízlikde òaùù-ı cÀnÀn 

 VilÀyet-gírlikde óüsn-i òÿbÀn 

 

(16) Yanar Àteş mi ya èışú-ı cihÀn-sÿz 

 K’ulular sözin nízeyle dil-dÿz 

 

(17) Güzel gözler miåÀli fitne-engíz 

 Úamu çün àamze-i òÿn-òˇÀr òÿn-ríz 

 

(18) Óaúú sübóÀne vü teèÀlÀ óaøret-i ÒÀn-ı Bāyezíd’üñ ôıll-ı ôelíl-i èÀùıfetlerin 

mefÀriú-i èÀlemiyÀn (19) üzre müéebbed ve muòalled eylesün. Bi óurmeti Muóammedin 

ve Àlihi òayru’l èibÀdi ve èubbÀdi (20) BÀbBÀbBÀbBÀb----ı sí ü yekoı sí ü yekoı sí ü yekoı sí ü yekommmm der àayret. Otuz birinci bÀb 

àayret beyÀnındadur. (21) áayret bir nesne yÀd itmege dirler ki anuñ ãıyÀneti insÀna 

tedbír-i mühimmÀt ve teékíd-i siyÀsetde 
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(95-a) 

 

(1) lÀzım ola. Umÿr-ı millet ve mehÀmm-ı memleketde selÀùín-i õevi’l úudrete ãıfat-ı 

àayret (2) mÀ lÀbüdd olan ãıfÀtdandur. ZírÀ ki àayret iki nevèdür. Biri àayret-i dín ve 

birisi de (3) àayret-i dünyÀdur. Pes bu iki nevèüñ rièÀyeti øarÿriyyÀtdandur amma 

àayret-i dín-i metín oldur ki (4) emr-i maèrÿfı yürütmekde ve nehy-i münker itmekde 

saèy göstere. MülÀzımÀn-ı óaøret ve reèÀyÀ-yı (5) memlekete ùÀèat ve èibÀdet birle emr 

idüp maèÀãí ve menÀhíden menè ide. AòbÀrda (6) vÀrid olmış ve eóÀdiå-i nebevíde 

gelmişdür ki %�>* %�>N>:� ًا�E-,  =E-, راى P,350 ��ن >= �.'aY ��:.�7) ��ن >= �.' aY��O:�) و ذا>6  (7) 

 yaèní fièl ü ehli’l ímÀn maènÀ budur ki sizden biriñüz şerè-i şerífe (8) اm;_ ا���Dن

muòÀlif bir fièl-i münker (9) görse Ànı eliyle taàyír eylesün. TÀ ziyÀne vü şimşírle 

söylesün işbu dÀire mertebe-i ehl-i (10) iútidÀr ü iòtiyÀrdur eger el ile menèe úÀdir degül 

ise dilinden kelime-i menè ãÀdır ola, (11) rıfúıla naãíóat eyleye. Münzecir olmazsa 

èunfıla söyleye bu mertebe aãóÀb-ı èilm ü erbÀb-ı (12) zühd ü veraà mertebesidür. 

ZübÀnıla menèe úÀdir olmazsa úalbden aña münkir ola yaèní ol (13) fièl-i münkirüñ 

fÀèilini düşmen bile. Bu mertebe èavÀmü’n nÀsuñ øuèefÀsı mertebesidür. (14) 

èUlemÀdan baèøı bu óadíå-i şerífüñ tetimmesinde bu veche rivÀyet itmişler ki 351 ا�ر:<3 (   

(15)  Dنذ:6 ا���   yaèní her kimesne ki fièl-i münkerüñ dilile ve elile menèinde èÀciz olup 

göñülden (16) ol fièlüñ fÀèilini düşmen ùutunmazsa fÀriàü’l bÀl hiç ùınmasa elúıããa-i 

óiããe İslÀmdan anuñ naãíbi yoúdur. 

 

(95-b) 

 

(1) Pes her pÀdişÀh ki iúÀmet-i óudÿd-ı şerèada cidd ü cehd idüp icrÀ-yı aókÀm-ı dínde 

(2) saèy ide. NÀib-i menÀib óaú ve ôıllu’llah olur çün sulùÀn vÀsıùa-i keåret-i mühimmÀt-

ı (3) melik ile muúayyed olup cüzéiyyÀta binefsihi mübaşir olması müteèazzirdür. LÀ-

                                                 
350 “Sizden biri dinen kabih olan bir şeyi görünce onu eliyle tagyir etsin. Buna kadir değilse lisanıyla 

tagyire çalışsın. Buna da muktedir olmazsa kalbiyle inkarda bulunsun. Böyle kalbiyle olan inkar 
ise imanın en zayıf bir hasletidir.”  (Müslîm, İmân, 20; Ahmed b. Hanbel, Müsned, 3/49). 

351 “Şunun arkasında ancak iman vardır.” 
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cerem memÀlik-i maórÿsasında (4) óıfø ü óırÀset-i aókÀm-ı dín içün muótesibler naãb 

itmek lÀbüdd ü lÀzımdur. İótisÀba münÀsib (5) şol ehl-i èilimdür ki anda ãalÀbet-i İslÀm 

ve óamiyyet-i dín àÀlib ola. äıfat-ı èiffet ü perhíz (6) ve emÀnet ile mevãÿf ve kem óırã 

ü kem ùamaèlıàıla meşhÿr ü maèrÿf olup maóøÀ rıøÀ-yı óaúúa ùÀlib (7) ola. Her ne úılsa 

taúviyyet-i dín içün úıla àaraø ü riyÀ ve devÀm-ı nefs ü hevÀdan ber ùaraf (8) ola, tÀ anuñ 

úavli maúbÿl olup úulÿba teéåír úıla.   Beyt 

 

(9)  ) 6�V o�~] P| آہ P2	و�.>:�/ a�Yز  

 اE� 67.� �E(<+ د�( ا�s دا�د 

 

(10) Naôíre 

 

(11)  Her ne söz kím àaraø ü óıúd ü óasedden òÀlí 

 Ola ol ùÀşa geçer itme hemÀn ihmÀlí 

 

(12)  RivÀyet olunur ki Şeyò ebu’l Óasan Nÿrí, Mıãraè ki aña àılmÀn úul olup cÀriye 

olsun óÿrí, (13) èÀdet idinmişdi ki her úanda bir fièl-i münker görse menè eylerdi. Telef-

i nefs olmaú iótimÀli de (14) olsa úatilden òavf itmeyüp óaú sözi söylerdi. Günlerde bir 

gün ol menbaè-ı esrÀr ü maèden (15) rÀz ùahÀret-i nemÀza Ààaz içün Dicle kenÀrına 

vÀrdı, bir zevraú gördi içinde üç (16) dÀne ÒusrevÀní òum Ààazları ÒÀtem gibi mühürlü 

üzerlerinde yazılmış ki laùíf. Şeyò-i Şeríf (17) mellÀóa eytdi ki, iy merd-i ôaríf bÀzÀr-ı 

èÀlemde mübÀyeèÀt ü ticÀretde aãlÀ laùíf nÀm nesne (18) işitmedüm. Pes işbu üç dÀne 

òÿm-ı ÒusrevÀníde resmi kem ve ismi laùíf ne nesnedür? MellÀó eydür, (19) iy dervíş-i 

ferÀàat kíş fuøÿlí teftíş ne lÀzım bu èÀlemdür var sen kendü èÀlemüñde ol. (20) şeyi 

mechÿlı maèlÿm idinmekde şeyòüñ şeàafı ziyÀde olup, elbette elbette beyÀn ü èayÀn 

(21) it diyi mellÀóa ibrÀm itdükde mellÀh eytdi ki, iy dervíş-i fellÀó òum-ı 

ÒusrevÀnílerdeki metÀè rÀóat-ı 
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(96-a) 

 

(1) rÿó olan rÀódur ki meşhÿr ismi òamrdur, maóbÿb-ı zeyd ü meràÿb-ı èamrdur. 

Muèteøid (2) òalífe içün mesÀfe-i baèídeden getürilmiş hediyedür. Şeyò bir kerre hey 

diyüp (3) òum-ı mey gibi úanı úaynadı cÿş ü òurÿş itdi, hemÀn derÿn-ı dilden naèra urdı 

(4) ãundı. Zevraúdan ol bí zerk u riyÀ bir èaãÀ aldı mÿcib-i èiãyÀn olan óamr (5) küplerin 

bir bir úırdı. MellÀh bí-felÀh òavf ü hirÀsenden yÀs idüp cÀn ü dilden (6) eyle fiàÀn ü 

feryÀd itdi ki şaóne-i şehr-i BaàdÀd olan Yÿnus-ı Eflaó işitdi ammÀ gör ne iş itdi. (7) 

Fi’l óÀl sürèat ü istiècÀlile gelüp şeyòüñ giríbÀnın alup Muèteøid òalífenüñ óuøÿrına 

getürdi. (8) Keyfiyyet-i óÀlden òaber virüp şeyò ile òuãÿmete berÀber ùurdı. Muètezid 

beàÀyet cebbÀr ü sitemkÀr (9) mürüvvetden dÿr ekåer siyÀseti şimşírle eyler bir merd-i 

àayyÿr idi. Ehl-i BaàdÀd şeyòüñ óÀline (10) vÀúıf olduúlarında derÿn-ı dilden nihÀn 

feryÀd idüp endÿh-nÀk oldılar. Şeyò Ebu’l Óasan (11) Nÿrí ol ôÀlimüñ maúhÿrı olup fi’l 

óÀl şehíd olur idi. áam-nÀk oldılar. Şeyò iózÀr (12) olunduàı óínde ittifÀú Muteøid-i 

CebbÀr cÀme-i sürò geyüp Àhenín kürsi üzerinde oturup (13) elinde bir Àhenín gürz 

ùutardı. Meger bu resme vaøè èalÀmet-i úahr ü siyÀset idi. HemÀndem (14) şeyòe òiùÀb 

ile èitÀb idüp didi ki, sen ne kişisin ki bir veche-i küstÀòí bu iş eyledüñ? (15) Şeyò 

buyurdı ki, ben muótesibem. Òalífe eytdi ki, kimüñ emrile iótisÀba meşàÿlsın ve saña 

(16) muótesibliài kím virdi? Şeyò eytdi ki, muótesib-i fuøÿlí degilem. Emr-i ÒudÀ vü 

resÿl ile ve aókÀm-ı (17) fürÿè ve uãÿl ile muótesibem ve bu iótisÀbı baña bí òilÀf saña 

òilÀfet viren pÀdişÀhlar (18) pÀdişÀhı virmişdür diyicek Muèteøid bir zamÀn başın aşaàa 

ãalup tefekkür ve taóayyür (19) baórına ùalup tekrÀr şeyòe òiùÀb eyleyüp didi ki, bu 

ÒusrevÀní òumları şikest itmegi (20) ve beni bu mertebede àayretle mest itmegi ne 

nesne ícÀb eyledi? Şeyò cevÀb-ı bÀ ãevÀb virdi ki, (21) saña ve raèiyyete şefúat baña bir 

èaôím emr oldı lÀ-cerem sebeb-i irÀúat-ı òamr oldı. 
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(96-b) 

 

(1)Òalífe eytdi ki, beyÀnda tevsíè-i dÀire eyle yaèní daòi rÿşen söyle. Şeyò eytdi, (2) şol 

münker ki sen anuñ izÀlesinden taúãíri revÀ gördüñ ben Ànı senden (3) menè idüp seni 

rÿz-ı úıyÀmet òˇÀrlıàından ve èarãa-i èaraãÀt giriftÀrlıàından (4) òalÀã itdüm. Òalífe 

eytdi, reèÀyÀ óaúúında şefúatüñ ne idi? Şeyò didi ki, (5) senüñ muóarremÀt-ı irtikÀbuñ 

òalúı muúdim-i maèÀãí eyler. Senden ki maèÀãí nÀdir vÀúiè ola (6) àayrılar èisyÀna úÀdir 

olmazlar. ZírÀ èÀmme-i òalú ãalÀó u sedÀd ve fesÀdda pÀdişÀha (7) tÀbièlerdür nitekím 

bu maènÀ mübeyyin olmışdur.  =4آ):, P352ا>-�س �:+ د�  gelmişdür. (8) Eger èÀmme-i reèÀyÀ 

pÀdişÀhı nehc-i ãalÀó üzre göre ger cümlesi sebíl-i sedÀda sÀlik (9) olup pÀdişÀh daòí 

cümlenüñ åevÀbı úadar åevÀba mÀlik olur. Neèÿõubillah eger fesÀd (10) müşÀhede 

úılalar bÀzÀr-ı ãalÀó u sedÀd kesÀd olup fısú u fücÿr revÀc olup bu cümlesinüñ (11) vizr 

ü vebÀli pÀdişÀha rÀciè olur. Pes senüñ óaúúında ve reèÀyÀ óaúúında mihrübÀnlıú 

eyledüm. (12) Bir àayrı àaraøum daòí yoú maóøÀ rıøÀ-yı óaúdur. İşbu sÿznÀk sözler 

òalífenüñ (13) baàrın taàladı, èinÀn-ı iòtiyÀrı elden gidüp zÀr zÀr aàladı. Baèdehu aña 

didi ki, (14) Şeyò Ebÿ’l Óasan-ı Nÿrí emr-i maèrÿf ve nehy-i münkere müteèalliú umÿrı 

saña tefvíø (15) itdüm. Min baèd kimse saña mÀniè ve müzÀóim olmasun. Pes bu 

óikÀyetden maèlÿm ve bu rivÀyetden (16) mefhÿm olan oldur ki muótesib óaúúÀní olsa 

kimseden aña Àfet yetişüp hiçbir kimse Ànı menèe úÀdir olmaz. 

 

(17) ��� ¡E> |ن �	ہ �نE �'�E 2(د  

 7E>� �E7� +47= ا7د� ز�ن 

 

.= Eہ از اہf L.د,+ !�:<6  (18)  

� �(زP� ��E �.دد|�!+    

 

                                                 
352 “İnsanlardan melikler sorumludur.” 
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(19) +-E 9/ �4* ��E P>ا �Eا ��E 

 ا[ *1 ه�ي دو ��>م ا�,7+ 

 

(20)  Naôíre 

 

(21) Didi bir şÀkird üstÀdına bes 

 Nehy-i münker úılmaàa úıldum heves 

 

(97-a) 

 

(1) Lík erbÀb-ı óasedden òavf ü bím 

 Eylerem kím ideler óıúd-ı èaôím 

 

(2) Áteş-i óıúd u óasedden bir şerer 

 Çıúsa òÿd peydÀ olur bíñ şÿr u şer 

 

(3) Didi ol şÀkirde üstÀd-ı emín 

 Óaúúıçün eylerseñ ol nehy-i hemín 

 

(4) Her belÀdan bí-gümÀn bulduñ emÀn 

 Nehy-i münker ide gör ùurma hemÀn 

 

(5)  AmmÀ àayret-i dünyÀ üç nevèdür. Nevè-i evvel eşbÀh u aúrÀna ikinci kendü 

òÀããa-i óaremine (6) üçünci èumÿm òalúa nisbetdür. AmmÀ emåÀl ü aúrÀna nisbet 

àayret cümleye tefevvuú iútiøÀ (7) eyler. AúrÀndan birin kendüden ser-firÀz olduàın 

istemez, cÀh u ãavlet ve úadr u şevket (8) ve óaşmet ü èaôamet ve iútidÀr ü übbehet 

óasebiyle úamudan ber-ziyÀd olmaú murÀd (9) idinür. LÀ-cerem bu resme àayret ôuhÿrı 

ve bu veche cemèiyyet ãudÿrı óuãÿl-ı mühimmÀt-ı (10) óasbu’l murÀda müéeddÀ olur. 
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İşbu óÀlet òaãÀiã-i ehl-i himmetdendür. Her ne úadar himmet (11) bülend olsa àayret 

ziyÀde olup ãÀóibi ercümend olur. ÓikÀyet olunur (12) ve rivÀyet úılınur ki evlÀd-ı 

selÀùínden biri bir óakím-i èalíme suÀl itdi, aóvÀlümden (13) ve sÀir aúrÀnumdan güzíde 

ve güzín olmaú hevÀsı yakín oldı. äÀóib-i tÀc ü taòt ü (14) nigín olmaú mülÿk-ı èaãr 

miyÀnlarından merdÀne úopmaú meydÀn-ı iòtiyÀrdan gÿy-ı devleti (15) çevgÀn-ı 

iútidÀrıla úapmaú isterin. EsbÀb-ı óusÿl-ı murād nedür ki aña vuãÿlde ve sÀil (16) írÀd 

idem? Óakím eytdi ki, iy şehzÀde-i õekí ve fehím iktisÀb-ı devlete himmet ü àayretden 

(17) eyü esbÀb olmaz. Beyt           ا�آ� K�! �.زa��]�-ا �   *   K�! �2ا�� آ.+ آو[ ~��� ��ا

 

(18) 6-- ) =�- ���| �.�� ���~] 

2(� |�ي �d-6ى [~��� ��ا�   

 

 d-<ن آ��|ن ��� �<�ا� ��2 (19)

!�H( ج آہ ا[~<�� |<� �آ_ !�   

 

(20)  Naôíre 

 

(21) áayretle úılıc çeken Àdem 

 İrgürür míàa ucın muhkem 

 

(97-b) 

 

(1)  Ad u ãÀn àayret ile óÀãıl olur 

 áayret ehli murÀda vÀãıl olur 

 

(2)  Çoúları àayret irgürür baòta 

 TÀca muótÀciken çıúar taòta 
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(3) AmmÀ şol àayret ki kendü òavaããına müteèalliúdür. Şöyle gerekdür ki òavÀãã-ı 

óaremin nÀ-maóremden (4) maófÿô ve maãÿn ide. Muóafaôat-ı óudÿd-ı èismet ü èiffetde 

mübÀlaàa göstere (5) ve şerèan ve èörfÀn rièÀyeti lÀzım olan umÿra anları muètÀd idüp 

mülÀzım úıla. (6) TÀ işbu èiãmetüñ bereketi ahÀlí raèiyyeti ãalÀóla mevãÿf u meşhÿr ve 

fitne ü fesÀddan (7) revÀ eyleye. Ululardan biri kendü óarím-i èiffeti maóremlerine 

vaãiyyet idüp şöyle buyurmış ki   Naôm 

 

�ا���VL1Z =�Mدآ<�ن  (8)  

 �E� �.ا��/ %):Z شL1Z��  

 

(9) ��"E �>��7 �4 �(ي� %�>� 

 ��ي �E �4(ي ��7<� ��47 

 

(10)  P>ا�.�>� P'� ہE ��ه�ہ |  

 �.�>� PE" از -?� '(�ہ 

 

(11) _�i �� ��)h [)�)�� %�>� 

 '� -"(ى '<� �1 �ا ه�_ 

 

(12)  Naôíre 

 

(13) ÒavÀtín-i èiffet güzíne müdÀm 

 äalınmaú sarÀyından ıãra óarÀm 

 

(14) Meger kím óelÀliyle seyrÀn ide 

 Çü ùÀvus cüftiyle cevelÀn ide 

 

(15) Naôar úılmaya rÿ-yı nÀ-maóreme 

 Güõer úılmaya gÿ-yı maóreme 
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(16) Göz açıú olıcaú miåÀl-i ãadef 

 Olur anca tír-i belÀya hedef 

 

(17) Naôardan ne øar dime eyle óaõer 

 Ki bir geç naôardan irer biñ øarar 

 

(18) ÓelÀliñle cüft ol teg ey nÀzenín 

 ÓarÀmdan úamu el çek ey nÀzenín 

 

(19)  AmmÀ èumÿm-ı òalúa nisbet àayret-i muòadderÀt-ı óaram salùanat üzre olan 

àayret gibi gerekdür. (20) MülÀzimÀn-ı dergÀh-ı èÀlempenÀh òÀndÀn-ı ehl-i İslÀma nÀ-

gÀh nigÀh úılup bed-nÀmlıú yetişdür- (21) memekde ihtimÀm itmek lÀzım bil farø u 

vÀcibdür ve istikşÀf-ı cerÀim-i Müslíme sÀèi olmaya 

 

(98-a) 

 

(1) ve èuyÿb-ı reèÀyÀ-yı memleketi mümkin olduúça setr idüp àayra fÀş itmeye. ZírÀ her 

kim ki (2) MüslümÀnlaruñ èuyÿbın pinhÀn eyleye óaú sübóÀnehu ve teèÀlÀ anuñ cümle 

õünÿbın maàfiret idüp (3) èuyÿbın hünere mübeddel úılur. Bir rivÀyetde dünyÀda ve 

Àòiretde günÀhların setr idüp (4) aàyÀra perde-i esrÀrın açmaz.   Beyt 

 

(5) 6>:� G!�ا	ہ ا.!� E �.ه +:s� 

 ���ۀ 3E -��ي آ3 -��� ���ۀ !( 

 

(6)  Naôíre 

 

(7) Bu meåeldür dinür üstür setru’llahu èaleyke 

 Perde çÀk eyleme tÀ perdeñi çÀk itmeyler 
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(8)  KemÀl-i àayret oldur ki saña ilticÀ iden kimesneyi óıãn-ı óimÀyetüñde úudretüñ 

yetdükçe óıfô (9) idesin ve emÀn dileyen kimesnenüñ emÀnın øÀyiè eylemeyesin. 

VilÀyet-i ÓicÀz úabÀilinde (10) èÀdet-i úadímedür ki bir kimesne Àòirüñ sÀye-nÀmına 

veyÀ ôıll-ı óimÀyetine gelse emÀn dilemedügi (11) taúdírce de hemÀn rièÀyet eylerler. 

Eger àayruñ øararından emÀn dirse yolında baş u (12) cÀn oynayup ve mÀl-ı FirÀvÀn ãarf 

iderler, emÀnın øÀyiè itmezler. ÓattÀ baèøı (13) cÀnavarlar ki òaymelerine girse ve tÀ 

merèÀlarına irse óıfô u óimÀyet iderlerdi. RivÀyet (14) olınur ki BehrÀm-ı Gÿr evúÀtdan 

bir vaútde diyÀr-ı èArabda NuèmÀn bin Münõir ile olurdı. (15) Meger NuèmÀn bin 

Münõir, BehrÀm-ı Gÿr’a atası Yezdicerd emriyle tertíb úılurdı. Günlerde bir gün (16) 

BehrÀm-ı Gÿr şikÀrgÀhda bir Àhÿ şikÀrına iúdÀm u ihtimÀm itmişdi. İttifÀú ol àazÀle 

(17) sürèat ü istiècÀl ile BehrÀm öñinden teg ü pÿy idüp úaçmış aèní úuş gibi uçup (18) 

anca úulel-i cibÀl geçmişdi. BehrÀm anuñ yanına düşüp muókem Àtın úoşup kovardı. 

(19) Germiyyet-i hevÀdan Àhÿ zebÿn olup ùÀúati ùÀú olduúda yaèní teg ü pÿdan (20) 

úalduúda úabÀil-i èArabdan bir úabíle kenÀrına irdi. Úubeyãa nÀm bir èArabuñ 

òaymesine girdi. (21) AèrÀbí anı ùutdı bir miúdÀr Àb-ı zelÀl-i òoşgüvÀrıla zÀil itdi yaèní 

ãuya yaúdı 

 

(98-b) 

 

(1) ve boynına bir resen ùaúdı, òayme içinde baàlayı úoydı. MaènÀda bu benüm òar-

gÀhuma emÀn (2) dileyü gelmişdür, didi. Baède zemÀn BehrÀm-ı Gÿr elinde tír ü gümÀn 

pÿye-künÀn ve naèra zenÀn (3) çıúageldi. İy ãÀóib-i òayme baña úıyma şikÀrum ÀşikÀr 

eyle, Dedi. AmmÀ Úubeyãe bilmez ki (4) ol süvÀr kímdür. Didi ki, iy süvÀr-ı zibÀ-rÿy 

mürüvvet ü ník-òÿy degüldür ki benüm òayme ü (5) òar-gÀhum penÀh idinen şikÀrı saña 

ÀşikÀr idüp ola ki virem tÀ gözüme úarşu (6) öldüresin ben göz göre úana girem. 

BehrÀm, AèrÀbiye tekrÀr òiùÀb-ı tÀm (7) ve taúrír-i kelÀm itdükde Úubeyãe eytdi, sözüñ 

azıtma ve ùaríú-i edebden çıúup (8) òilÀf-ı semte gitme, vallahi ve billahi ve tÀllahi bir 

dimeyüp elündeki kemÀnıla síneme bir tír urup (9) evvelÀ beni öldürmeyince gümÀn 
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itme ki Àhÿ-yı nihÀnı saña èayÀn idem. Eger beni öldürürseñ (10) yaèní dostlarum 

aàladup düşmenlerüm güldürürseñ zínhÀr sen de şöyle ôann itme ki (11) bu úabile 

içinden ãÀà ve esen çıúup ãu gibi bir cÀnibe daòí aúup gidesin yÀhÿd (12) gel hemÀn 

Àhÿdan ferÀàat eyleyüp kendü cÀnıña meróamet eyle. Eger benden bir nesne (13) 

tevaúúuè iderseñ òayme öñinde baàlu ùuran esb-i tÀzí nihÀdı serc-i müõehheb ve licÀm-ı 

(14) muùallÀyıla saña baàışladum, hemÀn aña süvÀr ol ve kendü Àtuñ yedek al ãıóóat u 

selÀmetile (15) maúÀmuña revÀne ol, diyüp BehrÀm’a AèrÀbínüñ ol óayvÀna óimÀyeti 

beàÀyet òoş gelüp (16) ata iltifÀt itmeyüp fi’l óÀl ol maóalden èinÀn çevirdi bir laóôada 

hümÀ gibi hemÀn (17) mevkeb-i hümÀyunına irdi. Çün tÀc-ı salùanat farú-ı BehrÀm’a 

uruldı yaèní Yezdicerd devri (18) dönüp vilÀyet-i AècÀm milket-i BehrÀm taòt u tÀc aña 

virildi. Úubeyãe içün resÿl (19) gönderüp ùaleb itdi óÀøır olduúda aña èayn-ı èinÀyet ile 

nÀôır olup òaylí terbiyet (20) itdükden ãoñra reéisü’l úabÀil úılup şeyòu’l èArab úavm-i 

èArab içinde aña “Mucírü’l áazalÀn”  diyü (21) laúab úodılar. MaènÀsı Àhÿlara óimÀyet 

idicidür, o dimekdür.  Beyt 

 

(99-a) 

 

�ا Eہ |�ي �[-��4 2(<]	+ آ  (1)  

  (E7E %ا�ا� ا-�از[>)2�  

 

(2) �>E� ي /��<ت از(ا���� 

��E +E ا(�� �ذ<�7) ����ا   

 

(3) E>YO +ر%�-� �> ��� ��| %  

 %�E ہ>E'[� ]�. _�� ���] 

 

(4) �-E [ا��� �- �>��' ��� 

"�ه(ا�] E-�ى <E +E(ه�   
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(5) Naôíre 

 

(6) äıàınsa ger saña Àhÿ-yı vaóşí 

 Úubeyãe gibi Ànı ãaúla yaòşí 

 

(7) EmÀn isterse insÀn eyle iósÀn 

 Ki iósÀn ehline úul olur insÀn 

 

(8) Çü düşdi baóre úatre-i bí-ser ü pÀ 

 äadef ãadrında yer gösterdi deryÀ 

 

(9) Úarín-i úatre oldı baór-i zeòòÀr 

 Úarínin Àòir itdi dürr-i şehvÀr 
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SONUÇ VE DEĞERLENDİRME 

Ahlâk kavramı her dönem üzerinde durulan bir konu olmuştur. Bu özelliğinden 

dolayı Türk – İslam edebiyatında birçok mensur ve manzum eserin konusu da ahlâk 

olmuştur. Bu eserler yüzyıllar boyunca geniş bir coğrafyada okunmuş ve toplumun 

ahlâk anlayışını belirlemede etkin olmuştur. Firâkî Abdurrahman Çelebi’nin tercüme 

ettiği Ahlâk-ı Muhsînî de güzel ahlakın temini konusunda gerek yönetici kesimin 

gerekse de halkın faydalandığı ahlâk konusunda temel bir kaynak olmuştur. 

Firâkî Abdurrahman Çelebi, XVI. yüzyılda Osmanlı Devleti’ndeki en önemli 

kültür ve sanat merkezlerinden biri olan Kütahya’da yetişmiş önemli bir sanatçıdır. 

Firâkî, yaşadığı dönemdeki birçok sanatçı gibi şairliğinin yanında âlim, vâiz ve 

müderris gibi sıfatlar da taşımaktadır ve taşıdığı bu sıfatlarla XVI. yüzyıl 

Kütahya’sındaki edebî muhitte kendine seçkin bir yer edinmiştir.  

Firâkî’nin kaynaklarda en çok zikredilen ve en önemli eseri ise İranlı Hüseyin 

Vâiz Kâşifî’den tercüme ettiği Ahlâk-ı Muhsînî’dir. Bu eser o dönemde Kütahya’da 

bulunan Şehzâde Bayezid’e ithaf edilmiştir.  Ahlâk-ı Muhsînî’nin daha sonra Anadolu 

coğrafyasında farklı tarihlerde birçok tercümesi yapılmıştır. Ancak bilinen ilk tercüme 

Firâkî’ye ait olanıdır. Firâkî, bu tercümesini yaparken eserin aslına sadık kalmakla 

birlikte yer yer küçük ekleme ve çıkarmalar da yapmıştır. Ancak genel olarak eserin 

aslına sadık kalınmıştır. Ayrıca tercümedeki bazı ifadelerden anlaşıldığına göre de 

eserdeki geniş çaplı değişiklikleri Firâkî Abdurrahman Çelebi, eserin müellifine karşı 

bir nezaketsizlik addetmektedir. 

Ahlâk-ı Muhsînî, Türk edebiyatındaki “pendnâme” geleneği içerisinde önemli 

bir yere sahiptir. Ve tercümesinin yapıldığı dönemden itibaren gerek saray da gerek de 

halk arasında büyük bir ilgi görmüştür. Hatta I. Ahmed eserin birçok mevcut tercümesi 

olmasına rağmen döneminde yeniden bir tercüme yaptırmıştır. Ahlâk-ı Muhsînî’nin bu 

kadar ilgi görmesinin sebebi içeriğinin sadece ahlak felsefesinden ibaret olmaması 

pratiğe de yönelik olmasıdır. Ancak eserin gördüğü ilgi sadece Anadolu ile sınırlı 

değildir. İran’dan Hindistan’a kadar olan bölgede uzun yıllar okunmuştur. Ve XIX. 

yüzyılda İngilizceye dahi tercümesi yapılmıştır. Bu özelliğiyle de batı dillerine çevirisi 

yapılan nadir ahlâk kitaplarındandır.  
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Ahlâk-ı Muhsinî, güzel ahlâktan ve güzel ahlâkın nasıl elde edilebileceğinden 

bahsettiği gibi, devlet yönetiminin nasıl olması gerektiği, hükümdarın halkına nasıl 

davranması lâzım geldiği gibi konulardan da söz etmektedir. Eserin ele aldığı konular 

arasında otuz ikinci bölümde yer alan “Siyâset” ve son bölümde yer alan “Tertib-i 

hadem ü haşem” başlıklı devlet protokolü ve hizmetlilerin tertibi ile ilgili bölümlerde bu 

konular işlenmiştir. Ayrıca Kâşifî’nin eserini Mirza Muhsin’e sunması, Firaki 

Abdurrahman Çelebi’nin de onu Şehzade Bayezid için tercüme etmesi, denebilir ki, söz 

konusu metnin bir ahlâk kitabı olması yanında  bir siyâset-nâme gibi mütalâa 

edilmesine de imkân vermektedir. Konular ele alınırken, bu mevzular devlet idaresi 

açısından da değerlendirilmiştir.      

Ahlâk-ı Muhsînî, oluşturulduğu gelenek içerisinde genel bir ahlâk kitabı 

olmasının yanı sıra “siyasetnâme” özellikleri de taşımaktadır. Eserde verilen ahlâkî 

sıfatların birçoğu hükümdar için olmazsa olmazlardandır. Bu ahlâki sıfatların bir kısmı 

hükümdar ile halk arasında bir kısmı ise hükümdar ile Allah arasındadır.  

Ahlâk-ı Muhsînî’den mevcut kaynakların nerdeyse tamamında genel bir ahlak 

kitabı olarak sözedilmektedir. Ancak bu çalışmamızın sonucunda bu eserin genel bir 

ahlâķ kitabından ziyade siyasetnâme özellikleri taşıdığı nedenleriyle açıklanmıştır. Bu 

yanlış genel kanının sebebi ise eser üzerinde bugüne kadar detaylı bir çalışmanın 

yapılmamış olmasıdır. Eserin içeriği incelenecek olursa dikkati çeken ilk özelliğin 

verilen bütün tavsiyelerin bir idareciye yönelik olmasıdır. Bu da eserin siyasetname 

özelliğini güçlendirmektedir. 

Eserde bir diğer önemli husus da hükümdara yönelik bütün tavsiyelerin ayet ve 

hadislerle desteklenmesidir. Bu da eserdeki bütün tavsiyelerin hükümdar tarafından 

İslami bir çerçeve içerisinde ele alınması gerektiğini vurgulamaktadır. Ayrıca eserde 

geçen bütün hadisler ilgili hadis kaynaklarından taranmış ve sahih olup olmadıkları 

belirtilmiştir. Yine bu hadis ve ayetler eserin aslına sadık kalınarak eski harflerle 

gösterilmiş tercüme ve mealleri ise dipnot şeklinde verilmiştir. 

Hikaye ile öğretim metodunun kullanıldığı eserde Hint, İran ve Arap 

kaynaklarından alınmış onlarca kıssa ve hikaye mevcuttur. Bu durum da eseri 

sıkıcılıktan ve monotonluktan kurtarmış, ahenkli bir hale getirmiştir. Bu hikayelerde 

kullanılan karakterler de genellikle İran mitolojisinden seçilmiştir.  
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Ahlâk-ı Muhsinî’de anlatılan konular türlü hikâyeler, peygamber kıssaları, 

tarihî şahsiyetlerin hayatlarından kesitler ve bu kişilerin davranışlarından örneklerle 

somutlaştırılmaya çalışılmıştır. Metinde zaman zaman peygamber kıssalarından ve dört 

halifenin hayatlarından örnekler verilmiş; Me’mun, Nûşirevan, Melikşah gibi 

hükümdarların menkıbeleri de anlatılmıştır. Bu anlatış tarzı, esere bir canlılık katmış; 

soyut fikirlerin okuyucu tarafından daha kolay kavranmasını sağlamış; başka bir deyişle 

ifade edilen konunun somutlaştırılmasına yardımcı olmuştur.  

Eserin geneli nesirden oluşmakla birlikte nazma da sıkça yer verilmiştir. 

Kullanılan nazım şekilleri ise gazel, kıt’a, mesnevi ve kaside gibi Divan şiirinde sıklıkla 

kullanılan biçimlerdir. Kaşifi, yeri geldikçe Mevlana’dan, Hafız’dan, Hakim Senai’den, 

Firdevsi’den, Sa’di’den ve daha bazı şairlerden şiirler almıştır. Bu alıntılarda bazen şair 

belirtilmiş ancak çoğunlukla da belirtilmemiştir. Firaki Abdurrahman Çelebi, eserin 

aslında geçen bu şiirleri bazen tercüme etmiş, bazen de bu şiirlere nazire yazmıştır. Bu 

durumu ise şiirlerin başlık kısımlarında belitmiştir. 

Ahlâk-ı Muhsînî’nin dil özelliklerine bakacak olursak; dili yazıldığı döneme 

göre sadedir. Ve oluşturulduğu gelenek içerisindeki “orta nesir” üslubuna göre tercüme 

edilmiştir. Zaten eserin giriş kısmında mütercim eserde süslü bir üslup kullanma 

amacının olmadığını belirtir. Eserin dilinin dönemine göre sade olmasına rağmen 

günümüz için ağırdır. Bu sebeple eserin daha kolay anlaşılabilmesi için transkribe 

edilen bütün bölümlerin özeti çıkarılmıştır. 

Özeti çıkarılan bölümlerde kısaca şunlardan bahsedilmiştir: 

Birinci bölümde ibadetten ve ibadetin öneminden bahsedilir. Bir ülkede halkın 

ibadet etmesi için öncelikle hükümdarın ibadet etmesi gerektiği belirtilir ve ibadetin 

ehemmiyetiyle alakalı bir hikaye anlatılır ve konu ayrıca ayet ve hadislerle de 

desteklenir. İkinci bölümde ihlastan bahsedilir. Öncelikle ihlasın tanımı yapılır ve bir 

hükümdar için ehemmiyetinden bahsedilir. Yapılan işlerde öncelikle Allah rızasının 

güdülmesi gerektiği anlatılır. Ve konuya ilişkin Horasan hükümdarlarından biriyle ilgili 

bir kıssaya değinilir. Üçüncü bölümün konusu duadır. Duanın yapılış amacından 

bahsedilir ve konu ilgili hadis ve ayetlerle de desteklenir. Ayrıca adil bir hükümdarın 

duasının kabul olacağı belirtilir. Dördüncü bölümde ise şükürden bahsedilir. Şükrün 

verdiği nimetler karşılığında Allah’ı övmek olduğu belirtilir. Ve şükrün sadece dille 
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olmayacağı kalben de yapılması gerektiği anlatılır. Ve yine konuya ilişkin bir kıssa ile 

bölüm sonlandırılır. Beşinci bölümde konu sabırdır. Öncelikle sabrın dini açıdan tanımı 

yapılır. Konuya ilişkin ayetler hatırlatılır. Ardından da hükümdarla kumandan arasında 

geçen sabra ilşkin bir kıssa ile bölüm sonlandırılır. 

Altıncı bölümde rıza konusuna değinilir. Rızanın Allah’ın taktir ettiği her 

şeyden kulun razı olması olduğu belirtilir. Kaza oklarına karşı en güçlü siperin rıza 

olduğu anlatılır. Yine konu ayet ve hadislerlele de temellendirilir. Yedinci bölümde 

konu önceki bölümle alakalı olarak teveeküldür. Tevekkülün kişinin kalbini sebeplerden 

arındırarak Allah’a yönelmesi ve işlerinin başarıya ulaşmasını O’ndan dilemesi olduğu 

anlatılır. Hükümdarın ise tevekkül yolunu asla terk etmemesi gerktiği belirtilir. 

Sekizinci bölüm ise haya hakkındadır. Hayanın alemin düzenini sağlayan şartlardan 

olduğu belirtilir. Eğer haya ve utanma olmazsa dünyada düzenin kalmayacağı belirtilir. 

Yine konuya ilişkin bir peygamber kıssasına göndermede bulunulur. Dokuzuncu bölüm 

iffet beyanındadır. İffetin dine göre yasak olan şeylerden özellikle de haram olan 

şehvetten sakınmak olduğu belirtilir. İffet sayesinde akıllı kimseye iyilik, mutluluk, ve 

kurtuluş kapılarının açılacağı söylenir. Onuncu bölümde konu edeptir. Önce edebin 

tanımı yapılır ancak edebin gerçek anlamının ise bütün işlerde Hz. Peygamberin 

yolundan gitmek olduğu söylenir. Ve edep dairesinde en yüksekte bulunan kişinin ise 

Hz. Peygamber olduğu söylenir. Edebin her insan için güzel bir haslet olduğu ancak en 

çok hükümdarlara yakıştığı anlatılır.  

On birinci bölümde konu himmetin yüksek tutulmasıdır. Konuya öncelikle 

ilgili bir hadisle başlanır. Şerefin yüksekliğinin himmetin yüceliğiyle alakalı olduğu 

belirtilir. Himmeti aşağı olan hükümdarın saltanatının şevketinin de aşağı olacağı 

söylenir. On ikinci bölümde azimden bahsedilir. Azmin önemli işlerin başarılabilmesi 

için gerekli bir vasıf olduğu anlatılır. Ve azim olmadan da güçlü bir hükümdarlığın 

olmayacağı belirtilir. On üçüncü bölümde cidd konusuna değinilir. Önce ciddin tanımı 

yapılır ve ciddin cehdle olan farkı anlatılır. Ve cidd ü cehdin de ancak büyük 

hükümdarların hasleti olduğu belirtilir. Bu bölümde konuya ilişkin fabl tarzında bir 

öykü ile devam edilir. Bölümün sonunda ise cidd ü cehdin zıddı olan atalet ve 

rehavetten bahsedilir. Bu iki özelliğin zararlarına değinilir. On dördüncü bölüm 

kendinden önceki bölümle alakalı olarak sebattır. Sebatın ağır ve önemli işleri 

başarmak, sıkıntı ve zorlukları ortadan kaldırmak için direnmek olduğu söylenir. 
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Sebatın sonucunun ise bereket olacağı hatırlatılır. Ve bu sıfatın da en çok 

hükümdarlarda bulunması gerektiği belirtilir. On beşinci bölüm eserin en hacimli 

bölümlerinden olan adalettir. Adaletin devleti aydınlatan bir ışık olduğu söylenir. Yine 

konuyla alakalı ayet ve hadislere yer verilir. Bu bölümde adaletle ilgili bir çok kıssa ve 

hikayeye yer verilir. Burada dikkati çeken bir husus Müslüman olmayan Nuşirevan’ın 

Müslüman olan Haccac-ı Zalim’den daha üstün gösterilemesidir. Nuşirevan’ın daha 

üstün olmasının sebebi adaletli olmasıdır.  

On altıncı bölüm  affetmek hakkındadır. Bu bölüm afvın tarifi ile başlar. Affın 

özelliklerinden ve kimlerde bulunduğunu belirtir. Hata işleyenleri affetmenin 

faziletinden bahsedilip ayet ve hadisle delillendirir. Ardından günah ve cürümleri 

bağışlayanların faziletinin bol büyük olacağı söylenir. Konuya ilişkin iki kıssa ile bölüm 

sonlandırılır. On yedinci bölümde konu hilm yani yumuşak huyluluktur. Bu bölüme 

hilmin Allah’ın isimlerinden ve İlahi ahlaktan biri olduğu belirtilerek başlanır. Bütün 

enbiya ve evliyanın Hilm sahibi olduğu belirtilir. Bu konu hadisle de delillendirerek 

gerçek kuvvetlinin güçlünün güç elindeyken zayıflara hilmle muamele eden olduğu 

üzerinde durulur. On sekizinci bölüm hulk u rıfk hakkındadır. Bu bölümde konu güzel 

huyluluk ve yumuşaklıktır. Girişte güzel huy ve yumuşaklık tanımlanır ve kötü 

huyluların cennete gidilemeyeceği belirtilir. Konu hadisle de güçlendirilir. Güzel huylu 

olmayanların cennet bahçesini göremeyecekleri belirtilir. Güzel huy cümle huylar içinde 

önde geleni onların örneği olarak vasıflandırılır.  On dokuzuncu bölüm şefkat ve 

merhamet hakkındadır. Bölüm şefkat ve merhametin sultanlara lüzumundan bahsederek 

başlar. Şefkat ve merhametin önemi üzerine vurgu yapar. Zayıflar ve fukaranın İlahi 

rahmet ümidiyle süslenmeleri konusu üzerinde durulur. Yirminci bölüm hayrat ve 

müberrat hakkındadır. Hayrat ve müberrat sahibi olmanın her sahib-i devlet üzerine 

vacib olduğu belirtilir. Hayır ve müberratın bir sadaka-i cariye olduğu söylenir. Hayrat 

ve müberratın tesisindeki içtimai büyük ehemmiyet gösterildikten sonra, hayrat ve 

meberratın nelerden ibaret olduğu gösterilir. 

Yirmi birinci bölüm sehâ ve ihsan hakkındadır. Bu bölümde cömertlik ve iyilik 

yapma üzerinde durulur. Metin cömertliğin ne olduğunu belirtmekle başlar. Ve 

cömertlikten daha büyük bir özellik olmadığı belirtilir. Konu yine ilgili hadislerle 

desteklenir. Yirmi ikinci bölüm tevâzu ve ihtiram hakkındadır. Bu bölümde alçak 

gönüllük ve hürmet ele alınır. Bölüm Hz. Peygamberin hadisi ile başlar. Tevazu Allah 
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katında yükselmenin değerli olmanın sebebi olarak vurgulanır. Ve tevazu sahibinin 

insanlar arasında da kıymetli olacağı belirtilir. Yirmi üçüncü bölüm emanet ve diyânet 

hakkındadır. Bu babda emanet ve diyanet konusu işlenmiştir. Emanet, övülmeye değer 

hasletlerden büyük bir rükündür. Diyanet ise beğenilmiş ahlakların en büyüklerindendir, 

şeklinde tanımlanır bu bölümde. İmanın temelinin emanet ile kurulacağı ve en güzel 

kanun ve kaidelerin de diyanet ile düzenlendiği söylenir. Emaneti korumayanın ona 

ihanet ettiği belirtilir ve Allah’ın verdiği emanetleri korumamanın O’na hıyanet olacağı 

vurgulanır. Bunlardan göz, kulak ve sözün Allah için kullanılmazsa hıyanet sayılacağı 

zikredilir. Padişahlara da diyanetin lazım olduğu üzerinde durulur. Yirmi dördüncü 

bölüm ahde vefâ hakkındadır. Bu bölümde öncelikle ahde vefanın öneminden 

bahsedilir. Konu ayet ve hadislerle desteklenir. Ardından civanmerd kişilerdeki 

hallerinden bahisle başlar. Ayetlerde insanların aralarında ahdlerine vefalı davranmaları 

gerektiği ve böylece Allah’ın da onlara vefa göstereceği belirtilir. Yirmi beşinci bölüm 

sıdk hakkındadır. Bu bölümde sadakat konusu ele alınır. Bölüm sadakatın tanımı ile 

başlar. Doğru sözlülüğün ve doğru adamlığın en önemli sebebi doğru konuşmak, sadık 

olmaktır. Doğrulun her iki dünyada da kurtuluş vesilesi olduğu belirtilir. Yalancılıkla 

doğruluğun ne kadar zıt oldukları ve asla birlikte olamayacakları izah edilir. 

Yirmi altıncı bölüm incâh-ı hâcât hakkındadır. Bu bölümde insanların 

ihtiyaçlarını giderme konu edilmektedir. İnsanların ihtiyaçlarını Allah’ın rızası için 

giderenlerin kendi ihtiyaçlarının da Allah tarafından giderileceği belirtilir. Bu bir hadis-i 

şerifle desteklenir. Yirmi yedinci bölümün konusu teenni ve teemmüldür, yani aceleci 

olmama, düşünerek, akıllıca davranma. Bölümde bunların önemi anlatılır. Bölüm şu 

sözle başlar: “Yavaşlık, sakinlik rahmani; acele ise şeytanidir.”  Teenni ve teemmülün 

kişiye vereceği meziyetler, sıfatlar üzerinde durulur ve tüm söz ve davranışlarda kişinin 

teenni ve teemmül sahibi olmasının rahmani olduğu vurgulanır. Yirmi sekizinci bölüm 

meşveret ve tedbir hakkındadır.  Bu bölümde istişare etmenin önemi üzerinde durulur. 

Bölüm konuyla ilgili bir ayetle başlar. Ardından istişarenin öneminden ve de 

faydalarından bahsedilir. Yirmi dokuzuncu bölüm hazm hakkındadır. Bu bölümde 

doğru karar verme, sağlam oy anlamına gelen hazm konusu işlenir. Bölüm hazmın 

tanımıyla ve de yöneticilere bundan daha iyi bir haslet olmayacağını belirterek başlar. 

Efrasyab’ın hazm ile ilgili ifadesi verilir. Otuzuncu bölüm cesaret hakkındadır. 

Öncelikle cesaretin tanımı yapılır. Ve ayetlerle de desteklenerek Allah’ın şecaati sevdiği 
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belirtilir. Şecaat erbabının duasının Allah katında diğer insanların duasından daha 

makbul olduğu belirtilir. Konuya ilişkin Halid bin Velid’le ilgili bir kıssa nakledilir. 

Otuz birinci bölüm gayret hakkındadır. Gayretin yardımı önemli meselelere karşı tedbir 

ve siyasetin tekidinde lazımdır, şeklinde bir giriş yapılır ve gayretin sultanların en 

önemli vasıflarından biri olduğu belirtilir. Konuya ilişkin Hz. Peygamberin meşhur bir 

hadîsi nakledilir. Ardından gayret dinî ve dünyevî olarak iki kısma ayrılır. Ve bunlarla 

ilgili bilgiler verilir. 

Yukarıdaki bölüm özetlerinden de görüleceği gibi eserde verilen mesajların 

nerdeyse tamamı hükümdara yöneliktir. Verilen mesajların bir kısmı hükümdar ile halk 

arasında bir kısmı ise hükümdar ile Allah arasındadır. Yine en geniş bölümün adalet 

konusuna ayrılması ve son bölümde de maiyetin eğitimiyle ilgili bilgilere yer verilmesi 

eserin siyasetname özelliğini gösteren unsurlardır. 



 
 

399 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

EKLER 



 
 

400 

 



 
 

401 

 



 
 

402 

 



 
 

403 

 



 
 

404 

 

 

 



 
 

405 

KAYNAKÇA 

AÇIKGÖZ, Namık, (1982), “Riyâzü’ş-Şuarâ”, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 

Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara. 

AKTAN, Coşkun Can, (1999), Ahlâk Felsefesi ve Ahlâk, Arı Düşünce ve Toplumsal 

Gelişim Derneği, İstanbul. 

AKÜN, Ömer Faruk, (1989),  “Âlî Mustafa Efendi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi, c.II, İstanbul, s.418. 

AKÜN, Ömer Faruk, (1989), “Alâeddin Ali Çelebi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi,  c.II, İstanbul, s.315-318. 

ALTINPAY, Hüseyin, (2008), “Hocazâde Abdülaziz Efendi Ahlâk-ı Muhsinî 

Tercümesi”, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Celal Bayar Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Manisa. 

ARSLAN, Mehmet, (2004), “Divan Edebiyatında Nasihat-nâmeler (Pend-nâmeler ve 

Vak’a-nüvis Es’ad Efendi’nin Pend-nâmesi”, Türk Dili ve Edebiyatı 

Makaleleri , Cumhuriyet Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Yayınları, S.4, 

Sivas, s.25. 

AYAN, Gönül, (1994), “Lamiî Çelebi’nin Hayatı, Edebî Kişili ği ve Eserleri”, Selçuk 

Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitisü, Türkiyat Ara ştırmaları 

Dergisi, Konya, Yıl: 1, s.1, s.54. 

AYDIN, Mehmet, (1989), “Ahlâk, 2. Kısım”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi, c.II, İstanbul, ss. 10-12. 

BİLGİN, Azmi, (1998), Terceme-i pendname-i Attar, Enderun Kitabevi, İstanbul. 

BİLMEN, Ömer Nasuhi, (2006), Beş Yüz Hadis-i Şerif , Enes Sarmaşık Yayınları, 

İstanbul. 

Bursalı Mehmed Tâhir, (1342),  Osmanlı Müellifleri , İstanbul. 

Bursalı Mehmed Tâhir, (1325), Ahlâk Kitaplarımız  (haz. Mahmut Kaplan), İstanbul. 

CANAN, İbrahim, (1995), Kütüb-i Sitte Tercüme ve Şerhi, Akçağ Yayınları, Ankara. 

CÜCELOĞLU, Doğan, (1991), İnsan ve Davranışı, Remzi Kitabevi, İstanbul. 



 
 

406 

ÇAĞRICI, Mustafa, (1989), “Ahlâk” , Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, 

c.II, İstanbul, s.1. 

ÇAĞRICI, Mustafa, (2003), “Mahbûbu’l-kulûb”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi, c.XXVII, İstanbul,  s.27. 

ÇAĞRICI, Mustafa, (2009),  Anahatlarıyla İslam Ahlâkı, 5. Baskı, Ensar Neşriyat, 

İstanbul. 

DEĞER, Murat, (2006), “XVII. Ve XIII. Yüzyıl Kaynaklarına Göre Kütahyalı Şairler”, 

Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Dumlupınar Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü , Kütahya. 

DEVELLİOĞLU, Ferit, (2001), Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lugat, Aydın 

Kitabevi, Ankara. 

ELBİR, Bilal, (2005), “ XVI. Yüzyıl Şerh Edebiyatı İçinde Şerh-i Şebistân-ı Hayâl’in 

Önemi”, c.XIII, Kastamonu Eğitim Dergisi , no: 2, s.626. 

EMECEN, Feridun, (2002),  “Şehzâde Korkut”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi, c.XXVI, İstanbul, s.205-207. 

ERDEM, Hüsamettin, (1989), “Ahlâk-ı Adudiyye”, Türk Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi,  c.II, İstanbul, s.14. 

ERSOY, Ersen, (2004), “XVI. Yüzyıl Kaynaklarına Göre Kütahyalı Şairler ve 

Kütahya’da Edebî Muhit”, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Dumlupınar 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kütahya. 

ERSOYLU, Halil, (1995), “Kasîde-i Kalem”, Türk Dili Ara ştırmaları Yıllı ğı, 

Belleten 1992, Ankara. 

GİBB, E. J. Wilkinson, (1999), Osmanlı Şiir Tarihi  (trc. Ali Çavuşoğlu), c.II, Ankara, 

s.98. 

GÜLER, Kadir, (1998), “Tezkirelere Göre Germiyan Şuarası”, Doğu Akdeniz 

Üniversitesi, Doğu Akdeniz Dergisi, Kıbrıs, ss.99-106. 

GÜLER, Kadir, (1999), “XIX. Asır Şairlerinden Kütahyalı Ârifî ve Bilinmeyen 

Şiirleri”, Milli Folklor- Uluslar Arası Halkbilimi Dergisi,  S.43 Güz, ss.61-66. 



 
 

407 

GÜLER, Kadir, (1999), Gaybî Divanı, Kütahya Belediyesi Yayınları, Kütahya. 

GÜLER, Kadir, (2003), Kütahyalı Gaybî Sun’ullah ve Şiirleri , Kütahya. 

GÜLER, Kadir, (2004), Kütahya Yazıları, Kütahya. 

GÜLER, Kadir, (2004), Kütahyalı Arifî ve Pesendî, Kütahya. 

GÜLER, Kadir, (2009), “16. YY. Kaynaklarına Göre Germiyan ve Kütahya Şuarası 

Üzerine Değerlendirmeler”, DPÜ SBE Dergisi, S.24, ss.173-182 

GÜLER, Kadir, (2010), “Kütahyalı Firâkî ve Bilinmeyen Şiirleri”, Turkish Studies,  

ss.1038-1066. 

GÜLER, Kadir, (2010), “Germiyanlı Yetimî ve İbretnâmesi”, DPÜ SBE Dergisi, S. 

26/1, ss.180-193. 

GÜLER, Kadir, (2010), “Germiyanlı Yetimî ve İbretnâmesi –Zeyl-” Turkish Studies, 

ss. 1012-1032. 

GÜLER, Kadir, (2010), Kütahyalı Şairler I , Kütahya Valiliği Yayınları, Kütahya. 

GÜLER, Kadir, (2011), Kütahya Güldestesi, Kütahya Valiliği Yayınları, Kütahya. 

Hocazâde Abdülaziz Efendi, (2008), Hazret-i Ali’nin Yüz Sözü Gül-i Sad-berg, (haz. 

Âdem Ceyhan), İstanbul. 

İMAMOĞLU, M. Ragıp, (1965), İyilerin Ahlâkı , Ankara. 

İmam Nevevî, (2008), Riyâzü’s Salihîn Muhtasar, Işık Yayınları, İstanbul. 

İPŞİRLİ, Mehmet, (1987), “Asafnâme”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, 

c.III, İstanbul, s.456. 

İSEN, Mustafa;  Ali Fuat, BİLKAN, (1997), Sultan Şairler , Akçağ Yayınları, Ankara. 

KAHRAMAN, Ahmet, (1989), “Ahlâk-ı Alâî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi, c.II, İstanbul, s.15-16. 

KAPLAN, Mahmut, (1991),  Hayriyye-i  Nabi, Van. 



 
 

408 

KAPLAN, Mahmut, (2002), “Türk Edebiyatında Manzum Nasihat-nâmeler”, c.XI, 

Türkler , Yeni Türkiye Yayınları, Ankara, s. 792. 

KARA İSMAİLOĞLU, Adnan, (1996),  “Bostân”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi, c.VI, İstanbul, s.307. 

KARA İSMAİLOĞLU, Adnan, (1999), “Hüseyin Vâiz-i Kâşifî”, Türkiye Diyanet 

Vakfı İslâm Ansiklopedisi, c.XIX, İstanbul, s.16-17.  

Kâtib Çelebi, (1941), Keşfü’z Zünūn, Maarif Vekâleti, İstanbul. 

KERSLAKE, Celıa J., (1993), “Celâlzâde Mustafa Çelebi”, Türkiye Diyanet Vakfı 

İslâm Ansiklopedisi, c.VII, İstanbul, s.260-262. 

KILIÇ, Filiz, (2000), Şehzâde Bayezid, Şâhî Hayatı ve Divanı, T.C Kültür Bakanlığı 

1000 Temel Eser, Ankara. 

KURTULUŞ, Rıza, (2002), “Keykâvus b. İskender”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi,  c.XXV, İstanbul, s.357. 

KUT, Günay, (1989), “Ali Şir Nevâî Maddesi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi, c.II, İstanbul, s.451. 

KUT, Günay, (1991), “Âşık Paşa”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, c.IV, 

İstanbul, s. 1-3.  

KUT, Günay, (2003), “Lamiî Çelebi” Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, 

c.XXX, İstanbul, s.348. 

LEVEND, Agâh Sırrı, (1962), “Siyâset-nâmeler”, Türk Dili Ara ştırmaları Yıllı ğı, 

Belleten, Ankara, s.168. 

LEVEND, Agâh Sırrı, (1963), “Ümmet Çağında Ahlâk Kitaplarımız”, Türk Dili 

Araştırmaları Yıllı ğı, Belleten,  Ankara, s.96. 

LEVEND, Agâh Sırrı, (1998), Türk Edebiyatı Tarihi , Türk Tarih Kurumu Basımevi, 

Ankara. 

Mehmed Ali Aynî, (1943), Ahlak Dersleri, İstanbul. 



 
 

409 

Mehmed Ali Aynî, (1993), Türk Ahlâkçıları , Kitabevi Yayınları, İstanbul. 

MERÇİL, Erdoğan, (1989), Gazneliler Devleti Tarihi, TTK Yayınevi, Ankara. 

MERMER, Ahmet vd., (2006), Eski Türk Edebiyatına Giri ş, Akçağ Yayınları,  

Ankara. 

Mustafa Zaifî, (2004), Gülşen-i Mülûk , haz. Vedat Ali Tok, Kayseri. 

ÖNEN, Yücel, (2009), “Kırk Su’al, İnceleme-Metin-Sözlük”, Yayınlanmamış Yüksek 

Lisans Tezi, Dumlupınar Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kütahya. 

ÖZ, Mustafa, (1993), “Cemâleddin Aksarâyî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi,  c.VII, İstanbul, s.308-309. 

ÖZEK, Ali, (1998), Hadislerle Ahlâkî Davranışlar , Hisar Yayınevi, İstanbul. 

PALA, İskender, (1998), Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ötüken Yayınları, 

İstanbul. 

PEKOLCAY, Necla, (2002),  İslâmî Türk Edebiyatı, Kitabevi Yayınları,  İstanbul. 

SUCU, Nurgül, (2006), ''Eski Türk Edebiyatında Terceme Geleneği'', Selçuk 

Ünversitesi Türkiyat Ara ştırmaları Dergisi , Bahar 2006,  S. 19, Konya, s.130. 

ŞAHİNOĞLU, M. Nazif, (1989), “Ahlâk-ı Muhsinî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi, c.II, İstanbul, s.17. 

TUNÇ, Semra, (2002), “Ârif ve II. Murâd Döneminde Yazılmış Bir Hamse”, Selçuk 

Üniversitesi Türkiyat Ara ştırmaları Dergisi , Bahar, Konya, s.2, s.158. 

TURAN, Şerafettin, (1961), Kanunî’nin O ğlu Şehzâde Bayezid Vak’ası, DTCF 

Yayınları, Ankara. 

TURAN, Şerafettin, (1992), “Bayezid (Şehzâde)”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam 

Ansiklopedisi, c.V, İstanbul, s.250. 

Türkçe Büyük Sözlük, (2009), TDK Yayınları, Ankara. 

UĞUR, Ahmet, (1987), Osmanlı Siyasetnâmeleri, Kültür ve Sanat Yayınları, Kayseri. 



 
 

410 

ÜLKEN, Hilmi Ziya, (1946), Ahlâk , İ. Ü. Edebiyat Fakültesi, İstanbul. 

YAZICI, Tahsin, (1996), “Gülistân”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, 

c.XIV, İstanbul, s.240-241. 

YILDIRIM, Nimet, (2008), Fars Mitolojisi Sözlüğü, Kabalcı Yayınları, İstanbul. 

YILDIRIM, Suat, (2004), Kur'an-ı Hakim'in Açıklamalı Meâli , Işık Yayınları, 

İstanbul. 

YILMAZ, Coşkun, (2003), “Osmanlı Siyaset Düşüncesi Kaynakları ile İlgili Yeni Bir 

Kavramsallaştırma: Islahatnameler”, Türkiye Ara ştırmaları Literatür Dergisi , 

c.1,S. 2, s.299-338. 



 
 

411 

DİZİN 

A 

Agâh Sırrı Levend, 19, 33, 34, 44, 45, 
48, 49, 50, 66, 77, 79 

Ahlâk, v, vi, vii, viii, ix, 1, 2, 4, 5, 6, 7, 
8, 9, 10, 11, 12, 13, 15, 17, 18, 19, 
23, 26, 30, 32, 33, 37, 38, 39, 42, 47, 
64, 65, 73, 78, 79, 80, 86, 87, 94, 95, 
96, 101, 102, 104, 105, 125, 401, 
402, 409, 410, 411, 413 

Ahlâk felsefesi, 11, 12 
Ahlâk Kitaplarımız, 19, 32, 410 
Ahlâk-ı Alâî, 18, 42, 65, 79, 411 
Ahlâk-ı Celâlî, 18, 86, 87 
Ali Şîr Nevâî, 34, 82, 83 
Amelî Ahlâk, viii, 8 
Aşık Paşa, 23 

B 

Beyânî, 89, 91 
Bursalı Mehmed Tâhir, 19, 32, 38, 43, 

46, 47, 48, 50, 57, 62, 63, 410 

E 

Ebû Bekir er-Râzî, 15 
Erdeşir-i Bâbek, 80, 112 
Evliya Çelebi, 89 

F 

Fârâbî, 15, 16, 17, 18 
Feridüddin-i Attar, 25 
Firâkî, v, vi, 1, 88, 89, 90, 91, 92, 93, 

94, 96, 98, 101, 102, 103, 104, 125, 
401, 411 

Firdevsî, 24, 104 

G 

Garîbnâme, 23 
Gazneliler, 25, 121, 412 
Gelibolulu Âlî, 58, 89, 91, 92 
Gülistân, 47, 48, 51, 60, 61, 413 

H 

Hamdullah Hamdi, 102 
Hayriyye, 22, 51, 52, 411 

 
Horasan, 25, 82, 98, 106, 117, 122 
Hüseyin Baykara, 55, 78, 82, 84, 85, 86 

İ 

İbn Rüşd, 15 
İbn Sînâ, 4, 16, 18 
İmam Gazâlî, 4, 6, 63 
İskender, 51, 52, 53, 55, 64, 71, 76, 80, 

109, 111, 114, 116, 118, 120, 124, 
143, 181, 193, 195, 233, 247, 284, 
345, 347, 382, 384, 387, 412, 413 

K  

Kâşifî, v, vi, 18, 56, 82, 83, 85, 86, 94, 
95, 103, 104, 401, 411 

Kâtib Çelebi, 6, 411 
Kelile ve Dimne, 24, 27, 54, 55, 58, 60, 

64, 73, 74 
Kınalızâde Ali, 17, 18, 42, 65 
Kindî, 15, 17 
Kur’ân-ı Kerîm, 7, 8, 14 
Kutadgu Bilig, 24, 28, 65 
Kütahya, 1, 2, 5, v, vi, 1, 88, 89, 90, 91, 

92, 93, 94, 96, 97, 98, 99, 101, 401, 
410, 411, 413 

L  

Lâmiî Çelebi, 36 
Latîfî, 55, 90, 92 
Lâyiha, 79 

M  

Mehmed Ali Aynî, 6, 8, 19, 26, 412 

N 

Nâbî, 51, 52 
Nasihatnâme, vi, viii, 22, 25, 74 
Nazarî Ahlâk, vii, 8 
Nizamülmülk, 80 

O 

Osmanzâde Tâib, 57, 96 



 
 

2 

P 

Pendnâme, 19, 21, 22, 23, 52, 62 
Platon, 73, 74 

S 

Sadî-i Şirâzî, 46 
Selçuklular, 25 
Siyasetnâme, vi, 74, 79, 80 
Sokrates, 14 

Ş 

Şehnâme, 24, 28 
Şehzâde Bayezid, v, 1, 79, 96, 97, 101, 

102, 401, 412, 413 

Ü 

Ümmet Çağında Ahlâk Kitaplarımız, 
19, 23, 26, 45, 48, 49, 50, 77, 412 

Y 

Yunus Emre, 29, 35 

 

 
412 


